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ÖN SÖZ 

 
 
 Eski Uygur Türkçesi ile yazılan eserler çoğunlukla Budizm ve Maniheizm dinleri, 
az miktarda da olsa Hristiyan dini etkisiyle yazılmıştır. Dinî metinlerin yanı sıra din dışı 
konularda da metinler yazılmıştır. Daha sonra bu eserler oluşan istiladan korunmak 
amacıyla Bin Buda Mağaralarıʼna saklanmıştır. Yüzyıllar sonra bölgeye yapılan keşiflerle 
eserler bulunmuştur. Böylece Türkologlar bu eserlerle daha önce bilinmeyen bir dil 
keşfetmişler ve bu eserler üzerine çeşitli çalışmalar yapmışlardır. Yapılan bu çalışmalar 
öncelikle dili keşfetmek üzerine olmuş daha sonra ise bu eserlerin çevirisi, incelemesi ve 
sözlüğü şeklinde gelişmiştir. Fakat bu eserler üzerinde özel adlar ile ilgili çalışmalar yok 
denecek kadar azdır. 
 
 Çalışmamızın amacı ise özel adlar ile ilgili bu eksikliği bir nebze de olsa 
gidermektir. Bunun için Uygur yazınında yapılan çalışmalar tek tek ve özenle taranmış,  
çalışmalardaki özel adlar belirlenmiştir. 
 
 Bu çalışmadaki öncelikli hedef; Eski Uygur Türkçesiʼne ait eserlerde yer alan özel 
adların belirlenmesidir. Belirlenen bu özel adların tasnif edilmesi ve elden geldiği ölçüde 
anlamlandırılmasıdır. 
 
 Çalışmamızı oluştururken ilk olarak fişleme yöntemi ile özel adlar belirlendi. 
Bulunan özel adların geçtiği cümle yazılıp sayfa numarası ile sayfadaki cümle aralığı not 
edildi. Daha sonra bu özel adlar alt başlıklar olarak kişi adları, yer adları, halk adları ve gök 
cismi adları olmak üzere tasnif edildi. Tasniften sonra ise anlamlandırma ve açıklama 
yapıldı. Bu anlamlandırmalarda genellikle taranan eserlerin sözlük kısmından yararlanıldı. 
Taranan eserlerde bulunmayan anlamlar için ise kaynakçada belirtilen diğer çalışmalardan 
ve internet ortamında bulunan birtakım bilgilerden yararlanıldı. 
 
 Mevcut içeriği ile çalışmamız Eski Uygurca Özel Adlar Sözlüğü niteliği 
taşımaktadır. Böyle bir çalışmanın Eski Uygur Türkçesiʼnde özel adlar araştırması için bir 
adım olacağını düşünüyoruz.  
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Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 
Tez Danışmanı: Prof. Dr. Şaban DOĞAN 

Eylül 2019, 491 + xiii Sayfa 
 

 Yüksek lisans tezi olarak hazırlanan “Eski Uygur Türkçesi Metinlerinde Özel 
Adlarˮ başlıklı bu çalışmada 52 Uygurca metin taranarak içeriğinde saptanan tüm kişi 
adları, yer adları, halk adları, gök cismi adları çıkarılmıştır. Çalışma ad bilimi, özel adlar 
hakkında bilgi ve metinlerden çıkarılan özel adlardan oluşmaktadır. 
 
 Özel adların kategorilere ayrıldığı çalışmamızda adların kullanıldığı alanlar da 
eserlerde geçen cümleleri ile birlikte verilmiştir. Eserlerde yer alan özel adların  geçtiği 
cümleler anlamsal bütünlüğü bozulmadan tam olarak çalışmamıza aktarılmıştır. 
 
 Özel adların farklı eserlerde ses ve yazım farlılıkları gösterdiği görülmüş, bu 
benzerlikler çalışmamızda orijinal yazıma sadık kalmak adına aynı madde başına 
alınmamıştır. Çeşitli içeriklere sahip Uygurca metinlerin içerisinden seçilen adlar ve bu 
adların cümleleri adların nasıl kullanıldığı açısından da değerlendirilmesini sağlamaktadır. 
Elde edilen bu çeşitlilik özel adlarla sosyal hayat, inanış ve coğrafya gibi birçok alanın 
ilişkilerine de ışık tutmaya imkan sağlamaktadır. 
 
 Çalışmada özel adlar dört bölüme ayrılarak listelenmiştir. Bunlar; kişi adları, yer 
adları, halk adları ve gök cismi adlarıdır. Taranan özel adlar kategorilerine göre ayrılarak 
verilen cümleleriyle eserlerdeki kullanım şekillerini de görmemize yardımcı olmuştur. 
 
 Anahtar Kelimeler: Özel Adlar, Kişi Adları, Yer Adları, Halk Adları, Gök Cismi 
Adları 
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ABSTRACT 

 
OLD UIGUR PROPER NAMES 

 
Burcu SEREN 

 
Master's Thesis 

Turkish Language and Literature Department 
Supervisor: Professor Dr. Şaban DOĞAN 

September 2019, 491 + xiii  Pages 
 
 In this study prepared as a master’s thesis titled  ‘ Proper Names in Old Uighur 
Texts (Person Names, Place Names, People's Names, Celestial Body Names)’, by scanning  
52  detectable Uighur texts,  all the proper names, place names, people’s names, celestial 
body names  in the content have been subtracted. Study of onomastics consists of 
informations about proper names  and special names extracted from texts. 
 
 In our study where the names of the proper names are categorized, the areas where 
the names are used are given together with their sentences in the works. The sentences that 
the names mentioned in the works have been transferred to our study without corrupting  
their semantic integrity. 
 
 Proper names’ have been seen as sound and spelling differences in different works, 
with the aim of being adhere to the original writing, these similarities have not been in the 
same title. Chosen from different kinds of Uigur contexts , usage areas of the names and 
sentences provide to be evaluated in terms of how they have been used. This acquired 
diversity also enables to shed light on the relationships of many areas such as social life, 
belief and geography with proper names. 
 
 In the study, the proper names are divided into four onomastic branches. These are 
names of people, place names, folk names and celestial body names. The scanned proper 
names have been separated according to their categories and help us to see the usage 
patterns in their works. 
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GİRİŞ 
 

 

 
AD BİLİM 
 
 
Ad Bilimi Nedir? 
 
“Ad bilimi; canlıların, nesnelerin ve kavramların, kısacası çevremizde gördüğümüz 

ve algıladığımız her şeyin adıyla ilgilenen bilimin adıdır.ˮ (Sakaoğlu 2001: 9) 
 
Prof. Dr. Doğan Aksanʼa göre ad bilimi altında yapılacak dil çalışmaları iki başlık 

altında toplanabilir. 
 
Konuyla ilgili olarak Aksan: 
1. “Anlam bilimle yakınlığı olan, ancak yöntem bakımından ondan ayrılan ve 

sözcük-kavram ilişkisine önem veren bilim dalı. Bu daldaki çalışmalarda 
herhangi bir kavramdan (örneğin güzellik, balık, zaman) hareket edilerek bu 
kavramın herhangi bir dilde nasıl anlatım bulduğunu ve anlatımda hangi 
etkenlerin rol oynadığı incelenir. Bu alana geniş ad bilim adını verebiliriz. 
Çünkü ele alınan sözcükler genellikle dil bilgisinde ad sayılan ögelerdir ve bu 
bilimin bu türü doğrudan doğruya adlara yönelir.  

2. Genellikle her dilde özel ad sayılan ögeler üzerinde duran ve özel adları köken 
bilgisi, tarihsel gelişme yönünden ve çeşitli dil ve kültür sorunları açısından 
inceleyen bilimdir. (Aksan 2009: 32)ˮ ifadelerini kullanır.  

  
Ad bilimi çeşitli alanlarca (dil bilimciler, hukukçular, halk bilimciler, tarihçiler… 

gibi) inceleme konusu olmuştur.  
 
  
 Özel Ad Bilimi 

 
Özel ad bilimi; dil birimlerinin özel ad kullanımları ile özel adların verilme 

geleneklerini araştırma çalışmalarının adıdır.  
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Dil çalışmalarının, dilin anlam kısmından çok söz kanunları peşinde koşması, özel 
ad bilimi (onamastics) teriminin ikinci anlamının öne çıkmasına yol açmıştır. Daha çok 
özel adlar üzerindeki araştırmalar için kullanılır hale gelmesi yüzünden, özel ad biliminin 
dilciliğin bir kolu olup olmadığı tartışmalara yol açmaktadır. (Karaağaç 2013: 42,43) 

  
Sözlerin özel ad olarak kullanılabilmesi, ancak onların anlam boşalmasına 

uğratılmasıyla mümkün olmaktadır. (Karaağaç 2013: 41) 
  
Ansiklopedilerde, sözlüklerde ve çeşitli söz dizinlerinde, özel adlar, diğer sözler 

gibi komşu bilgi ve kavramların adlarıyla değil, adı oldukları kişi veya varlığın bulunduğu 
yer, yaşadığı tarih ve coğrafya vs. gibi dil dışı özellikleriyle tanımlanırlar. (Karaağaç 2013: 
41)  

  
Eski bilginin adı ile yeni bilginin adı arasındaki ilişkiler üzerinde yapılan 

çalışmalar, eski devirlerden beri, ad, adlandırma, ad verme geleneği, ad bilgisi (onym, 
onomatology, onomastics) gibi adlarla anılmıştır. (Karaağaç 2009: 54) 

 
Anlamsız kullanımları oldukları için, özel adların sınıflandırılması, söz konusu 

varlıkların doğanın hangi varlık türüne ait oluşlarıyla ilgilidir. 
1. Kişi adı (antroponim): Kişi ve aile adı ile mahlas, lakaplar ve unvanlar, özel 

adların bu bölümünü oluşturur. Öteki özel adlar gibi, sözlük veya söz diziminin 
herhangi bir birimi, özel ad olarak kullanılabilir. 

2. Yer adı (toponim): Yerleşim adı (oykonim), su adı (hidronim), dağ adı 
(oronim) yanında ülke ve bölge gibi her türden coğrafya adları, özel adların bu 
bölümünü oluşturur. Yukarıda da belirtildiği gibi tarihte, kişi, aile, boy, 
hanedan ve yer adlarıyla halk adlarının sık sık birbirlerinin yerine 
kullanıldıkları veya bunların birbirlerini etkiledikleri görülür. 

3. Halk adı (etnonim): Bütün boy ve ulusların adları, özel adların bu bölümünü 
oluşturur. Eski tarihlerde halk adlarının epeyce bir bölümü komşu halklar 
tarafından verilmiştir. Yine tarihte, kişi, aile, boy, hanedan ve yer adlarıyla halk 
adlarının sık sık birbirlerinin yerine kullanıldıkları veya bunların birbirlrini 
etkiledikleri görülür. 

4. Gök cismi adı (cosmonim): Gökyüzü varlıklarının adları, her dilde, oldukça 
değişik kaynaklıdırlar. Bunlar, diğer dillerden ya olduğu gibi ya da anlam 
aktarması yoluyla alınmış adlardır. (Karaağaç 2013: 41,42) 
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 Eski Uygurca Özel Adlar 
 

Eski Uygurca dönemi metinlerinde zikredilen isimler üzerinde yapacağımız 
incelemede bu döneme ait metinlerin tamamının taraması yapılmıştır. Altun Yaruk, Sekiz 
Yükmek, Irg Bitig gibi nice eserde geçen özel adların hepsine yer verilmiştir. Günümüzdeki 
özel ad yapısı ile Eski Uygur Türkçesi metinlerinde geçen özel ad kategorisinde bir takım 
farklılıklar yer almaktadır. Bu farklılıktan bir tanesinin temeli çeviri yoluyla edebiyatımıza 
kazandırılan eserlerdeki bazı adlardır. Eski Uygur Türkçesi metinlerinde kimi özel adlar 
çeviri yapılan dilden alınırken özel adın o dildeki anlam karşılığının alınmasıyla ortaya 
çıkmştır. Yani anlam boşalması yaşayarak özel ad kategorisine giren bazı isimler o 
dönemde anlamlı oldukları haldeki anlamları ile geçiş yapmışlardır. Bütün bu bilgiler 
ışığında gerek yer adları gerek kişi adları üzerinde kategorik bir sentez çıkarılarak ad bilimi 
çerçevesinde incelemeye tabi tutulmuştur. 

 
Çalışmamız esnasında özel adlardan öncelikli olarak kişi ve yer adları ön plana 

çıkarılmıştır. 52 eserin taranmasıyla ortaya çıkarılan bu incelemede fişleme yöntemi 
kullanılmıştır. 2774 kişi adı, 443 yer adı, 31 halk adı ve 54 gök cismi adının tasnif edildiği 
eserimizde bu yöntem en verimli yöntem olarak tercih edilmiştir. Eserlerde yer alan adlar 
öncelikle kişi ve yer adı olarak iki farklı başlığa ayrılmıştır. Kendi içerisinde benzerlik 
gösteren ifadeler birbirine “bk.” ibaresi ile bağlanmıştır. Bazı isimler ise birçok benzer 
nokta bulunmasına karşın farklı madde başlarında yer almaktadırlar. Taradığımız 
eserlerdeki yazıma sadık kalmak adına bu tür kelimeleri birleştirmekten kaçınmayı uygun 
bulduk.  

 
Bu alanda yapılması hedeflenen bir çalışma için kaynak niteliği taşıması hedeflenen 

bu eserde çeşitli amaçlar bulunmaktadır. Bir özel ad çalışması esnasında karşılaşılan bir 
anlam belirsizliğini gidermek, çeşitli özel adların kullanım şekillerini daha rahat 
saptayabilmek, ele alınması muhtemel eserlerde geçen ve özel ad olması muhtemel içerikler 
için başvuru kitabı sağlamak bu amaçlardan sadece birkaçıdır. 
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I. BÖLÜM 
 
 
 
 1. ESERLERDE GEÇEN ÖZEL ADLAR 
 
 
 1.1.Kişi Adları 
 
a[          vu]šin tärim 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun     BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
a[çata]şaḍuru Babası Bimbisārā olan bir Magadha kralı, onu kötü huylu olarak öldürmeye 
çalıştığı söylenir. Büyüdüğünde babasını öldürdü ve tahta çıktı. < Skr. Ajātaśatru 
 a… basa bir tuş-ta .. açagarḫ atlıġ balıḳ-ta a[çata]şaḍuru ilig-ning anası vaytıḫ-ı 
ḳatun-ta [a]bita tengri burḳan-ıġ .. artuḳraḳ mengilig uluş-uġ .. [a]dırtlıġ körkitü yarlıḳap .. 
aça adır-a nomlamış    ETŞ (s.186 19A.3-10) bk. ačaḍašatru, ačḍašaturu, ačataštru, açataştru 
abakirti 24 Guruların on altıncısı. Skr. Abhayakïrti, Tib. ʼJigs-med grags-pa                
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
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abamu Özel erkek adı (EUTS).  
 tört y(a)ruq küčin birlä bu y[ir] suv-qa inti abamu bu[rxan]ča b………           M I 
(s.19 T.Ia 2-5) 
abdala tayking sanggung 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun        BT XIII (s.167-169 46.35-41) BT XXVI (s.241-242 
129.35-41) 
abïč Özel erkek adı (EUTS). 
 ///////// ygrmi-kä manga abïč-qa quanqu      SUK. II (s.86 Lo02.1), (s.86 Lo02.4) 
abïčuq 
 bu oq yir-ning tipmsay (?) tay-pukü ögän qïṭïү-ïn-ta yazï kičig-tä bir uluү atïz bir 
qansan (?) birlä tanuq qulunčung tutung [=totoq (?)] tanuq taz tanuq qanturmïš tanuq 
abïčuq        SUK. II (s.8 Sa03.19-22) 
abida Batı cenneti Budasıʼnın adı.( BT XIII)  
 sol qulүaq gödvari atlү orun-ta sura-vairi birlä vira-mati qaš qavïšïү-ïnta ram-a-
išvari atlү orun-ta abida birlä karvari iki köz tivi-kota atlү orun-ta včir-a-piraba birlä langka 
išvari iki ängin malavar atlү orun-ta včir-a-dix-a birlä turum-a-čay-a upa-kišidir-a ärür         
BT VII (s.33 A.42-48), (s.36-37 A.121a-137) EUT(s.132 677-678), (s.176 1214-1218) BT 
XIII (s.37 1.87-88), (s.91 13.5-7), (s.127-128 21.27-34) ETŞ (s.200 20D.84-87), (s.200 
20D.96-103), (s.208 20E.207-210), (s.208 20E.215-218), (s.208 20E.222-225), (s.222 
22.37-44) bk. abita, amita, abita-abaa 
abïrï 
 tnuq yapïčï tan<u>q abïrï bu tamүa tüšiki-ning ol män öz qana tu ayïḍïp bitidim           
SUK. II (s.151 Mi05.9-10) 
abïš 
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
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qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
abita burxan-lïү kün tngri 
 [a            ]s [             ] [a           ]insizin yrlïqap [alku yi]rḍinčü-lärig yrutdačï abita 
burxan-lïү kün tngrim-a ärtmiš barmïš ödtä qolu-ta ärür           BT XIII (s.144 30.1-6) 
abita Mahayana Budizmʼin kutsal yazılarına göre göksel bir Budaʼdır. < Skr. Amitāyuḥ, 
Amitābha 
 [öngdün yïngaq] akšobi atlү burxan [küntin yïngaq] ratnadivači atlү burx[an] 
[kidin] yïngaq abita at[lү burxan] [taүtïn] yïngaq duntub[isvari atlү burxan] [king yiti]z 
nomlayïn         BT XVIII (s.138 0333-0337), (s.150 0518-0523) ETŞ (s.200 20D.84-87), 
(s.200 20D.96-103), (s.208 20E.207-210), (s.208 20E.215-218), (s.208 20E.222-225), 
(s.222 22.37-44) UI (s.32-33) BT XXI (s.119-120 0245-0260) bk. abida, amita, abita-abaa 
abita-abaa “Buddha’nın sonsuz niteliği, sınırsız ışığı” anlamında kullanılan terim, amita ve 
“ışık” anlamındaki abha kelimelerinden oluşur. Ayrıca “bilge ışık Buddha” anlamında da 
kullanılmakta olup, Amitābha Buddha’yı temsil eder (SH 375a, Edg. 63b, ). ETü. amita aba 
burhan “amitābha Buddha”, bilge yaruk burkan (ST) “bilge ışık Buddha” = Skr. amitābha = 

Çin. 阿彌 (陀) 婆 (ya da佛) “ē mí (tuó) pó” (ya da fú), 無量光 “wúliàng guāng” (SH 287a), 

智慧光佛 “zhìhuì guāng fú” (SH 375a), 阿彌陀佛 “ēmítuófó” (Gakkai 2002, amitābha 

mad.) (EUTBMT) 
 samanṭabaḍire abita-abaa    BT XXVI (s.212 113.20-21) bk. abita, amita, abida 
ačaḍašatru Bir kralın adı. ~ Skr. Ajātaśatru 
 sumili sangataz-i-ta ulatï toyïn-lar ačaḍašatru milintri-ta ulatï ilig-lär utpalavrni-ta 
ulatï šmnanč-lar kamapiri-ta ulatï urï-lar šivasi-ta ulatï čantal-lar angulamali-ta ulatï oүrï-lar 
aḍavaki-ta ulatï yäklär alqïnčsïz qïltï-lar            BT XIII (s.78 12.63-70) bk. ačḍašaturu, 
a[çata]şaḍuru, ačataštru, açataştru 
Ačarï 
 män Ačarï bilü /////////          SUK. I (s.IV[130] TII D 149b.7) bk. ačari 
ačari Öğretmen, hoca. Skr. āçārya (EUTS) 
 vrxardaqï ačari bäg //////// yaqaqa tutdum       SUK. II (s.70 RH01.3-4), (s.86 
Lo02.2) SUK. II (s.70 RH01.7), (s.142-143 WP06.2-23) bk. Ačarï 
ačataštru Magadha kralı. Skr. ajātaśatru 
 anta oq ačataštru ilig bäg ……             TT X (s.30 T III TV 86-25.433), (s.32 T III 
84-58.456-459), (s.34 T III 84-58.486-488), (s.34 T III 84-58.489-493) bk. a[çata]şaḍuru, 
ačaḍašatru, ačḍašaturu, açataştru 
ačbuqa 
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 bu söz-kä qora qïḍay tanuq küčḍämür ačbuq-a tṳkäl qy-a buyan qy-a tanuq bu nišan 
män mungsuz qy-a-nïng öl[=ol] män toүda mungsuz qay-a-qa ayḍtp biḍidim                    
SUK. II (s.170 Mi24.11-14) 
ačḍašaturu Bir kralın adı. ~ Skr. Ajātaśatru 
 ätʼöztä ačḍašaturu xań-nïng atasï ayaүuluq bimbasri ilig-kä anasï vudix xaḍun-qa 
alqu qamaү tirin-kä quvraү-qa         BT XIII (s.64 7.3-7) bk. ačaḍašatru, a[çata]şaḍuru, 
ačaḍašatru, açataştru 
ačtuq 
 nүšakpt ačtuq-qa qutï-nga ymä tngridäm tözün …      BT V (s.67 721-722)  
açataştru Doğu Hindistanʼdaki Haryanka hanedanlığının kralıydı. Kral Bimbisaraʼnın 
oğluydu ve hem Mahavira hem de Gautama Buddhaʼnın çağdaşıydı.  Skr. Ajataşatru 
 yime (ö)k açataştru atlıġ ilig ḳan erdi            Maitr. (s.116 58.43-44) bk. ačaḍašatru, 
a[çata]şaḍuru, ačḍašaturu, ačataštru 
açiti Skr. Ajita 
 ant(a) (ötrü) biregikide     ulatı ö(ngi) ḳalmış açitide ulatı tört (yigirmi) urılar ḳırḳ 
tümen udu kelmi(ş) tınlıġlar.. alḳu maytrı bodisvtḳa amramaḳın üç ınaġ tutmaḳ …-sinoġul 
kişi ḳodup toyın (dıntar) (boltı)lar           Maitr. (s.67 19.7-14), (s.99 45.3-4), (s.166 92.15-
19) 
adak totok ınal 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
adana 
 bu böz iki baү-lïq böz ol tanuq tapmïš tanuq kizigin(?) bu nišan män ögrünč qy-a<-
nïng> ol män adan-a(?) bitidim          SUK. II (s.169 Mi23.5-7) 
adaq toḍoq 
 ït yïl onunč ay säkiz yangïqa män sadï-nïng orḍuqluү adaq toḍoq-taqï üč baqïr lal-ṅï 
män sadï öng-tün kidin saḍïү-qa yorïp yṳz yasḍuq-qa käsišdimiz         SUK. II (s.172 
Mi26.1-6), (s.172 Mi26.6-9) 
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adar 
 bu bitig a(…)-nïng bägi adar-nïng tägräsin-tä biḍidim        SUK. II (s.55 Sa26.21-
23) 
adaš kaya 
 bars yıl onunč ay tokuz otuz-ka adaš kay-a tapsız bolmıš-ta m(ä)n täm[ü]r kay-a 
ada-sı keṭip tärk tavrak öŋädzün   BT XXVI (s.138 53.1-2) 
adavaki ~ atavaki Bir Yaksa- prens adı.  <Skr. āṭavaka 
ötrü bo adavaki yäk qatïү ünin qïqïrïp ülgüsüz sansïz tïnlү-larïү ölürgä -gäli uүradï              
TT X (s.12 T I D-5.33-36), (s.12 T I D-5.48-51), (s.14 T I D-5.78-84), (s.10 T I D-5.28-29), 
(s.18 T I D-3.180-184), (s.18-20 T I D-2.196-202), (s.22 T III 84-39.249-251), (s.22 T III 
84-39.256-263), (s.24 T III 56-6a.296-301), (s.24 T III 56-6a.301-308), (s.24 T III 56-
6a.333-336), (s.24-26 T III 56-6a.339-341), (s.26 T III 56-6a.348-360), (s.26 T III 56-
6a.353-356), (s.26 T III 56-6a.361-363), (s.26 T III 56-6a.365-366) 
aḍay qïz 
 //////// tišip sözläšip aḍay qïz-qa birmiš(?)         SUK. II (s.146 Mi01.4), (s.146 
Mi01.6-8), (s.146 Mi01.9-12) 
aday tu 
 män aḍay tu ymä bir ägsüksüz tükäl sanap altïm       SUK. II (s.51 Sa24.4-5)  
aḍay tutung 
 luu /// säkizinč ay altï otuz-qa män aḍay tutung-qa yunglaq-lïq čao krgäk bolup 
piṅtung atlү qïḍay är qrabaš-ïm-nï šivsay tayšï-qa (…..) (…) toquz čao yastuq-qa toүuru 
satdïm     SUK. II (s.51 Sa24.1-3), (s.51 Sa24.7-8), (s.51 Sa24.12-13), (s.130 Em01.2-9)  
aḍay 
 /// yïl säkizinč ay altï otuz-qa män aḍay  pinḍung-nïng saḍïүï toquz yastuq čao-nï 
šivsay tayšï-tïn tükäl saṅap alïp bu bitig-ni birtim         SUK. II (s.155 Mi10.1-3), (s.155 
Mi10.3-4) 
addmuz rošn tngri 
 … taqïï addmuz rošn tngritäg ayaүuluq aүïrlaүuluq       TT IX (s.18 T III D 259,1 
Z.91) 
ädgü  asïү|lïү 
 ädgü asïү|lïү atl(ï)-ү t(ä)ngri burxan - qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.32 514-516) 
ädgü ädräm y(a)ruqluү 
 ädgü ädräm y(a)ruqluү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz           BT II 
(s.35 644-646) 
ädgü ädräm İyi erdemidir. (Buddha ismi.)  
 ädgü ädräm[lig atl(ı)g t(ä)ŋri burhan kut]ıŋa yükünürbiz       BT XXV (s.108 866) 
ädgü biliglig 
 ädgü biliglig atl(ï)ү t(ä)ngri burxan ,,,           BT II (s.35 636-637) 
ädgü bulunguү yïngaq-ïү idürmädäči 
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 ädgü bulunguү yïngaq-ïү idürmädäči atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz           
BT II (s.37 717-719) 
ädgü nom|ta yorïdačï 
 ädgü nom|ta-yorïdačï atl(ï)ү t(ä)ngri|i burxan - qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.32 
517-519) 
ädgü ögli tegin 
 ol ödün maxarıt elläg* ädgü ögli teginig buṣuş-luү körüp inçä tep yarlıү-qadı              
Prens KP (s.12 IV), (s.22 XXIII), (s.25-26 XXX-XXXI), (s.26 XXXI-XXXII), (s.28 
XXXVI), (s.32 XLIV), (s.35 L), (s.38 LV-LVI), (s.39 LVIII), (s.40 LX), (s.42 LXIII-
LXIV), (s.42 LXIV) 
ädgü togrıl [           ] (e.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
ädgü tonga 
 taqïүu yïl yitinč ay säkiz ygrmikä män toyïnčoү tüšiki basïqï biz üčägü ävdä (...) 
čoүï bolmïš-qa tuүmïš-ïmïz ädgü tonga tardʼu öz qana üẓkintä tišip bu kün-tä öngdün-ki 
tüšiki-ning tangut-ta qïḍay-ta nägü ymä birimi bar ärsär toyïčoү basïqï bilmäz män tüšiki 
bilir-män         SUK. II (s.151 Mi05.1-7) 
ädgü toүrïl 
 tanuq älik tanuq taqïčuq tanuq tarïm/// tanuq topula bu tmүa mäningʼol män ädgü 
toүrïl aytïp bitidim        SUK. II (s.47 Sa22.13-14), (s.47 Sa22.17), (s.149 Mi03.18-20) 
ädgü tözün 
 takı bo buyan ädgü kılınč ärtmiš kadan atam siŋ tsi kadan anam siukui ayı vapkui 
ayı vapki ädgü tözün y(e)gän tözün-kä tägmäki bolzun           BT XXVI (s.259 140.5-7) 
ädgü üńlüg 
 ädgü üńlüg-atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz      BT II (s.18 31-32), (s.34 
574-575) 
ädgü y(a)ruqluү 
 ädgü y(a)ruqluү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz            BT II (s.30 
439-441) 
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ädgü yegän 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15), (s.134 25.10-12) 
ädgü yïṭ 
 oom gaṅtam včirini xung a tip yašïl önglüg ädgü yïṭ atlaү tngri qïzïn ündürüp 
gantam včirini včir-a pučiti a xung tigü ol         BT VII (s.57 A.644-647)  
ädgü yïṭlïү suv 
 ädgü yïṭ-lïү suv atlү piryanggu xu-a önglüg ärip yarïmduq labay tutar ädgü yïṭ-lïү 
suv-luү yaүmur-qa oyun bädiz-kä tükäl-ligig munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz             
BT VII (s.39 A.187-191)  
ädgü yula 
 ädgü yula atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz            BT II (s.48 1120-
1121) 
ädgü 
 män yrp yanga-nïng ädgününg ičimiz inimz qamïz qaṭašïmïz oүulumïz qïzïmïz 
ayïtmazsun istämäzün       SUK. II (s.8 Sa03.11-13), (s.8 Sa03.8), (s.8 Sa03.1-4), (s.8 
Sa03.23), (s.153 Mi07.1-7) 
ädgü|lüg - ädrämlig - čoүluү yalïn-lïү|nïng - tirKini 
 ädgü|lüg - ädrämlig - čoүluү yalïn-lïү|nïng - tirKini atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga 
yṳkünürbiz            BT II (s.32 506-508) 
adïү tarxan 
 ////// čaxšaput ay bir yangïqa män adïү tarxaʼn-qa yunglaqlïq ///// kärgäk boltï              
SUK. II (s.4 Sa01.1-2), (s.4 Sa01.6-7), (s.4 Sa01.11-12), (s.4 Sa01.15-19) 
adïү 
 bu savda tanuq adïү tanuq yikuy nom         SUK. II (s.89 Lo05.6b) 
ädräm|lig-ärdini 
 ärdäm|lig-ärdini atl(ï)ү t(ä)ngr-i burxan-qutïnga           BT II (s.30 444-445) 
adrš-a urupa včirini 16. tanrı kızının on üçüncüsü, Skr. Rūpā, Ādarśarūpa Tib. Gzugs-ma 
od. Me-loṅ-ma Uyg. [? Közüngü atlү] 
 adrš-a urupa včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür        BT VII (s.40 
A.196-197), (s.57 A.647-651) bk. közüngü, öng včïr 
adumi Bir yaksa ait isim. Skr. ? 
 adumi madumi sumudi durmiki […]      BT XXIII (s.43 A081) 
adut (k.) Avuç, avuç dolusu (EUTS). 
 ot kutlug bečin yıl biry(e)g(i)rminč ay beš otuz-ka biz üč ärdinikä akıg-sız b(ä)k 
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katıg süzök kertgünč köŋül üzä ärk bulmıš višaki-ka ogšatı upase altmıšak upasanč körklä 
kızım adut oglum kutlug a[rs]lan birlä yatu turu inčä sakınč sakınt(ı)m(ı)z        BT XXVI 
(s.227 123.1-2) 
agati Doğuda bulunan Şimşek  Hükümdarı. Skr. Āgata Çin. a-chieh-to 
 öŋdün yıŋak orunta agati atl(ı)g yaşın ėligi ol        AY. VII (s.118 161-162)  
agnıkışı Bir şeytan adı. Skr. agnikeśa 
 bir u[r]u atl(ı)g .. ikinti agnıkışı atl(ı)g .. biz y[…] kw olarka sanl(ı)g erür biz..         
EUDÇ (s.45 120-122)  
agnikiši Bir iblis ismi. Skr. Agnikeśa 
 bir uru atlү ikinti agnikiši atlү biz y///gü olarqa sanlү ärür-biz      UIV (s.684 A. 
110-112) 
ai tngri 
 adï kötrülmis ančolayu kälmis ayaү-qa täkimlig köni tözüni tuimïs ärdinilig ai tngri 
burxan qutïnga yükünürmn         UII (s.56 6.2-5)  UIII (s.71 T.I,D.7 10-14) M I (s.21 T.II 
K.2a 4-7), (s.24-25 T.II D.171 23-28)   M II (s.9 T.II D.169 6-7), (s.10 T.II D.169 3-4)   M 
III (s.6 Nr.1 T.M.140u147 2-5), (s.7 Nr.2 T.M.291 4-5), (s.7 Nr.2 T.M.291 5-8), (s.8 Nr.2 
T.M.291 3-4), (s.8 Nr.2 T.M.291 4-6), (s.12 Nr.6 T.II D.173c,1 13-16), (s.40 Nr.24 
T.M.284(u295) 8), (s.43 Nr.28 T.M.301 3), (s.15 Nr.7 T.II D.176 14-21) 
ājñāta kauṇḍinya Skr. 
 tükǟl bhilkǟ täṅri tǟṅrisi būrhāṃ ekāgṛ sūdharδā ājñāta kauṇḍinye arhant bhāśiṃ 
yüz arhantlārig mahāprajāpati gautami arhantāñc bhāśiṃ beṣ ygirme arhāntāñclārig tṛpuse 
balike ulātti biṟ otoz upāselārig nante nandabali bhāśiṃ alti ygirmë upāsāñclārig bhārcā bho 
cahśāpatqā yeg oḻ bho bilgǟ biligkǟ yeg ol tep öṅe öṅe ögδilǟṟ üzǟ ögǟ yārlihkāδi                 
TT VIII (s.55 H.6-9) 
ajokrakkişiti Skr. Aşokaraksita 
 budarakişit srvarakişiti ajokrakkişiti olarḳa yime yinçürü yükünür men       Maitr. 
(s.45 3.58-61) 
akašagarbe kök kalık agılıkı Sanskritçe terim, ākāśa “gökyüzü, boşluk” ve garbha 
“hazine, rahim” kelimelerinden oluşur. Terim, Garbhadhātu grubundaki gök sarayında 
bulunan Bodhisattvaların merkezi, bütün bilgeliğin hazinesinin koruyucusu ve yapıcısı 
olarak tanımlanır. Onun gücü göğün beş yönüne erişir ve onun beş ismi farklı şekillerde 

resmedilir. O Aruna denilen şafak 明星“míngxīng” ya da Venus olarak da tasvir edilir. 

Terim, 虛空身 “xūkōng shēn” “göğe yayılmış vücut” yani “Vairocana” gibi anlamları da 

ifade eder (SH 390a). Ayrıca Ākāśa-garbha Sūtra’da insanlara güzellik bahşeden 
Bodhisattva olarak açıklanır ve Kaşgardaki İranlı Budistlerce yazılan sūtralarda Amitābha 
ile bağlantılı olduğu belirtilir (ER, The Mahāsaṃnipāta and Other Sūtras II, 465-466) 
Ākāśa-garbha bir Buddha ya da Bodhisattva olarak kabul edilir. Bu Bodhisattva bilgeliğin 
sahibidir ve iyi şansa, geniş ve sınırsız evrene sahiptir. Onun sağ elinde bilgeliğin kutsal 
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kılıcı, sol elinde de şans ve isteğin hazinesini temsil eden ilahî lotus çiçeği vardır (Gakkai 
2002, Ākāśa-garbha mad.). Terim, bir Bodhisattva’nın ismidir (Edg. 87a). ETü. akasagarbı 
kök kalıg agılıkı atlıg bir bodısatav (Hend., ST) “gökyüzü hazinesi adlı Bodhisattva”, kök 
kalık agılıkı bodısatav (Hend., İT) “gökyüzü hazinesi Bodhisattva”, kök kalık agılıkı 
bodısatav mahasatav (Hend., İT) “gökyüzü hazinesi Bodhisattva Māhasattva” = Skr. ākāśa-

garbha, gaganagarbha = Çin. 空蔵 “kōng zāng” (SH 390a), 虛空藏菩薩虚 “xūkōng cáng 

púsà xū” (BTXVIII, 198), 空蔵菩 “kōng zāng pú” (Gakkai 2002, Ākāśa-garbha mad.) 

(EUTBMT) 
 [ol üdün somaketu bodis(a)t(a)v] [barmıšt]a ken ol kamag terin [kuvr]ag arasında 
akašagarbe kök kalık agılıkı atl(ı)g bir bodis(a)t(a)v bar ärdi     BT XXI (s.107 0012-0016), 
(s.163-164 1213-1227) bk. akaša-garbe, akašagarbi 
akaša-garbe Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr. Ākāśagarbha 
 kondini-ka ličavi-(P)ka somaketu-ka kükülmiš akaš-a-garbe-ka hormuzta t(ä)ŋri-kä 
külätilmiš ratna-prabase ratna-prabe-ka küsüškolu kertgünč üzä yükünürm(ä)n       BT 
XXVI (s.102-103 39a.34-37) bk. akašagarbi, akašagarbe kök kalık agılıkı 
akašagarbi Skr. Ākāśagarbha Moğ. Agašagarbi, Agšagarbha Tib. Nam-mkhaʼi sñiṅ-po 
 iki udluq so-yu-rašdir-a atlү orun-ta xayangiru-a birlä šoṅdini iki baltir 
suvarnadivipa atlaү orun-ta akašagarbi birlä čakr-a-varmini upa-milapaka yaqïn-qï quvran-
maq ärür          BT VII (s.34 A.69-73) bk. akaša-garbe, akašagarbe kök kalık agılıkı 
äkšobi 
 äkšobi atlү burxan qutïnga yükünürmn    UI (s.32) bk. akšobi, akşobi 
akšobi Bir Buda adı. (Doğu Buddha. BT XVIII) ~ Skr. Akṣobhya 
 yarašsar akšobi burxan-nïng bilgä bilig ärür              EUT(s.136 713-714), (s.176 
1212-1214) BT VII (s.36-37 A.121a-137) BT XVIII (s.138 0333-0337), (s.150 0518-0523) 
bk. äkšobi, akşobi 

akşobi Sanskritçe terim olan Aksobhya, 阿困鞞 “ā kùn bǐng”, 阿囲婆 “ā wéi pó”, 阿芻婆

耶 “ā chú pó yé” “hareketsiz, soğukkanlı ve sakin”, 不動 “bùdòng”, 無動 “wú dòng” 

“Buddha sunusundan dolayı öfkeden kurtulmuş” anlamlarında kullanılmaktadır. Beş 
Buddha’dan biri olan Aksobhya’nın ülkesi olan Abhirata “sevinç yeri” olarak tanımlanır ve 
bu ülke doğu yönündedir. Bu yüzden bu Buddha’ya Abhirata’nın lordu ya da hükümdarı da 

denilmektedir. Aksobha, Lotus Sūtra’da 大通智胖 “dàtōng zhì pàng” 

“Mahābhijñabhibhū’nun en büyük oğlu” olarak gösterilir. Aksobhya Buddha olmadan önce 

Bodhisattva olan 智檟 “zhì jiǎ” ? “Jñānākara” olarak da gösterilmektedir (SH 293b). Doğu 

yönünün Buddhasıdır. (Gakkai 2002, aksobha mad., Edg. 3b) ETü. akşobı atlıg burkan (ST) 
“Aksobhya adlı Buddha”, akşobı atlıg teñri burkan (ST) “Aksobhya adlı tanrı Buddha”, 
akşobı atlıg teñri teñrisi burkan (ST) “Aksobhya adlı tanrılar tanrısı Buddha”, amrılmış 
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erigliglig atlıg bodısatav (ST) “sakinleşmiş sessiz adlı Bodhisattva”, kirig tapçag öçürmiş 
atlıg teñri burkan (ST) “kiri, ihtirası söndürmüş adlı tanrı Buddha”, öçmek amrılmakka 
tegmiş atlıg teñri burkan (ST) “sönmeye, sakinliğe ulaşmış adlı tanrı Buddha”, öçmiş 
övkelig atlıg teñri burkan (ST) “öfkesi sönmüş adlı tanrı Buddha”, teprençsiz atlıg teñri 
burkan (ST) “sallanmayan adlı tanrı Buddha”, tüp tüz amrılmış atlıg teñri burkan (ST) 
“tamamıyla sakinleşmiş adlı tanrı Buddha”, uz amrılmış atlıg teñri burkan (ST) “maharetle 
sakinleşmiş adlı tanrı Buddha”, yirtinçüte teprençsiz atlıg teñri teñrisi burkan (ST) 
“yeryüzünde sallanmayan adlı tanrılar tanrısı Buddha”, yiti şükin amrılmış atlıg teñri 

burkan (ST) “keskin sükûnetle sakinleşmiş tanrı Buddha” = Skr. aksobhya = Çin. 阿閦 “ā 

chù” (SH 293b), 阿閦如来 “ā chù rúlái” (Gakkai 2002, aksobha mad.) = Tib. mi-bskyod-pa 

(Beer 2003, 235b) 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek        AY III (s.59-60 
173.11-175.3) bk. äkšobi, akšobi 
alangkarkalvani Alamkāraka kelimesi “süs, şan, şeref, görkem, onur”, “ahlâkî süs, erdem, 
kavrama, bilgelik ve iyiyi ve kötüyü kontrol gücü” olarak tanımlanmaktadır. Amitābha 

cennetindeki 淨土論 “jìngtǔ lùn” şanın yirmi dokuz şekli olarak belirtilir. Ayrıca 莊班劫 

“zhuāng bān jié” “bin Buddha’nın parlak dönemi” de ifade edilir (SH 363b). ETü. 
alañkarakalyanı atlıg teñri burkan (ST) “alamkārakalyāna adlı tanrı Buddha”, atı küü 
çavıkmış atlıg teñri burkan (ST) “adı şanı ünlenmiş adlı tanrı Buddha” = Skr. 

alamkārakalyāna (?) = Çin. 莊嚴“zhuāngyán” (SH 363b) 

 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
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akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
älči 
  ///////Y älči //////// isuldi(?)        SUK. II (s.177 Mi31.20-21) 
älgür tung 
 bu tamүa biz ikägü-nüng ol män älgür tung aytïp bitidim         SUK. II (s.118 
Ad02.19v-20v) 
alï(?) 
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäningʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol          SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
älik qaya ačï 
 ït yïl onunč ay on yangïqa /// älik qay-a ačï-qa yunglaq-lïq böz krgäk bolup iki 
ygrmi yaš-lïү taq küng aḍlïү qïz qrbaš-ïm-nï ʼäničük-kä toүuru tomlïḍu sḍïm           SUK. II 
(s.49 Sa23.1-4), (s.49 Sa23.7-8), (s.49 Sa23.10-11), (s.49 Sa23.15-17), (s.49 Sa23.17-19) 
älik 
 tanuq älik tanuq taqïčuq tanuq tarïm/// tanuq topula bu tmүa mäningʼol män ädgü 
toүrïl aytïp bitidim       SUK. II (s.47 Sa22.13-14), (s.143 WP06.23-32), (s.149 Mi03.18-20) 
BT XXVI (s.219 119.4-9) BT XXIII (s.174 H228-233) BTXXV (s.228 2857-2869) 
alkatmıš (k.) 
 bo buy[an ä]dgü kılınč-ıg biziŋä y(a)ruk [yer]tnčü körkiṭü berdäči ögmüz kaŋ[ımız] 
kamız [ka]ḍašım(ı)z-ka kisim alkatmıš-ka y(e)mä öŋ ülüg bolzun       BT XXVI (s.229 
124.11-13)  
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alkınčsız ätöz Tükenmez bir vücut. (Bir Bodhisattvaʼnın adı.) 
 alkınčsız ätöz bodis(a)t(a)v kutıŋ]a        BT XXV (s.96 708), (s.116 991-992), 
(s.132 1269-1270), (s.154 1548-1549), (s.158 1626-1627), (s.290 3987-3988) 
aloka-čintamani Terim, āloka “bakmak, görmek, ışık, parlaklık, görkem” (M.W. 154b) ya 
da “ışık, bilgi ışığı” (Edg. 106b), cintā “düşünce, üzüntü, endişe” (M.W. 398a), maṇi “inci, 
hazine, cevher” (SH 435b) kelimelerinden türetilmiştir. Cintāmaṇi “inanılmaz bir taş, 
felsefe taşı, bütün istekleri yerine getiren tılsımlı inci” anlamında kullanılmaktadır. (SH 
211a, 445b, M.W. 398b). Cintāmaṇi “şans veren taş” anlamına da gelmektedir (SH 97a). 
Böylece terim, şans veren tılsım anlamında olup bir Bodhisattva ismi olarak da 
gösterilmektedir. ETü. alokaçıntamanı bodısatav “ālokacintāmaṇi Bodhisattva” = Skr. 
ālokacintāmaṇi = Çin. ? (EUTBMT) 
 sinha-nimita-prabangkare-ka kančan nagap(a)ṭi han-ka sıḍı-lıg aloka-čintamani-ka 
tört m(a)harač-larka sımtag-sız äd tavar berdäči vayširavane-ka sirinpat-lıg šaripuṭiri-ka 
birgärü yükünürm(ä)n         BT XXVI (s.103 39a.38-41) 
alp {taš} sïngqur sangun 
 // yir-ning sïčï-sï orü yïngaq alp {taš} sïngqur sangun-nung yiri adïrar          SUK. II 
(s.4 Sa01.7-8) 
alp arslan (e.) 
 bitgäči b(ı)layuk-lug čıdar sınkay k(ı)y-a upase alp arslan-nıŋ [u]lug küsüšintä bo 
kamag-[ta] yeg nom eligi atl(ı)g sudurug bitiy [tägindim   ]      BT XXVI (s.97 33b.1-6) 
alp bars (e.) 
 y(e)mä üč ärdini-kä süzülmiš kert[günč] köŋül-lüg kutrul[m]a[k] tö[züg] čintamani 
ärdini-niŋ kögüzlüg kovukı [ič]intä kizläyü tutdačı upase alp bars upasanč kökäč birlä ätöz 
ärṭimligin äd tavar artaguluk[ın bilip] ukup ärṭimlig ätöz üzä artamagul[u]k buyan ädgü 
kılınč yıg[alım] tep ädgü köŋül äritip bo bir kü[n] aryav(a)lok(i)ṭešv(a)r bodis(a)v(a)t-nıŋ 
st[a]v ögdisin bititü täg{di}indim(i)z <ävirär-biz>     BT XXVI (s.229 (124.1-6) 
alp ınal 
 alp ınal bitiyü tägintim      MO. (s.58 7.10) 
alp kutlug ogul küdägü sävig to[to]k (e.) 
 ʼWD// ugušnuŋ ud[u]mbar len[hua]sı bokug töznüŋ punḍarik čäčäki t(ä)ŋrikän takın 
kız t(ä)ŋrim kıvır elögäsi alp kutlug ogul küdägü sävig to[to]k [ars]lan ögä bäg kiš köz bilgä 
bäg kutlarınıŋ ötügi[ŋä] nomlug dentarı tükällig bilgä š[ilaz]en k(ä)ši ačari yaŋırtı türk 
[tilinčä ävirmiš]     BT XXVI (s.204 107.14-20) 
alp q/// 
 tanuq alp q///// tïng turүan qutluү         //(…) KʼC qutluү (…)       SUK. II (s.88 
Lo04.6-7) 
alp qara 
 yemä üzäki tört yaruq ellig .. täŋri-lärdä tükäl qutbılmıš burxanlarda a ülüg bulmıš 
nomqu nom qutı täŋridä bilgä bilig bulmıš kün .. täŋritäg körtlä ay täŋritäg yaruq yakoβ 
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frišti täg alp ärdämlig ekki külüg čoүluү tört sıŋar küsi atı yadılmıš ekki törlügkä tükällig 
ekki dıdımqa tägimlig yersuβdaqı täŋrikän el toŋa tegin täŋrim qutı-ŋa kičig yaβız qulı . 
xšnaki alp kara yinčkä .. ötügümüz yaš turqaru ädgü . ögli ädgü saqınaүlı ädgüsin küsägli 
bir kün ičintä miŋ .. tümän qata körgäli artuq küsüšlüg qulı alp qara .. ıraqtın üküš üküš 
köŋül ayıtu ı-dur biz        MO. (s.40 5.48-66) 
älp qutluү 
 …... qočo qïsïl-lïү ..….-miš älp qutluү ……. ügä bilgä bäg ……-ning aravadan 
sanga..[ra]m …[ïn]ta olurdačï mitsu dutagun kirtgünčlüg üträt mama kösüšingä bitiyü 
tägindim       UI (s.14-15) 
alp saүm 
 alp saүm …            BT V (s.21 21) 
alp taš sangun 
 č/mүuq-ta bir šïүï yirim atï alp taš sangun-qa oq (?) toүuru tomluү saḍtïm              
SUK. II (s.4 Sa01.2-3), (s.4 Sa01.9-10), (s.4 Sa01.10-11), (s.4 Sa01.13-14), (s.4 Sa01.14-
15) 
alp taš (e.) 
 ečim toŋa čanšı-ka äkäm "Sʼ[   ]-Qʼ[     ]  kanka inim alp taš-ka buyan tüšintä kayu 
törlüg sakınč-larım barča bütmäki bo[lzun]          BT XXVI (s.227 123.6-7) 
alp toŋa 
 men onmaz yaŋı aүduq bitdäči alp toŋa tägintim           MO. (s.8-9 1.47'-48') BT 
XXVI (s.159 71b.1-2) 
alp toүrïl 
 bičin yïl onunč ay altï ygrmikä män inäči alp toү<r>ïl-qa tutar yiti küri ṳyür-ni 
apam klmiš-tä alp toү<r>ïl-qa yiti küri ṳyür köni birgül tisär män inäči qoyn yïl-tïnbärü tüši 
bilä köni birürmän           SUK. II (s.154 Mi08.1-3) 
alp turmïš 
 tonguz yïl onunč ay altï ygrmi-kä män ozmïš toүrïl inim basa toүrïl biläki alïš biriš 
tïltaү-ïnta qïtay yalavač alp turmïš olar üẓkintä tišip alïm birim üzüšdümüz        SUK. II 
(s.150 Mi04.1-6), (s.150 Mi04.11-13) 
alp ulug tarhan yaŋa (e.) 
 bešinč ordo-lug ortun bašlag suv kutlug žim ıt yıl üčünč ay beš y(e)girmi-kä kap 
suv kutlug bečin kün-kä brh(a)sivaṭi gr(a)h-kä anuraḍ yultuzka m(ä)n üč ärdinikä b(ä)k 
katıg s[üz]ök kertgünč köŋül-lüg upase alp ulug tarhan yaŋa upasanč kutlug üzük t(ä)ŋrim 
oglum adıg birlä yänä y(e)mä nomčı bilgä-lärdä ınča äši-dt(i)m(i)z         BT XXVI (s.77 
16.2-7)  
alp yegän 
 inim qašaŋ apaүa inim oүšaүu+čor alp+yegän munčaqa+tägi esän tükälin erür biz          
MO. (s.85-86 15.29-1'), (s.86 15.4'-5') bk. alpyägän 
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alp 
 bu biḍig-kä tanuq čoqï tanuq mïsïr qy-a quz tanuq bäg tmir quz <tanuq> yaq sïlq-a 
bu nišan tamү-a män bačak-nïng ol män alp bačaq-qa inčgä ayḍïp biḍitim        SUK. II (s.61 
Sa29.20-23), (s.104 Lo22.1-8) 
alpïš 
 to<n>guz yïl ikinti ay üč yngï-qa manga quqdmunï tmunï-qa yu<n>glaq-lïq böz 
kärgäk bolup alpïš-tïn älig tas böz ilig-tä alïp öṣüm-ning yungčï atlү on üç yašar ʼär 
olan[oүlan]-nï alpïš-qa toүru tomlïḍu saḍtïm         SUK. II (s.57 Sa27.1-7), (s.57 Sa27.8-
10), (s.57 Sa27.11-13), (s.57 Sa27.16-20) 
alpyägän 
 ////////////(.) arslan // tamүa biz üčägü-nüng ol yikči alpyägän sangun (..) LY           
SUK. II (s.86 Lo02.7-8) bk. alp yegän 
alqïnčsïz ätʼöz 
 alqïnčsïz ätʼöz atl(ï)ү bodis(a)t(a)v-qutïnga yṳkünürbiz       BT II (s.19 64-66), (s.28 
357-358), (s.34 595-596), (s.38 740-741), (s.40 816-817), (s.46 1054-1055), (s.51 1239-
1240)  
alqïnčsïz(!) 
 alqïnčsïz(!) bodis(a)t(a)v qutïnga ,, yṳkünürbiz          BT II (s.36 668-669) 
alqu ügnüng ili xanï 
 alqu ügnüng ili xanï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.33 565-
567) 
alqu|u y(a)ruq-lar|nïng-iligi 
 alqu|u y(a)ruq-lar|nïng-iligi atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II 
(s.18 47-49) 
altmıš šäli 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
altmıš tutuŋ (e.) 
 takı y(e)mä bo buyan küčintä anam sävinčük t(ä)ŋrim-niŋ atam kädir[ä    ına]l-nıŋ 
tatar t(ä)ŋrim-niŋ küdägüm altmıš tutuŋ-nuŋ inim älik-niŋ kälinim šimana-niŋ oglum kizo-
nuŋ kızım kütbäčük-nüŋ bo-lar y(e)mä kü[sü]š-läri kanıp bütüp burhan bolzun-lar   BT 
XXVI (s.219 119.4-9) BT XXIII (s.174 H228-233) bk. altmış tutung 
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altmıšak (e.) 
 ot kutlug bečin yıl biry(e)g(i)rminč ay beš otuz-ka biz üč ärdinikä akıg-sız b(ä)k 
katıg süzök kertgünč köŋül üzä ärk bulmıš višaki-ka ogšatı upase altmıšak upasanč körklä 
kızım adut oglum kutlug a[rs]lan birlä yatu turu inčä sakınč sakınt(ı)m(ı)z        BT XXVI 
(s.227 123.1-2) bk. altmïšaq 
altmış tutung 
 taḳı yime bu buyan küçinte anam seviçük tengrim-ning atam kedin ınal-nıng tatar 
tengrim-ning küdegüm altmış tutung-nung inim elig-ning kelinim timing-ning oġum küz-ü-
nüng ḳız-ım kütbeçük-nüng bular yime küsüş-leri ḳanıp bütüp burḳan bolz-un-lar              
ETŞ (s.218 4-9) bk. altmıš tutuŋ 
altmïš qaya 
 mïnta kin är-kä bäg-kä tgmätin ävim-ṅi tutup oүlum altmïš qay-a-ṅï asïrap yorïzun        
SUK. II (s.134 WP01.4-7) 
altmïšaq 
 tavïšүan yïl aram ay bir yangïqa män aram qy-a qïnïsun birlä yunglaq(?)-lïq čo 
krgäk bolup töküz-täki tarïү tarïmaq-qa yir-ni altmïš-aq-qa apam-qa on iki sïtïr čo yaq-a-sïn 
ilig-tä alïp birürmän     SUK. II (s.71 RH03.1-5) bk. altmıšak 
amari  
 amari barča ………… ärmiš     M I (s.36 T.II D.177 8), (s.36T.II D.177 11-13) 
amba Skr. Amba 
 ymä [      ] [         a]m[b]a atlү yäk ambadari atlү [yäk] [      atlү yäk     atlү yäk] qašï 
qadïr atlү yäk uluү qorq[ïnčïү körkitmäk atlү] yäk yir täp[rämäki atlү yäk] büḍün qu[… 
atlү yäk-tä ulatï] muntaү osuүluү [baš ba]štïng [yäk]lär kirtüdin [kälmiš-ning] šazïnïnta 
sävig taplaү bolmïš ärdi         BT XVIII (s.134-136 0270-0279) 
ambadari Skr. Ambadhara 
 ymä [      ] [         a]m[b]a atlү yäk ambadari atlү [yäk] [      atlү yäk     atlү yäk] qašï 
qadïr atlү yäk uluү qorq[ïnčïү körkitmäk atlү] yäk yir täp[rämäki atlү yäk] büḍün qu[… 
atlү yäk-tä ulatï] muntaү osuүluү [baš ba]štïng [yäk]lär kirtüdin [kälmiš-ning] šazïnïnta 
sävig taplaү bolmïš ärdi         BT XVIII (s.134-136 0270-0279) 
amıta-aba Batı cenneti Sukhāvatī üzerinde başkanlık eden Budaʼnın adı, aynı zamanda 
Amitāyu(s) olarak da bilinir. 
 amıta-aba burḳan yüüz-in yügerü biz körüp arıġ sukavaḍı uluş-ta toġalım terk 
tavraḳ         ETŞ (s.136 13B.51-52) bk. amıta-ayusı 
amıta-ayusı Amita “sınırsız, sonsuz” anlamında olup ayus ise “yaşam, yaş” olarak ifade 

edilir. Böylece terim 無量達 “wúliàng dá” “sınırsız yaşam” olarak açıklanır (SH 287a). 

Ayrıca Amita temiz alanın ya da batının muhteşem mutluluk ülkesinin Buddha’sı olarak da 
ifade edilir. ETü. amitaayusı “amitāyus”, amıtaayusı atlıg teñri burkan (ST) “amitāyus adlı 

tanrı Buddha” = Skr. amitāyus = Çin. 阿彌陀庚期 “ēmítuó gēng qī” (SH 287a) (EUTBMT) 
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 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) ETŞ (s.166 16.49-52) bk. amıta-aba 

amita Amita terimi, “sınırsız, sonsuz”, 無量 “wúliàng” “ölçüsüz” olarak ifade 

edilmektedir. Onun ismi sonsuz ışık ve hayatın fikri olarak idealize edilmiş tarihi bir 
şahsiyet olarak gösterilir. Bu düşüncenin aslı ve tarihi bilinmemektedir, fakat onun cenneti 
yani Sukhāvatī denilen batının temiz ülkesi daima batı ile ilişkilidir. Onun ismiyle 
bağlantılı olarak burada herkes sonsuz mutluluğa dâhil olur. O, kırk sekiz yeminini uygular, 
onun cennetini beş büyük günahı işleyen günahkârlar hariç bütün canlılar elde edebilirler ve 
kurtuluncaya kadar burada yaşayabilirler. Bir canlı Na-mo A-mi-to-Fo ya da Amita Buddha 
diye seslense, sonsuz mutluluk yeri olan Nirvāṇa’yı elde edebilir (SH 287a, ER, Amitabha 
I, 235-237). ETü. abıta “Amita”, abıta atlıg teñri teñrisi burkan (ST) “Amita adlı tanrılar 
tanrısı Buddha” abıta burkan “Amita Buddha”, abıta atlıg burkan (ST) “Amita adlı 

Buddha” = Skr. amita = Çin. 阿彌 (陀) “ē mí (tuó)” (SH 287a) (EUTBMT) 

 amita burxan nomı bir tägzinč      MO. (s.21 2.5-6) bk. abita, abida 
amogasidi Terim, “elmas alanının beş bilgesi ya da beş dhyāni Buddha’nın beşincisi, 
yanlışı olmayan davranış” gibi anlamlarda kullanılmaktadır. Kuzey yönünün hükümdarıdır, 
onun rengi altın rengidir, sol eli sıkılmış, sağ el parmakları göğsüne doğru uzatılmıştır. O, 
sert bir görünümde oturur, sol eli dizinde, avuç içi yukarıda, terazisi bir çift elmas ya da 
kılıç, sağ eli takdis içinde dimdik, parmakları açıktır. Sembolü bir çift elmas, mudra ya da 
hecesi ah’tır. Çiçeği mavi-yeşil lotus, elementi hava, hayvanı garuda, Buddhası da 
Maitreya’dır (SH 108b, Edg. 64a). ETü. amoghasiti burkan “amoghasiddhi Buddha” = Skr. 

amoghasiddhi = Çin. 不空成就如來 “bù kōng chéngjiù rúlái” (SH 108b) (EUTBMT) 
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 yarašsar biš burxan-lar-nïng yangïnča qïlsar amogasidi burxan-nïng az tänginčä 
bilgä biligi ärür           EUT(s.134 694-696), (s.176 1219-1222) bk. amogasiti 
amogaširi Skr. Amoghaśrī (Uyg. çev.) 
 tözün ulug bahšı nagarčune üzä yaratılmıš säkiz ulug oronlartakı čayti-larnıŋ ögdi-
sin m(ä)n amogaširi ačari änätkäk tilintin türk uygur tilinčä t(ä)ŋri burhan tugmıš ud yıl 
törtünč ay tört y(e)g(i)rmikä agṭarıp öz (P) eligin kaḍuru tägindim        BT XXVI (s.88 
19.1-8) 
amogasiti Skr. Amoghasiddhi  Moğ. Amôgasiddhi, Amogasidi Tib. Don-yod grub-pa 
 < xung bang xoo tip käntü öz-üg …> alqu ančulayu kälmiš-lär manga abišik birü 
yrlïqaṣun-lar tip yalbarmaq üzä oom sarva tatgda abišikda samay-a širi xung tiyü abišik 
birmäk üzä bilgä bilig-lig suv üzä büḍün ätʼöz tošup alqu qïlïnč arïp suv qalïnču-sï töpü-tä 
tošup täg-mäk üzä kiruka ög qang ikigü-nüng ätʼöz-lrin-tä včir-a satu-(a) tört ornaү-taqï 
divata-lar-nïng töpü-lrin-tä ratna-saṅbavi köngül tilgän-täki divata-lar-nïng töpü-lrin-tä 
akšobi til tilgän-täki divata-lar-nïng töpü-lärin-tä varyočana tanүarïү tilgän-däki divata-lar-
nïng töpü-lrintä amogasiti burxan bolmïš-lrïn saqïnүu ol bo ärsär käntü özüg törüḍü 
saqïnmaq ärür          BT VII (s.36-37 A.121a-137), (s.71 H.9-13) UII (s.55 6.3-1) bk. 
amogasidi 
amr(a)k tözün 
 oglum v(a)rdu borluk čor kı-du šäli el etmiš amr(a)k tözünkä tägmäki bolzun            
BT XXVI (s.259 140.4-5) 
amraQuluq bilgä–biliglig 
 amraQuluq bilgä–biliglig–atl(ï)ү|ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz          BT II 
(s.39 801-803) 
ämrïlmïš äriglig-lig 
 ämrïlmïš äriglig-lig atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.34 593-
595) 
an tiräk  anKişi adı. Çinli soyadı. Ngan özelliği Soğdlarʼdan eşleşen. tiräk Kişi adı.  
 yemä bu saŋrım-ta tüštimiz bašlayu yaramıš totoq an tiräk oүul saŋun yoxnan 
manyaq čor qutluү bolti            MO. (s.86 15.1'-3') SUK. II (s.42 Sa19.6-7), (s.42 Sa19.7-
8), (s.42 Sa19.10-12), (s.42 Sa19.13-15) 
ana haṭun t(ä)ŋri (k.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
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yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
anačan 
 anačan atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz          BT II (s.51 1215-1217) 
ānand Ānanda “mutlu, sevinçli, memnun, sevinme” gibi anlamlarda kullanılmaktadır (SH 

368b). Ānanda terimi, 歡喜 “huānxǐ” “mutluluk” kelimesinden türemiş olup 

Dronodānarāja’nın oğlu ve Devadatta’nın da kardeşidir. Buddha’nın müritleri içinde en 
bilgili olanlardandır. Ānanda, Buddha’nın öğretisini öğrenmesi ve ezberlemesiyle ün 
kazanmıştır. Śākyamuni Buddha’nın ölümünden sonra Vaibhāra mağrasındaki toplantıda 
sūtraların derlenmesi konusunda Ānanda’dan yardım alınmıştır (SH 294a). Önceleri 
Ānanda’nın arhat olmaması nedeniyle Budist konseye girmesi sorun yaratmış ve konseye 
alınmamıştır. Fakat daha sonra Ānanda çok kısa sürede arhat olmuş ve konseye dâhil 
edilmiştir (SH 294a, ER, Canonization II, 504-509). ETü. ananda “ānanda”, anant 

“ānanda”, anant toyın “ānanda üstad” = Skr. ānanda = Çin. 阿難陀 “ānán tuó”, 阿難 

“ānán” (SH 294a) (EUTBMT) 
 ymä ānand         TT VIII (s.12 A.20), (s.61 K.6) TT X (s.16 T I D-5.121-124) bk. 
anant 
ańańdaširi ~ Skr. Ānandaśrï 
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim         BT XIII (s.174-175 49.17-39) bk. anandaširi 
anandaširi Skr. Ānandaśrī  
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandaširi atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39) bk. ańańdaširi 
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anant Bir keşiş adı ve Budaʼnın öğrencisi. (Budaʼnın en çok bilinen öğrencilerinden birinin 
adı. Toh. A. ānant, ānand AY.VII )Skr. Ānanda 
 üküš äšidmiš anant-ka toyın m(a)haraṭe han-ka ülgüsüz buyan-lıg m(a)habale 
m(a)hadeve mahasatve-ka ögdi sözlädäčibodis(a)t(a)v-larka šravak-larka ögä küläyü 
yinčürü töpün yükünürm(ä)n        BT XXVI  (s.103 39a.50-53) Maitr. (s.70 20.21-25), (s.71 
21.18-21), (s.71 22.4-5), (s.71 22.11-12) UAT (s.352 2510-2512), (s.352 2513-2514), 
(s.352 2515-2517) BT XXIII (s.166 h044-049), (s.166 H049-052), (s.166 H052-057), 
(s.166 H063-065) Das. (s.130 1063-1064), (s.146 1214-1215), (s.146-148 1225-1229) BT 
XXVIII (s.120 C018-C022) BT XX (s.120 0875-0876), (s.124 0969), (s.138 1196-1197), 
(s.138 1200-1201), (s.138 1202-1204), (s.124 0948-0952), (s.124 0947-0948), (s.124 0954-
0955), (s.124 0955-0958), (s.120 0879), (s.120 0895) AYİP (s.70 607.3-6), (s.70 607.7-10), 
(s.110 627.22), (s.132 642.12-14) bk. ānand 
anantršiki 
 ///[anï] äšidip anantršiki toyïn ///[öz] ///[kö]gülingä inčä tip tidi       UIII (s.53 
T.III,M.84-51 9-10), (s.53 T.II,M.84-51 4-6) 
anatapindake Gautama Buddha zamanında Savatthi'deki en zengin tüccar olduğuna 
inanılan varlıklı bir tüccar ve bankacıydı. Sudatta doğumlu olan, Anathapindika takma 
adını aldı,“muhtaçlara (pinda) yardımsız (anatha) sadaka veren biriˮ adını aldı. 
Savatthi'deki Jetavana Manastırıʼnı kurdu. Skr. Anāthapiṇḍika    
 ögli bilgä [      ] bar üdtäki [         ]/WKWLWK anatap[indake  bayagut] täg 
kertgünč köŋül(l)üg [upase] boz bay tiräk yam t(ä)ŋri yeri[ntäki] suyame atl(ı)g t(ä)ŋri 
kızıŋa ogša[tgu]-luk upasanč yidläk bo buyan küčintä közünür ätözläri igsiz tog[a]sız 
adas(ı)z ärmäkläri bolzun    BT XXVI (s.186 84b.3-12) bk. anatapintiki 
anatapintiki Skr. Anathapindika 
 siz yime ançġınça barıp …//ġ ḳınturung bu muntaġ türlüg sav işidip anatapintiki …-
nç tözün anantḳa yinçürü …//p önüp bardı             Maitr. (s.70 20.21-25) bk. anatapindake 
anavam Genç bir kızın adı. 
 anavamıg tetrü körüg           TKMÖ (s.250 539) bk. anvam 
ančuq 
 ud yïl säkizinč ay biš ygrmikä män titso aqam ančuq bilä aytïšïp aqam-nïng boүuzïn 
yigädgli alp bolmïš-qa inim antso-nï tuүmïš-ïmz toynaq šilavanti-qa süt sävinč-i ygrmi stïr 
kümüš alïp oүul-luq birtimz       SUK. II (s.118 Ad02.1-5) 
angkuri Skr. Aṅkura od. Aṅkuraka  Moğ. Amguri Tib. Myu-gu-čan, Tib.myu-gu=Skr. 
aṃkuraḥ 
 iki qolduq kamarupa atlү orun-ta angkuri birlä ayravati iki kögüz otiviša atlү orun-
ta včir-a čatili birlä maxabairava bo kišidir-a tarïүlaү ärür         BT VII (s.33 A.50-53) 
angulmali Skr. Angulimalya 
 y(in)e ök angulmali atlıġ yol tuzumçı oġrı erdi            Maitr. (s.115 58.22-24), 
(s.116 58.29-32), (s.116 58.38-40), (s.117 59.22-25) 
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äničük 
 ud yïl birygrminč ay ygrmikä bizingä oṣmïš toүrïl-qa tükäl-kä yunglaq-lïq böz 
krgäk bolup čukü-täki yir-imz-ni äničük iči-kä toүuru tomlïtu saḍtïmz         SUK. II (s.16 
Sa07.1-3), (s.16 Sa07.6-7), (s.16 Sa07.8-9), (s.16 Sa07.16-17), (s.141 WP05.5-7), (s.49 
Sa23.1-4), (s.49 Sa23.5-7), (s.49 Sa23.8-9), (s.49 Sa23.11-14), (s.49 Sa23.14-15), (s.49 
Sa23.15-17) 
animiša Güney yönünde 8 tanrı kızından birinin ismi. < Skr. Animiṣā 
 animiša muktakeši punḍarika tilotame ekarakša nantika sita karšna y(ä)mä säkizinč 
bo säkiz t(ä)ngri kızları [sä]kiz törlüg asıglarıg berzün         Diš. (s.65 300-304) 
anpi Bir iblisin adı. < Skr. ? 
inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki vayračane 
kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri haimavati 
purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi čitričiri y(ä)mä 
gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk kuvragı birlä tupali 
tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta orna(n)mıšlar olar sizlärkä 
umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-689) 
antsaŋ [b]ahšı tutuŋ antsaŋ < Çin.An zang (Uyg. çev.) 
 ʼY[  ]YW SWNK[  ] inişi ʼQY[   ]MYS idim(i)z igäm(i)z [hanımız] eligim(i)z arık 
bökä tegin y(a)rlıg-ıŋa k(ä)ntü dentar-ı kenki bošgutlug beš balık-(lıg) (P) antsaŋ [b]ahšı 
tutuŋ (P) tavgač tilin-tin (P) türk tilinčä ikiläyü ävirmiš m(a)ha [vayp]uly-a-buda-
p(a)tmalaŋk(a)r tegmä [ulug] buluŋ yıŋak sayukı ärtiŋü ken alkıg burhan-lar-nıŋ lenhu-a 
čäčäk üzäki etigi yaratıg-ı atl(ı)g sudur nom bitig-tä [sakıngulu]ksuz söz[lägülük]süz ʼWZ  
[  ]          BT XXVI (s.59-60 7.1-16) 
antsaŋ kanlım käyši Çin. han lin xue shi 
 ıdok samanṭabadire bodis(a)t(a)v-nıŋ yorıg kut kolunmak-ıŋa tayanıp kulutı antsaŋ 
kanlım käyši košug-ka entürmiš šlok takšut nom tükädi      BT XXVI (s.62 9.1-4) 
antso  
 ud yïl säkizinč ay biš ygrmikä män titso aqam ančuq bilä aytïšïp aqam-nïng boүuzïn 
yigädgli alp bolmïš-qa inim antso-nï tuүmïš-ïmz toynaq šilavanti-qa süt sävinč-i ygrmi stïr 
kümüš alïp oүul-luq birtimz     SUK. II (s.118 Ad02.1-5), (s.118 Ad02.9-10) 
anuriti Anuruddha, Amitodanaʼnın oğlu ve Mahanamaʼnın kardeşi idi. Amitodana, 
Kapilavastuʼdaki Sakyas kralı Suddhodanaʼnın kardeşi olduğundan, Anuruddha, 
Siddharthaʼya (Gautama Buddha) kuzendi. Skr. Anuruddha 
 ulatı biş pnçak biş upançik şariputri motgalyini mḥa--kşp bt(ri)ki anuritide ulatı 
arḥant-larḳa yaḳın tegürüp tutdı              Maitr. (s.74 24.16-19) bk. ańuruti 
ańuruti Eski bir Buda ismi. Skr. aniruddha  Toh. A aniruddhe 
purńi atlү tŋri burxan-nïŋ .. ančulayu ymä kauńdińi apračiti .. hitayši .. ratnašiki.. .. prańati .. 
artadrši .. yašotari .. ańuruti .. suńitri-ta ulatï burxan-lar-nïŋ qutïnta buyanïnta bo-o magat 
ulušdaqï adasï tudasï kitzün tarïqzun        TT X (s.20 T I D-2.227-234) bk. anuriti 
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anuy kaya (e.) 
 kutlug tegin-kä ečim kara ınal-ka yäŋä[m         ] töläk t(ä)ŋrim-kä baltızım särmiš 
t(ä)ŋrim-[kä       ] baltızım tirmiš-kä inim T[             ] [     ]D[     ]//// [          ] [     inim] ıt 
kay-a ınal-ka inim anuy kay-a-ka [       inim] enč kay-a-ka yiẓnäm ara kay-a ınal [      ]č 
t(ä)ŋrim-kä tušmıš kälinim [       ]P äyiš (?) [           ]               BT XXVI (s.254 136.1-8) 
änüg 
 šäkänmïš yay ////m yimäk yayaq kötüt änüg /            TT IX (s.19 T III D 260,29 
Z.113) bk. änük 
änük 
  ////////N ʼänük birlä köni birzün      SUK. II (s.86 Lo02.5) bk. änüg 
anvam Genç bir kızın adı. 
 täŋrim siziŋä yaragay anvamıg yutuzluk alınıŋ              TKMÖ (s.249 526-527), 
(s.250 533-534), (s.251 544) bk. anavam 
aŋgiračudiški Skr. ? 
 bo šakï-lïү toyïn-lar-nïŋ körk-süz yavïz iš-lärin küč-lärin yarlïqanču-čï köŋül-kä 
sapsï-sïү bolar-nïŋ ävdin barq-tïn ünmäk-läri ärip yavïz yaman qïlmïš iš-läri-niŋ tïltaү-ïnta 
yänä bo munï täg yaṣoq-suz-ïn kiši-lärig ölürür-lär ïdturur-lar alqar-lar yoqaturur-lar tep bo 
munï täg ol turḍï-lar-nïŋ aүïz-ïntïn ünḍürgäli teḍingülüksüz ayïү yavïz čulvu sözlämiš 
äšiḍip antapindaki angiračudiški-tä ulaḍï   bayaүut-lar viška maliki-tä ulaḍï upasanč-lar äv-
läri-niŋ qapïү-ïn bäk bäkläḍip arïḍï tašqaru ünmädi-lär        BT III (s.41-42 305-321) 
aŋgirasi Eski bir Buda ismi.  Skr. āṅgirasa  Toh. A āṅgirathe (!) 
 .. bagirati aŋgirasi … punyaprati-ki-ta ulatï // burxan-nïŋ ymä küčintä küsünintä 
magat uluštaqï qadүu-larï qalïsïz tarïqzun kitzün           TT X (s.20 T I D-2.244-248) 
apa yegän 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15) 
aparačite Farklı iblislerin adı. < Skr. Aparājita 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) bk. apračiti 
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apračiti Eski bir Buda ismi.  Skr. aparājitatejas 
purńi atlү tŋri burxan-nïŋ .. ančulayu ymä kauńdińi apračiti .. hitayši .. ratnašiki.. .. prańati .. 
artadrši .. yašotari .. ańuruti .. suńitri-ta ulatï burxan-lar-nïŋ qutïnta buyanïnta bo-o magat 
ulušdaqï adasï tudasï kitzün tarïqzun        TT X (s.20 T I D-2.227-234) bk. aparačite 
apri nčor tigin Bir Türk şehzadesinin adıdır (EUTS). 
 apri nčor [tigin kügi t]aүsutlarï bi tiuda …….. [bäl]güsi r(ä)dni tiyür      M II (s.7 
T.M.419 1-3), (s.8 T.M.419 19), (s.9 T.M.419 21) 
apsap (?) 
 apsap-ta üč yig torqu alүu qaltı      MO. (s.166 34.3-4) 
aqbïra 
 tanuq aqbïra tanuq qataqï bu tamүa män kädirä-ning ʼol      SUK. II (s.127 P102.9) 
är börii 
 är toүmïš är börii oүlum qutaddmïš bars      TT IX (s.19 T III D 260,29 Z.114) 
är bört totok 
 är bört totok yazı [hatun t(ä)ŋri]m [ilkisiz uzun] sans[ardın ötgürü] bökünki 
[künkätägi] [           ]           BT XXV (s.116 1005-1007), (s.120 1062-1065) 
är bört 
 är bört [koŋur hatun] bi[rlä] [čivala čivala yalınamakın ya]lınadačı kamag-t[a yeg] 
[ötmiš topulmıš bilgä bilig atlıg burhan] kutıŋa yü[künürbiz ]        BT XXIII (s.85 E22-24), 
(s.85 E24-27), (s.85 E29-31) 
är buqa 
 tanuq borluүčï tanuq är buqa // tamүa män bolmïš-nïng ol män yïүïna tutung ayïḍïp 
bitidim      SUK. II (s.90 Lo07.8-10) 
är sangun 
 tanuq bäg är sangun tanuq böngä(?) tanuq süngüš bu tamүa män yig bürt-nüng ʼol      
SUK. II (s.6 Sa02.21-22) 
är tonga 
 tanuq ikiči tanuq är tonga bu bitig-ṅi aqasï boqsang toyïn üskintä qaṭïn-larïm-qa 
ayïḍïp birtim        SUK. II (s.136 WP02.18-20) 
är toүmïš 
 är toүmïš är börii oүlum qutaddmïš bars      TT IX (s.19 T III D 260,29 Z.114) bk. 
är tuүmïš 
är tuүmïš 
 ///////// yïl üčünč ay tört yangï-qa ///// qutluү tämür är tuүmïš toqḍamïš olar-qa 
yunglaq-lïq yarmaq kümüš kärgäk bolup sängäkḍäẓ aq-a-tïn altmïš altun alïp mṳbäräk qoč 
aḍlïү oүlum-nï män aḍasï qutluү tämür aq-a-sï är tuүmïš aq-a-sï toqḍamïš üčägü birlä bolup 
toүuru tomlïḍu saḍtïm        SUK. II (s.55 Sa26.1-8) bk. är toүmïš 
är 
 bu savda tanuq ičim är tanuq täsik tanuq vapdu tanuq qutluү bars bu tamүa män 



26 

bärkümiš-ning ol         SUK. II (s.100 Lo17.7-9) 
ara ara Yakṣaʼnın adı. 
 ara ara tiraventi man(i)baḍre purnabaḍre avati vaḍi susara y(ä)mä supr(a)čari 
d(a)rmaniḍe sunetre bo ulug yäklärning ärtingü küčlüg küsünlüglärning bolarnıng aṭların 
tutmıš k(ä)rgäk               Diš. (s.91 668-673) 
ara buqa  
 bu iš-kä tanuq iš buq-a tanuq ar-a buq-a tnuq mïsïr tnuq kärsin bu nišan biz bitig-
täki-čä atlү il bodun-nïng ol män bačaq turmïš bitkäči il-kä boduṅ-qa üč qaḍa inčgä ayïḍïp 
bitidim       SUK. II (s.165 Mi20.17-21), (s.165 Mi20.22-28) 
ara kaya ınal (e.) 
 kutlug tegin-kä ečim kara ınal-ka yäŋä[m         ] töläk t(ä)ŋrim-kä baltızım särmiš 
t(ä)ŋrim-[kä       ] baltızım tirmiš-kä inim T[             ] [     ]D[     ]//// [          ] [     inim] ıt 
kay-a ınal-ka inim anuy kay-a-ka [       inim] enč kay-a-ka yiẓnäm ara kay-a ınal [      ]č 
t(ä)ŋrim-kä tušmıš kälinim [       ]P äyiš (?) [           ]     BT XXVI (s.254 136.1-8) 
ara tämür 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39) BT XIII (s.174-175 49.17-39) SUK. II (s.167 
Mi21.1-2), (s.167 Mi21.6-8) 
araḍi Māraʼnın 3 kızından biri. ~ Skr. Arati 
 kalavink quš täg ätinlig karšan raḍa araḍi atlү qïzlarï[ү       ] kälürüp šmnu üksintä 
kntü özi sözläti      BT XIII (s.54 5.23-26) bk. ärḍi 
ärägäti  
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäningʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol           SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
aram qya 
 tavïšүan yïl aram ay bir yangïqa män aram qy-a qïnïsun birlä yunglaq(?)-lïq čo 
krgäk bolup töküz-täki tarïү tarïmaq-qa yir-ni altmïš-aq-qa apam-qa on iki sïtïr čo yaq-a-sïn 
ilig-tä alïp birürmän        SUK. II (s.71 RH03.1-5) 
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araši Bir iblisin adı. < Skr. Rāśi (?) 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
arčuni  
 arčuni tonga inčä tip tidi    UII (s.24 4.6-7), (s.25 4.14-18), (s.25 4.22-24), (s.25-26 
4.25-4), (s.26 4.4-6) 
ärdäni čäčäk bodısaβat 
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….                 MO. (s.23 2.26-39) 
ärḍi Māraʼnın 3 kızından biri. ~ Skr. Arati 
 karšan raḍa ärḍi atlү qïz[lar            ] [kä           ] siz[             ]            BT XIII (s.53 
5.1-2) bk. araḍi 
ärdini berdäči (Buddha ismi. Skr. Ratnapradatta) 
 [ärdini berdäči] atl(ı)g t(ä)ŋri burhan kutıŋa yükünürbiz     BTXXV (s.108 869-870) 
bk. ärdini birdäč 
ärdini birdäči 
 ärdini birdäči atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz           BT II (s.36 657-
658) bk. ärdini berdäči 
ärdini manglïү 
 ärdini manglïү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz      BT II (s.46 1035-
1036) 
ärdini monćuq y(a)ruq-luү 
 ärdini monćuq y(a)ruq-luү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz       BT II 
(s.39 797-799) 
ärdini ügmäk 
 ärdini ügmäk-atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan-qutïnga-yṳkünürbiz       BT II (s.18 29-30) 
ärdini y(a)rukın yaltırdačı  
 ol kunčuy ölgäysüktä tiši ätözin koḍup ärkäk ärkligig bulup tapıp turkaru uẓaṭı 
t(ä)ŋrili yalaŋoklınıŋ arasınta tugup anda basa säkiz tümän tört miŋ kata čakravart han 
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bolup ärdini y(a)rukın yaltırdačı atl(ı)g burhan boldı        BT XXI (s.160-161 1152-1159), 
(s.161 1164-1169) 
ärdini|lig–yiil piKü y(a)ruq|luү 
 ärdini|lig–yiil piKü y(a)ruq|luү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz              
BT II (s.39 786-788) 
arıg kunčuy t(ä)ŋri (k.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
arıg kurtga tärim 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun        BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) 
arıg tini 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
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ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
arıg yel Kutsal ruh(yani ruhulkudüs) 
 ymä inčä biliŋlär ol y(a)ruk kızı ögütmiš ög arıg yel kaŋ(ı)m(ı)z ulug elig t(ä)ŋri 
xanı z(ä)rua t(ä)ŋri äkinti yulgak özi kim k(ä)ntü ol k(ä)nig roš(a)n t(ä)ŋri, ymä äkinti 
ölügüg tirgülügli ay t(ä)ŋri, üčünč [arı]g nom kutı kim k(ä)tü ol k(a)mag nom eligi ymä 
sizlärkä ayu bertim            TKMÖ (s.56-57 88-99) 
arık bökä (e.) 
 ʼY[  ]YW SWNK[  ] inişi ʼQY[   ]MYS idim(i)z igäm(i)z [hanımız] eligim(i)z arık 
bökä tegin y(a)rlıg-ıŋa k(ä)ntü dentar-ı kenki bošgutlug beš balık-(lıg) (P) antsaŋ [b]ahšı 
tutuŋ (P) tavgač tilin-tin (P) türk tilinčä ikiläyü ävirmiš m(a)ha [vayp]uly-a-buda-
p(a)tmalaŋk(a)r tegmä [ulug] buluŋ yıŋak sayukı ärtiŋü ken alkıg burhan-lar-nıŋ lenhu-a 
čäčäk üzäki etigi yaratıg-ı atl(ı)g sudur nom bitig-tä [sakıngulu]ksuz söz[lägülük]süz ʼWZ  
[  ]         BT XXVI (s.59-60 7.1-16) 
arïү küsüš|lüg 
 arïү küsüš|lüg- atl(ï)ү t(ä)ngri|i burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.27 320-
321) 
arïү qurtүa tärim 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                  BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
arïү tigin 
 birginčä bar yoq bolsar-män arïү tigin äv-täki-lär birlä köni birṣün       SUK. II (s.99 
Lo16.8-10) 
arïү y(a)ruqluү 
 arïү y(a)ruqluү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.28 337-
339) 
ärksindäči|lär iligi 
 ärksindäči|lär iligi atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz           BT II (s.37 708-
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709) 
ärnim 
 bu säntür ellig ašnuqï ažunta ärnim atlïү uluү ellig qan erti          MO. (s.2 1.3-4), 
(s.3 1.11-13), (s.3 1.23-27), (s.4 1.42-44), (s.5 1.49-52), (s.5 1.58-60), (s.6 1.66-67) 
arpaүur (?) ïnal 
 tanuq arpaүur (?) ïnal tnuq sarïү toyïn tanuq öküz toүrïl tanuq känt qay-a tnuq artï 
ïnal bu tam-үa biṣ-ning ikägününg ol män {.} šivsadu tutung ayïḍïm bitidim      SUK. II 
(s.93 Lo10.8-13) 
arslan bilgä xan 
 bo ymä [a]lqïš-lïүïn [adrulmïš] uyүur ilimiz-a alqïš-lïүïn adrulmïš alqatmïš uyүur 
ilimiz-a alpïn qutïn yïgädmiš arslan bilgä xanïmz-a alnïn ïlïlur tamdulur aṭruq-luү uyүur 
bizning ilimz-a utar yügädür          BT XIII (s.154 39.1-6) 
arslan bilge tengri ilig küçük ıduḳ ḳut 
 amtı bu buyan küçin-te arslan bilge tengri ilig künçük ıduḳ ḳut ançulayu oḳ ekem 
tölek ḳız tengrim adın ḳalmış ḳatun-lar tigin-ler yime adasız uṣun yaşamaḳ-ta ulatı alḳu 
türlüg küsüş-leri ḳanıp bütüp adaḳ songın-ta terk ödüm abıta burḳan uluş-ınta toġmaḳları 
bolz-un           ETŞ (s.220-222 22.29-36) 
arslan bilge tengri ilig 
 arslan bilge tengri ilig atam kireşiz ıduḳ ḳut anam toḳluġ ḳutluġ aġa birle ançulayu 
ḳurçıġan aġa yime abıta burḳan uluş-ınta antırnı-sız toġup belgürüp artuḳraḳ terk ödün 
adırtlıġ burḳan ḳutın bulz-un-lar            ETŞ (s.226 23.7-14) BT XIII (s.156-157 40.29-36), 
(s.158-159 41.8-15), (s.160 42.14-21), (s.179-180 51.1-17), (s.181 51.30-37), (s.181 51.38-
39) 
arslan kaya 
 munčulayu ötünüp säkiz ulug v(a)črapanlarıg tört ulug bodis(a)t(a)vlarıg tängrämdä 
turgurup üskümdä ornatıp alku ažunlardakı ätözüm kop süzük köngülüm üzä amtı m(ä)n 
arslan kaya käsär birlä yükünürm(ä)n              BT XXVIII (s.66 B145-B149) 
arslan mängü 
 män iki yaruk ordoka bäk katıg kertgünčlüg nigošak arslan mängü bo iki yıltız 
nomug okıyu tägintim            TKMÖ (s.95-96 280-285) 
arslan saŋun 
 tsuıntaqı la totoq oүlı arslan saŋun bu qutluү βarxar-qa kirü täg-intim      MO. (s.75 
13.1-2) 
arslan sïngqur oүul 
 ud yïl ikinti ay bir yangïqa manga büdüs tutung-qa napčikda kidiz krgäk bolup  
arslan sïngqur oүul-ta bir kidiz altï böz-kä altïm    SUK. II (s.89 Lo06.1-4) 
arslan siŋči 
 taүay čor üčün busanmaglar arslan siŋči yik tüzün-dä almıš ol (..) ıdur men            
MO. (s.116 21.5-6) 
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arslan 
 ////////(.) buqačï sa(.)//(.) tanuq tibaxšï qotïč ////////(.) arslan       SUK. II (s.86 Lo2.6-
7), (s.104 Lo22.1-8), (s.158 Mi13.1-3), (s.177 Mi31.15-19) 
arslan–ilinčüsin–ilinčü lädäči 
 arslan–ilinčüsin–ilinčü lädäči atl(ï)ү bodis(a)t(a)v-qutïnga ,, yṳkünürbiz                    
BT II (s.46 1050-1052), (s.28 353-354) 
arslan-silinmäkin-silkindäči|i 
 arslan-silkinmäkin-silkindäči|i atl(ï)ү bodis(a)t(a)v-qutïnga , , yṳkünürbiz                 
BT II (s.28 355-357) bk. arslan–silkinigin–silkindäči 
arslan–silkinigin–silkindäči 
 arslan–silkinigin–silkindäči atl(ï)ү bodis(a)t(a)v-qutïnga ,, yṳkünürbiz                       
BT II (s.46 1052-1054) bk. arslan-silinmäkin-silkindäči|i 
arşidati Skr. Rsidatta 
 şanki çkr(v)rt ilig ḳan başın sekiz tümen tört ming iligler begler arşidati puranı 
başlap sekiz tümen tört ming buyruḳlar .. sekiz tümen tört ming bramanlar (a)lku yigedmek 
begedmek erk türk (ev) barḳ (ḳo)dup ıda(lap) /// maḳaġ … - ḳ/- …            Maitr. (s.104 
50.14-21), (s.107 52.3-5), (s.107 52.13-15), (s.107 52.17-18) 
artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
artadrši Eski bir Buda ismi.  Skr. arthadarśin  Toh. A arthadarśi 
 purńi atlү tŋri burxan-nïŋ .. ančulayu ymä kauńdińi apračiti .. hitayši .. ratnašiki.. .. 
prańati .. artadrši .. yašotari .. ańuruti .. suńitri-ta ulatï burxan-lar-nïŋ qutïnta buyanïnta bo-o 
magat ulušdaqï adasï tudasï kitzün tarïqzun        TT X (s.20 T I D-2.227-234) bk. artadrş 
artadrş (Eski burkanlardan biri.) Skr. Arthadarşin 
 ötrü ayaġḳa  tegimlig maytrı bodisvt ol oḳ orunta olu(rup) ilkide ertmiş rtnaşiki 
artadrş--da ulatı bügü biliglig burḳan-larnıng al-    -ḳamış alḳış-ların öp     saḳınıp yar(lı-
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)ḳançuçı bilig-lig üç /-… süngün yülegün san(çı-)tmış osuġluġ bolup .. ḳop ḳamaġ tirig 
tınlıġ ödüş özlüg tınlıġ-lar öze yarlıḳançuçı bilig tur-ġurup inçe saḳınç saḳınur           Maitr. 
(s.83-84 33.32-43) bk. artadrši 
artanšiki Bir buda. Toh. A Ratnaśikhi < Skr. Ratnaśikhin 
 maytrï tedgäli tözün mayatrï bodisatav täŋrim tözün maytrï bodisatav täŋrim 
artanšiki burxan baxšï-ta alqïš altïŋïz äŋ öŋirä alp šakïmunï-lïү qaŋïŋïz-ta abïšïk bulduŋuz 
tüp soŋïr-a yarlïqančučï köŋül-lüg bägdini-yiŋiz-niŋ (?) yarlïү-ïn adïnsïү-sïz qïlmatïn yapa 
beš aṣun tïnlү oүlan-larï-nïŋ yalaŋuz umuүï siz ök bolduŋuz       BT III (s.64 884-895) bk. 
ratnašiki, ratnasiki, ratnaşiki, rtnaşiki 
artï ïnal 
 tanuq arpaүur (?) ïnal tnuq sarïү toyïn tanuq öküz toүrïl tanuq känt qay-a tnuq artï 
ïnal bu tam-үa biṣ-ning ikägününg ol män {.} šivsadu tutung ayïḍïm bitidim        SUK. II 
(s.93 Lo10.8-13) 
artï oүlï 
 artï oүlï (…) ///////       SUK. II (s.146 Mi01.3) 
artïnčsïz 
 artïnčsïz atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz           BT II (s.37 713-715) 
artmïš 
 /// yïl törtünč ay toquz yärgmi-kä manga iltä //// /////p artmïš-ta altmïš üč quanpu<-
qa> altïm     SUK. II (s.87 Lo03.1-2), (s.87 Lo03.5) 
artok t(ä)ŋri 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
ärtürmüki Skr. Rudramukha  
 ol üdün bir ärtürmüki atlıү braman kälti       MO. (s.3 1.22-23) 
aruү 
 tanuq si(…) tämür tanuq aruү bu nišan tamүa män torčï-nïng ʼol män iš qar-a torčï 
baxšï-qa inčgä ayïḍïp bitidim        SUK. II (s.120 Ad03.30-34), (s.160 Mi17.1-3), (s.161 
Mi17.10-16), (s.161 Mi17.17-25) 
ary[a] samantabadiri Bodhisattva. Skr. Ārya Samantabhadra   
 [a       ] drmika nom-luү törü-[lüg] [adïnčïү ïduq] xaүan xan yrlïү-ï üzä alqu 
[ančulayu] kälmiš-lär-ning ang uluү oүlï titmiš ary-[a] samantabadiri bodistv-nïng yorïү qut 
qol[u]nm[a]q-ïn arqa qamaү tïlү-larqa asïү tusu bolzun tip saqïnč-ïn arïү-latïp tamүa-qa 
intürüp yaqḍurup ülätmiš buyan küčintä aүïr [       ] talay-nïng ärklig-i xaүan xan-ïmznïng 
artuq süzük kirtgünč-lüg xung tay xiu qutï-nïng ančulayu oq xung xiu-nïng tigit-lär-ning 
ymä alqu öd-lärtä qut-larï buyan-larï asïlïp üsḍälip adasïzïn uṣun yašamaq-ta ulatï alqu 
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törlüg küsüš-läri qanïp bütüp alqu-ńï biltäči  burxan qutïn bulmaq-larï bolzun      BT XIII 
(s.162 44.1-13) 
arya ačari (Uyg. çev.) 
 tüpsüz t(ä)riŋ bo ṭantir-a-nıŋ töpüt-čä-sin körüp tömkä biligsiz tümäninč kulut 
kamıl-lıg ary-a ačari tükälig bilgä iṣtonpa bahšı-nıŋ bošug y(a)rl(ı)g-ı üzä ävirü agṭaru 
tägintim     BT XXVI (s.214 115a.9-14) 
ary-a avalokita išvari Bir bodhisattva adı. Skr. Ārya-Avalokiteśvara Moğ. Ary-a 
Avalogida išvari, Avalôgida-šuvari, Nigülesküi-ber üjegči Tib. Spyan-ras-gzigs Uyg. 
Quanši im pusar < (Çin.)> Moğ. Qonšim, Qongšim bodistv Uyg. Ava-lokida-išvara, Arya-
[valoki]d[iš]var, arya avalokida ʼišvari bodistv Soğd. ʼʼryʼβrwkδyšβr, ʼʼryʼβδwkδyšβr 
 oḍr-a-ta alp-lar takini-lar quvraү-ï-lïү mantal-ïү saqïnmaq ärsär kntü özüg ary-a 
avalokita išvari saqïnïp ong-tïn sïngar-ïnta alp-lar quvraү-ï-lïү taluy ögizüg sol-tïn sïngar-
ïnta takini-lar quvraү-ï-lïү taluy ögizüg saqïnmaq ärür             BT VII (s.64 B.26-34), (s.66 
B.105-124) 
ary-a daz-i Skr. Āryadāsa 
 yme oḳ tıḍdaçı ermez üçün anı üçün söz-lemiş ol inçe tip tıdıġ-sız töz-lüg tip, ayaġ-
ḳa tegimlig ar-y-a daz-i baḫşı munı söz-leyür töz-ün-l(e)r ḳulı tip bo baḫşı kiginç birü 
sanggabadri baḫşı-ḳa söz-l(e)r         Üİ (s.38 104a-b.17-2), (s.38 104b.6-8), (s.38-39 
104b.8-9) 
aryač(a)ntre Bir bodisattva adı. Skr. Āryacandra  
 kop kamag šast(a)r-larag koduru uka y(a)rlık[a]-dačı vaybaš šastarlar(a)g arsayan 
ičmiš aryač(a)ntre bodis(a)v(a)t k(ä)ši ačari änätkäk tilintin tohrı tilinčä yaratmıš 
pr(a)tinakšit k(a)rmavazike tohrı tilin[tin tü]rk tilinčä ävirmiš maitri[samit] nom b[iti]gdä 
maitri bodis(a)v(a)t-[nıŋ] toyın [b]olmak atl(ı)g ikinti i [ülüš] tükädi        BT XXVI (s.184-
185 83a.1-10) bk. aryačandre, aryaçintri, aryaçntr, aryaçntri, aryaçantri 
aryačandre Bir bodisattva adı. Skr. Āryacandra 
 [     ] //// [          ] [aryačandre ača]ri ulatı b[ahšı]-[lar kutıŋa yinč]ürü yükünür m(ä)n     
BT XXVI (s.181 82.1-3) bk. aryač(a)ntre, aryaçintri, aryaçntr, aryaçntri, aryaçantri 
aryaçantri Toharca metnin çeviricisi. Skr. Aryacandra 
 Maitr. (s.123 63.40-49), (s.130 69.42-48) bk. aryaçintri, aryaçntr, aryaçntri, 
aryačandre, aryač(a)ntre 
aryaçintri Toharca metnin çeviricisi. Skr. Aryacandra 
 vaybajaki aryaçintri bodisvt kşi açarı enetkek tilintin toḥrı tili-nçe yaratmış.. 
prtnayarakşt açarı toḥrı tilintintürk tilinçe aḳtarmış maytrısimit nom bitigde maytrı bodisvt 
tujit tengri yiri-ntin yirtinçüke inmek atlıġ onunç ülüş tükedi            Maitr. (s.85 34.14-21), 
(s.90 38.50-57), (s.168 95.13-16) bk. aryaçantri, aryaçntr, aryaçntri, aryačandre, 
aryač(a)ntre 
aryaçntr Toharca metnin çeviricisi. Skr. Aryacandra 
 Maitr. (s.160 87.13-22) bk. aryaçintri, aryaçantri, aryaçntri, aryačandre, aryač(a)ntre 
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aryaçntri Toharca metnin çeviricisi Āryacandra; kişiliği hakkında hiçbir şey bilmiyoruz. 
Herhalde milattan sonraki ilk yüzyıllarda (700ʼden önce!) yaşamış olmalı.  Skr. Aryacandra 
 Maitr. (s.68 19.48-55) bk. aryaçintri, aryaçntr, aryaçantri, aryačandre, aryač(a)ntre 
aryaman fristum 
 mn aryaman fristum qoštr aүïr ayamaq     üzä       yükünü täkinür mn         TT IX 
(s.15 T III D 260,19;260,30 Z.43-44), (s.15 T III D 260,20b Z.50) 
aryaširi 
 bičin yïl törḍünč ay säkiz ygrmi-kä biz üdkä arslan buq-a ada(?) qulun alp ming 
buq-a aryaširi(?) tmir yn-ä t(.)m(..) mïsïr(?) bašlap on-luq-lar-qa trïү kärgäk bolup qayïmḍu 
baxšï-tïn bir {………}{…..} (…..)LYK aldïmïz        SUK. II (s.104 Lo22.1-8) 
aryataze < Skr. āryadāsa 
 sav tayaq-ï ärmäz-i üz-ä yoq üčün uqïtүuluq körgitgülük bälgü-si tep (çince yazı) 
ayaү-qa tägimlig ary-a-taz-e baxšï (kikinč berü) söz-lär                UAT (s.440 4108-4109), 
(s.392 3185-3191), (s.442 4162-4164) 
aš-a 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʼäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
äsän ačari bäg 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
äsän buqa 
 taṅuq turmïš tämür taṅuq mrkid taṅuq ʼäsän buq-a tanuq barẓ buq-a bu nišan män 
sada-nïng ol bid män sda öṣüm bi<ti>dim        SUK. II (s.23 Sa10.15-17), (s.23 Sa10.18-
21), (s.101 Lo18.13-17), (s.142-143 WP06.2-23) 
äsän ınal (e.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
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kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
äsän kunčuy (k.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]           BT XXVI (s.251 134.1-16) 
asan kutlug wuši[n] 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun           BT 
XXVI (s.241-242 129.35-41) 
äsän qaya 
 oүlum qošang ʼäsän qay-a olar ögäy aṅamïz biz-kä tgir alïr-biz tip almazun qatïl-
mazun-lar        SUK. II (s.134 WP01.7-10) 
asan qutluq wuš[in] 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
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qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun       BT XIII (s.167-169 46.35-41)  
äsän tigin 
 ////// yïl aram ay bir yngïq-a-qa manga ////// yunglaq-lïq böz kärgk bolup bädrüz-tin 
älig ///// baү-lïq böz alïp mäning ʼäsän tigin at-lïү kṳngüm-ni bädrüz-kä älig iki baү-lïq böz-
kä torүu tomluḍu saḍtïm         SUK. II (s.61 Sa29.1-5), (s.61 Sa29.28v-30v) 
äsän tmür 
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
äsän toүrïl 
 basa qočo il bägd-läringä aṅčašï-lar-qa šazïn ayүučï-qa šazïn uluү-larïnga il-kä 
bodun-qa quvraү-qa alqu tïnlү uүuš-ïnga aṅta basa baxšïm uluү-um  käv baxšï-qa mäṅiṅg 
öz bodum-qa kišim-kä oүlan-larïm-qa basa äsän toүrïl turmïš tutung aḍay tutung ögrünč qïz 
bašaq-a bašlap uruү-qa qadaš-qa buyan-ï tägzün tip mäṅiṅg paḍïr-ta šükün-tä qaṣүaṅmïš 
ṅägü kim-ṅi satïp yulup qočo-taqï aḍay tutung-nung piṅḍuṅg atlү qïrq yaš-lïү qïḍay oүlan-
ïn nom bitig bilir üčün toquz ystuq čao birip yulup altïm        SUK. II (s.130 Em01.2-9) 
äsän tutung 
 tanuq burxan qulï tnuq yrp toү<r>ïl tanuq vaptso bu tamүa män oṣmïš-nïng ʼ<o>l 
män äsän tutung ayïḍïp bitidim        SUK. II (s.12 Sa05.17-19), (s.156 Mi11.7-10), (s.157 
Mi12.7) 
äsän (e.) 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʼäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16), (s.133 50.15-18) SUK. II (s.161 Mi17.17-25), 
(s.161 Mi17.10-16), (s.154 Mi09.7) 
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äsänä 
 tanuq qotan toүrïl tanuq qïz turmïš tanuq maš-ï ////// tmүa män kovčü-nüngʼol män 
yṳz bägi äsänä aytïp bitidim       SUK. II (s.45 Sa21.15-17), (s.45 Sa21.22-23), (s.134 
WP01.17-21), (s.134 Wp01.24v-25v) 
asangi 
 …… išvagoša bäg nagarcuni bäg asangi bäg vasubantu bäg atlïү alqu bäglär yörüg 
bitig-lärig yämä taүda arïүda …… säkiz yägirme nikay …….. öngisin beš bölük adïrt yol 
üzä … tözin barčanï ……..         Hts. IX, X (s.263 13-22) 
äsdiramatï 
  äsdiramatï baxšï yaradmïš ärür        AT. I (s.22 5), (s.22 6-8), (s.30 143-147), (s.36 
224-225) bk. isdiramati, äsdiramati, astiramati 
äsdiramati < Skr. sthiramati 
 ayaү-qa tägimlig äsdiramati baxšï yaradmïš ärür             UAT (s.166 4-5), (s.166 6-
8), (s.260 1323-1325), (s.298 1809-1811), (s.302 1891-1892), (s.314 1992-1993), (s.334 
2231-2234), (s.336-338 2279-2280), (s.342 2384-2385), (s.344 2393-2395), (s.344 2414), 
(s.346 2432-2433), (s.346 2437-2438), (s.346 2444-2446), (s.348 2461-2463), (s.352 2506-
2508), (s.352 2515-2517), (s.352 2522-2525), (s.352 2532-2534), (s.354 2546-2549), 
(s.354 2557-2560), (s.356 2572-2574), (s.366 2752-2757), (s.378 2947-2949), (s.378 2964-
2967), (s.380 2990-2991), (s.380 2995-3000), (s.384 3049-3051), (s.388 3114-3120), 
(s.392 3185-3191), (s.394 3232-3234), (s.396 3291-3293), (s.398 3308-3309), (s.402 3379-
3382), (s.408 3475-3477), (s.410 3533-3536), (s.418 3684-3685), (s.420 3729-3731), 
(s.428 3893-3896), (s.436 4023-4025), (s.436-438 4055-4058), (s.438 4068-4070), (s.438 
4080-4083), (s.440 4110-4112), (s.442 4154-4156), (s.444 4177-4181), (s.448 4254-4256), 
(s.458 4449-4451), (s.460 4482-4483) bk. isdiramati, äsdiramatï, astiramati 
äšgäkči 
 tnuq qulduqay-a tnuq ʼäšgäkči bu nišan män surïyaširi-nïng ol         SUK. II (s.108 
Lo26.14-17), (s.80 RH11.11-14), (s.76 RH08.9-11) 
asıġ tutung 
 asıġ tutung        ETŞ (s.160 15.93) bk. asıg tutuŋ 
asıg tutuŋ 
 tep sakınč-ın košmıš ıdok kerṭü kurug-ug ukıṭtačı bo šlok-nı ilip tarṭıp ki-a bitimiš 
boldum asıg tutuŋ    BT XXVI (s.233 126b.2-4) bk. asıġ tutung 
asïl bay 
 bir asïl bay /////////(.)un ///yïү sangun-qa        SUK. II (s.44 Sa20.2-3), (s.44 
Sa20.10v) 
asilome Bir iblis adı. Skr. Asiloman 
 ol ugurka ečim(i)z sintar šäli-kä bitigäli aydım(ı)z bašlap beriŋ tep bo buyan ädgü 
kılınč küčintä üstünki äzrua hormuzta tört m(a)harač t(ä)ŋri-lär višnu mahašv(a)re 
sakanḍakumare kutlug kočo uluš kutı [wahš]iki asilome širilome-da [              ] kut [     ]      
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BT XXVI (s.182 82.27-35) 
asimarda 
 äsdiramatï tigüči sav<ïү>tavүač-časïnča söz<-läyür tip> ornaү-lïү bilgä biliglig tip 
yörüg <ol> yomdarsar (munung) iki tümän säkiz mïng girant<-lar-ï> ol (mn) <a-simarda> 
atlү ačarï tsopïn-ïn qïldïm       AT. I (s.22 6-8) 
asïү bolmïš 
 tanuq som-a tanuq qaraүuṅaẓ tanuq qïpčaq bu nišan biz-ning ol män asïү bolmïš 
olar-qa inčgä ayïtïp bitidim       SUK. II (s.55 Sa26.18-21) 
asïү 
 bu tanuq taš bu tamүa biz ikigü-nüng ol män asïү bitidim     SUK. II (s.158 Mi14.7-
8v) 
askar (k.) 
 ınḍın ažunka b[ar]mıš atam topık čaŋšı anam Q[      ]MYŠ[    ] äkä[m    ] [      ] 
äkäm askar ogulum kumar arslan äkäm v(a)čirsaru-ka bo buyan ädgü kılınč tüšintä kayu 
kayu täginčs(i)z oron-larda tug[mıš]ları bar ärsär ol oron-larda oz[up] kutlurup üst[ün] tužit 
yerintä tugmak-ları bolz[un]           BT XXVI (s.227-228 123.7-9) 
ašoki Hind kralı. ~ Skr. Aśoka 
 bušï-sï avut-ïn torpaq bušï-lïү ašoki xan ärmäz mü        BT XIII (s.108 15.48-50) 
ʼäṣrua ~Soğd. ʼzrwʼ Brahmā 
 [             ] ata-lïү biṣing ʼäṣ-rua [   ]p [    ]p [               ]r tapïү-čï [      ]ü[                 ]       
BT XIII (s.65 8.27-30) 
astiramati Skr. Sthiramati 
 amtı bildürkelir üçün adırtlıġ otġurak aḳıg-sıẕ ertükin anın munda ḳaṭnayu sözleser 
yme ok mün ḳadaḳ bolmaz tip (çince kelime) astiramati baḫşı söz-l(e)r       Üİ (s.29 97b.4-
7), (s.30 98a.4-7), (s.31 98b.13), (s.31 98b.20), (s.33 100b.1-3), (s.36 102b.2-3), (s.38 
104b.5-6), (s.38 104b.6-8), (s.40 106a.1-2), (s.42 107b.6-9), (s.43 108a.7-8), (s.46 110b.3-
5), (s.49 113b.2-3), (s.50-51 115a-115b.15-1), (s.57 120a.4-7), (s.59 121b.9) bk. äsdiramati, 
äsdiramati, isdiramati 
asuday ogul (Moğ. Prens) 
 či čiŋ onunč-ı bars yıl altınč ay tört yaŋı-ka üč lükčüŋ balık-lıg kulut m(ä)n yaŋı 
bošgutčı sarıg tutuŋ asuday ogul-nıŋ liŋči-si üzä bitidim   BT XXVI (s.215 115b.1-4) bk. 
asuday oүul  
asuday oүul Prens asuday. 
 či čing onunč-ï bars yïl altïnč ay tört yangï-qa üč lükčüng balïq-lïү qulut mn yangï 
bošүutčï sarïү tutung asuday oүul-nïng lingči-si üzä bitidim            EUT(s.162 1007-1010), 
(s.162 1013-1014) bk. asuday ogul 
ašvači Bir Arhat adı. Skr. Aśvajit 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
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[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 
qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi         BT XVIII (s.124 0039-0057) 
aṣvagoşe 
 yula u[lamak]lıg iş küdük işlämişimk[ä] ädrämim öŋi aṣvagoşe bilgä[tä] ärtiŋü 
aymanur m(ä)n       Hts.VI (s.98 1763-1766) 
aşivaçit < Skr. Aşvajit 
 amtı biş ay tün (kün) uluġ ilig ezrua tengr(i) (iligi-)nge barnas kentde er-… arıġda 
üç tegzin(ç) (iki) yigirmi bölük nomluġ t(ilgen) tevirip  atnakaudani aşivaç(it) (badirik) 
kaşpi maḥanmıda ulatı biş pançaki toyınlaraġ sekiz tümen tengrilerig ḳutġaru yarlıḳadı            
Maitr. (s.50-51 7.23-31) 
aşuka şiri Bir Buda adı. 
 busandurtaçı nız-vanı-lar-nıng bulġandurmaḳ-lıġ küç-ler-in kevip buşı-ta ulatı 
yoruġ-lar öze buyan-ın bilge bilig-in yıvıp buṣulmaz arḍamaz nırvan mengi-sin bulġuluġ 
küsüş-i uz büḍmiş ḳanmış busuş-suz ḳutluġ aşuka şiri burḳan ḳutınga yükünürmen             
ETŞ (s.94 10.176-183) 
aşvagoşa Meşhur şair ve Buddhacaritaʼnın (Burkanʼın hayatı) müellifidir. Kaniskaʼnın 
sarayında , MS 2. asırda yaşamıştır. Skr. Aşvaghosa 
 taḳı yime antada basa öküş türlüg nom biti-(ig) biṭitdiler .. yaratdılar .. sakntili ..-// 
şuri gotiki matraçiti aşvago-(-şata) ulatı bodisvt baḳşılar(ḳut)ınga ayayu aġırlayu yinçürü 
yükünür men          Maitr. (s.44-45 3.49-55) 
Ata 
 bu sawda tanuq Ata tanuq Yŋür Nom       SUK. I (s.II[22] 2.3) 
ataq-tï (veya ataq-tay?) 
 arïš arïү bo insadi suḍur-nï ataq-tï quluḍï män čisim-tu ayayu aүïrlayu biḍiyü 
aṭaqïṅta qoš-a tägintim     BT III (s.57 757-760) 
atavake Bir iblisin adı. < Skr. Āṭavaka 
inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki vayračane 
kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri haimavati 
purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi čitričiri y(ä)mä 
gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk kuvragı birlä tupali 
tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta orna(n)mıšlar olar sizlärkä 
umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-689) bk. atavaki 
atavaki Bir Yakṣa prensinin adı. Toh. A < Skr. Āṭavaka 
 yäk sav-lïү tïrtï-lar-lïү atavaki yäk ätʼöz-lüg-lärig yïltïz-ïn-tïnbärü tarḍïp tašḍïn 
kämišiŋlär tep yiŋ-čä yar-ča arïү-sïz-ča aqlayu arḍoqraq birdäm qat qïlïp balïq-tïn birin 
birin sürüp ünḍürti-lär        BT III (s.44-45 377-383) bk. atavake 
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aṭay kız (k.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
aṭay kunčuy (k.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
atay 
 luu yïl toquzunč ay tört yangïqa män tikuy tayšï atay-nïng šʼiusay-qa satmïš qul-
nïng yol-ïnta šʼiusay bilä yarašïp šʾiusay-qa oq birip kitdim     SUK. II (s.173 Mi27.1-6) 
atï kṳṳsi čavïqmïš 
 atï kṳṳsi čavïqmïš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz            BT II (s.30 
431-433), (s.34 571-574) 
Atï Qutluү Taš 
 qoyn yïl är(a)m ay bir yaŋïqa m(ä)n  Qara Yan Yig Bürt[-kä]  yuŋl(a)q-lïү tawar 
k(ä)rgäk bolup atïn b..üm yoq üčün Kitin Qïrata Qïz-ï kit(ä)rig-tä ičim Qončuү birlä tüz 
ülüš-lüg ič sïq yirim Atï Qutluү Taš-qa toүuru tomlïdu sadïm      SUK. I (s.II[15] 1.1-5) 
atinankotani Skr. Ajnatakaundinya 
 anta basa atinankotani arḥant-ḳa tutdı        Maitr. (s.74 24.15-16) bk. atnakaudani 
atnakaudani Skr. Ajnata Kaundinya 
 amtı biş ay tün (kün) uluġ ilig ezrua tengr(i) (iligi-)nge barnas kentde er-… arıġda 
üç tegzin(ç) (iki) yigirmi bölük nomluġ t(ilgen) tevirip atnakaudani aşivaç(it) (badirik) 
kaşpi maḥanmıda ulatı biş pançaki toyınlaraġ sekiz tümen tengrilerig ḳutġaru yarlıḳadı            
Maitr. (s.50-51 7.23-31) bk. atinankotani 
ätʼözi köngüli turulmïš 
 ätʼözi köngüli turulmïš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, ,,            BT II (s.48 1116-
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1117) 
atsang ḳalım keyşi 
 ıduḳ samandabadırı bodısatav-nıng yorır ḳut ḳolunmak-ınga tayanıpḳolutı atsang 
ḳalım keyşi ḳoşuġ-ka ınġurmış şlok taḳşut nom tükedi       ETŞ (s.170 16.109-112) 
atsang Burada ats(a)ng bir isim veya, daha çok ihtimâl ile, eseri nazmeden kimsenin 
unvanı olabilir. 
 buda avatansaka atlıġ sudur içinde buṣulmaḳ-sız nom oġuş-ḳa kirmek bölükde 
bulung yıngaḳ sayu kelmiş bodısatav-lar bulıḍçılayu yıġılmış toy ḳuvraġ ara burḳan oġlı 
tolpı tüz-ün uġan arṣı-nıng bulunçsuz yig edgü-lerin ögmiş şlokda burḳ şarḳ ḳılıp on 
edgüsin  men atsang öz-üm buyan küsüş öz-e ḳoşmış taḳşut başladı       ETŞ (s.72 9.1-8) 
aṭsız ınal (e.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
aṭsız (e.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
atyantikundini Bir Arhat adı. Skr. Ājñāta-Kauṇḍinya 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 



42 

qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi         BT XVIII (s.124 0039-0057) 
avalokitaişvari Bir Bodhisattva adı.  Skr. avalokiteśvara Çin. guān zì zài 
 ol üḍün arya avalokitaişvari bodis(a)t(a)v ol kamag kuvrag arasınta erür erti            
AY. VII (s.120 189-191) bk. avalukdaʼişvarı, ava-lukiḍa-işvara 
avalukdaʼişvarı Avalokiteśvara tüm budaların şefkatini temsil eden bir bodisattvadır. Skr. 
avalokiteśvara 
 munung dyan tip altınç köngül bilig ok ary-a avalukdaʼişvarı aḍanur         ETŞ (s. 
198 20C.66-68) bk. avalokitaişvari, ava-lukiḍa-işvara 
ava-lukiḍa-işvara Ünlü bir Bodhisattva adı. Skr. avalokiteśvara 
 ary-a vayruçana eksübi amıda-ayusı ayaġuluġ badıraşırı su-çantırabudı ançulayu oḳ 
sury-a-garbı vaṣır yalınlıġ alp samantabadıra vaçır-a tuvaça ava-lukiḍa-işvara nırvana kidu 
ardın ganda-ḫastı başlap bodısatav-lıġ arıġ tirin ḳuvraġ öz-e aġırlaḍılur        ETŞ (s.76 9.65-
72) bk. avalokitaişvari, avalukdaʼişvarı 
avate Yakṣaʼnın adı. < Skr. *Avata 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 
(s.90 655-663) bk. avati  
avati Yakṣaʼnın adı. < Skr. *Avata 
 Diš. (s.91 68-673) bk. avate  
ay bäg 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
ay punyabali (e.) 
 [ı]dok kaŋım ay punyabali [     yı]lın törtünč ay säkiz [yaŋıka] kuluṭı čaitso tut(u)ŋ 
[okıy]u tägintim      BT XXVI (s.167 78a.1-4) 
ay sïlïү 
 barẓ yïl toquzunč ay altï otuz-qa biz otuz-nung b(..)ltur atlү tmirči qarabaš toyïn-
čoү-nung ay sïlïү(?) atlү ʼäbči qarabaš bözči bu ikägü bägär-lär-ingä ayïtmatïn är ʼäbči 
bolmïš-lar          SUK. II (s.147 Mi02.1-6), (s.147 Mi02.6-9) 
ay t(ä)ngri yüz 
 ay t(ä)ngri yüz qutïnga yṳkünürbiz           BT II (s.36 653-654)  
ay t(ä)ŋri Candra-deva terimi “ay, ay tanrı, ayın erkek hükümdarı” anlamında 
kullanılmaktadır (SH 156b, 326a, 479b, Edg. 606a). Hint mitolojisinde tanrılaştırılan ay, 
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Budizmde koruyucu tanrı olarak nitelendirilir. Ay Hintlilerce takvimi oluşturması nedeniyle 
önemli bir yere sahiptir. Hint ve daha sonra Budistlerce bu ay takvimine göre ibadet edilir. 
Bu ibadetlerde ayın evreleri önemlidir. Örneğin ibadetlerde ayın dolunay ve yeniay olması 
esas alınır. Ay tanrı da güneş tanrı ile ilişkilidir (Gakkai 2002, god of the moon mad.). 
Sekiz Vasu (element) tanrılarından biridir. ET. ay teñri (İT) “ay tanrı” = Skr. soma-deva, 

candra-deva = Çin = 月天 “yuè tiān”, 解連 (ya da 蘇难) 提獎 “jie lián (ya da sū nán) tí 

jiǎng” (SH 156b), 旃達羅 “zhān dá luó” , 旃達提婆 “zhān dá típó” (SH 326a), 蘇靡提獎 

“sū mǐ tí jiǎng” (SH 79b) (EUTBMT) 
 hannıŋ [antag osuglu]g y(a)rlıgın äšidip hanka yılan kiši tili üzä ay t(ä)[ŋri] elig 
m(ä)n ärsär siziŋ öŋräki čiž((i)) atl(ı)g hatunuŋuz ärürm(ä)n    BT XXV (s.56-58 60-63), 
(s.64 197-199), (s.168 1762-1764), (s.216 2600) Diš. (s.71 383-386), (s.82 554-558) AY VI 
(s.153 1158-1161) Hts.X (s.51 1167-1173) BT XXIII (s.181 I07-10), (s.54 B042-045), 
(s.55 B055-057), (s.55 B059-062), (s.56 B066-067), (s.58 B108-109), (s.59 B124-127), 
(s.59 B127-131), (s.59 B143-146) BT XXVIII (s.186 D018) AT. II (s.108 1456-1457), 
(s.108 1458-1459), (s.114 1564-1566), (s.148 2118-2120), (s.148 2121-2123) TKMÖ (s.56-
57 88-99), (s.72 130-133), (s.87-88 174-189) H (s.80 39-46), (s.80-81 50-69), (s.83-84 133-
162), (s.86 211-214), (s.86 215-222), (s.87 244-248), (s.88-89 299-303) BT III (s.34-35 
152-166), (s.45 384-388), (s.57 747-749), (s.70 994-998) MO. (s.39-40 5.27-46), (s.40 
5.48-66), (s.55-56 6.1-15) bk. ay tängri, ay tengri, ay tngri 
ay tängri 
 anïng ünin tängri eligimiz qutïn näng muntaү tedürmädin kün tängri täg yarunu ay 
tängri täg yaltrïyu šakimuni burxan nomïnga ävrilzün ärdi     Hts. IX, X (s.33 15-20), (s.109 
4-11), (s.125 16-21), (s.138-139 12-20) bk. ay t(ä)ŋri, ay tengri, ay tngri 
ay tengri 
 Maitr. (s.45 4.1-2) ETŞ (s.8 1.9-10), (s.12 2.2), (s.88 10.88-95), (s.120 12.13-14), 
(s.156 15.10-13) bk. ay t(ä)ŋri, ay tngri, ay tängri 
ay tngri 
 amraqï trkän qunčuy tngrim qutï-lïү (ay) tngri tilgäni birlä birgärü birikipuluү qut 
ornanmïš odra oүuš udayagiri taү töpüsintä y[o]qaru örläyü kälip on uyүur eli-lig kök 
kalïq-nïng yüüz-intä uluү tür-lüg utmaqïn yegädmäki[n] čoүïn yalïnïn yaltrïyu yašuyu 
yrlïq[a]p [i]čtin sïngar [arïү ï]duq nom-nung šaz-in-nïng asïl[-maqlïү üst]älmäk-lig 
sa[q]ïn[č]ïn tïd[mamaq]dïn ////////// ärdi-lär                 Das. (s.32-34 11-21), (s.66 356-357), 
(s.182 1557-1562), (s.190 1636-1639), (s.208 1837-1838) TT IX (s.10 T III D 
260,34;259,17 Z.11)  TT X (s.32 T III 84-58.452-453) BT XVIII (s.160 1105-1106) UAT 
(s.240 1041-1044), (s.368 2781-2786) SYY (s.49 Text 3 22-23), (s.62 Text 22 1), (s.94 
Text 60 14), (s.138 Text 175 (4) 11-13), (s.185 Text 224 (12) 100-101) BT V (s.33 206-
207), (s.34 211-217), (s.49 432) bk. ay t(ä)ŋri, ay tängri, ay tengri 
ay үoo 
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 ay үoo fapšï qayu ol bir sudurta aymïš tužït ordu ïduq ordu ärsär qamaү etigi 
yaratïүï birlä bir ………        Hts. IX, X (s.219 19-22) 
ayı on βartar 
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18') 
ayı tükäl silig 
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18') 
ayıү ögli tegin Kötü düşünceli prens. 
 ol ödün ayıү ögli tegin inisi inçä tep saqıntı            Prens KP (s.24 XXVIII), (s.28 
XXXV), (s.37 LIII), (s.38 LVI) 
ayravati 24 Yoginīsten 9.su. Skr. Airāvatī, Irāvatī Moğ. Ai-ra-va-ti Tib. Sa-sruṅs-ma 
 iki qolduq kamarupa atlү orun-ta angkuri birlä ayravati iki kögüz otiviša atlү orun-
ta včir-a čatili birlä maxabairava bo kišidir-a tarïүlaү ärür         BT VII (s.33 A.50-53), (s.54 
A.550-551) 
ayudar-a burxan ög < Skr. Amoghasiddhi. 
 yašïl önglüg 1 yṳṳz-lüg 2 qol-luү ong ilig-intä qïlïʼč sol ilig-intä qïlïʼč sap-lïү čang 
tuḍup yašïl öng-lüg yiil mxabut-uү ärksinmäk-lig ayudar-a (burxan) ög-in quča turur              
BT VII (s.71 H.13-17) 
ayuvipak < Skr. āyur-vipāka 
 yaɣ-lïɣ köngül-lüg ming yruq psak tägrälig yruq-suz irük-süz k[ir]-siz arïɣ 
račadrmilïɣ tolun-ïn tolunatm[ïš] tngrikänimiz [-nin]g kün tngri til-gäni ayuvipak                
Das. (s.32 3-7) 
azġan çeçek terim Özel ad. ʽyaban gülüʼ 
 amtı m(e)n kirtgünç kongül-lüg ertmiş ög ḳang-larım idege toyın sundari teri terim 
az O-ġan çeçek terim tolp nom uġuş-ıntaḳı tınl(ı)ġ-lar birle isig öz-üm-tin berü umuġ ınaġ 
tutup ol kamaġ burḳan-lar üz-kinte bo ökünürm(e)n bilinürm(e)n açınurm(e)n yaḍınurm(e)n 
yaşurmaz m(e)n baturmaz m(e)n örtmez m(e)n kiẓlemez m(e)n        AY III (s.31 
137(III.6a).16-138(III.6b.).2), (s.57-59 172.4-173.11) 
azıү Kadın adı. 
 yemä toүa tüzün qılınu bilgä qopqa yaraүlıү alquqa säβiglig ayaүlıү ädgü atı 
yadılmıš inimiz ısxaq-qa yäŋgämiz qutluү silig kälinimiz azıү-qa čäčäk-kä nätäg silär ädgü-
mü esänmü silär-niŋ esänigizlärni ešidip ögirär säβinür biz        MO. (s.115-116 21.1-5) 
ạzrua 
 BT III (s.35 183-185), (s.40 276-291) bk. ezrua, azrua, äzrua 
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azrua 
 ETŞ (s.90 10.128-135) bk. ezrua, ạzrua, äzrua 
äzrua Brahma Tanrı. Soğd.ʼzrwʼ 
 [    ulu]g äzrua t(ä)ŋri ötügiŋä [baranas käntdä] aršivadan arıg-da [sıgun-lar-nıŋ] 
ärgüsintä üč [tägzinč] iki y(e)grmi bölök d(a)rmačakir [nomlug tilgäni]g ävirä y(a)rlıkap 
beš [pančaktoyı]n-larıg säkiz tümän t(ä)ŋri-[lärig burhan kutı]n tägürü y(a)rlıkadı ärsär [     
]        BT XXVI (s.84 17.145-152), (s.99 35.2-5), (s.103 39a.46-49), (s.105 39a.139-142), 
(s.106 39a.152-155), (s.116 41.19-21), (s.179 81.51-56), (s.182 82.27-35), (s.195 100.12-
15), (s.227 123.4-6), (s.229 124.6-11), (s.256-257 138.1-7) M I (s.21 T.II K.2a 1-5), (s.22 
T.II K.2a 1-5), (s.25 T.II D.171 29-34), (s.25 T.II D.171 1-2)   M III (s.12 Nr.6 T.II 
D.173c,1 16-19), (s.30 Nr.12 T.II D.178II 12) AY VI (s.94 393-397), (s.99 470-492), 
(s.111-112 621-636), (s.118-119 722-728), (s.119 734-739), (s.123 780-787) TKMÖ (s.71 
118-123), (s.73 143-146), (s.87-88 174-189), (s.88 190-192) H (s.79-80 16-39), (s.86 211-
214), (s.86 215-222), (s.87 244-248) TT IX (s.11 T III D 260,34;259,17 Z.13) TT X (s.16 T 
I D-3.147-152), (s.18 T I D-2.187-194) BT XVIII (s.76 V145-146), (s.140-142 0395-0409) 
SYY (s.60-61 Text 20 (2) 14-19) , (s.61 Text 21 8-12), (s.76 Text 43 1-3), (s.155 Text 201 
(3) 19-21), (s.158 Text 204 (2) 40-44), (s.173 Text 222 (2) 49-54) UI (s.23), (s.24-25), 
(s.25)   UII (s.75 3.31-33), (s.53 6.3)  UIII (s.7 T.III M84-47. 9-11), (s.8 T.III M84-47. 10-
11), (s.34 T.II,S.89r 3-5), (s.34 T.II,S.89r 5-7), (s.34 T.II,M.84-5 1-5), (s.44 T.II,S.32a-15 
1), (s.61 T.II,S.89,1 5-6), (s.71-72 T.I,D.7 14-16)  UIV (s.690 A. 210) BT V (s.31 177-
179), (s.31 182), (s.49 437-440) BT XXV (s.302 4221) BT XXIX (s.96 218-219), (s.96 
220) EUT(s.164 1032-1039), (s.166 1066-1070), (s.168 1083-1086), (s.168-170 1099-
1102) AT. II (s.162 2358-2363) AT. I (s.24 40-43) Das. (s.190 1647-1649) UAT (s.168-170  
40-43), (s.268 1418-1420) BT XXI (s.160 1134-1141), (s.163-164 1213-1227) BT XX 
(s.102 0621-0624), (s.104 0649-0654) Hts.VI (s.89-90 1770-1780) BT XXIII (s.166 H071-
076) BT III (s.38-39 248-268), (s.47-48 469-482) MO. (s.38 5.4-9) bk. ezrua, azrua, ạzrua 
äzüksüz yorïQ|lïү 
 äzüksüz yorïQ|lïү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT II (s.39 805-
806) (s.18 53-55) 
aүač 
 bu nišan män tnuq aүač(?)-nïngʼol        SUK. II (s.20 Sa09.25-27), (s.20 Sa09.21-
24) 
b(..)ltur 
 barẓ yïl toquzunč ay altï otuz-qa biz otuz-nung b(..)ltur atlү tmirči qarabaš toyïn-
čoү-nung ay sïlïү(?) atlү ʼäbči qarabaš bözči bu ikägü bägär-lär-ingä ayïtmatïn är ʼäbči 
bolmïš-lar           SUK. II (s.147 Mi02.1-6) 
b(ä)k qatïү alp titimligin-qatïүlandačï 
 b(ä)k qatïү alp titimligin-qatïүlandačï bodis(a)t(a)v qutïnga yṳkünürbiz      BT II 
(s.32 522-524) 
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b(ä)k qatïү yorïQlïү 
 b(ä)k qatïү yorïQlïү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz            BT II (s.48 
1121-1123) 
b(ä)ki qatïүï üzä säčilmiš ünmiš 
 b(ä)ki qatïүï üzä säčilmiš ünmiš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz              
BT II (s.51 1213-1215) 
baban čor Adamın adı. 
 baban čor elitmiš taβar üčün baban čor xıtay-qa barır ermiš siz     MO. (s.126 23.8-
9) 
babï 
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäningʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol          SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
bačag hatun (k.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]             BT XXVI (s.251 134.1-16) 
bačag kurt 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
bačag QWR[     ] t(ä)ŋri (k.) 
 [     ] togrıl [           -]Qʼ yäŋg[äm] (P) bačag QWR[    ] t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm (P) tegin 
kuruk-[ka] ečim tolun togrıl ınal-ka yäŋgäm kut[     ] t(ä)ŋrim-kä siŋilim tükäl-ä-kä oglum-
m tayšeŋdu-ka yäŋgäm šumak-ka BL[        ] kız-ka ödüš t(ä)ŋrim-kä atam bačag-ka anam 
küsäyük t(ä)ŋrim-kä unıtılmıš kalmıš ogul-ka kız-ka tapıg-čı-[ka] udug-čı-ka ärmäz 
yaramaz oron-lar-[ta tu]gmıš ärsär-lär bo ozup kutr[ulu]p [üs]tün tužit t(ä)ŋri yerintä 
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burh[an]-[lar] uluš-ınta [t]ugmak-ları bolzun         BT XXVI (s.255 137.17-29) 
bačag (e.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]         BT XXVI (s.251 134.1-16), (s.255 137.17-29) bk. bačaq 
bačaq toүrïl 
 tanuq yapïү tanuq bačaq toү<r>ïl tanuq bayačuq tanuq tanuq quduү-čï ʼäsän qïḍay        
SUK. II (s.51 Sa24.11-12) 
bačaq turmïš 
 tnuq kärsin tnuq ögrünč buq-a bu nišan män täšïq-nïng ol män bačaq turmïš tašïq 
apam-qa ayïḍïp bitidim     SUK. II (s.164 Mi19.21-23), (s.165 Mi20.17-21), (s.167 Mi21.6-
8), (s.176 Mi30.12) 
bačaq 
 bu yir-ning sïčïsï öngdün yïngaq bki bačaq olar-nïng ögän küntün yïngaq {oq} 
turmïš tutung-nung yir kidin yïngaq yol taүdïn yïngaq bäki-ning bačaq-nïng yir aṭïrar      
SUK. II (s.16 Sa07.17-20), (s.61 Sa29.7-9), (s.61 Sa29.9-13), (s.61 Sa29.20-23), (s.16 
Sa07.20-22v), (s.101-102 Lo19.5-6), (s.150 Mi04.11-14) bk. bačag 
bačara 
 tanuq borluqčï tanuq bačara bu tamүa män bolmïš-nïng ol män yïүïna tutung ayïḍïp 
bitidim      SUK. II (s.91 Lo08.5-6) 
bačau toүrïl 
 tanuq bačau toүrïl tanuq ilavu bu čuү tamү-a män aḍay-nïng ol män öṣüm bitidim      
SUK. II (s.155 Mi10.3-4) 
badarı Toh. padhari < Skr. Badhari 
 anta ötrü bringiki upasvami bu    iki urılar badarı bramanıġ      ikidin yolayu tuta       
ilitdiler           Maitr. (s.59 12.32-35), (s.59 12.36-42), (s.60 13.3-7), (s.60 13.21-26), (s.62 
14.8-10), (s.62 15.2-3), (s.62 15.4-6), (s.63 16.10-11), (s.67 19.14-20) bk. badari, badrı, 
badra xatun, batra qatun, batra qïz, batiri 
badari Toh. padhari < Skr. Badhari 
 anta (te)gip badari bramana ulatı uluġ bilgelerig nom bilge bilig oġ(rın)ta 
mungadturtı            Maitr. (s.53 8.27-30), (s54 9.1-3), (s.55 9.28-29), (s.55 10.4-6), (s.55 
10.8-10), (s.56 10.24-27), (s.57 11.7-9), (s.57 11.21-27), (s.58 12.15-21) bk. badarı, badrı, 
badra xatun, batra qatun, batra qïz, batiri 
badıraşırı İki Buddha adı. Skr. Bhadraśri 
 ary-a vayruçana eksübi amıda-ayusı ayaġuluġ badıraşırı su-çantırabudı ançulayu oḳ 
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sury-a-garbı vaṣır yalınlıġ alp samantabadıra vaçır-a tuvaça ava-lukiḍa-işvara nırvana kidu 
ardın ganda-ḫastı başlap bodısatav-lıġ arıġ tirin ḳuvraġ öz-e aġırlaḍılur        ETŞ (s.76 9.65-
72), (s.92 10.144-151) 
badirik 
 amtı biş ay tün (kün) uluġ ilig ezrua tengr(i) (iligi-)nge barnas kentde er-… arıġda 
üç tegzin(ç) (iki) yigirmi bölük nomluġ t(ilgen) tevirip atnakaudani aşivaç(it) (badirik) 
kaşpi maḥanmıda ulatı biş pançaki toyınlaraġ sekiz tümen tengrilerig ḳutġaru yarlıḳadı            
Maitr. (s.50-51 7.23-31) 
badis baxšï Bir Guru. 
 badis baxšï tüpüt …            BT VII (s.79 O.5) 
bädizči qapootu 
 bu äv-ning sïčïsï qapïү-ï  ///// uluү qay-da ol öngtün yïngaq sïrtïүčï taz(?)-nïng ävi 
ol altïn yïngaq bädizči qapoo-tu /////        SUK. II (s.40 Sa18.2-4) 
bädizči 
 bu qarabaš kim čam qïlsar biz silu küdägü ///// bädizči sasïčï mašï birlä bilürbiz      
SUK. II (s.45 Sa21.17-19) 
badra xatun < Skr. bhadrā 
 qayu ol badra xatun amranmaq niz[-van]i tïltaүïnta uluү küčlüg bodï[-stvnïng m]unï 
täg ämgäk-kä tägü ///ʼ ymä yrlïqančučï [köngül] //                    Das. (s.48 153-156) bk. batra 
qatun, batra qïz, badrı, badarı, badari, batiri 
badrı 
 Maitr. (s.62 14.3-7) bk. badarı, badari, batra qatun, badra xatun, batra qïz, batiri 
badriki Bir Arhat adı. Skr. Bhadrika 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 
qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi         BT XVIII (s.124 0039-0057) bk. btriki 
badrun 
 tqïүu yïl törḍünč ay toquz oḍuz-qa manga q////-qa  ögrüẓ tämi<r>kä {tüš-kä} tarïү 
kärgk bolup badrun-tïn iki küri tarïү aldïm     SUK. II (s.105 Lo23.1-5) 
bädrüz 
 bu biḍig tuḍa bädrüz qor-suz bolṣun      SUK. II (s.61 Sa29.19-20), (s.61 Sa29.1-5), 
(s.61 Sa29.5-7), (s.61 Sa29.9-13) 
bäg bars tarqan 
 bäg bars tarqan bitigimiz küβin toyun-qa berzün              MO. (s.134 25.13-14) 
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Bäg Bars 
 Bäg Bars tanuq Qutlu/////     SUK. I (s.IV[130] TII D 149b.8) SUK. II (s.70 
RH01.8) bk. bg bars 
bäg buqa 
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-
10), (s.168 Mi22.8-12) bk. bg buqa 
bäg burhan tutuŋ 
 bečin yıl ram ay altı y(e)g(i)rmikä m(ä)n bäg burhan tutuŋ bitidim         BT XXVI 
(s.53 4c.1-2) 
bäg oүul 
 yunt yïl törtünč ay säkiz ygrmikä(?) bizing-gä mausï ädgü bäg oүul-qa biz ikägü-kä 
yunglaq-lïq kümüš krgäk bolup ögüz ičintäki ačүu öläng-ṅi toyïnčoү-qa toquz stïr kümüš-
kä sibilqasar üskin-tä toүru tomluḍu satdïm       SUK. II (s.18 sa08.1-6) 
Bäg Ӓr Säŋün 
 tanuq Bäg Ӓr Säŋün tanuq Böŋä tanuq Süŋüš bu tamүa m(ä)n Yig Bürt-nüŋ ol         
SUK. I (s.II[16] 1.21-22) 
bäg tmir quz 
 bu biḍig-kä tanuq čoqï tanuq mïsïr qy-a quz tanuq bäg tmir quz <tanuq> yaq sïlq-a 
bu nišan tamү-a män bačak-nïng ol män alp bačaq-qa inčgä ayḍïp biḍitim        SUK. II (s.61 
Sa29.20-23), (s.61 Sa29.24-30v) 
bäg urı 
 bäg urıda beš yegirmi torqu alүu qaltı        MO. (s.166 34.5), (s.166 34.17-18) 
bäg y(e)gän ačari ayı 
 k[aŋ]lar(ı)m(ı)z m(ä)ŋi ačari v(a)rdu ačari bäg y(e)gän ačari ayı tükäl silig ayı on 
vartr [yegä]n /////////      BT XXVI (s.158 71a.10-12) 
bäg yegän Adamın adı. 
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18'), (s.58 7.17-20), 
(s.125-126 23.1-4) 
bägän totok (e.) 
 kazganmıš kaŋım(ı)z zägäk totok igidmiš ögüm(ü)z torku kunču ečim(i)z bägän 
totok ulatı kamagka k[a]d[aš]-ka [öŋ]ülüg bolzun          BT XXVI (s.196 100.40-43) 
bägičük ınal (e.) 
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 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
bagirati Eski bir Buda ismi.  Skr. bhāgīratha  Toh. A bhāgīrathe 
 .. bagirati aŋgirasi … punyaprati-ki-ta ulatï // burxan-nïŋ ymä küčintä küsünintä 
magat uluštaqï qadүu-larï qalïsïz tarïqzun kitzün           TT X (s.20 T I D-2.244-248) 
bägsig kulčor 
 pısı hatun kul y(e)gän kut y(e)gän p[ata]r an[an]t(?) d(a)rm v(a)tz ačari si[ŋ]tsi ačari 
bägsig kulčor kut y(e)gän kutlı y(e)gän kul bars hatun s(ä)vig humar kamag ka kadaš in(i) 
eči ataylarım(ı)z közünür ažunta igs(i)z togas(ı)z ärmäki bolzunlar       BT XXVI (s.158 
71a.12-19) bk. bägsig qulčor 
bägsig qulčor 
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18') bk. bägsig kulčor 
bägsig totoq 
 tun        oүul baš oүul ınanč saŋun čor tiräk         täŋrim swyn tünärig bägsig totoq              
täŋrikän           MO. (s.57 7.4-6) 
bai äpä čangšï čangšï Bir rütbedir (EUTS). 
 ärtmiš aradïn aẓun-qa barmïš qonïm du vapši sali bäg qutïnga il ongurt qarčuqï-үa 
xutluү üzük-kä atam bai äpä čangšï-qa anam kösät-kä bu buyan ädgü qïlïnč küčintä yalnguq 
aẓunïnta toүmaq oүrïnta yvlaү xïlïnčlarүa yalčïtïp yaraүsïz orun-larta toүmïš-larï bar ärsär 
antïn …. ozup üstün tngri yirintä burxan-lar ulušïnta toүmaq-larï bolzun       UII (s.81 7.69-
72)  
bai 
 ärtmiš aradïn aẓun-qa barmïš qonïm du vapši sali bäg qutïnga il ongurt qarčuqï-үa 
xutluү üzük-kä atam bai äpä čangšï-qa anam kösät-kä bu buyan ädgü qïlïnč küčintä yalnguq 
aẓunïnta toүmaq oүrïnta yvlaү xïlïnčlarүa yalčïtïp yaraүsïz orun-larta toүmïš-larï bar ärsär 
antïn …. ozup üstün tngri yirintä burxan-lar ulušïnta toүmaq-larï bolzun      UII (s.81 7.69-
72) 
bäki 
 bu yir-ning sïčïsï öngdün yïngaq bki bačaq olar-nïng ögän küntün yïngaq {oq} 
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turmïš tutung-nung yir kidin yïngaq yol taүdïn yïngaq bäki-ning bačaq-nïng yir aṭïrar     
SUK. II (s.16 Sa07.17-20), (s.16 Sa07.20-22v) bk. bki 
bäkin 
 turmïš //////-i šuikü ögän-tä bäkin (?) bilä ülüš-lüg //// ygrmi (?)     SUK. II (s.138 
WP04.4-5), (s.139 WP04.16), (s.139 WP04.23-24) 
bäkümiš totok 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun         BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
bäkümiš 
 yunt yïl säkizinč ay altï otuz-qa män kuintu bäkümiš-kä tuvasti küri üzä toquz šïү 
toquz küri arïү silig buүday iki-ki tüš-kä birgü birdim       SUK. II (s.99 Lo17.1-4), (s.99 
Lo17.4-5) bk. bärkümiš  
balačuk 
 bo nom ärdinig bititmiš buyan ädgü kılınč küčintä tüš-intä m(ä)n balačuk-nuŋ 
közünürtä kop kamag küsüšüm kanzun bützün            BT XXVI (s.219 119.1-3) BT XXIII 
(s.168 H088-092), (s.168 H108-113), (s.170 H122-156), (s.174 H225-227) bk. balaçuḳ 
balaçuḳ 
 bu nom erdinig bititmiş buyan edgü ḳılınç küçinte tüş-inte men balaçuḳ-nung köz-
ünür-te ḳop amaġ küsüşüm ḳanz-un bütz-ün        ETŞ (s.218 1-3) bk. balačuk 
balak t(ä)ŋri 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʼäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]         BT XXVI (s.255 137.2-16) 
balaq 
 yïlan yïl arm ay tört otuz-qa män balaq umar ikägü tašïq baš-ïndaqï {ta} yarïm 
tärini yarïm torqu-nï turï-tïn alïp ög biḍig-i yoq bolmïš üčün tuḍup turүu yanuḍ bitig birtimz           
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SUK. II (s.162 Mi18.1-4), (s.162 Mi18.5-7) 
balban 
 luu yïl čxšapt ay biš yangïqa biz-lär krsin arslan balban bilä bäg tuḍaʼr altï stïr altï 
bqïr kümüš-tä biš stïr biš bqïr altïmz        SUK. II (s.158 Mi13.1-3) 
balike < Skr. Bhallika 
 tükǟl bhilkǟ täṅri tǟṅrisi būrhāṃ ekāgṛ sūdharδā ājñāta kauṇḍinye arhant bhāśiṃ 
yüz arhantlārig mahāprajāpati gautami arhantāñc bhāśiṃ beṣ ygirme arhāntāñclārig tṛpuse 
balike ulātti biṟ otoz upāselārig nante nandabali bhāśiṃ alti ygirmë upāsāñclārig bhārcā bho 
cahśāpatqā yeg oḻ bho bilgǟ biligkǟ yeg ol tep öṅe öṅe ögδilǟṟ üzǟ ögǟ yārlihkāδi                 
TT VIII (s.55 H.6-9) bk. baliki 
baliki Arhant adı. < Skr. Bhallika 
 alku üdlärdä mängilig igsiz äringlär t(ä)ngri t(ä)ngrisi burhan birlä tušmak üzä arıg 
silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar anta ötrü tükäl bilgä biliglig 
t(ä)ngri t(ä)ngrisi burhan ṭarpuṣi baliki iki satıgčılarıg okıyu y(a)rlıkap inčä tep y(a)rlıkadı                
Diš. (s.94 707-715) bk. balike 
ban čao 
 ban čao fapšï barïp tägü umadï     Hts. IX, X (s.268 5-6) 
bangši včirini 16 tanrı kızının ikincisi. Skr. Vaṃśā vajriṇī  Tib. Gliṅ-bu-ma Uyg. Bilir 
 bangši včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür         BT VII (s.37 A.142-
143), (s.56 A.607-611) bk. bilir 
baradivači Bir iblisin adı. < Skr. Bharadvāja 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
barak buka saŋguŋ 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
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ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) bk. baraq buqa sanggung 
baraq buqa sanggung 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                  BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. barak buka 
saŋguŋ 
barča toyïn 
 borluq-qa öṣgä kiši kögürmäz-män timiš üčün barča toyïn-qa iki tavar qančuq-qa 
yarïm küp bor yumšaq-qa iki šïү ür bir qr-a ton qïḍay buq-a-qa üč tavar munč-a ṅäẓä-lär-ni 
sän birip bitig-lärim alүïl tip qodup bardïm        SUK. II (s.163 Mi19.9-14) 
barčaqï 
 birginčä bar yoq bolsar-män inim barčaqï äv-täki-lär bilä köni birṣün-lär          SUK. 
II (s.103 Lo21.8-10) 
barčuk yaŋa tutuŋ  
 m(ä)n bar[čuk yaŋa tutuŋ      ] t(ä)ŋrim hatun birlä bök[üntä] ınar[u] ulat[tı nomlug 
oronta ol]urgınčakatägi anıŋ ikin aras[ınta] kayu oron[ta tugsar]lar elt[ä äd[g]ü ögl[ilär]kä 
tušup [            ]     BT XXV (s.128 1204-1207), (s.130 1210-1214) 
bärkümiš 
 bu savda tanuq ičim är tanuq täsik tanuq vapdu tanuq qutluү bars bu tamүa män 
bärkümiš-ning ol         SUK. II (s.100 Lo17.7-9) bk. bäkümiš 
bars buqa 
 bu män bu nišan män tanuq turmïš tämür-ning ol bu nišan män märkid-ning ol bu 
nišan män äsäṅ buq-a-nïng ol bu nišan män bars buq-a-nïng ol        SUK. II (s.23 Sa10.18-
21) bk. barẓ buq-a 
baru Bir iblisin adı. < Skr. Bharu 
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 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 
(s.90 655-663) 
barxan 
 ötürü vrum xanï küniläp bar-xanqa ïnčä tip aymïš sizing buyruqunguz        BT V 
(s.61 618-620), (s.61 615), (s.60 607-609), (s.61 623), (s.61 634) bk. barxang 
barxang ? 
 ymä ol barxang ini-si bar ärti           BT V (s.71 756-757) bk. barxan 
barẓ buq-a  
 taṅuq turmïš tämür taṅuq mrkid taṅuq ʼäsän buq-a tanuq barẓ buq-a bu nišan män 
sada-nïng ol bid män sda öṣüm bi<ti>dim        SUK. II (s.23 Sa10.15-17), (s.23 Sa10.18-
21) bk. bars buqa 
basa kurt 
 kop törlüg [y(a)rlıkančučı] köŋül[lüg kü]č[lä]ri üzä ulug bügü [biliglig] [küčläri 
ü]zä nomča t[ör]öčä alku kamag tınl(ı)[glarıg yavaltur][maklg küč]läri üzä biz basa kurtka 
YYS/[         bökünki] [künt]ä kšanti kılmıš alku üzlüg [bozlug öčlüg käklig] [köŋülümüz]ni 
ketärü tarkaru öčürü amırtguru y(a)rlık[azunlar]       BT XXV (s.158 1641-1646), (s.158 
1631-1641), (s.260 3452-3458), (s.264 3551-3553), (s.282 3820-3822) 
basa tmir  
 bičin yïl birygrminč ay on yangïqa biz basa tmir käd tš birlä ačïү-qa qud-ar arpa 
kümüš-intä ʼädgü unïn-ta-qï bir šïү iki küri arpa-nïng üč stïr altï baqïr kümüš altïmïz        
SUK. II (s.158 Mi14.1-6) 
basa toү<r>ïl  
 bu borluq-nung sïčïsï öngdün yïngaq basa toү<r>-ïl-nïng borluq adïrar         SUK. II 
(s.12 Sa05.7-8), (s.12 Sa05.1-3), (s.12 Sa05.4-6), (s.12 Sa05.11-12), (s.12 Sa05.15-17), 
(s.14 Sa06.1-4), (s.14 Sa06.6-8), (s.14 Sa06.9-10), (s.14 Sa06.17), (s.150 Mi04.1-6), (s.150 
Mi04.6-9), (s.153 Mi07.1-7), (s.153 Mi07.7-11), (s.158 Mi13.3-5) 
basa yalavač  
 tnuq basa yalavač tnuq bg turmïš bu bitig-ni yaqšïdu tung bay ynga šila tayl(…)du 
šila-lar-nïng üksintä qïltïmïz           SUK. II (s.118 Ad02.15-17) 
basa (e.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]             BT XXVI (s.251 134.1-16) 
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basačuq tutung  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim     SUK. 
II (s.142-143 WP06.2-23) 
basana [     ] 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
basana ınal (e.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
basana t(ä)ŋri (k.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 



56 

bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
bašaqa 
 basa qočo il bägd-läringä aṅčašï-lar-qa šazïn ayүučï-qa šazïn uluү-larïnga il-kä 
bodun-qa quvraү-qa alqu tïnlү uүuš-ïnga aṅta basa baxšïm uluү-um  käv baxšï-qa mäṅiṅg 
öz bodum-qa kišim-kä oүlan-larïm-qa basa äsän toүrïl turmïš tutung aḍay tutung ögrünč qïz 
bašaq-a bašlap uruү-qa qadaš-qa buyan-ï tägzün tip mäṅiṅg paḍïr-ta šükün-tä qaṣүaṅmïš 
ṅägü kim-ṅi satïp yulup qočo-taqï aḍay tutung-nung piṅḍuṅg atlү qïrq yaš-lïү qïḍay oүlan-
ïn nom bitig bilir üčün toquz ystuq čao birip yulup altïm       SUK. II (s.130 Em01.2-9) 
bašbi Bir Arhat adı. Skr. Vāśpa 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 
qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi         BT XVIII (s.124 0039-0057) 
basïqï 
 taqïүu yïl yitinč ay säkiz ygrmikä män toyïnčoү tüšiki basïqï biz üčägü ävdä (...) 
čoүï bolmïš-qa tuүmïš-ïmïz ädgü tonga tardʼu öz qana üẓkintä tišip bu kün-tä öngdün-ki 
tüšiki-ning tangut-ta qïḍay-ta nägü ymä birimi bar ärsär toyïčoү basïqï bilmäz män tüšiki 
bilir-män         SUK. II (s.151 Mi05.1-7) 
basmïl 
 yir-imin basmïl-qa toүuru tomlïḍu satdïm         SUK. II (s.10 Sa04.3-4), (s.10 
Sa04.7-8), (s.10 Sa04.9-12), (s.10 Sa04.12-14), (s.10 Sa04.21-22) 
baštïnqï qutluү buyanlïү 
 baštïnqï qutluү buyanlïү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz         BT II 
(s.30 426-428) 
baštïnqï|ï önglüg 
 baštïnqï|ï önglüg- atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz      BT II (s.18-19 57-
59) 
batiri Skr. Bhadrā 
 ötrü ol batiri ḳız bayaḳı muktike upasançḳa inçe tip tidi            Maitr. (s.73 23.32-
34) bk. badra xatun, badrı, badarı, badari, batra qatun, batra qïz 
batra qatun 
 UII (s.23 4.21-23), (s.24 4.28) UIII (s.54 T.III,M.84 2-3), (s.54 T.III,M.84 8-13), 
(s.54 T.III,M.84 15-18), (s.54-55 T.III,M.84 5-9) bk. batra qïz, badra xatun, badrı,badarı, 
badari, batiri 
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batra qïz Kraliçe Bhadraʼnın adı (EUTS). 
 bu muntaү saqïnïp anta oq batra-qïz atasï bägkä inčä tip … [ti]di          UII (20-21 
4.2-3), (s.22 4.1-2), (s.22-23 4.6-10), (s.23 4.17-19) bk. batra qatun, badra xatun, badrı, 
badarı, badari, batiri 
baxušurudi  Toh. < Skr. Bahuśruta 
 tözün maytrï-y-a baxšïm siz ol tuš-ta endüktä baš ḍaš (?) arayadan oronta  
baxušurudi bilgä käd toyïn bïraxsapaḍi täŋri-čä čoүlanүay      BT III (s.73 1031-1034) 
bay apa čaŋšı (e.) 
 ärtmiš ındın ažun-ka barmıš konım du vapšı šäli bäg kutıŋa el oŋurt kunčukı-ka 
kutlug üzük-kä atam bay apa čaŋšı-ka anam küsät-kä bo buyan ädgü kılınč küčintä 
y[a]l[aŋok] ažunınta tugmak ugrınta y(a)vlak kılınčlarka yalčıtıp yaragsız oron-larta 
tugmıš-ları bar ärsär antın ozup üstün t(ä)ŋri yerintä [bur]han-la[r] ulušınta tugmak-ları 
bolzun       BT XXVI (s.224 122.11-14) 
bay buqa 
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz        SUK. II (s.165 Mi20.1-
10) 
bay ınal 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun          BT 
XXVI (s.241-242 129.35-41) bk. bay ïnal 
bay ïnal 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
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tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                  BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. bay ınal 
bay qulluqı 
 ……..altı beš qızıl qars-qa mäŋgü toүdı - bir qoyn altı tört  qızıl - qars-qa bay - 
qulluqı - bir qoyn altı üč qızıl bir yürü(n)g qars-qa küŋsül bir qoyn altı tört qızıl qars-qa -         
yig torqu-qa -            MO. (s.173 36.1-5) 
bay qutluү  
 ……… qızıl qars bay - qutluү kärgäk tep elitti        MO. (s.174 36.7) 
bay tmür 
 taqïүu yïl ikinḍi <ay> on yangïq-a manga bay tmür-kä käpäz tarïүu yir kärgäk bolup 
tmiči-ning bu suv-taqï uḍuru borluqïn on tng käpäz yaq-a-qa tuḍtum        SUK. II (s.72 
RH04.1-5), (s.72 RH04.9-10), (s.80-81 RH12.1-5) 
bay totoq  
 tüŋürümüz suүdu bäg tüŋür qunčuy äβdäki uluү kičig-kä bäg yegän bay totoq 
esängü bitigimiz ıraqtan isinü amranu esängü-läyü üküš üküš köŋül ayıtu ıdur+biz        MO. 
(s.125-126 23.1-4) 
bay ynga šila 
 tnuq basa yalavač tnuq bg turmïš bu bitig-ni yaqšïdu tung bay ynga šila tayl(…)du 
šila-lar-nïng üksintä qïltïmïz           SUK. II (s.118 Ad02.15-17) 
bayačuq  
 tanuq yapïү tanuq bačaq toү<r>ïl tanuq bayačuq tanuq tanuq quduү-čï ʼäsän qïḍay        
SUK. II (s.51 Sa24.11-12) 
Bayan 
 tanuq Bayan tanuq Qumanu         SUK. I (s.II[19] 2.5-6) 
bayḍämür 
 /////// yïl arm ay üč yangïq-a ////// il tmür-kä tvar kärgäk ///////// sänggä bayḍämür 
ikägü-tin bir tavar altïm       SUK. II (s.99 Lo16.1-4) 
baүčï turmïš 
 bu bitig-kä tnuq ödigä tnuq mïsïr qy-a suq tnuq ṅartun tnuq baүčï turmïš        SUK. 
II (s.36 Sa16.17-18), (s.36 Sa16.18-23) 
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bex i 
 bex i tsï güx tegmä bilgälär atï yadïldï tsao šu užïkta     Hts. IX, X (s.62 3-5) 
bg bars 
 tanuq tmir tanuq ïnaү qulï tanuq bükän t/// tanuq toүan bu tmүa män qutluү tonga-
nïng ol män bg bars qutluү tonga-qa ayïtïp bitidim             SUK. II (s.146 Mi01.21-23) bk. 
bäg bars 
bg buqa  
 tṅuq bg buq-a tṅuq ////// quḍluү bäg tṅuq ögrünč-ä bu tamү-a män VʼPYʼX(?)-nïng 
ʼol män ////// älig-im bitidim      SUK. II (s.139 WP04.34-36) bk. bäg buqa 
bg tämir  
 tanuq bg tämir tanuq mïsïr qay-a bu nišan män ögrüs tämir-ning ol män yogaširi 
biḍidim       SUK. II (s.105 Lo23.10-13) bk. bg tmür 
bg tmür 
 män bg tmür //////// bu borluq-nïng sïčï-sï öngdün yïngaq s//////// adïrr      SUK. II 
(s.36 Sa16.6-7), (s.36 Sa16.1-5), (s.36 Sa16.12-13), (s.36 Sa16.18-23) bk. bg tämir 
bg toү<r>ïl 
 tanuq yapïү totoq tanuq tolu bg totoq tanuq satүr yimäk tanuq songsuz toyïn män bg 
toү<r>ïl bitidim          SUK. II (s.10 Sa04.22-24) 
bg turmïš 
 tnuq basa yalavač tnuq bg turmïš bu bitig-ni yaqšïdu tung bay ynga šila tayl(…)du 
šila-lar-nïng üksintä qïltïmïz       SUK. II (s.118 Ad02.15-17), (s.141 WP05.5-7)  
bg tuүmïš 
 // savda tanuq bügü(?)(………) //////////SY (……..)ʼʼL(...)///////////(.)  yitmiš tonga 
sangun (……) /////  tanuq bg tuүmïš bu äv taplap S(…….)////// tanuq yarlïүčï T/(.)// kirmiš 
sangun (…….)///  tanuq qïnүuučï asïү sangun      tanuq bitkäči ///         SUK. II (s.40 
Sa18.18-23v) 
bıraty-a şiri 
 alḳu öd-te söz-ler üçün ḳentü öz-üm aṭın-lar-ḳa kergek bolġay saḳınç öz-e ança 
munça yıġıp ḳoşḍum bıraty-a şiri asıġ bolup tınlıġ-lar-ḳa burḳan bolz-un-lar             ETŞ 
(s.152 14B.29-32), (s.160 15.86-89) 
bi[t]i < Skr. Bhijī / Abhijit 
 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 
y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bolar              Diš. (s.69 359-363) 
biba 
 biba atlү kök önglüg ärip biba tutar biba ün-ingä tükäl-lig-ig munï üzä kök qalïү-ïү 
tošүurup tapïnurbiz               BT VII (s.37 A.139a-b), (s.55-56 A.594-606) bk. bini včirini 
biigui tutuŋ 
 buyan-ıg nomlug dentarım(ı)z [       ]N-Qʼ suuza ädgü tutuŋ-ka [         ] biigui tutuŋ-
ka inim bušı kulı-ka küdägüm karša [         MY]Š-Qʼ katdım kıtay [tä]ŋri[m]-kä katdım 
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üträtmiš kat-siŋilim taytarčın-ka küdä[güm] [dım        ] küsämiš-kä [kat]dım kakač ınal-ka 
yäŋgg[äm]      BT XXVI (s.258 139.13-16) 
bilgä - bilig - baštïnki(!) 
 bilgä - bilig - baštïnki(!) atl(ï)ү bodis(a)t(a)v qutïnga yṳkünürbiz     BT II (s.36 665-
666)  
bilgä bilig üzä umuү boldačï 
 bilgä bilig üzä umuү boldačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz      BT II 
(s.34 575-577) 
bilgä bilig-aүïlïq 
 bilgä bilig-aүïlïq atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.27-28 
335-337) 
bilgä biligi tüzkärKülüksüz 
 bilgä biligi tüzkärKülüksüz atl(ï)ү t(ä)ngri         BT II (s.32 508-509) 
bilgä biligig sävdäči 
 bilgä biligig-sävdäči atl(ï)ү t(ä)ngri|i burxan qutïnga , , yṳkünürbiz              BT II 
(s.27 323-325) 
bilgä biliglig küčlüg ärdämlig 
 bilgä biliglig küčlüg ärdämlig atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz                
BT II (s.48 1118-1120) 
bilgä biliglig kün t(ä)ngri|lig 
 bilgä biliglig-kün t(ä)ngir|lig - atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz              
BT II (s.30 417-419) 
bilgä biliglig üni üzä adïrmïš 
 bilgä biliglig üni üzä adïrmïš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz                    
BT II (s.35 642-644) 
bilgä taloy šabi 
 tay čiŋ kuu kaŋ si y(e)g(i)rmi altınč otčuk-takı oot kutlug tavıšgan yıl kuu yi hu-a 
vihar-ka tayak-lıg bilgä taloy šabi ratna v(a)čir-niŋ öṭügiŋä toŋ guvan suẓak-ınta onunč ay 
y(e)grmi tört-i kutlug kün üzä bitiyü tolu boltı           BT XXVI  (s.88 20.1-5) BT XXVI  
(s.95 30.1-4) bk. bilgä taluy šabi, bilgetaluy şabı bk. bilgätaloy toyın 
bilgä taluy šabi 
 BT XVIII (s.118 S811-815) bk. bilgetaluy şabı, bilgä taloy šabi bk. bilgätaloy toyın 
bilgä-biligin-bay 
 bilgä-biligin-bay atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.28 348-
349) 
bilgä-bilig-kä tägmiš 
 bilgä-bilig-kä tägmiš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz      BT II (s.30 
422-424) 
bilgä–biliglig–kisari arslan 
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 bilgä–biliglig–kisari arslan–atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz      BT II 
(s.46 1048-1049) 
bilgätaloy toyın 
 y(e)mä bušı idisi süzäk köŋüllüg ratnavačir ıkıaŋısman ikägünüŋ kertgünčiŋä altun 
önglüg y(a)ruklug nom ärdiig ötünmäk üzä erinč č(a)hšap(a)t maŋgal toyın bešinč ayınıŋ 
y(e)g(i)rmi ikisi ki toŋuz či tegmä tutmak kün kamag pınsun tınl(ı)glar asıgıŋa yagızka enär 
kün üzä toŋguvan balıkda ratnav(a)čirnıŋ evintä biz č(a)hšap(a)ṭ maŋgal ısdavrı toyın 
suvastı toyın bilgätaloy toyın üčägü bašlayu bitidük yänä altınč aynıŋ altı yaŋısı šim sıčgan 
y(e)mä ısdavrı toyın bešinč küin nomug bitiyü tolu kıltım                 BT XXVI (s.94 28.1-
11), (s.106 39b.1-4)  bk. bilgätaloy šabi, bilgä taluy šabi, bilgetaluy şabı 
bilgetaluy şabı 
 biz bilgetaluy şabı  ratna v(a)çir şabınıŋ ötügine altınç aynıŋ y(ė)g(i)rmi törti küni 
bitiyü tolu boltı       AY. VII (s.176 930-933) bk. bilgätaloy šabi, bilgä taluy šabi bk. 
bilgätaloy toyın 
bilir 
 bilir atlү altun önglüg ärip bilir tutar bilir ün-ingä tükäl-lig-ig munï üzä kök qalïү-ïү 
tošүurup tapïnurbiz                 BT VII (s.37 A.139-142), (s.56 A.607-611) bk. bangši včirini 
bimbasari Skr. bimbasāra 
 kiṭermiş-i kinki ujik-in ḳaltı söz-legüde bimbasari tip munı söz-leyür      Üİ (s.44 
109a.6-7) Das. (s.128-130 1055-1060) bk. bimbazari, bimbasri 
bimbasini 
 anta ötr..[ü] inisi bimbasini-i tonga vzïr-lïү lurzi-sin kötürüp tïdïү-sïz köngül-in 
kilimbi yäk utru bardï     UII (s.26 4.15-17), (s.26-27 4.18-20), (s.27 4.20-22), (s.27 4.22-
25), (s.27 4.26-27) 
bimbasri Magadhaʼnın Hint kralı. ~ Bimbasāra 
 BT XIII (s.64 7.3-7) bk. bimbazari, bimbasari 
bimbazari Magadha kralı. < bimbasāra 
 TT X (s.12 T I D-5.41-45), (s.12 T I D-5.57-61), (s.12 T I D-5.61-62), (s.14 T I D-
5.78-84), (s.14-16 T I D-5.111-120), (s.18 T I D-3.167-172), (s.18 T I D-2.187-194) bk. 
bimbasari, bimbasri 
bini včirini 16 tanrı kızının birincisi. Skr. Vīṇā Tib. Pi-vaṅ-ma Uyg. Biba 
 bini včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür            BT VII (s.37 A.139b-
139), (s.55-56 A.594-606) bk. biba 
biregiki Skr. Vairagika 
 ant(a) (ötrü) biregikide     ulatı ö(ngi) ḳalmış açitide ulatı tört (yigirmi) urılar ḳırḳ 
tümen udu kelmi(ş) tınlıġlar.. alḳu maytrı bodisvtḳa amramaḳın üç ınaġ tutmaḳ …-sinoġul 
kişi ḳodup toyın (dıntar) (boltı)lar           Maitr. (s.67 19.7-14) 
bišamn tngri 
 birök bišamn tngri körkin qurtulүu tïnlүlar ärsär xuanšï ïm pusar ol tïnlүlar-qa 
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bišamn tngri körkin körtkürü nomlayur qurtүarur           UII (s.18 3.1-3) 
bišangčup ırpal bahšı Tib. Byaṅ-čhub dpal (Uyg. çev.) 
 [         yegi]rminč ay tolun v(i)rhar [       ]W/MʼNLYQ özi bečin kün-tä kutlug kočo 
uluš-lug kanpo bi[šan]gčup ırpal bahšı töp[üt] til[i]ntin türk til-inčä agṭarm[ıš] [    ]WQW/ 
ary-a šila v(a)čir(a)pan bölö[kin] m(ä)n šisirap torči bit[iyü] [tägint]im          BT XXVI 
(s.216 116.1-8) bk. bišangčuq ïrpal baxšï 
bišangčuq ïrpal baxšï  Başlık ve Qočo başpiskoposunun adı. Tib. mkhan-po Byaṅ-čhub 
dpal 
 …../imin/// ay tolun vrxar …/u /man lïү özi bičin kün-tä qutluү qočo uluš-luү kanpo 
bišangčup ïrpal baxšï tüpüt tilintin türk til-inčä aqḍarmïš …/uүu/ ary-a šila včirapan bölü-
kin mn šisirap torči bitiyü tägintim             BT VII (s.76 L.16-22) bk. bišangčup ırpal bahšı 
bki 
 bu yir-ning sïčïsï öngdün yïngaq bki bačaq olar-nïng ögän küntün yïngaq {oq} 
turmïš tutung-nung yir kidin yïngaq yol taүdïn yïngaq bäki-ning bačaq-nïng yir aṭïrar            
SUK. II (s.16 Sa07.17-20) bk. bäki  
BL[        ] kız 
 [     ] togrıl [           -]Qʼ yäŋg[äm] (P) bačag QWR[    ] t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm (P) tegin 
kuruk-[ka] ečim tolun togrıl ınal-ka yäŋgäm kut[     ] t(ä)ŋrim-kä siŋilim tükäl-ä-kä oglum-
m tayšeŋdu-ka yäŋgäm šumak-ka BL[        ] kız-ka ödüš t(ä)ŋrim-kä atam bačag-ka anam 
küsäyük t(ä)ŋrim-kä unıtılmıš kalmıš ogul-ka kız-ka tapıg-čı-[ka] udug-čı-ka ärmäz 
yaramaz oron-lar-[ta tu]gmıš ärsär-lär bo ozup kutr[ulu]p [üs]tün tužit t(ä)ŋri yerintä 
burh[an]-[lar] uluš-ınta [t]ugmak-ları bolzun   BT XXVI (s.255 137.17-29) 
bodısaβat tegin "Özü eksiksiz bilgiye dayalı" anlamındaki sanskritçe bodhisattvaʼnın 
karşılığı; Buddha düzeyine erişmesine yalnızca bir basamak kalan Buddhacı aziz.           
 yemä bodısaβat tegin bu uluş bodun ayıү qılınçlıү(=lar?) qılmışın körüp ärtüŋü 
buṣuş*luү qadүu-luү bolup ıүlayu balıq-qa kirdi         Prens KP (s.12 III-IV), (s.19-20 
XVIII) 
bodi tuvača šila 
 y(e)mä kutlug tiŋ šipka-lıg to(n)guz yıl ye[t]inč ay beš y(e)g(i)rmi agır ulug posad 
bačag kün üzä kulut bodi t[uvača] šila yokaru ärsär tört törlüg utlı bilgülük ädgü-lär-kä utlı 
sävinč tägürmiš bolayın     BT XXVI (s.240 129.1) BT XIII (s.164 46.1) bk. bodi tuvača 
bodi tuvača Skr. Bodhidhvaja 
 anta basa arıg bo buyan ädgü kılınč küčintä tüš-intä yügärü-tä m(ä)n bodi tuvača-
nıŋ alku-nı biltäči bolguluk nom-lug küsüš-üm kanıp bütüp až övkä biligsizt[ä    ulatı 
nizv]ani-larım-nı uṭup yegädip alku tınl(ı)-lar-ka um[ug] ınag bolmak-ım bolzun    BT 
XXVI (s.241 129.31-34) BT XIII (s.167 46.31-34) bk. bodi tuvača šila 
bodid(a)rma 
 bo tört m(a)haraač t(ä)ŋri-lärkä ṭorma bergü yaŋ-ın bodi-d(a)rm-a bahšı yaratmıš-ıg 
m(ä)n tanyasin ačari kumgan tuṭuŋ-(P)nuŋ ötügi üzä tavıšgan yıl bešinč ay-ın töpüt til-intin 
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uygur til-iŋä ävirtim   BT XXVI (s.87  18.1-7) bk. bodidrma 
bodidrma Chan Budizmin kurucusunun adı. Skr. Bodhidharma 
 bo tört mxaraač tngri-lärkä ḍorm-a birgü yang-ïn bodi-drm-a baxšï yaratmïš-ïү mn 
tańyasin ačari qumүan tuḍung-nung ötügi üzä tavïšүan yïl bišinč ay-ïn töpüt til-intin uyүur 
til-ingä ävirtim         BT XVIII (s.118 S701-702) bk. bodid(a)rma 
bolmıš 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) bk. bolmïš 
bolmïš 
 tanuq borluqčï tanuq är buqa // tamүa män bolmïš-nïng ol män yïүïna tutung ayïḍïp 
bitidim      SUK. II (s.90 Lo07.8-10), (s.34 Sa15.14), (s.90 Lo07.1-4), (s.91 Lo08.1-2), (s.91 
Lo08.5-6), (s.92 Lo09.1-3), (s.92 Lo09.6-9), (s.127 P102.1-5), (s.127 P102.5-6), (s.127 
P102.6-7), (s.127 P102.10-11) bk. bolmıš 
boqsadu 
 ol män boqsadu (…) ////////         SUK. II (s.74 RH06.12) 
boqsang toyïn 
 tanuq ikiči tanuq är tonga bu bitig-ṅi aqasï boqsang toyïn üskintä qaṭïn-larïm-qa 
ayïḍïp birtim       SUK. II (s.136 WP02.18-20) 
borluk čor 
 oglum v(a)rdu borluk čor kı-du šäli el etmiš amr(a)k tözünkä tägmäki bolzun            
BT XXVI (s.259 140.4-5) 
borluq 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15) 
borluqčï 
 tanuq borluqčï tanuq bačara bu tamүa män bolmïš-nïng ol män yïүïna tutung ayïḍïp 
bitidim      SUK. II (s.91 Lo08.5-6), (s.90 Lo07.8-10) bk. borluүčï 
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borluүčï 
 tanuq borluүčï tanuq är buqa // tamүa män bolmïš-nïng ol män yïүïna tutung ayïḍïp 
bitidim      SUK. II (s.90 Lo07.8-10) bk. borluqčï 
bošandačï 
 bošandačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.28 341-342) 
boz bay tiräk (e.) 
 [inčip yemä üč är]dinikä kertgünč [köŋüllüg yi]dläk ʼR"L[        boz] [bay tiräk(?) 
bi]rlä nomčı bahš[ı]-[lard]a(?) [no]mlug sav [äšidü täg]inip inčä sakınčım boltı   BT XXVI 
(s.181 82.4-8), (s.182 82.45-48), (s.186 84b.3-12) bk. boz bay tirek 
boz bay tirek 
 bu mu(n)taġ türlüg saravasti brḥasvati ulatı tengridem bilgeler klp ödün söz-lep 
alḳınçsız asaġ tusuluġ edgüsin öp saḳınıp men kirtü köngüllüg upası boz bay tirek yidleg 
birle töpümüzni yirke tegürüp ḳop ajuntaḳı etüzin ayayu aġırlayu yinçürü yükünü teginür 
biz          Maitr. (s.49 5.53-61), (s.43 2.49-61) bk. boz bay tiräk 
bögi šilavanti t(ä)ŋri 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
bögü han 
 ol üdün t(ä)ŋri elig bögü han k(ä)ntü [dendarl]ar ärigli kuvraggaru k(ä)lti       H 
(s.26 33-34), (s.28 52-54), (s.28-29 62-63), (s.30 79-82) 
böngä 
 tanuq bäg är sangun tanuq böngä(?) tanuq süngüš bu tamүa män yig bürt-nüng ʼol      
SUK. II (s.6 Sa02.21-22) bk. böŋä 
Böŋä 
 tanuq Bäg Ӓr Säŋün tanuq Böŋä tanuq Süŋüš bu tamүa m(ä)n Yig Bürt-nüŋ ol         
SUK. I (s.II[16] 1.21-22) bk. böngä 
böri bars 
 böri bars-qa üčün üč torqu ötädim       MO. (s.166 34.8-9) 
böri buka (e.) 
 y(e)mä kutlug bing šipkan-lıg küskü yıl biry(e)g(i)rminč ay bir yaŋı agır ulug posat 
bačag kün üzä m(ä)n üč ärdini-lär-tä bäk katıg süzök kertgünč köŋül-lüg upase böri buk-a 
aṭı kötrülmiš burhan bahšı üzä nomlatılmıš arıš arıg sukančıg körklä nom čäčäki atl(ı)g 
sudur ičintäki ary-a avalokiṭaʼišvare bodis(a)t(a)v tınl(ı)g-lar üčün alku-tın sın[gar ä]tözin 
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körkiṭmäk bölök-intä ülgüsüz sansız yüz miŋ tümän tınl(ı)g-lar uguš-ı üküš tälim ačıg tark-
a ämgäk-ig täginür-tä öŋi üḍrülür-lär ada-tın tep äšidmiš üčün ugrayu soka tamaga-ka   BT 
XXVI (s.209 111b.1-9) bk. böri buq-a 
böri buq-a 
 BT VII (s.66 B.105-124) bk. böri buka 
böri saŋun 
 böri saŋun-ta üč torqu alүu bar       MO. (s.166 34.10) 
böriḍig včir 
 oom siparš-a včirini xung a tip yašïl önglüg ärip ton tuḍar böriḍig včir atlaү tngri 
qïzïn ündürüp siparš-a včirini včir-a pučiti a xung tigü ol    BT VII (s.57 A.654-658) bk. 
raẓa 
br(a)hmadeve Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr.Brahmadeva 
 br(a)hmadeve atlıg [bodisatav] ärkän bir šlok nom üčün [ätin] kırtıšın soyturgalı 
bra[man-larka] bušı berdi   BT XXVI (s.84 17.123-126) 
braḫmaṭaḍı Kāśi ülkesi ve Benares şehrinin çeşitli krallarının adı. Skr. brahmadatta       
 aḍ-tınbelgü-tin adırılmış töz-lüg adruḳ tangsuḳ artuḳ inçge iş-lig anasırav-a ṭatu 
tigme aḳıġ-sız oġuş nomluġ etʼüz-lüg alḳu nom tayaḳ-ı aḍa ḳang tiḍmiş arıġ braḫmı çın az-
rua birmiş aḍı kötrülmiş braḫmaṭaḍı atlıġ ayaġ-ḳa tegimlig-ke yükünürmen           ETŞ (s.90 
10.128-135) bk. bramatadi, braqmadati, brxmadati, brүmatadi ilig, brxmadati ilig 
bramatadi < Skr. brahma-datta 
 [an]ï körüp bramatadi elig bäg öz köngül[-ingä] ïnča tep tedi             Das. (s.142 
1174-1175) bk. braḫmaṭaḍı, braqmadati, brxmadati, brүmatadi ilig, brxmadati ilig 
brḥasvati Skr. Brahasvatī 
 bu mu(n)taġ türlüg saravasti brḥasvati ulatı tengridem bilgeler klp ödün söz-lep 
alḳınçsız asaġ tusuluġ edgüsin öp saḳınıp men kirtü köngüllüg upası boz bay tirek yidleg 
birle töpümüzni yirke tegürüp ḳop ajuntaḳı etüzin ayayu aġırlayu yinçürü yükünü teginür 
biz         Maitr. (s.49 5.53-61) 
brḥmavati Maytrıʼnın annesi. Skr. Brahmavati 
 kamaġ kitumati kentde erdeçi uluġ kiçig (yalang)uḳlar inçe uḳunglar .. bükün …-/// 
brḥmavati ḳatun … oġur …-/i ḥua çeçek körgeli         Maitr. (s.86 35.32-36), (s.43-44 2.61-
3.34), (s.85 35.4-16), (s.163-164 90.1-3), (s.164 90.4-11), (s.164 90.20-27) 
brḥmayu Maytrıʼnın babası. Skr. Brahmayu 
 ötrü brḥmavati ḳatun erdn(isi) ordusınta      ḳodı inip açani at-ların yarat-mış altun-
luġ ḳanglıd(a) suryaka(nt)     erdnil(ig-)de brḥma(y)u bramn birle il /// … erdnilig köligelik 
başınta tegzinü sekiz tümen tört ming mingü kölüngüke minmiş yinçge ḳırḳınlar birle 
tegriklep şanki çkrvirt ilig ḳanta ulatı erüş öküş balıḳlıġ buduntın ayaġ çilteg aşayu         
Maitr. (s.85 35.4-16), (s.43-44 2.61-3.34), (s.86 35.29-32), (s.89 38.9-11), (s.93 40.10-14), 
(s.104 50.22-30) 
bringiki Badhariʼnin öğrencisidir. Skr. Bhrngika 
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 anta ötrü bringiki upasvami bu    iki urılar badarı bramanıġ      ikidin yolayu tuta       
ilitdiler        Maitr. (s.59 12.32-35) 
brxma /// d// Eski bir Buda ismi.  Skr. brahma /  Toh. A brahme / 
 ..tamonuti .. .. sučati kšamaŋkari .. mahintari .. .. sudršańi .. drtiraštri .. brxma /// d// 
-ta ulatï burxan …            TT X (s.20 T I D-2.234-237) 
brxmadati ilig Skr. brahmādātta (EUTS). 
 qatunum braxmadati ilig-ning ………-i una ïraqtan közünü turur      UII (s.22 4.5-
6), (s.22 4.3-5), (s.22-23 4.6-10), (s.23 4.10-12), (s.23 4.13-17), (s.23 4.17-19), (s.23 4.23-
25) bk. braḫmaṭaḍı, bramatadi, braqmadati, brxmadati, brүmatadi ilig 
brxmadati Hind kralı. ~ Skr. Brahmadatta 
 anïng küsüš-i baүdam küč bušï-lïү brxmadati xan ärmäz mü           BT XIII (s.108 
15.44-46) UIII (s.49 T.III,M.84-35 24), (s.53 T.III,M84 1-3),(s.53-54 T.III,M.84 3-5), 
(s.54-55 T.III,M.84 5-9), (s.62-63 T.II,Xōǧom M. 1-4), (s.63 T.II, Xōǧom M. 7-11), (s.63 
T.II, Xōǧom M. 12-15), (s.63 T.II, Xōǧom M. 15-17), (s.54 T.III,M.84 2-3) bk. braḫmaṭaḍı, 
bramatadi, braqmadati, brүmatadi ilig, brxmadati ilig 
brxmadivi 
 brxmadivi atlү[bodistv] ärkän bir šlok nom üčün [ätin] qïrtïšïn soyturүalï bra[man-
larqa] bušï birdi      BT XVIII (s.74 V123) 
brүmatadi ilig 
 anta [ötr](ü) (atasï) brүmatadi ilig bu sav [ä](šidip) ämgäkin ögsüz osuүluү 
[br](aman qa) inčä tip tidi      UIII (s.47 T.II,S.89 12-15) bk. braḫmaṭaḍı, bramatadi, 
braqmadati, brxmadati, brxmadati ilig 
bt(ri)ki Skr. Bhadraka 
 ulatı biş pnçak biş upançik şariputri motgalyini mḥa--kşp bt(ri)ki anuritide ulatı 
arḥant-larḳa yaḳın tegürüp tutdı              Maitr. (s.74 24.15-19) bk. badriki 
bučan 
 amtï mn … s///// bučan … mn kirl/…. boš bolayïn kšanti bolzun       BT V (s.22 32-
34) 
budaḍaz 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39), (s.237 128.76-81) bk. budataz 
budarakişit Skr. Buddharaksita 
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 budarakişit srvarakişiti ajokrakkişiti olarḳa yime yinçürü yükünür men      Maitr. 
(s.45 3.58-61) 
budaručï Bodhiruci, Çinʼin Luoyang bölgesinde faaliyet gösteren Kuzey Hindistanʼdan bir 
Budist rahipti. Skr. bodhiruci 
 budaručï atlïү ačarï nom aqtarmïš orun ol         Hts. IX, X (s.128 8-10), (s.147 19-
21) 
budasïn 
 tanuq šabi buq-a tanuq quḍluү ḍämür tayaq tanuq budasïn bu nišan tamү-a män 
qalïmdu-nïng ʼol män özüm bitidim       SUK. II (s.53 Sa25.19-22) 
budaširi 
 bu borluq učaүur turï-nïng üčün amtï bu kün bašlap bu turï-ta nägüm-ä qalan qavuḍ 
tüḍün qpïү qodүu umdu borluq ängiz trïү ür käpäz qavlalïq ängiz basïү salïү nägüm-ä 
qaḍïlmaz-biz salmaz-biz tip bu budaširi baxšï-qa tapšurup birtimiz            SUK. II (s.165 
Mi20.10-16), (s.167 Mi21.6-8) BT XXVI (s.148 61c.1-5) 
budataz ~ Skr. Buddhadāsa 
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim      BT XIII (s.174-175 49.17-39), (s.177 49.76-81) bk. budaḍaz 
budruq 
 birginčä bar yoq bolsar-män iṅim budruq ʼävdäkilär birlä bärürmän        SUK. II 
(s.111 Lo29.5-6) 
buḍsin buqa 
 bu söz ///// buḍsin buq-a ////(..) buq-a män arslan ////ï-qa üč qaḍa /////// ayïtïp biḍigil 
timiš-        SUK. II (s.177 Mi31.15-19) bk. buḍsin  
buḍsin 
 /////// män buḍsin ////// birür-män         SUK. II (s.177 Mi31.2-3), (s.177 Mi31.9-15) 
bk. buḍsin buqa 
bugra tarkan (e.) 
 y(e)mä alkatmıš ay-ka küsänčig kün-kä üḍrülmiš ädgü üdkä kutlug koluka ikinti 
bagdakı ki šipkan-lıg oot kutlug ud yıl bešinč ay bir yaŋıka biz üč (P) ärdini-l[ä]r üzä 
agınčsız süzök (P) kertgünč köŋül(l)üg upase (P) bugra tarkan upasanč üträt t(ä)ŋrim birlä 
[ü]č üdki burhan-lar-nıŋ ädgü-lärin [öp] sakınıp bo nom ärdini bititmäkdin [tur]mıš buyan 
ädgü kılınč-nıŋ yegin [üstünk]isin bilip ukup üč tör[l]üg [bušı-nı]ŋ b(ä)ksizin mäŋüsüzin 
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[ukup bo ü]č törlüg bušı-da  kamag [    ]-NYNK         BT XXVI (s.81 17.1-15) 
buitso šilavanti *Çin. puyicang + Skr. śīlavant  
 tägrämtä turgurup üskümdä or[natıp]alku ažunlardakı ätözüm kop sü[zük] 
köngülüm üzä amtı m(ä)n buitso š[i]la[vanti] beš ažunlug kadašlarım birlä yükünü[r]m(ä)n                  
BT XXVIII (s.160 C585-C588), (s.160 C592-C593) 
bulat buka ınal 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
bulat buqa 
 taү-tïn yïngaq bulat buqa-nïng ögän adïrar        SUK. II (s.12 Sa05.9-10) 
bulat tämür 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39) BT XIII (s.174-175 49.17-39) 
bulat (e.) 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) SUK. II (s.53 Sa25.10-12), (s.53 Sa25.12-14), 
(s.53 Sa25.18-19), (s.72 RH04.10-13), (s.153 Mi07.7-11) 
bulda ačari  
 örḍgün-tä anuq bolmïš-ta iki šïү arpa-nïng tüšin tilik toүrul alïr tört küri arpa män 
tilik toү<r>ul bulda ačari<-qa> birip alḍï       SUK. II (s.77 RH09.5-9), (s.77 RH09.9-10) 
bk. bulda 
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bulda 
 bulda bir ülüš bilür-män         SUK. II (s.77 RH09.15-16) bk. bulda ačari 
buldan 
 tnuq täšäk turmïš tnuq buldan bu nišaṅ män ming tämür-ning ʼol män turmïš ming 
tämür-kä ayïḍïp biḍitim        SUK. II (s.112 Lo30.9-12) 
bulugan hatun (Moğ.İmparatoriçe) 
 [                 ] bulugan hatun kutlug tay t[ıg atlıg] [yıln]ıŋ ikinti yılı vuu šipkan-[lıg] 
[ıt y]ıl aam ay bir y[aŋ]ı-ka bo si[tatapatri sudurug] tükäl [         ] tümän küün tamgalaṭı 
y(a)rlıkadı          BT XXVI (s.124 45.1-4), (s.267 150.1-6), (s.273 155.1-5) 
bulүalmaqsïz 
 bulүalmaqsïz atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga-yṳkünürbiz      BT II (s.37 719-721) 
bumi Bir iblisin adı. < Skr. Bhūma 
  bumi subumi atl(ı)glar kaṭi y(ä)mä upakaṭi y(ä)mä ančulayu ok ulug čoglug 
yalınlıg bo yäklär küzädzünlär              Diš. (s.83 569-572) 
buqa ada 
 bičin yïl törḍünč ay säkiz ygrmi-kä biz üdkä arslan buq-a ada(?) qulun alp ming 
buq-a aryaširi(?) tmir yn-ä t(.)m(..) mïsïr(?) bašlap on-luq-lar-qa trïү kärgäk bolup qayïmḍu 
baxšï-tïn bir {………}{…..} (…..)LYK aldïmïz        SUK. II (s.104 Lo22.1-8) 
buqa äsän 
 tonguz yïl bišinč ay on altï-qa manga tärbiš-kä yunglaq-lïq čao yastuq kärgäk bolup 
aḍam-nïng manga ülüš-tä täggän taysang-taqï on altï är kömär borluq-ta manga tägär 
čïrquš-tïn alïp öngdün sïngar-ïn alïp yarïm borluqum-nï udčï buq-a äsän ikägü-tin yṳz 
yastuq čao alïp toүuru tomlïḍu satdïm     SUK. II (s.25 Sa11.1-7), (s.25 Sa11.12-13), (s.25 
Sa11.7-9) 
buqa brs 
 ///////-kä män buḍsin ///////(.a) butsin čïq-a ///// ol(?) buq-a brs ////// (.)-lar nägü m-ä 
///////lmïz -yoq- tip män //////(.) nišan čïṣïp //// bitidim        SUK. II (s.177 Mi31.9-15) 
buqa sal 
 bu yir sïč<ï>sï öngdün /////////// buqa sal yir adïrar        SUK. II (s.34 Sa15.4-5) 
buqa 
 bu söz ///// buḍsin buq-a ////(..) buq-a män arslan ////ï-qa üč qaḍa /////// ayïtïp biḍigil 
timiš-        SUK. II (s.177 Mi31.15-19), (s.34 Sa15.11-12) 
 
buqačï sa(.)  
 ////////(.) buqačï sa(.)//(.) tanuq tibaxšï qotïč ////////(.) arslan         SUK. II (s.86 
Lo2.6-7) 
burangï(?) 
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
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män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäningʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol        SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
burhan kulı šäli 
 m(ä)n burhan kulı šäli bošgut almıšta öṭigläyü tägindim     BT XXVI (s.272 153.1) 
burhan kulı tutuŋ 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
burxan qulï 
 tanuq burxan qulï tnuq yrp toү<r>ïl tanuq vaptso bu tamүa män oṣmïš-nïng ʼ<o>l 
män äsän tutung ayïḍïp bitidim        SUK. II (s.12 Sa05.17-19), (s.14 Sa06.17-20), (s.14 
Sa06.21-23), (s.136 WP02.1-7), (s.136 WP02.8-10) 
busard[u] ınal 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
buṣaүu ïnal 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                  BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
bušı kulı (e.) 
 buyan-ıg nomlug dentarım(ı)z [       ]N-Qʼ suuza ädgü tutuŋ-ka [         ] biigui tutuŋ-
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ka inim bušı kulı-ka küdägüm karša [         MY]Š-Qʼ katdım kıtay [tä]ŋri[m]-kä katdım 
üträtmiš kat-siŋilim taytarčın-ka küdä[güm] [dım        ] küsämiš-kä [kat]dım kakač ınal-ka 
yäŋgg[äm]      BT XXVI (s.258 139.13-16) 
busušsuz ädräm Buddha adı. 
 busušsuz ädräm[lig atl(ı)g t(ä)ŋri buhan kutıŋ]a yükünürbiz     BT XXV (s.108 867) 
busuštın ärtmiš Buddha ismi. Skr. Uttīrṇaśoka  
 busuštın ärtmiš [atl(ı)g] t(ä)ŋri burhan kutıŋa [yükünürbiz]      BT XXV (s.272 
3681-3682) 
butsin  
 ///////-kä män buḍsin ///////(.a) butsin čïq-a ///// ol(?) buq-a brs ////// (.)-lar nägü m-ä 
///////lmïz -yoq- tip män //////(.) nišan čïṣïp //// bitidim        SUK. II (s.177 Mi31.9-15) 
buyan ädgü qïlïnč küčlüg 
 buyan ädgü qïlïnč küčlüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.34 
587-589) 
buyan ḳay-a ḳal 
 alku …….. arz-ı-lar ilig-i ḳangımız alp şakımunı …… aḍı kötrülmiş burḳan-nıng 
altun aġız-…… aça adıra nomlamış alḳu küsüş-ler-ig ḳanturdaçı amıta-ayusı sudur-uġ adın-
lar-ḳa asıġ bolz-un tip ayayu oḳıp açz-un tip alḳu küsüş-ler-im ḳanz-un tip amtı men buyan 
ḳay-a ḳal kentü öz-üm adruḳ kirtgünç turġurup ayayu yüz on küün yaḳturup adın-lar-ḳa 
yumḳı ülemiş aġır buyan-lar-ımıẓ küçinte ayaz-ḳa yaġız-ḳa tayaḳ-lıġ arḳ-a ḳamaġ ḳut 
vakşik arıġ nom aş-lıġ tengri-ler-ning aşılz-un           ETŞ (s.220 22.1-20), (s.222 22.37-44) 
buyan kaya sal 
 amtı m(ä)n buyan kay-a sal ayayu bo nomug yakturmıš adrok buyan-ım küčin-tä 
alku küsüš-lär-im top kanıp ämgäk-siz ig-siz enč bolup ädgülüg iš-lär-im t(ä)rk bütüp äŋ 
kenintä keč-mätin [     ] burhan kutın bulayın       BT XXVI (s.119 42.37-44), (s.119 42.4-
20) bk. buyan qaya sal 
buyan kulı tutung  
 kutlug tavıšgan [yıl             buyan] kulı tutung [             ]            BT XXVIII (s.54 
B008-B009) bk. buyan kulı 
buyan kulı 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim        BT XXVI (s.236 128.17-39) bk.  buyan kulı tutung bk. buyan qulï 
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buyan kutlug 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim          BT XXVI (s.236 128.17-39) bk. buyan qutluү 
buyan qaya sal 
 amtï mn buyan qay-a sal ayayu bo nomuү yaqturmïš adruq buyan-ïm küčin-tä alqu 
küsüš-lär-im top qanïp ämgäk-siz ig-siz inč bolup ädgülüg iš-lär-im trk bütüp ʼäng kinintä 
kič-mätin [       ] bu[rxa]n qutïn bulayïn        BT XIII (s.157 40.37-44), (s.155-156 40.1-20) 
bk. buyan kaya sal 
buyan qulï 
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim        BT XIII (s.174-175 49.17-39) bk. buyan kulı 
buyan qutluү 
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim          BT XIII (s.174-175 49.17-39), (s.160 42.22-25) bk. buyan kutlug 
buyan qya 
 bu nišan män tnuq buyan qy-a-nïngʼol bu nišan män tnuq tolu qy-a-nïngʼol bu nišan 
män tnuq aүač(?)-nïngʼol        SUK. II (s.20 Sa09.25-27), (s.20 Sa09.21-24), (s.111 Lo29.7-
10), (s.124 P101.25v-26v), (s.170 Mi24.11-14)       
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buyan tämür 
 bu nišan män töläk tämür-ningʼol bu nišan män buyan tämür-ningʼol bu nišan män 
tanuq käräy-ningʼol bu nišan män tanuq tämür buq-a-nïngʼol           SUK. II (s.174-175 
Mi28.13-16), (s.175 Mi28.17) 
buyan tonga 
 tanuq qutrulmïš tanuq buyan tonga tanuq käd burxan män qyytso tutung oṣ ilgim 
bitidim         SUK. II (s.116 Ad01.16v-17v) 
buyan tümän bägi 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39), (s.237 128.66-75) BT XIII (s.174-175 49.17-39), 
(s.176 49.66-75),(s.177 49.76-81) 
buyana(?) (k.) 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
buyančog bahšı (e.) 
 m(ä)n buyančog bahšı [mäni]ŋ [ye]mä közünür-täki ädgü-lüg küsüš-lär-im kanıp 
kenintä burhn kutın bulayın    BT XXVI (s.245 130.13-15) 
buyančog t(ä)ŋri (k.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
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üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
buyančuq  
 tanuq yanga ba<r>s tanuq buyančuq bu tamүa män qanturmïš toү<r>ïl-nïng ʼol        
SUK. II (s.152 Mi06.7-8), (s.14 Sa06.17-20) 
buyanlıg ınal 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
buyanlïү yula 
 buyanlïү yula atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, ,, yṳkünürbiz           BT II (s.48 1108-
1110) 
buẓagu ınal 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) 
buzaүu Erkek adı (ETUS). 
 … tngrim toүmïš atam buzaүu s / …        TT IX (s.19 T III D 260,29 Z.106) 
buүra tarqan  
 upasi buүra tarqan upasanč üträt tngrim birlä [üč] ödki burxan-lar-nïng ädgü-lärin 
[öp] saqïnïp bo nom ärdini bititmäkdin [tur]mïš buyan ädgü qïlïnč-nïng yigin [üstünk]isin 
bilip uqup üč tür[l]üg [bušï-nï]ng bksizin mängüsüzin [uqup bo ü]č türlüg bušï-da qamaү [      
]      BT XVIII (s.70 V7-15) 
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büdigči 
 büdigči atlү markat önglüg ärip büdiyü turur büdiyü adaq-ïn tägšürü turur-uү munï 
üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz           BT VII (s.38 A.167-170), (s.56 A.631-634) bk. 
narda včirini  
büdüs tutung  
 ud yïl ikinti ay bir yangïqa manga büdüs tutung-qa napčikda kidiz krgäk bolup  
arslan sïngqur oүul-ta bir kidiz altï böz-kä altïm      SUK. II (s.89 Lo06.1-4), (s.90 Lo006.9-
10) 
bügü xan  
 … burhan t(ä)ŋrikän(i)m(i)z büg[ü xan (?)] [ku]tıŋa t(ä)ŋri možak …… ulatı 
k(a)m(a)g eki [ančman (?)] dintarlar t(ä)ŋrikän kunčuy [tä]rkän tegitlär elči bilgälär ……… 
t(ä)ŋrikänim           TKMÖ (s.222 465-470) bk. bügü 
bügü  
  // savda tanuq bügü(?)(………) //////////SY (……..)ʼʼL(...)///////////(.)  yitmiš tonga 
sangun (……) /////  tanuq bg tuүmïš bu äv taplap S(…….)////// tanuq yarlïүčï T/(.)// kirmiš 
sangun (…….)///  tanuq qïnүuučï asïү sangun      tanuq bitkäči ///                 SUK. II (s.40 
Sa18.18-23v) bk. bügü xan 
bügülüg lenxua bodısaβat 
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….       MO. (s.23 2.26-39) 
bükän  
 tanuq tmir tanuq ïnaү qulï tanuq bükän t/// tanuq toүan bu tmүa män qutluү tonga-
nïng ol män bg bars qutluү tonga-qa ayïtïp bitidim             SUK. II (s.146 Mi01.21-23) 
bürlüg qya  
 tanuq torčï tanuq bürlüg qy-a bu nišan biz balaq umar ikägü-ning ol män qïnqudu 
ikägü<-kä> inčgä ayïḍïp bitidim        SUK. II (s.162 Mi18.5-7) 
Büsüŋ 
 ..… üz-ä biz Büsüŋ ………       SUK. I (s.II[21] 1.4), (s.II[21] 1.16) 
 
bütür  
 bu savda tanuq qu/////n tnuq tongqaa sngun körüp olurүučï inim bütür bu tamүa män 
adïү tarxan-nïng oүlum qaramuq-nung ol alүučï-qa birgüči-kä inčgä ayïtïp män pusartu 
sïnqay qy-a bitidim           SUK. II (s.4 Sa01.15-19) BT XIII (s.79 12.74-79) 
bütürmiş tarkan 
 bir y(e)girminç ay beş otuzda bütürmiş tarkan tükä<t>di nigoşaklarnıŋ suyın 
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yazokın öküngü huastuan(i)ft             H (s.91 376-378) 
büzgäk  
 tanuq qïpčaq tanuq büzgäk bu nišan mning ol män qayšidu öṣüm bitidim        SUK. 
II (s.110 Lo28.8-11) 
č(a)hšap(a)t mangal toyın 
 bo törtünč tägẓinč nom ärdinig erinč č(a)hšap(a)t mangal toyın ıkıaŋ ısman raṭna-
v(a)čir ikägünüŋ ötügiŋä sin takıgu kün tolu boltı       BT XXVI  (s.93 27b.2-4), (s.94 28.1-
11), (s.106 39b.1-4)   bk. č(a)hšap(a)ṭ maŋgal ısdavrı toyın, ısdavrı toyın 
č(a)hšap(a)ṭ maŋgal ısdavrı toyın 
 y(e)mä bušı idisi süzäk köŋüllüg ratnavačir ıkıaŋısman ikägünüŋ kertgünčiŋä altun 
önglüg y(a)ruklug nom ärdiig ötünmäk üzä erinč č(a)hšap(a)t maŋgal toyın bešinč ayınıŋ 
y(e)g(i)rmi ikisi ki toŋuz či tegmä tutmak kün kamag pınsun tınl(ı)glar asıgıŋa yagızka enär 
kün üzä toŋguvan balıkda ratnav(a)čirnıŋ evintä biz č(a)hšap(a)ṭ maŋgal ısdavrı toyın 
suvastı toyın bilgätaloy toyın üčägü bašlayu bitidük yänä altınč aynıŋ altı yaŋısı šim sıčgan 
y(e)mä ısdavrı toyın bešinč küin nomug bitiyü tolu kıltım   BT XXVI (s.94 28.1-11) bk. 
č(a)hšap(a)t mangal toyın, ısdavrı toyın 
č(a)xšap(a)t y(a)ruqluү 
 č(a)xšap(a)t y(a)ruqluү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz    BT II (s.48 
1130-1132) 
čäčäk täŋri Kadının adı. 
 yamaran täŋri-m qočluү täŋri-m sogti täŋri-m čäčäk täŋri-m yučaŋ täŋri-m esängü 
yarlıүımız ıraq yerdän yaүuq köŋrnrn isinü amranu ıdur biz        MO. (s.98 17.10-14) bk. 
čäčäk 
čäčäk Kadının adı. 
 yemä toүa tüzün qılınu bilgä qopqa yaraүlıү alquqa säβiglig ayaүlıү ädgü atı 
yadılmıš inimiz ısxaq-qa yäŋgämiz qutluү silig kälinimiz azıү-qa čäčäk-kä nätäg silär ädgü-
mü esänmü silär-niŋ esänigizlärni ešidip ögirär säβinür biz        MO. (s.115-116 21.1-5) bk. 
čäčäk täŋri 
Čaүan 
 Bars yïl altïnč ay iki otuz-qa m(ä)ŋä Yigädmiš-kä tüš-kä oүür k(ä)rgäk bolup 
Čaүan-t(ï)n Wabtsu-tu-nuŋ küri-si üz-ä iki sïq oүür altïm       SUK. I (s.II[18]-II[19] 2.1-3) 
čaisi waŋ bäg Tanrıʼnın adı (?) 
 üstün kök-däki altın yagız-takı tiši erkäk nom ašlıg naivazike t(ä)ŋri-lär-[kä] 
yagukta taihan han kümsä hatun t(ä)ŋrim mišan han čaisi waŋ bäg ulatı t(ä)ŋri-lärkä bo 
buyan ädgü kılınč küčintä [tän]gridäm küčläri küsün-läri parivar kuvrag-ları asılıp üstälip 
ičtin sıŋar nomug šazinıg taštın sıŋar elig ulušug [küy]ü küzäṭü tutmak-ları bolzun   BT 
XXVI (s.224 122.6-9) UII (s.80 7.64-67) 
čaitso tut(u)ŋ 
 [ı]dok kaŋım ay punyabali [     yı]lın törtünč ay säkiz [yaŋıka] kuluṭı čaitso tut(u)ŋ 
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[okıy]u tägintim       BT XXVI (s.167 78a.1-4) 
čakaladibi Bir iblisin adı. < Skr. ? 
 siki upasiki y(ä)mä ök šankara čakaladibi ulug čoglug yalınlıg bo yäklär kal[ın 
sü]ülüg ulug küčlüglär ög kang kakadaš kuvragları birlä bulungdın yıngakdın küyü küzädü 
tutzunlar           Diš. (s.73-74 414-419) 
čakırča (e.)  
 anta [b]asa m(ä)n buyan tümän bägi-niŋ aṭam čakırča tümän bägi anam turm[ı]š 
[teg]in t[äŋ]rim birlä apagam öṭämiš tümän bägi amrak inim tankı tämür birlä ärtmiš 
kıyılmıš ög kaŋ ak-a ini kız kälin-lär-imiz ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär oẓup 
kutrulup ab[it]a burhan-nıŋ uluš-ınta altun-lug lenhu-a-ta tugmakları bolzun    BT XXVI 
(s.237 128.66-75) bk. čaqïrča 
čakir-a šanbar-a Maṇḍalın ana tanrısı, bir dönüşüm Heruka. Skr. Cakraśaṃvara, 
Cakrasaṃvara Moğ. ǰagr-a-sambar, ǰagr-a sambar-a Tib. Bde-mčhog, ʼKhor-lo(ʼi) bde-
mčhog 
 quruү-ta öngräki qut qolunmaq-nïng küčindä öz köngül-üg bang usik-tin linxu-a 
ram usik-tin kün tilgän-i üzä xung usik-tin včir xung usik-lig bolup ol tägš-ilip käntü öz 1 
kšan-ta čakir-a šanbar-a boldum saqïnүu ol             BT VII (s.49 A.394-399), (s.31 A.6), 
(s.50 A.425-428), (s.51-52 A.457-463), (s.73 J.10-20) 
čakira vartini 24 Yoginīsten 23.sü. Skr. Cakravartinī  Moğ. Cagr-a-vardi Tib. ʼKhor-los 
[=loʼi?] bsgyur-ma 
 tört uluү ängräk maru atlү orun-ta vayročana birlä čakir-a-vartini tiz kuluda atlaү 
orun-ta včir-a-satu-a birlä maxa-viry-a bo upa-šimašan sïn supurүan-lar yṳrüng önglüg 
ätʼöz tilgäni yir aldïn-ïnta yorïdačï ärür        BT VII (s.34 A.77-82), (s.55 A.571-572) 
čakir-a-vigi 24 Yoginīsten 7.si. Skr. cakravegā Moğ. Cagr-a-bigi, -begi Tib. ʼKhor-lʼi 
šugs-ma 
 öngḍün yol pridapuri atlү orun-ta maxa-bala birlä čakir-a-vigi kidin yol kirix-a-atiu-
a atlaү orun-ta ratna-včir-a birlä kanta-roxi bo milapaka quvranmaq ärür            BT VII 
(s.34 A.65-68), (s.54 A.563-564) 
čakr-a-varmini 24 Yoginīsten 20.si. Skr. Cakravarmiṇī  Moğ. Cagr-a-varmani Tib. ʼKhor-
loʼi go-čha-ma 
 iki udluq so-yu-rašdir-a atlү orun-ta xayangiru-a birlä šoṅdini iki baltir 
suvarnadivipa atlaү orun-ta akašagarbi birlä čakr-a-varmini upa-milapaka yaqïn-qï quvran-
maq ärür          BT VII (s.34 A.69-73) 
čakravart han Cakravartin-kral. 
 ol kunčuy ölgäysüktä tiši ätözin koḍup ärkäk ärkligig bulup tapıp turkaru uẓaṭı 
t(ä)ŋrili yalaŋoklınıŋ arasınta tugup anda basa säkiz tümän tört miŋ kata čakravart han 
bolup ärdini y(a)rukın yaltırdačı atl(ı)g burhan boldı        BT XXI (s.160-161 1152-1159) 
čalandar-a-pa 24 Gurudan 10.su. Skr. Jālandharapāda 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
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šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
čalıš totok bäg (e.) 
 takı y(e)mä adın ažun-ka s[an]-lıg bo[lmı]š kaḍın atam čalıš totok bäg-kä kaḍı[n 
an]am tipiš t(ä)ŋrim-kä ečim ityan ınal-ka ečim t[ark]an ınal-ka bo bo ıdok-lar rmäz 
y[ara]m[a]z    BT XXVI (s.219-220 119.10-14) BT XXIII (s.174 H234-237) 
čanaq  
 bars yïl altïnč ay iki otuz-qa manga yigädmiš-kä tüš-kä üür krgäk bolup čanaq-ta 
vaptso tu-nung küri-si üzä iki šïү üür altïm      SUK. II (s.101 Lo19.1-3) 
čanaršabi Yakṣaʼnın adı. < Skr. Jinarṣabha 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
čanaširi  
 birginč-ä bar yoq bolsr-män inim čanaširi ʼäv-tki-lär bilä köni birṣün-lär         SUK. 
II (s.100-101 Lo18.11-13) 
čanḍani Bir iblisin adı. (İhtiyaç halinde Budaʼyı takip edenler tarafından çağrılmak üzere 
baş yaksaʼdan biri olarak geçmektedir.) < Skr. Candana 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651), (s.91-92 674-689) 
 čandika 6 Yoginīsten 6.sı. Skr. Caṇḍikā  Moğ. Caṇḍaka Tib. Gtum-mo         kiṅtik-
tä oom bang qïzïl önglüg včir-a-varaxi yṳräk-tä xang yong kök önglüg ög yamini aүïz-ta 
xiring mong yṳrüng önglüg ög moxini töpü-tä xiring xiring sarïү önglüg ög sančaliṅi sač 
tägṣinčük-tä xung xung yašïl önglüg ög santarasini qamaү yṳz-lrtä pt pt tüḍün önglüg 
čandika saqïnүu ol            BT VII (s.35 A.98-105) 
čang baү-lïү kuü tau Çin. Zhāng Jūdào 
 ötrü ol uүur-ta inčiu atlү balïq-ta čang baү-lïү kuü tau atlү bir bäg balïq bägi ärti          
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BT XVIII(s.82 S051-054), (s.84 S116-118), (s.96 S286-293), (s.96 S293-298) 
čaṅta-akša 24 Yoginīsten 2.si. Skr. Caṇḍākṣā Moğ. Caṇḍakṣi Tib.Gtum-ming-ma 
 …..i ärsär töpü pulliramalaya atlү orun-ta kaṅta-kapali birlä piračanti sač tägṣinčük 
čalṅdar-a atlү orun-ta maxakangkala birlä čaṅta-akš-a ong qulүaq ottiyana atlү orun-ta 
kangkla birlä pirabavati ängsä arbuda atlaү orun-ta vikatadamštiri birlä max-a-ṅasi bo 
kišidir             BT VII (s.33 A.35-41) 
čańtra 
 čańtra - atl(ï)ү t(ä)ngr-i burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.28 339-340) bk. 
čantri 
čantri 
 čantri tigin ////////         UIII (s.7 T.III.M.84-47 27), (s.7 T.III.M.84-47 28), (s.25 
T.I,DI 1), (s.27 T.I,DI 5) bk. čańtra 
čäpäk teg[in] 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) bk. čäpäk tig[in] 
čäpäk tig[in] 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
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ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun         BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. čäpäk teg[in] 
čaqïrča tümän bäg Buyanʼın babasının adı. 
 anta basa mn buyan tümän bägi-ning aḍam čaqïrča tümän bägi anam turm[ï]š [ti]gin 
t[ng]rim birlä apaүam öḍämiš tümän bägi amraq inim tanqï tämür birlä ärtmiš qïyïlmïš ög 
qang aү-a ini qïz kälin-lär-imiz ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär oṣup qutrulup ab[it]a 
burxan-nïng uluš-ïnta altun-luү linxu-a-ta tuүmaq-larï bolzun             BT XIII (s.176 49.66-
75) bk. čakırča 
čärig ınal 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) bk. čärig 
čärig (?). 
 čärig (?) [min]i alku tınl(ı)g-lar birlä mini       BT XXIII(s.106 F136-138), (s.110 
F193-208) bk. čärig ınal 
častani ilig 
 lapqïtү čaštani iligig öngi kitärsär anta adïn ….-ү yoq kim mäning töpümdäki 
sačlarïү tutqalï usar bu munča söz-läp anta oq ol rakšaz ywlaq tïng yangquluү……   UIV 
(s.688 A. 183-185), (s.690 A. 203), (s.690 A. 221), (s.696 A. 309) bk.čstani ilig 
čatadiri Güney Hindistanʼda bir kişinin adı. < Skr. Jatādhara 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 
(s.90 655-663) 
čatïr  
 tnuq buyan qy-a tnuq tolu qy-a tnuq aүač(?) bu nišan tamү-a biz qul qy-a mïsïr inč 
qy-a yän-ä mïsïr bašlap on-luq-lar-nïng ol män čatïr(?) bu bitigdäki atlү-ča biš {in} kiši-lär-
kä üč qaḍa inčgä ayïḍïp bitigil timiš-kä bitidim         SUK. II (s.20 Sa09.21-24)  
čavsu  
 tanuq qarïq tanuq čavsu tanuq ötükän tmir bu tmүa biz ikägü-nüng ol män mongol 
buqa ayïtïp bitidim         SUK. II (s.148 Mi02.16v-18v) 
čayanisi Yayasena, antroponim (EUTS). 
 ol oq sravst käntdä čoүluү yalïn lïү qutluү qïvlïү alqu ädkä tavar qa tükäl lig 
čayanisi atlү bayaүut ///ur ärti    UIII (s.80 T.II,S.89ȹ 18-21), (s.80 T.II,S.89ȹ 3-4) 
čayanti Doğu pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Jayantī 
 [              ] / čayanti viča[-yanti s]iḍart{d}e y(ä)mä [                nan]todire nanḍisene [              
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nanda]varḍani bolar               Diš. (s.60 203-206) 
čayast Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Jyeṣṭhā 
 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 
y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bolar              Diš. (s.69 359-363) 
čet Bir prensin adı. Skr. Jeta 
 [mäni]ŋ äšidmiš-im [o]l üdün adı kötrülmiš širavast balık-ta čet tegin[-nin]g 
yemišlikin-tä pindaki            BT XXIII (s.98 F005-009) 
čıdar sınkay k(ı)y-a 
 bitgäči b(ı)layuk-lug čıdar sınkay k(ı)y-a upase alp arslan-nıŋ [u]lug küsüšintä bo 
kamag-[ta] yeg nom eligi atl(ı)g sudurug bitiy [tägindim   ]      BT XXVI (s.97 33b.1-6) 
čın kertü tokırlıg  Buddha adı. Skr. Kalyāṇacūḍa 
 čın kertü tokırlıg atl(ı)g t(ä)ŋri burhan kutıŋa yükünürbiz    BT XXV (s.220 2689-
2690) 
čın tegin kälin t(ä)ŋri 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän      BT XXVI (s.119-120 42.45-58) bk. čïn tigin kälin tngri 
čın vuu-š-[in] 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) bk. čïń vuu-š-[in] 
čınar čäčäk kız 
 yänä y(e)mä bušı idi-läri ärsär ratna v(a)čir šabi ıkıaŋ ısman tärim yänä y(e)mä siŋil 
küḍägü-lärim kälinän tügüz küḍägü künärli čäčäk kız bušı äḍräm küḍägü kübikä čäčäk kız 
inim äḍgü taloy šabi čınar čäčäk kız ogul-um šašıg ogul-ta ulatı-lar-nıŋ yıl ay karšı-ları 
bogzun amrılzun       BT XXVI (s.106 39b.5-12) 
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čınıg kertüg sävdäči Buddha adı. Skr. Satyapriya 
 čınıg kertüg sävdäči atl(ı)g t(ä)ŋri burhan kutıŋa yükünürbiz      BT XXV (s.244 
3184-3185) 
čï baүlïү teu fung 
 yeti yangïqa ïduq yarlïү üzä ičgärü  tapïүčï otačï co baүlïү tik cï čï baүlïү teu fung 
tärkin ämlär yiväklär eltü kältilär     Hts. IX, X (s.232-233 11-15) 
cï gem 
 cï gem fapšï ešin ïčүïnmïš orun ol     Hts. IX, X (s.268 3-5) 
čigil arslan el tirgäk alp borgučan alp tarkan Unvan. 
 ymä ädgü üdkä koluka ymä irülüg ädgü künkä ymä alkatmıš ayka ymä yegädmiš 
kutlug yılka ymä ögütmiš alkatmıš č(ä)r(i)g türk uluš argu t(a)las kögüz ičintä ymä yokaru 
kudı ilgerü kerü atı eštilmiš ymä küsi sorulmıš kutlug uluš y(a)rašlag altun arugu uluš kašu 
y(ä)gänk(ä)nt ordo k(ä)nt čigi[l känt] balıg nom kutı t(ä)ŋrining ornangusı m(a)rdasp(a)nt 
t(ä)ŋrilärn(i)ŋ otačılıkı arıg y(a)ruk küčlüg freštilärn(i)ŋ kongusı arıg turug süzök 
manistanlar ičintä ymä kara bodunı kutlug ötmiš utmıš y[egä]dmiš frešti… ayaglag 
t[atag]lag atlag t(ä)ŋri m(a)r w(a)xm(a)nxvary(a)zd [t]oy(ı)n (okutört ?) toxr[ı]d[ın]kı ulug 
možak ….. [ugurınta] [ymä a]ltun argu [talas ul]uš kašu xanı ordo čigil k(ä)nt ärkligi ulug 
türkdün bašdaŋı čigil arslan el tirgök [alp] borgučan(?) alp [t(a)r]kan bäg el<l>äntük 
ärksintük u[gurın]ta ymä amtı bolzun      TKMÖ (s.89-92 209-237) 
čigil arslan il tirgüg alp burүučan alp t(a)rxan Unvan. 
 ymä altun arүu …… [ul]uš qašu xanï ordu čigil känt ärkligi uluү turkdün 
pašdan(a)ki čigil arslan il tirgüg alp burүučan alp t(a)rxan bäg iläntük ärksintük oүurïnta 
ymä amtï bolzun       M I (s.27 T.II D.171 5-11) 
čikong šenši ačari šenši Chan ustası. Çin. chanshi 
 ötrü ol lovudi han amtı ol kiši kanta ärür tep ayıtdı čikong šenši ačari balık satguluk 
guuho atl(ı)g kayda ärür tep tedi           BT XXVIII (s.56 B031-B032), (s.58 B042-B043), 
(s.58 B044-B045), (s.154 C495-C497) bk. čikoŋ  
čikoŋ Bir öğretmenin adı. Çin. Zhigong 
 ikinti kün taŋda arka tavgač elintäki köŋül tözin ötgürü bilmiš čikoŋ atl(ı)g dyanlabi 
šinši ačari bašın tolp taitsoki ulug agılık nomug agızınta tutmıš täg käd č(a)hšap(a)t dyan 
bilgä biligtä ulatı adroklarka tükällig el bahšısı kamag toyınlarıg dentarlarıg yıgturup 
kälürüp ıdok ordota yakın kigürüp olarka ol yılannıŋ nätäg yaŋlıg közünmišin öz kılıčın 
söz[i]n [sakın]čın öziŋä buyan kılıŋ tep [ötünmišin t]üzü tükäṭi ötkünüp y-a ayagka 
tägimlig-     BT XXV (s.60 99-108) BT XXVIII (s.54 B025) bk. čikong šenši ačari 
čikui tutuŋ  
 [   …] / čikui tutuŋ el […       ]       BT XXV (s.308 4307) 
čikuy tung  
 tanuq suvan totoq tanuq küč baү-lïү tanuq burxan qulï tanuq važïr tonga bu tamүa 
biz oṣmïš-nïng tükäl-ning ikigü-nüng ʼol män čikuy tung ayïḍïp bitim[=bitidim]            
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SUK. II (s.14 Sa06.21-23), (s.16 Sa07.22v-24v) 
čïn tigin kälin tngri 
 yänä ymä buyan küčintä [           ]p orun lam-a baxšï yänggäm qutluү tigin qï[           
] [             ] qïz tngrim orun tigin tngrim singil-lär-[im] [              l]ar-ïm sarïү ačari čïn tigin 
kälin tngrim [                           ] qïzlar-ïm tanyaširi bäg irinčin bäg [                     bä]g 
kälinim turmïš tigin bašlap yänä ymä [                     ]učï bäg ʼäkäm tilik tigin qïz tngrim 
yigän [                       ] nirmala širi bäg nim-a širi bäg yigän       BT XIII (s. 157-158 40.45-
58) bk. čın tegin kälin t(ä)ŋri 
čïń vuu-š-[in] 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun       BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. čın vuu-š-[in] 
činamitre 
 änätkäk el-inṭäki upadyaye činamitre šila intir-a bodi li kälämäči ınyana-sen toyın 
üzä ävirtilip yaŋıtil üzä y(e)mä sapılıp oronka enṭürülmiš ärür      BT XXVI (s.207 109.1-4) 
činaširi 
 yaguyu barıp ast tag-ta yanṭuru baṭıp bo munta yänä gavyanadivip-ta yarp tugar 
ärsär ol anta ančulayu ok m(ä)n činaširi ayayu [kut] kolnu täginip ažun-lar sayu kaẓganmıš 
a[lku buyan-larıg] ävirärm(ä)n artokrak mäŋilig uluš-ta [abita burhan ü]ksintä       BT 
XXVI (s.66 12.1-10) 
činggiz hagan (Moğ. İmparator) 
 kim ol ašnu-dinbärüki törümiš elig-lär-tä han-lar-ta ayazlı yagızlı-ča ʼärtmiš 
ašunmıš artok buyan-lıg alp yüräklüg činggiz hagan-nıŋ ayıg-lıg han-lar ulag-ı altınč käzig-
tä činggiz hagan-nıŋ čınlayu bilgä ogul ogul-ı čintan-i aḍrok säčän hagan-tın törümiš 
čintamani ärdini täg yeg aḍrok činkim tayẓi-lıg kaŋ-ta b(ä)lgürmiš öŋräki iltinü kälmiš 
buyan-ın körsär üküš-kä taplatılmıš maha-sanpade han täg buyan-lıg ög kaŋ täg bodun-ka 
umug bolur-ın körsär üzäliksiz burhan täg y(a)rlıkančučı köŋül-lüg äsirgänčsiz teṭim-lig 
booš köŋül-lüg el-kä asıg-lıg tüz köni törö-lüg el ärdini-si ı-dok uguš-lug tämür hagan ı-dok 
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säčän hagan-nıŋ oron-ta olurup ikinti [yıl       ]          BT XXVI (s.263 145.1-17), (s.267 
150.7-15) 
čïnïү kirtüg sävdäči 
 čïnïү kirtüg sävdäči atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT II (s.51 
1223-1224) 
činkim tayẓi (Moğ. Prens) 
 kim ol ašnu-dinbärüki törümiš elig-lär-tä han-lar-ta ayazlı yagızlı-ča ʼärtmiš 
ašunmıš artok buyan-lıg alp yüräklüg činggiz hagan-nıŋ ayıg-lıg han-lar ulag-ı altınč käzig-
tä činggiz hagan-nıŋ čınlayu bilgä ogul ogul-ı čintan-i aḍrok säčän hagan-tın törümiš 
čintamani ärdini täg yeg aḍrok činkim tayẓi-lıg kaŋ-ta b(ä)lgürmiš öŋräki iltinü kälmiš 
buyan-ın körsär üküš-kä taplatılmıš maha-sanpade han täg buyan-lıg ög kaŋ täg bodun-ka 
umug bolur-ın körsär üzäliksiz burhan täg y(a)rlıkančučı köŋül-lüg äsirgänčsiz teṭim-lig 
booš köŋül-lüg el-kä asıg-lıg tüz köni törö-lüg el ärdini-si ı-dok uguš-lug tämür hagan ı-dok 
säčän hagan-nıŋ oron-ta olurup ikinti [yıl       ]     BT XXVI (s.263 145.1-17) 
čïn–kirtü tUQïr|lïү 
 čïn–kirtü tUQïr|lïү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz       BT II (s.38 738-
739) 
činsuin 
 kulut činsuin bitiyü tägindim   BT XXVI (s.238 128.90) bk. čïnsuin  
čïnsuin Kendisine bir qulut "köle" diyen yazarın adı, “benˮ ile eş anlamlı olan, okur 
çinsuin. 
 qulut čïnsuin  bitiyü tägindim             BT XIII (s.177 49.90) bk. činsuin 
čintanka ogšatı ädräm Buddha adı. 
 čintanka [ogšatı ädrämlig atl](ı)g t(ä)ŋri burhan kutıŋa yükünürbiz     BT XXV 
(s.108 868-869) 
čintso  
 ït yïl birygrminč ay altï otuz-qa manga qyytso tutung-qa yunglaq-lïq tvar krgäk 
bolup titso ʼatlү oүlum-nï čintso ayaү-qa tägimlig-kä süt sävinči yarïm yasḍuq alïp oүul-luq 
birtim       SUK. II (s.116 Ad01.1-4), (s.116 Ad01.4-6), (s.116 Ad01.6-8), (s.116 Ad01.12v-
16v), (s.124 P101.1-4), (s.124 P101.8-9), (s.124 P101.12-15), (s.124 P101.17v-18v), (s.124 
P101.27v-30v) 
činza šila 
 ud yıl altunč bir y(a)ŋık-a posad bačag kün üzä biz üč ärḍinilärtä sü[z]-ök kertgünč 
köŋül-lüg satva va[ŋ oz] činza šila kinsidu šila bo si-en čün nom[nı] okıyu tägintim{m}iz       
BT XXVI (s.150 63c.1-5) 
čïqoŋ šïnšï Çin. Zhigong (šïnšï) 
 čïqoŋ šïnšï ačari balïq satүuluq košoo atl(ï)ү qay-da ärür tip tidi       BT I (s.17 A 2), 
(s.18 A 12-13), (s.18 A 14-15), (s.29 B 226), (s.42 D 254-255) 
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čïrquš  
 tonguz yïl bišinč ay on altï-qa manga tärbiš-kä yunglaq-lïq čao yastuq kärgäk bolup 
aḍam-nïng manga ülüš-tä täggän taysang-taqï on altï är kömär borluq-ta manga tägär 
čïrquš-tïn alïp öngdün sïngar-ïn alïp yarïm borluqum-nï udčï buq-a äsän ikägü-tin yṳz 
yastuq čao alïp toүuru tomlïḍu satdïm     SUK. II (s.25 Sa11.1-7) 
čisim tu  
 arıš arıg bo insadi(?) sudur-nı aḍak-takı kuluṭı m(ä)n čisim-tu ayayu agırlayu biṭiyü 
aḍakınta koš-a tägintim   BT XXVI (s.221 121.1-4) bk. čisim 
čisim Düzenlenen yazının sahibinin adı. 
 bo čaүsï män čisim-ning ol bodisatav insadi ol t[ep bilmiš kärgäk]      BT III (s.25 
1-2), (s.25 15-16), (s.57 758-760) SUK. II (s.75 RH07.8-10) bk. čisim tu 
čisön tutuŋ 
 üd eniš-intä üẓlünčü nom-ta tugmıš törümiš ünüš-in bilmädin užikin edärtäči 
ötmädük bošgut-lug örmädük biliglig üč lükčüŋ [b]alık-lıg čisön tutuŋ tavgač til-intin türk 
til-inčä  ikiläyü ävirmiš ary-a mančuširi bodis(a)t(a)v üzä [nom]-l[atı]lmıš ačintaya buda 
višay-a tegmä sakıngalı [b]ägüngäli bolguluk-suz burhan-lar-nıŋ adkangu uguš-ı atlıg sudur 
nom bitig okıyu tükädi            BT XXVI (s.64 11.1-7), (s.233-234 127.1-4) bk. čisön 
čisön 
 čisön bitidim           BT XXVI (s.221 120.2) bk. čisön tutuŋ  
čïsun sängä  
 birginč-ä bar yoq bolsarbiz inimiz čïsun sängä äv-däki-lär birlä köni birṣün-lär      
SUK. II (s.94 Lo12.10-12) 
čitrawiri Indrasʼın oğlu. Skr. Citravīrya 
 anta oq qormuz-ta tngri-ning čitrawiri atlү oүulï tngridäm tonïn bilingä yörgäyü alïp 
intradanu y-asïn ilgintä tutup čštanï ilig-ning tägräsintä käz-ä yorï-dï      UIV (s.692 A.240-
245) 
čitričiri Yakṣaʼnın adı. < Toh.B Citre-… (?) < Skr. Citrasena 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
čitung šäli 
 čitung šäli-kä ayıtmıška tag[a]i toŋa saŋun-ka bo buyan ädgü kılınč küčintä 
közünür-dä igsiz bolup kenintä sansar ämgäkindin ozmakları bolzun       BT XXVI (s.224 
122.9-10) bk. čitung sali 
čitung sali 



86 

 yana bu buyan ädgü qïlïn-čïү avïrar-mn čitung sali-kä ayïtmïšqa taүai tonga sangun-
qa     UII (s.80-81 7.67-68) bk. čitung šäli 
čituŋ samtso Çin. Zhi tong san zang  (Çin. çev.) 
 (P) y(e)mä kutlug ulug tavg[ač elintä           tsuŋ či si] [at]l(ı)g-g (P) saŋram-däki  üč 
agılı[k nom ötgürmiš čituŋ] [sa]mtso atl(ı)g (P) ačari änätkäk tilintin tav[gač tilinčä ävirmiš     
]           BT XXVI (s.126 46.1-3), (s.127 47a.1-5), (s.127 47a.5-8) 
cïu wang 
 in ti xannïng ašïlүusïn qïzïl qušүač yarašuruү biltüemäk üzä körgitdi cïu wang 
xannïng ……tep, anïn bilmiš ……      Hts. IX, X (s.101 20-24) 
čivakï Kral Bimbasāra ve Āmradārikā gayrimeşru oğlu.  Skr. jīvaka 
 ol oq tükäl bilgä tŋri burxan adavaki yäkig utup yigädip yvlaq koŋülin yavalturүalï 
uүay ärki tip ötrü bimbazari ilig bäg čivakïү oqïp qayu-dïn yïŋaq ayaү-qa tägimlig tükäl 
bilgä tŋri burxan bolur ärdi             TT X (s.14 T I D-5.78-84), (s.14-16 T I D-5.111-120) 
čivkuy  
 ////////////////yangïqa manga čivkuy ////////// böz kärgäk bolup isigi-tä yüz böz      
SUK. II (s.93 Lo11.1-2), (s.93 Lo11.5-6) 
čiži hatun Kaiserin Chizhi < Çin. 
 y[änä bo] kšanti kılguluk yaŋıg ukıtdačı ıdok nom ärdinig lovudi atl(ı)g t(ä)ŋri 
t(a)vgač han adın ažunka barmıš amrak kunčuy čiži hatunug yavız ažuntın ozgurgu 
kutgargu üčün tolp tai[tsoki] ulug agılık nomta äv((ḍi))tip yıgturup yaratdurmıš kıl[t]urmıš 
ärür         BT XXV (s.54-56 26-31), (s.56 39-41), (s.56-58 60-63), (s.60 94-99), (s.60 118-
119), (s.60 146-152) 
co baүlïү tik cï 
 yeti yangïqa ïduq yarlïү üzä ičgärü  tapïүčï otačï co baүlïү tik cï čï baүlïү teu fung 
tärkin ämlär yiväklär eltü kältilär     Hts. IX, X (s.232-233 11-15) 
co xay 
 co xay fapšï ötü umadï        Hts. IX, X (s.268 6-7) 
čo[ŋ] maṭi pandit 
 mančuširi üzä eyin tuṭulmıš [ä]rip beš törlüg vidyasṭanlarıg bilmiš ukmıš čo[ŋ] maṭi 
pandit üzä yaratılmıš mančuširi-nıŋ sadanası učukdı       BT XXVI (s.212 113.1-8) 
čodake < Skr. codaka 
 nä üčün teptesär alqu aqïү-lar anda täng tüz eyin ükliyür üčün tep yör-ä söz-läp 
čodake söz-lär täk söz-lädüktä aqïү-lïү aqïү-sïz tep bililü tükädür ärti         UAT (s.358 
2594-2597), (s.362 2657-2661), (s.370 2825-2827), (s.412 3557-3559) bk. čodakï 
čodaqï < Skr. codaka 
 ////// totoq tnuq čodaqï ////////// tolu tutung arasï (?)        SUK. II (s.30 Sa13.25-26) 
AT. I (s.26 76-79), (s.186 2594-2596), (s.190 2657-2659), (s.200 2825-2827), (s.244 3557-
3559) bk. čodake 
čoluq  
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 tanuq čoluq bu nišan män il tmür-ning ʼol      SUK. II (s.99 Lo16.10-11) 
coo qung 
 čou coo qung atlïү bäglär ögdisi ačïltï užïk tartïүïnta     Hts. IX, X (s.62 1-3) 
coo wang 
 xan mi coo wang xanlarnïng nom ayamaqïn yoqsuz quruү üzä ürtürdi     Hts. IX, X 
(s.19 20-22) 
čoqï  
 bu biḍig-kä tanuq čoqï tanuq mïsïr qy-a quz tanuq bäg tmir quz <tanuq> yaq sïlq-a 
bu nišan tamү-a män bačak-nïng ol män alp bačaq-qa inčgä ayḍïp biḍitim         SUK. II 
(s.61 Sa29.20-23), (s.61 Sa29.24-30v) 
čor tiräk 
 tun        oүul baš oүul ınanč saŋun čor tiräk         täŋrim swyn tünärig bägsig totoq              
täŋrikän           MO. (s.57 7.4-6) 
čoski irgämsan Tib. Čhos-kyi rgyal-mchan (Tib.yzr.) 
 šaki-lıg toyın ulug bahšı čog ču bag-lıg darma tuači čoski irgämsan nomlug tuug 
atlıg bahšı üzä yaratmıš ärür    BT XXVI (s.214 115a.6-9) bk. darma tuači 
čou 
 čou coo qung atlïү bäglär ögdisi ačïltï užïk tartïүïnta     Hts. IX, X (s.62 1-3) 
čoү yalïn ädgü ädrämkä tükällig 
 čoү yalïn ädgü ädrämkä tükällig atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz            
BT II (s.51 1226-1228) 
čoүluү yalïna-lïү(!) ädgülüg–ädrämlig 
 čoүluү yalïna-lïү(!) ädgülüg–ädrämlig– atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz         
BT II (s.46 1038-1040) 
čoүluү yalïn-lïү ädgü|lüg ädrämlig-küčlüg-küsüń-lüg 
 čoүluү yalïn-lïү ädgü|lüg ädrämlig-küčlüg-küsüń-lüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga 
, ,        BT II (s.27 328-330)  
čšau < Çin. Zhao 
 čšau vap[š]ı ınča tep yörür               BT XXIX (s.136 502), (s.148 568), (s.152 594-
595), (s.154 615), (s.160 664-665), (s.166 693) 
čstani ilig 
 anï körüp čstani ilig bäg yüräkin qatrunup tongalar bägitäg kšatrik bäglär mängsiz 
mängläp qorqïnčsïz avïnčsïz köngülin ol yäklär arasïnta ki …[ri]p bardï     UI (s.39-41), 
(s.41), (s.41), (s.41-43), (s.43)  UIV (s.680 A. 14-18), (s.680 A. 18-20), (s.680 A. 20-25), 
(s.680-682 A. 32-42), (s.682 A. 45-50), (s.682 A. 50-52), (s.682 A. 77-79), (s.684 A. 114-
116), (s.686 A. 149), (s.688 A. 161-163), (s.692 A. 230-232), (s.692 A. 233-236), (s.692 A. 
249-251), (s.694 A. 287-291), (s.694 A. 291-293), (s.694 A. 293-296), (s.694-696 A.303-
305), (s.696 A. 307), (s.696 A. 316-318), (s.686 A.137-143), (s.692 A. 240-045) Das. 
(s.150 1244) bk. častani ilig 
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ču xayšın ču= Zhou ve Chu olarak çinli soyadı, xayšın=Çinli kişi adı. 
 ču xayšı bir täk yıpar yartaš oүlı-ŋa elitti bir täk yıpar oүšaүu oүlıga elitti               
MO. (s.104 18.8-10) 
cuen hüx 
 ädrämlig ulamaqï üzä öngräki hen uen atlïү eltä ärtmiš cuen hüx atlïy xanda 
yegädmiš yarlïqar     Hts. IX, X (s.34 1-4) 
cung lo < Zhong 
 yalnguz cung lo atlïү bäg bu qamaү uzanmaqlïүqa anča anča tägip yämä näng 
tükädgäli umadï     Hts. IX, X (s.62 5-9) 
cung < Zhong 
 anïng xanïn uluү bädük cung ünsüzün ärdükdä suy ti ki-ä ot näng ündürgäli umaz    
Hts. IX, X (s.32-33 13-15), (s.61 22-24), (s.88 7-12) 
čunti Skr. Cuṇḍī 
 amtı yeti kolti burhan-lar-nıŋ ögi bolu [      ] y(a)rlıkamıš ayag-ka tägimlig čunti 
botisvit-nıŋ soo bäzädgü nom-nı ayu berälim       BT XXIII (s.72 D071-073), (s.72-73 
D076-077), (s.73 D102-103), (s.77 D119-121) 
čṳri  
 bičin yïl törtünč ay yiḍi yangïq-a manga čṳri-kä tüš-kä {.} künčiḍ kärgäk bolup 
qayïmtu-tïn bir küri künčiḍ aldïm        SUK. II (s.107 Lo25.1-5), (s.107 Lo25.12-16) 
čuu taš y(e)gän totok (e.) 
 [män] inčip y(e)mä [üč] ärdinikä kertgünč [köŋüllü]g upase čuu taš y(e)gän totok 
nomčı bahšılarda nomlug sav e[ši]dü täginip inčä sakınčım boltı   BT XXVI (s.194 99.1-4), 
(s.195 100.1-8), (s.200 102f.1-3), (s.201 103b.1-2) 
ç(a)ştanı Bir hükümdar adı. Skr. çaṣṭana 
 ötrü ol yekler ç(a)ştanı éligig kö[r]üp siŋirgelir osuglug kılınıp tegirmileyü avlap 
inçe tép tédiler        EUDÇ (s. 37 26-28), (s.35 3), (s.37 22-26), (s.37-38 30-33), (s.38 40-
44), (s.39 46-51), (s.39-40 54-59), (s.40 59-61), (s.42 87-89), (s.45 124-125), (s.47 158-
162), (s.48-49 174-179), (s.49 186), (s.51 198-204), (s.51 210-211), (s.52 223-225), (s.54 
245-247), (s.56 265), (s.57 283), (s.58 292-294), (s.58-59 295-298), (s.59-60 302-310), 
(s.60 311-313), (s.63 350-354), (s.63-64 354-359), (s.64-65 364-369), (s.65 371), (s.65 
376), (s.66 383), (s.66-67 387-392), (s.67 393-394), (s.68 408-416) 
çaḍur aşıḍı < Skr. caturāśīti (catvāri aśīti) 
 çaḍur aşıḍı saranşirike çaḳ ülgü san-ı sekiz tümen tört ming çarıt-lar öz-e 
basıḍılmaḳ-lıġ çalıġ siṣik-ke çalsıḳ-mış-lar-ḳa çamsız ögirgü suvig bürḍig-lig çaḳ soḳ-a 
nomluġ mengi birdeçi çandana şiri çırdan ülüg-lüg çavıḳmış küü-lüg-ke yükünürmen         
ETŞ (s.92 10.152-159) 
çaḥnu Eski bir hükümdarın adı. Skr. Jahnu 
 amtı muna ayaġḳa tegimlig maytrı urbilvani balıkṭaḳı sinayani braman oġlı bolup 
sekiz yaşına ḳaltı çaḥnu arzı gang ögüz suvın singirürçe alḳu şastar bilge bilig simridi 
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boşġuntı         Maitr. (s.52 8.16-23) 
çakiravart Dünya hükümdarı.  Skr. cakravartin 
 munça täŋlig ök kalp üḍlärtä altun  tilgänlig çakiravart elig han bolguluk ulug buyan 
ädgü kılınçıg kılmış kaẓganmış bolur        AY VI (s.90 344-347), (s.94 393-397) bk. çkrvrt, 
çkrvirt 
çalaprbasi < Skr. Jalapra - bhasa 
 anta ötrü çaladr yulta erdeçi çalaprbasi atlıġ lular ḳanı tü--kel bilge maytrı burḳan--
nıng lu or-dusınga yaġ-umışın uḳup … (seki)z         tümen tört ming … -ları birle çala-(-
dr)… türlüg ḥua (çeçek) … burkan/           Maitr. (s.109 53.3-11), (s.109 53.12-17), (s.110 
54.2-7), (s.111 54.30-31) 
çalır tutuḳ beg 
 taḳı yine … ajun ……… ḳaṭın atam çalır tutuḳ beg-ke ḳaṭ[ın anam] tibiş tengrim-ke 
içim itte ınal-ḳa inim t … ınal-ḳa bu bu ıduk-lar ermez      ETŞ (s.218 10-13) 
çanarşabe Vaiśravaṇa hükümdarın oğlu. Skr. janarṣabha 
 ötrü ol üḍün ogulum çanarşabe bir yigit körklä urı ätʼözin b(ä)lgürtüp bo d(a)rni  
sözlädäçi kişikä kälip ay tözün tınl(ı)g s(ä)n nä üçün kaŋım vaişiravane m(a)haraaçıg 
okıyur ötünür s(ä)n tep ayıtgay, muntag ayıtdukda ol kişi m(ä)n ärsär üç ärdinikä 
tapınguluk agır ayag kılguluk äd tavar tiläyür m(ä)n       AY VI (s.135-136 932-941), 
(s.136-137 943-954), (s.137 954-959) 
çäo kiŋ 
 [hıŋ] bio atl(ı)g açari äsriŋü s[av] sözläp çäo kiŋ han köŋ[ülin] amırtguru umadı      
Hts.VI (s.48 1267-1270) 
çatravırı Hormuzta Tanrıʼnın oğlunun adı. Skr. citravīrya 
 anta ok [hor]muzta t(e)ŋriniŋ çatravırı atl(ı)g ogulı t(e)ŋ[ride]m tonın béliŋe 
yörgeyü alıp intradanu yaşın élginte tutup ç(a)ştanı éligniŋ tegresinte keze yorıdı anta ötrü 
yértinçü yér suv tepremişin körüp maitri bodistv yaşomaytrı bodistv birle kök kalık yolınça 
yorıyu keltiler ö[trü] maitri bodistv  inçe tép [tédi]       EUDÇ (s.59-60 302-310)  
çaturi  
 küntin yıŋak orunta çaturi atl(ı)g yaşın ėligi ol         AY. VII (s.118 162-164) 
çın tigin kelin tengri 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………           ETŞ (s.222 22.45-59) 
çısuya tutung 
 çısuya tutung       ETŞ (s.124 12.66) 
çinza şila 
 ud yıl altınç bir y(a)ŋıka paşad baçag kün üzä biz üç ertinilärtä süzük kertgünç 
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köŋüllüg satva vaŋ az çinza şila kinsidü şila bo si-en-çün nom[nı] okıyu tägintim{m}iz     
Hts.VI (s.104 1823-1827) 
çirtarti < Skr. ? 
 … (ayaġ)ka tegimlik maytrı burḳan … -/ çirtarti bayaġut ök … (silik) saḳınçın … -p 
açiti-ḳa inçe tip tidi              Maitr. (s.166 92.15-19) bk. çitrarti 
çitrarti 
 Maitr. (s.167 94.9-10) bk. çirtarti  
çkrvirt 
 Maitr. (s.85 35.4-16), (s.86 35.29-32), (s.89-90 38.38-43) bk. çakiravart, çkrvrt 
çkrvrt 
 Maitr. (s.43-44 2.61-3.34), (s.53 8.38-43), (s.61 13.44-51), (s.99 45.5-6), (s.105 
51.21-25) bk. çakiravart, çkrvirt 
çudaprabi  
 kėḍin yıŋak orunta çudaprabi atl(ı)g yaşın ėligi ol        AY. VII (s.118 164-165)  
d(a)ntıpalı Bir hükümdar adı. Skr. daṇḍāpala 
 anta ö[trü] şastar(a)karıkı bah[şı] inçe té[p tédi inçe] şast[ırta éşidülür yme] öŋre 
[ertmiş üdün] bo ok çambud[ivip.. yértinçü yér suv]da d(a)ntıpal[ı atl(ı)g élig beg] bar erti      
EUDÇ (s.83-84 589-593), (s.84 598-600), (s.85 604-607), (s.85-86 614-617), (s.89 646-
648), (s.89 652-654), (s.91-92 674-681), (s.94 703-706), (s.95 718-721), (s.95 722-726)  
d(a)rm v(a)tz ačari 
 pısı hatun kul y(e)gän kut y(e)gän p[ata]r an[an]t(?) d(a)rm v(a)tz ačari si[ŋ]tsi ačari 
bägsig kulčor kut y(e)gän kutlı y(e)gän kul bars hatun s(ä)vig humar kamag ka kadaš in(i) 
eči ataylarım(ı)z közünür ažunta igs(i)z togas(ı)z ärmäki bolzunlar             BT XXVI (s.158 
71a.12-19) 
d(a)rmadivaçi Skr. Dharmadhvaja 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 



91 

üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek        AY III (s.59-60 
173.11-175.3) 
d(a)rmakšimi Skr. Dharmakṣema (Çin. çev.) 
 [ye]mä kutlug öŋdün ulug tavgač [e]l-intäki tayšeŋ sevšeŋ alku [šast]ar-lar-ıg 
kamag nom-larıg [ötgür]miš topulmıš bodis(a)t(a)v d(a)rm-a-[k]šimi atl(ı)g ačari änätkäk 
til-intin tavgač tilinčä yaŋırtı ävirmiš ärip keni[ntä    ] [tavgač tilintin] yaŋırṭı [türk] til-iŋä 
ävirmiš m(a)ha pari nirvan tegmä ulug tolun amrılmıš atl(ı)g sudur-ta ontın sıŋartın yıgıtmıš 
širavak bodis(a)t(a)v yal(a)ŋok t(ä)ŋri luu yäk-tä ulatı kırk arṭok-ı kuvrag öŋin öŋin yıgılıp 
kälip kamag-ta näŋ KWN(?) tapıg udug kılmıš-lar-ın ʼW ukıtmak atl(ı)g baštınkı bölök 
baštınkı tägzinč nom bit[ig] tükädi         BT XXVI (s.68-69 13.1-20) 
d(a)rmaniḍe Yakṣaʼnın adı. < Skr. Dharmanada 
 ara ara tiraventi man(i)baḍre purnabaḍre avati vaḍi susara y(ä)mä supr(a)čari 
d(a)rmaniḍe sunetre bo ulug yäklärning ärtingü küčlüg küsünlüglärning bolarnıng aṭların 
tutmıš k(ä)rgäk         Diš. (s.91 668-673) 
d(a)rmapali Bir iblisin adı. < Skr. Dharmapāla 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
d(a)rmuruč šäli 
 d(a)rmuruč šäli upase kulk(ı)y-a küsüšiŋä bitidim       BT XXVI (s.55 5.1) 
d(a)rmvir 
 m(ä)n d(a)rmvir [bitiyü] tägintim      BT XXVI (s.186 84b.14-15) 
dakşinaki 
 daranı samadı nom-lar-ın tolu darm-a piḍaka aġılıḳ tutdaçı daşabal on küçlüg 
tuyunmış-lar-lıġ danı şırışḍı bay-lar ornaġ-ı darṭa-vaçır-a bek ḳatıġ vaṣır datu oġuş-nung aḍı 
manggal-ı danaşiri atlıġ ed tavar ḳutluġ dakşinaki dıntar-ḳa yükünürmen             ETŞ (s.96 
10.208-215) 
danadati Bir iblisin adı. < Skr. Dhanadatta 
 čoglug yalınlıg küčlüg danike danadati y(ä)mä mičukamala prstaka ulug čoglug 
yalınlıg bo yäklär [ka]lın süül[ü]g ulug küčlügl[är ög kang ka kadaš] kuvragları birl[ä] 
bul[u]ngdın yıngakdın küzädz[ün]lär       Diš. (s.66 317-323) 
danaşiri 
 daranı samadı nom-lar-ın tolu darm-a piḍaka aġılıḳ tutdaçı daşabal on küçlüg 
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tuyunmış-lar-lıġ danı şırışḍı bay-lar ornaġ-ı darṭa-vaçır-a bek ḳatıġ vaṣır datu oġuş-nung aḍı 
manggal-ı danaşiri atlıġ ed tavar ḳutluġ dakşinaki dıntar-ḳa yükünürmen             ETŞ (s.96 
10.208-215) 
danike Bir iblisin adı. < Skr. Dhaṇika 
 čoglug yalınlıg küčlüg danike danadati y(ä)mä mičukamala prstaka ulug čoglug 
yalınlıg bo yäklär [ka]lın süül[ü]g ulug küčlügl[är ög kang ka kadaš] kuvragları birl[ä] 
bul[u]ngdın yıngakdın küzädz[ün]lär            Diš. (s.66 317-323) 
darikapa 24 Gurudan 7.si. Skr. Dārikapā(da) Tib. = Skr. Moğ. Darigaba 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
darm βatz (βataž?) βatz = Acarya adı. 
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür              MO. (s.6-7 1.10'-18') 
darma tuači Skr. Dharmadhvaja 
 šaki-lıg toyın ulug bahšı čog ču bag-lıg darma tuači čoski irgämsan nomlug tuug 
atlıg bahšı üzä yaratmıš ärür    BT XXVI (s.214 115a.6-9) bk. čoski irgämsan 
darmadine < Skr. dharmadinnā 
 darmadine šmnanč-qa inčä tep öčmäk oxšadï-lïү mu oxšadï-sïz mu ol tep darmatine 
šmnanč söz-lädi          UAT (s.406-407 3467-3469) bk. darmatine, darmadini 
darmadini Skr. Dharmadinnā 
 darmadini şmnanç-ḳa inçe tip öçmek oḳşaṭı-lıġ mu oḳşaṭı-sız mu ol tip darmaḍini 
şmnanç söz-ledi        Üİ (s.49 113a.9-11), (s.50 114a-114b.14-1) bk. darmadine, darmatine 
darmadiradï Skr. dharma-trāta 
 amdï söz-lägüči ayaɣ-qa tägimlig darm-a-diradï baxšï-nïng mundaɣ osuɣ-luɣ 
abïpïrayï yol-ïn ödrü sävgülük ärmäz       AT. II (s.130 1840-1842) bk. darmatïratï 
darmaruči Nāga kralı. Toh. < Skr. Dharmaruci 
 burxan bolүalï darmaruči atlү elig xan ạrdüküŋüz üzä tanantïŋïz         BT III (s.63-
64 882-884) 
darmaširi ~ Skr. Dharmaśrī 
 darmaširi taypodu         iki qulut-lar ilä tägindimiz           BT XIII (s.190 59.9-10) 
darm-a-tatu včirini 16. tanrı kızının on altıncısı. Skr. Dharmadhātu vajriṇī Tib. Čhos-kyi 
dbiṅs-kyi rdo-rje-ma, Čhos-dbyiṅs rdo-rje-ma ~ Skr. Dharmavajrī Moğ. nom-un aүar Uyg. 
Nom uүuš-ï 
 darm-a tatu včirini včir-a pučiti a xung tigü ol bolar ärür-lär         BT VII (s.40 
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A.211-212), (s.57 A.658-665) bk. nom uүušï  
darmatine 
 darmadine šmnanč-qa inčä tep öčmäk oxšadï-lïү mu oxšadï-sïz mu ol tep darmatine 
šmnanč söz-lädi     UAT (s.406-407 3467-3469), (s.408 3502-3503) bk. darmadine, 
darmadini 
darmatirate 
 pirakaranasikandak-ta ulatï-larïү inčä qaltï ayaү-qa tägimlig darmatirate baxšï nä 
ymä yïүmïš täg anïdy-a-tavarg-ta ulatï-larïү udan šlok üz-ä tep vaybašike-lïү baxšï-lar ter-
lär          UAT (s.326-328 2138-2141), (s.328 2141-2144), (s.370 2831-2832) bk. 
tarmadirate 
darmatïratï Skr. dharma-trāta  
 aqïɣ-lïɣ tip qaltï darmatïradï baxšï-nïng yarat-mïš abïdarm-a-xarday atlɣ šastïr-ïnda 
yör-ä anï sözlämiš ol         AT. I (s.200 2831-2832), (s.158 2138-2141), (s.158 2141-2144) 
ḍarmauḍkadi Bodhisattva adı.  Skr. Dharmodgata 
 yana yme tözün-ler oġlı y-a ol balıḳ-ta BİR idiz körkle adruḳ orun-ta 
YARLIḲANÇUÇI KÖNGÜL-lüg ḍarmauḍkadi BODİSATAV-nıng ORDU-(s)ı ḳarşı-sı ol     
SDB. (s.87 109), (s.87 111-113), (s.90 134), (s.91 138-141), (s.93-94 158-160), (s.94 164), 
(s.95 174-175), (s.95-96 176-178), (s.96 180-181), (s.98 201), (s.102 231), (s.102-103 234-
237), (s.103 238-239), (s.104-105 253-256), (s.109-110 299-304), (s.111 312-314), (s.114-
115 339-348), (s.117 361-362), (s.119 383-388), (s.120 391-394), (s.121-122 402-412), 
(s.126 440-442), (s.129 463-464), (s.131 482), (s.132-133 492-498), (s.133502-505), (s.134 
511-514), (s.134-135 515-516), (s.136-137 533-536), (s.137 537), (s.137 538-542), (s.137-
138 543-546), (s.138-139 548-554), (s.139-140 556-561), (s.140 561-565), (s.140 566-
570), (s.143 596-597), (s.143-144 598-601), (s.144 602-603) bk. tarm-a-udkadi 
darm-a-utari Skr. Dharmottara 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
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üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
ḍartalome Bir iblisin adı. < Skr. *Dhṛtaloma (?) 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
dartiraştiri Doğunun koruyucusu ve gandharvaların efendisi. 
 öl üḍün vayşiravani m(a)haraaç dartiraştiri m(a)haraaç virudaki m(a)haraaç 
virupakşi m(a)haraaç bolar yme yumgı olurmış orunlarıntın örü turup ayasın kavşurup agır 
ayamakın t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkanka inçe tėp öṭünti          AY. VII (s.125 269-275)  
devašarme < Skr. devaśarman 
 vidyanakayapt šasdr-ïү devašarme arxant yaradmïš ärür           UAT (s.324 2109-
2110) 
di äki|i 
 di äki|i atl(ï)ү t(ä)ngri burxan - qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.32 512-514) 
dipankari Buddaʼnın adı (EUTS). 
 dipankari atlү burxan qutïnga yükünürmn    UI (s.32) 
ḍirgašakuti Bir iblisin adı. < Skr. Dīrghaśakti 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
ḍirgi < Skr. Dīrgha 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
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ḍišadeve Kuzey pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. *Diśādeva (?) 
 saradevi niladeve p(a)rḍumi paḍumavaṭi bägning tapıgčıları ikigü sarata kiri širi 
ančulayu ok y(ä)mä ḍišadeve birlä säkizinč bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlüg asıglarıg 
berzün         Diš. (s.78 498-504) 
divadat Ānanda’nın kardeşi ve Dronodāna-rāja’nın oğlu olan Devadatta, Śākyamuni 
Buddha’nın amcasının oğludur. Śākyamuni aydınlandıktan sonra ilk takipçilerinden biri 
olan Devadatta, daha sonra Śākyamuni’nin düşmanları arasında sayılır. Devadatta, dünyevi 
hayatı terk ettikten sonra Śākyamuni’nin müridi olmuş, daha sonra kibiri yüzünden 
Śākyamuni’ye düşmanlık beslemiştir. Kendisi, Budist yazmalarda Śākyamuni’yi öldürme 
teşebbüsünde bulunan en büyük düşman olarak tanımlanır. Śākyamuni’nin bindiği beyaz 

bir filin vuruşu sonucunda ölür (Gakkai 2002, devadatta mad.). Aynı zamanda 天授 

“tiānshòu” “cenneti bağışlayan” anlamında olan Devadatta, gelecekte Devarāja-tathāgata 
adında bir Buddha olarak Devasopāna diye adlandırılan bir yerde tekrar doğacaktır (SH 

145b, 146a). ETü. divadat “Devadatta” = Skr. devadatta = Çin. 五法人 “wǔ fǎrén” (SH 

121b), 天王如來 “tiānwáng rúlái” (SH 146a) = Sgd. δyβδtt (Laut 1986, 107) = Toh. A/B 

devadatte (Laut 1986, 107) (EUTBMT) 
 [              ] divadat t[           ]              BT XIII (s.44 2.123) bk. divaḍaṭi, divdat 
divaḍaṭi Skr. Devadatta 
 bo yanggarıġ kaltı söz-legüde divaḍaṭi tip bar anṭaġ orun-ta yindem söz-lemiş-i ḍaṭi 
tip inçip bililür divaḍati ertüki tip ulatı        Üİ (s.49-50 113b.9-11) bk. divadat, divdat 
divdat Burhanʼa karşı gelen kimse. Skr. Devadatta 
 ol tıltaġın avış tamu otı taṣġar-a önüp divdat toyınaġ tirigde yörgep tartıp avıç 
tamuḳa kigürdi           Maitr. (s.114 57.29-31) bk. divadat, divaḍaṭi 
dntipali Skr. Dantıpāla 
 öngrä ärtmiš ödün bu oq čmbudiwip …… uluš-da dntipali atlү … ilig bäg bar ärdi       
UIV (s.706 C. 39-42), (s.706 C. 53-56), (s.706 C. 45-49), (s.706 C. 63-66), (s.708 C. 97-
99), (s.708 C. 102-104), (s.710 C.125-131), (s.712 C. 168-171), (s.712 C. 172-174), (s.710-
712 C. 154-157), (s. 712 C. 172-174) 
drma-utari Bodisatvalardan birinin adıdır (EUTS). 
 drma-utari atlү bodistv qutïnga yükünürmn      UI (s.33) 
drtiraštre Dört Cennetsel Kraldan bir tanesidir ve Budizmʼde büyük bir tanrıdır. Doğu 
yönünün koruyucusudur. Sumeruʼnun doğu tarafında yaşar. < Skr. Dhṛtarāṣṭra 
 [          dr]tiraštre m(a)harač alku[-gun küzä]dzünlär             Diš. (s.58 174-175), 
(s.85-86 593-607) bk. drtiraštri 
drtiraštri Eski bir Buda ismi.  Skr. dhṛtarāṣṭra  Toh. A dhṛdhirāṣtre 
 ..tamonuti .. .. sučati kšamaŋkari .. mahintari .. .. sudršańi .. drtiraštri .. brxma /// d// 
-ta ulatï burxan …            TT X (s.20 T I D-2.234-237) bk. drtiraštre 
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dsin ti 
 öngrä tao an tayšï sözlämiši bar “tsin wang atlïү xan üzä ayalïp kötrülüp näng kraža 
üzäki ayaүqa čiltägkä tägmädimˮ tep yana dsin ti xan ödintäkilär yämä bu ayaүqa čiltägkä 
tägmišläri äšidilmäz     Hts. IX, X (s.98 4-11) 
du[ş]ta Bir şeytan adı. Skr. duṣṭā 
 ol yme du[ş]ta atl(ı)g rakşas élig begig ırakdın kör[ü]p ök öz körkin tegşürüp 
ç(a)ştanı éligniŋ yég üstünki amrak katunınıŋ körkin b(e)lgürtüp élig beg basasınta yorıyu 
oglagu ünin ünteyü élig begke inçe tép tédi      EUDÇ (s.51 198-204), (s.52 213-216) bk. 
dušta 
duntubis 
 duntubis ……ï atlү…[burxan] qutïnga yükünürmn      UI (s.33) 

duntubisvari 天鼓 “tiān gǔ” “ilahî davul”, 善法 “shàn fǎ” “trayas-trimśah cennetinin iyi 

kanunu, büyük kanun davulu” olarak tanımlanan terim, Buddha’nın ünvanıdır. Böylece 
ilâhi davul anlamındaki Buddha, canlıları uyarır, onlara ögüt verir, onları iyiliğe karşı 
cesaretlendirir ve kötülüklere ve şeytanlara karşı korkutur. Terim, Dundubhiṣvara-rāja ilahî 
davulun sesi, hükümdarı, gökgürültüsü olarak tanımlanmakla birlikte Buddha olmus 2000 
kotī’deki diğer Buddhalar’ın her birinin ismi (SH 148a) olarak da ifade edilir. Kuzey 
yönünün Buddhası’dır (Edg. 266a) ETü. duntubısvarı atlıg burkan (ST) “dundubhiṣvara 
adlı Buddha”, dundubaşuvarı atlıg teñri teñrisi burkan (ST) “dundubhiṣvara adlı tanrılar 

tanrısı Buddha” = Skr. dundubhiṣvara = Çin. 天鼓 “tiān gǔ”, 天鼓昔 “tiān gǔ xí”, 雲自在

燈王 “yún zìzài dēng wáng” (SH 148a) (EUTBMT) 

 [öngdün yïngaq] akšobi atlү burxan [küntin yïngaq] ratnadivači atlү burx[an] 
[kidin] yïngaq abita at[lү burxan] [taүtïn] yïngaq duntub[isvari atlү burxan] [king yiti]z 
nomlayïn          BT XVIII (s.138 0333-0337) 
durmiki Bir yaksa ait isim. Skr. durmukha(?) 
 adumi madumi sumudi durmiki […]      BT XXIII (s.43 A081) 
dušta Bir rākṣasī ismi. Skr. Duṣṭā 
 ol ymä dušta atlү rakšas ilig bägig ïraqtïn körüp ök öz körkin tägšürüp čštani ilig-
ning yig üstünki amraq qatunï-nïng körkin blgürtüp ilig bäg basasïnta yorïyu oүlaүu ünin 
üntäyü ilig bäg-kä inčä tip tidi       UIV (s.686 A. 137-143), (s.686-688 A. 151-154) bk. 
du[ş]ta 
ekarakša Güney yönünde 8 tanrı kızından birinin ismi. < Skr. Ekarakṣā 
 animiša muktakeši punḍarika tilotame ekarakša nantika sita karšna y(ä)mä säkizinč 
bo säkiz t(ä)ngri kızları [sä]kiz törlüg asıglarıg berzün         Diš. (s.65 300-304) 
el [        ] 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
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lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
el [      ] (k.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
el almıš tarqan  
 lawxan čigši bitigimiz el almıš tarqan-qa üküš köŋül ayıtu ıdur men       MO. (s.129 
24.1-2), (s.130 24.12-13) 
el almıš t(ä)ŋri 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
el ävirmiš alp kutlug arslan ata ügä bäg kadır baš 
 [yänä] el ävirmiš alp kutlug arslan ata ügä bäg k[adır baš]nıŋ üklit t(ä)ŋrimniŋ 
üčünč oglı ogu[l küdägü] kut[admıš] baš öz ınanč totok bägniŋ ögi k[aŋı bo] iki kutlugl[a]r 
üčün ävirtgäli ötünmiš ötügiŋä [bo beš] čöpik kälyük b[u]lganyuk y(a)vlak üdtä koluda 
[kenki bošgutlug] beš balıklıg küntsün šäli tutuŋ [tav]g[a]č ti[lintin türk tilin]čä yaŋırtı 
[ä]virmiš     BT XXV (s.152 1518-1524), (s.188 2037-2055) BT XXVI (s.142 55.8-15) 
el etmiš 
 oglum v(a)rdu borluk čor kı-du šäli el etmiš amr(a)k tözünkä tägmäki bolzun            
BT XXVI (s.259 140.4-5) 
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el kälmiš kumari  
 [biz] kalımdu totok el kälmiš kumari birlä ädgü ögli y(a)rlıkančučı köŋül üzä tolp 
alku yertinčünüŋ ulug ädgü ögli y(a)rlıkančučı köŋüllüg kaŋlarıŋa umunup ınanıp 
yükünürbiz        BT XXV (s.238 3060-3065) 
el kälmiš t(ä)ŋri  
 [el kälmiš t(ä)ŋri]m birlä biz[i]ŋ ymä bo muntag tınl(ı)g asıgın kılguluk küsüšümüz 
kanzun      BT XXV (s.198 2232-2234), (s.202-204 2333-2348), (s.208 2421-2429), (s.214 
2569-2579), (s.222 2727-2739), (s.228 2857-2869), (s.234 2974-2983), (s.4139-4144) 
el oŋurt kunčukı 
 ärtmiš ındın ažun-ka barmıš konım du vapšı šäli bäg kutıŋa el oŋurt kunčukı-ka 
kutlug üzük-kä atam bay apa čaŋšı-ka anam küsät-kä bo buyan ädgü kılınč küčintä 
y[a]l[aŋok] ažunınta tugmak ugrınta y(a)vlak kılınčlarka yalčıtıp yaragsız oron-larta 
tugmıš-ları bar ärsär antın ozup üstün t(ä)ŋri yerintä [bur]han-la[r] ulušınta tugmak-ları 
bolzun          BT XXVI (s.224 122.11-14) 
el ornatmıš [     ] 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]      BT XXVI (s.268 151.3-20) 
 
el ornatmıš t(ä)ŋri 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]      BT XXVI (s.268 151.3-20) 
el suŋkut tarkan (e.) 
 ögümüz kišilig kunčuka inim(i)z el suŋkut tarkan-ka el tugmıš-ka bo buyan küčintä 
(P) [i]gs(ı)z adas(ı)z ärzünlär      BT XXVI (s.196 100.35-39) 
el tini t(ä)ŋri 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
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lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
el toŋa tegin  
 yemä üzäki tört yaruq ellig .. täŋri-lärdä tükäl qutbılmıš burxanlarda a ülüg bulmıš 
nomqu nom qutı täŋridä bilgä bilig bulmıš kün .. täŋritäg körtlä ay täŋritäg yaruq yakoβ 
frišti täg alp ärdämlig ekki külüg čoүluү tört sıŋar küsi atı yadılmıš ekki törlügkä tükällig 
ekki dıdımqa tägimlig yersuβdaqı täŋrikän el toŋa tegin täŋrim qutı-ŋa kičig yaβız qulı . 
xšnaki alp kara yinčkä .. ötügümüz yaš turqaru ädgü . ögli ädgü saqınaүlı ädgüsin küsägli 
bir kün ičintä miŋ .. tümän qata körgäli artuq küsüšlüg qulı alp qara .. ıraqtın üküš üküš 
köŋül ayıtu ı-dur biz        MO. (s.40 5.48-66) 
el tugmıš 
 ögümüz kišilig kunčuka inim(i)z el suŋkut tarkan-ka el tugmıš-ka bo buyan küčintä 
(P) [i]gs(ı)z adas(ı)z ärzünlär  BT XXVI (s.196 100.35-39)  
el üklitmiš (k.) 
 [b]o ıdok tsi ın čüen [atlıg] nom ärdinig bititmiš buy[an] ädgü kılınč küčintä [küč 
ogul-][nu]ŋ el üklitmiš-niŋ [kutadmıš-(?)]nuŋ yegäčük-niŋ [utmıš-nıŋ(?)] közünür-däki kop 
törlü[g tınlıg-(?)]lar küsüš-läri bütüp[kanıp] kenintä burhan kutın bu[lzun-]lar      BT XXVI 
(s.148 61b.1-9), (s.149-150 62b.1-7), (s.151 66b.1-8) Hts. IX, X (s.159 15-22) 
el yaruq  
 yıparaү el yaruquү ačınaŋ      MO. (s.110 20.17) 
el yıgmıš [       ] 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
el+tiräk 
 qu+tiräk ačarı el+tiräk birlä inčä tedi-lär        MO. (s.104 18.7-8) 
elımgan t(ä)ŋri 
 [     …] elımgan t(ä)[ŋrim …         ]          BT XXV (s.306 4257) 
elig t(ä)ŋrim [     ] 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
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[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
elig 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) ETŞ (s.218 4-9) 
eligi (k.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
enč buk-a tarugačı (e.) 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
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ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun        BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) 
enč kaya (e.) 
 kutlug tegin-kä ečim kara ınal-ka yäŋä[m         ] töläk t(ä)ŋrim-kä baltızım särmiš 
t(ä)ŋrim-[kä       ] baltızım tirmiš-kä inim T[             ] [     ]D[     ]//// [          ] [     inim] ıt 
kay-a ınal-ka inim anuy kay-a-ka [       inim] enč kay-a-ka yiẓnäm ara kay-a ınal [      ]č 
t(ä)ŋrim-kä tušmıš kälinim [       ]P äyiš (?) [           ]              BT XXVI (s.254 136.1-8) 
erinčin bäg (k.) 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän           BT XXVI (s.119-120 42.45-58) 
erklig kan (Yamaʼnın uygurca karşılığı) 
 erklig kannıŋ ekesi  ürüg uẓatı keḍer siz  kök öŋlüg bındatu ton      AY. VII (s.160 
736-737)  
esen 
 bu buyan edgü ḳılınç küçinte burḳan ḳutın bulup biz esen sılıġ tigin birle kininte but 
kötürmeçe tınlıġ oġlanınga bulturayın nırvanıġ ang tüpinde               ETŞ (s.238 26.24-27) 
eši  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
ezrua Bir ilah adı. (Tanrı Zervan. AY III) 
 ezrua t(e)ŋ[r]i inçe tép tédi     EUDÇ (s.56 272) Maitr. (s.40-41 1.48-56), (s.50 7.23-
31), (s.56 10.27-36), (s.58 11.37), (s.58 12.12-14), (s.63 16.23-26), (s.64 17.5-6), (s.66 
18.51-54), (s.76 26.28), (s.88 37.10), (s.89 38.33-38), (s.111 55.9-14), (s.114-115 57.34-
38), (s.149 81.2-7) SDB. (s.117 363-364), (s.134 507-508) AY. VII (s.123 233-238), (s.150 
605-609), (s.124 247-249), (s.164 777-781) AY III (s.73 192.6-12), (s.74 192.22-193.5), 
(s.77 197.5-10) bk. ạzrua, äzrua, azrua 
fa hen 
 …. fap hen fapšï adašïn yitürmiš yer ol   Hts. IX, X (s.268 2-3) 
fri-rošan täŋri 
 ašnuqı uluү ellig täŋri xanı äzrua täŋri ekkinti bilgä ög täŋri üčünč ärdämlig 
xormuzta täŋri törtünč säβinmäk beš täŋri .. bešinč taβranmaq fri-rošan täŋri altınč kertü 
βam täŋri kim künkä yaŋı täŋri-lik yaratır        MO. (s.38 5.4-9), (s.39-40 5.27-46), (s.55-56 
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6.1-15) 
fuken 
 öŋrä taoan taişi atl(ı)g a[çari] fuken atl(ı)g hanıg üṭläp [sü-]kä barmakın tıḍa umadı        
Hts.VI (s.48 1265-1267) 
fuu tayši fuuChan ustası Fu Xiʼnin soyadı. Çin. Fu tayši Usta, hoca. Çin. dashi 
 amtı munta lovudi atl(ı)g t[(a)vgač hanka] fuu tayši atl(ı)g b(ä)lgürtmä ätözlüg kiši 
körklüg maytre bodis(a)t(a)vnıng y[a]ngırtı takšurmıš [nomlayu y(a)rlıkamıš] kimkoke 
nomnung bašlagın ayu [berälim                 ]               BT XXVIII (s.54 B011-B015), (s.54 
B016-B017), (s.56 B027-B028), (s.56 B032-B034), (s.56-58 B037-B039), (s.58 B039), 
(s.62 B095-B099), (s.207 D218-D221) 
fux hi ? 
 fux hi atlïү xan ädgüsi taqï közünür kökülür    Hts. IX, X (s.8 10-11) 
g(o)palı Bir şeytan adı. Skr. gopāla 
 manıb(a)drı p[urna]b[adr]ı g(o)palı satagırı [h]aymavatı.. pançıkıta ulatı yekler 
uruŋutları e[r]d[ini]lig yarıkların kedip busuşlug sakınçl(ı)g köŋülin kök kalıkta ı[naru 
ber]ü yor[ıd]ılar        EUDÇ (s.67 397-402)  
ganda-ḫastı Bir bodhisattva adı. Skr. gandhahastī  
 ary-a vayruçana eksübi amıda-ayusı ayaġuluġ badıraşırı su-çantırabudı ançulayu oḳ 
sury-a-garbı vaṣır yalınlıġ alp samantabadıra vaçır-a tuvaça ava-lukiḍa-işvara nırvana kidu 
ardın ganda-ḫastı başlap bodısatav-lıġ arıġ tirin ḳuvraġ öz-e aġırlaḍılur        ETŞ (s.76 9.65-
72) 
gantam včirini 16 tanrı kızının on ikincisi. Skr. Gandhā Moğ. Gandi, Ünür-ün, Ünürči Tib. 
Dri-čhab-ma, Byug-pa-ma Uyg. Ädgü yïṭ-lïү suv 
 gantam včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür         BT VII (s.39-40 
A.191-192), (s.57 A.644-647) bk.ädgü yïṭlïү suv  
gantirve Skr. Gandharva  
 suprayi gantirve-lar ärdinig bošgungalı tutgalı-ı okıgalı okıtgakı bititgäli-i bitigäli 
ögrätig kılmıš k(ä)rgäk   BT XXVI  (s.84  17.152-155) 
gaŋ [ügüz ha]tunı Gangambika olarak da bilinen Gangadevi, bugün Hindistanʼın 
Vijayanagara İmparatorluğuʼnun 14. yüzyıldan kalma bir prenses ve Sanskritçe şairiydi. 
Vijayanagara kralı Bukka Rayalʼin oğlu Kumara Kampanaʼnın karısıydı. Skr. Gaṅgādevī  
 t(ä)ŋrilär [ärkli]giya ol üḍdä {bir} gaŋ [ügüz ha]tunı atl(ı)g bir kunčuy [ol] yıgılmıš 
[kuvrag arasınta] [ärt]i        BT XXI (s.160 1141-1145) 
gaudami qatun Skr. gautamī 
 qaltï gaudami qatun ägirmiš altun kraža tep öngräki tüzünlär sözläyür azu yämä 
satïүsïz ton tep nomta äšidilür      Hts. IX, X (s.96 8-12) bk. gautami, gaudami 
gaudami 
 gaudami atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, ,, yṳkünürbiz    BT II (s.48 1112-1114) 
bk. gautami, gaudami qatun 
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gautam Toh. A < Skr. gautama 
 polaṟ gautamṇiṅ tethselarri           TT VIII (s.41 E.35), (s.42 E.39) bk. gavdam, 
gavṭam 
gautami Skr. Gautamī 
 … - ayaġḳa tegimlig anant (gauta)mi ḳatun oġrınta iki ilgin           ḳavışurup tengri 
tengrisi           burḳan(ḳa) (i)nçe tip ötünti           Maitr. (s.71 21.18-21), (s.71 21.21-23), 
(s.71 22.11-12), (s.72 23.8-11), (s.74 25.1-4) bk. gaudami, gaudami qatun 
gavanpati Gavampati, Arhantʼın durumunu bilen ve ilk atanan on kişiden biri olan 
Budaʼnın bir öğrencisidir. Skr. Gavampati 
 anta-da basa barnaslıġ bay bedük kişiler oġlanı yaşı purnı vimali gavanpati 
subaḥuda ulatı biş ınallar arḥant ḳutın bultı-lar         Maitr. (s.51 7.32-37) 
gavdam Toh. A Gautam < Skr. Gautama 
 qačandïnbärü gavdam toyïn-qa yala qodүu učluү bašlïү sav tapmaz ärdimiz              
BT III (s.35 181-182) bk. gavṭam, gautam 
gavṭam Skr. Gautama 
 yana ḳaltı braman ayıtduḳta aṭı köṭrülmiş-ke inçe tip gavṭam-a yir ḳayu-ḳa tayaḳ-
lıġ-ın inçip turur tip aṭı köṭrülmiş kiginç birü söz-lemiş ol          Üİ (s.37 103b.13-15) bk. 
gavdam, gautam 
gayakašipi Bir Arhat adı. Skr. Gayā-Kāśyapa 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 
qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi         BT XVIII (s.124 0039-0057) 
ge šo 
 ol ödün ol güx xua si sängrämdäki vïrxar baščï huy tik ačarï nom aqtardačï ge šo 
ačarï ol tünlä ikigü barča bir täg tül kördilär     Hts. IX, X (s.182 5-10), (s.204 3-7) 
gentsuŋ fabši Çin. Yan cong fa shi (Çin. çev.) 
 [yemä kutlug ulug tavgač elintä üč agılık nom ötgürmiš küilib tayši ödig alıp] 
[tavgač] tilin[čä yaratmıš] [gentsuŋ] fabši [atlıg nomčı] ačari keŋürtmiš t[avgač] tilintin 
yänä be[š balık-lıg] šiŋko šäli tutuŋ [yaŋırtı] türk tilinčä ävir[miš bodisatav] taito samtso 
ačari-[nıŋ] yorıkın ukıtmak at[lıg tsi-]ın čüen tegmä kavi [nom] bitig üčünč ülüš bö[lök] 
tükädi             BT XXVI (s.147 60.1-12) Hts. IX, X (s.158 1-7) bk. gertsuŋ fabşi 
gertsuŋ fabşi  
 amtı bo nomug keŋürtdäçi gertsuŋ fabşi i[nçä] tep tedi     Hts.VI (s.48 1259-1261) 
bk. gentsuŋ fabši 
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gi xiu 
 söki öngräki savlarda gi xiu atlïү tängrim ädrämi yeli yalnguz kötrülmiš ol kenki 
ödlärdä     Hts. IX, X (s.8-9 12-15) 
gin tsoy gün 
 tängri bolu yarlïqamïšda ken si mi si sängrämdäki šö tsua tao suen lür ši atlïү 
ačarïqa vaïšïravanï maxaracnïng bešinč oүlï gin tsoy gün kälip öz …… ïnča tep tedi      Hts. 
IX, X (s.226 6-12), (s.228 8-9), (s.230-231 10-13) 
giti včirini 16 tanrı kızının yedincisi. Skr. Gītā Moğ. Daүuči Tib. Glu-ma Uyg. Ïraүu 
 giti včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür      BT VII (s.38 A.166-167), 
(s.56 A.627-631) bk. ïraүu 
goḍayu Bir iblisin adı. < Skr. Godhāya (?) 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 
(s.90 655-663) 
gopale Bir iblisin adı. < Skr. Gopāla 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
gotiki Nirvānaʼya ulaşmak için bıçağı ile boğazını kesen velî (arhant). Skr. Godhika 
 kaltı gotiki atlıġ arḥant      toyın kentü yülügüsi öze      boġzın bıçıp nırvanḳa bardı       
Maitr. (s.41 2.6-9), (s.44-45 3.49-55) 
grdabhi  
 sävgülük amranүuluq täg körtlä körkin     yrlïqančučï köŋül-lüg yavlaq atavaki aүu 
… qodүay ärki .. atavaki yäk-niŋ … inisi grdabhi yäk artuqraq ögrünčülüg sävinčlig … 
ätʼöz-in ayasïn qavšurup … inčä tip ötünti           TT X (s.22 T III 84-39.256-263) 
gunamatï 
 bursang quvraɣ<-lïɣ> alqu tüz-ün-lär ïduq-lar quvraɣ-ïnga šasdïrakarï vasubantu 
baxšï-qa ulatï mn-ing öz baxšïm guna-matï baxšï-qa ymä mn uɣradïm       AT. I (s.22 11-
13) bk. gunamati, gunaprabi 
gunamati Skr. Guṇamati 
 anṭaġ oḳ tip ayaġ-ḳa tegimlig gunamati baḫşı munı söz-l(e)r      Üİ (s.45 110a.14-
15) UAT (s.166 11-13), (s.402 3374-3379) bk. gunamatï, gunaprabi 
gunaprabi Parvatalı bir burkancı idi. Valabhiʼde yaşadı. Birçok eseri vardır. Bir başka adı 
da Gunamatiʼdir. Skr. Gunaprabhā 



105 

 enetkek ilteki vaybaş şastar yaratdaçı ḳarungrivi sangabtri gunaprabi manoratide 
ulatı baḳşılar ḳutınga yükünür men          Maitr. (s.44 3.46-49,- SH. 466a; HH164bʼden) bk. 
gunamati, gunamatï 
guxapa 24 Gurudan 12.si. Skr. Guhyapāda Tib. Guhya-pa 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
guy bux 
 qodï qïltï guy bux atlïү eligig nom sävmäkig quruү üzä üntürdi     Hts. IX, X (s.19 
15-17) 
guy di 
 näng ïnčïp yalnguz užïk üzä körkläntürmiš ärmäz guy di xanïү birlä yänä bütürü 
bitimiš ol xan mi xan savïn     Hts. IX, X (s.16 6-10), (s.126-127 10-14), (s.147 19-21), 
(s.166-167 11-18) 
guy lim 
 ïnča körü tïnglasar guy lim huy uen atlïү šen šï ačarïlar yang qotdïlar                Hts. 
IX, X (s.153 15-17) 
guy vu 
 guy vu atlïү bäg tsao šu bitigüčilär ……. ärtdi      Hts. IX, X (s.61 22-24) 
guy xiu 
 guy xiu atlïү tängrim bi taš yaratdurmaq üzä angayu biltürdi ädrämin tay pu atlïү 
balïqta     Hts. IX, X (s.50-51 11-14) 
haimavati Bir iblisin adı. < Toh. A Haimavati < Skr. Haimavata 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                Diš. (s.91-92 674-
689) bk. himavati, haymavatı, ḥymavati, ḥymava-, ẋaymavati 
han kulı (e.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
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bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
hanme 
 tägdi hanme atl(ı)g han ugrınta t(a)vgaç uluşka, inçip tülintä közünmäki üzä 
y(a)rutdı öŋdünki uluşlarıg ädgü ögli köŋülnüŋ agırı üzä       Hts.VI (s.78 1554-1558) 
haymavatı Bir şeytan adı. Skr. haimavatá 
 satagırı haymavatı pançıkıt[a] ulatı yekler uruŋut[lar]ı [erdi]nilig ya[rıkla]rın 
ked[i]p busuşlug sak[ınçlıg köŋülin] ke[lip…] lyğ tʼ ınaru berü yorıdılar ötrü ç[aş]tan[ı] 
[élig] beg ko[r]kınçsız köŋülin rakş(a)s[ka] [yakın kelip er]ti EUDÇ (s.64-65 364-369), 
(s.67 397-402) bk. himavati, haimavati, ḥymavati, ḥymava-, ẋaymavati 
hen uen Xuan Yuan. 
 ädrämlig ulamaqï üzä öngräki hen uen atlïү eltä ärtmiš cuen hüx atlïy xanda 
yegädmiš yarlïqar     Hts. IX, X (s.34 1-4) 
hıŋ bio 
 [hıŋ] bio atl(ı)g açari äsriŋü s[av] sözläp çäo kiŋ han köŋ[ülin] amırtguru umadı      
Hts.VI (s.48 1267-1270) 
himavati Bir iblisin adı. < Skr. Haimavata 
 šaravadi himavati pančali pančalakuri y(ä)mä ulug čog yalınlıg bo yäklär 
küzädzünlär          Diš. (s.84 584-586) bk. haymavatı, ḥymavati, haimavati, ḥymava-, 
ẋaymavati 
hin xua 
 qaltï yox ki atlïү xan hin xua atlïү bilgä qamaү ädgülärig yomtaru tutmïš täg 
näčükin uүay ärdi    Hts. IX, X (s.22 6-10) 
hitayši Eski bir Buda ismi.  Skr. hitaiṣin  Toh. A hītaiṣi 
 purńi atlү tŋri burxan-nïŋ .. ančulayu ymä kauńdińi apračiti .. hitayši .. ratnašiki.. .. 
prańati .. artadrši .. yašotari .. ańuruti .. suńitri-ta ulatï burxan-lar-nïŋ qutïnta buyanïnta bo-o 
magat ulušdaqï adasï tudasï kitzün tarïqzun        TT X (s.20 T I D-2.227-234) 
hiu baүlïү huen bi 
 sam tso ačarï …… nom ävirdäči yumuščïlarïү bašlatačï hiu baүlïү huen bi atlïү bäg 
ol oq yïlïn ikinti ay üč yangïqa ičgärü xanqa ötünti       Hts. IX, X (s.232 1-7) 
hiu gen 
 anï üčün wi wang hiu gen tegmä iki xanlar bitigindä sözläyür     Hts. IX, X (s.62 9-
11) 
hormuzta Budizmʼde Indra olarak bilinen Tanrıʼya verilen isim. (Manihaizmde ilk insan, 
Hürmüz. H) Soğd. xwrmzt 
 ötrü hormuzta t(e)ŋri y[aşomayatrı bodis(a)t(a)vka] inçe tép tédi      EUDÇ (s.57 
279-280), (s.59-60 302-310), (s.79 543-546), (s.107 842-847), (s.110-111 884-887) BT 
XXI (s.158-159 1095-1100), (s.163-164 1213-1227) Diš. (s.55 139-140), (s.95-96 729-
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742), (s.96-97 742-745), (s.100 784-793), (s.101 802-806), (s.101-102 806-809), (s.102 
815-816) BT XX (s.102 0621-0624), (s.104 0649-0654) Maitr. (s.40-41 1.48-56), (s.43 
2.49-61), (s.66 18.51-54), (s.67 19.1), (s.88 37.5-8), (s.88 37.12-13), (s.99 45.8-10) BT 
XXVI  (s.99 35.2-5), (s.106 39a.152-155), (s.179 81.51-56), (s.182 82.27-35), (s.195 
100.12-15), (s.227 123.4-6), (s.229 124.6-11), (s.235-236 128.8-16), (s.256-257 138.1-7), 
(s.102-103 39a.34-37), (s.105 39a.139-142), (s.116 41.19-21) SDB. (s.98 197-198), (s.104-
105 253-256), (s.106 268), (s.106-107 273-274), (s.107 278-279), (s.108 284-288), (s.117 
363-364), (s.117 365-366), (s.117 367-368), (s.118-119 379), (s.134 507-508), (s.136-137 
533-536), (s.143 589-590), (s.143 593-595) BT XXIII (s.166 H071-076) AY. VII (s.124 
252-256), (s.150 605-609), (s.166 805-808), (s.174 898-900) H (s.78 1-5), (s.78-79 7-10), 
(s.79-80 16-39), (s.81 70-80) AY VI (s.94 393-397), (s.99 470-492), (s.111-112 621-636), 
(s.119 728-733), (s.119 734-739), (s.123-125 787-805) TKMÖ (s.29 10-13), (s.29 14-19), 
(s.29 19-21), (s.30 23-26), (s.45 50-52), (s.46 57-60), (s.46 63-65), (s.47 70-72), (s.87-88 
174-189) bk. ḳormuz-ta, hurmuzda, qormuzta, xormuzda, xormuzṭa, xormuzta, xurm(u)ẓta, 
xurmuzta 
huen tso Xuan Zang 
 toyïn huen tso qung lu si sängrämtä tängri xanïmïz yarlïүïnga tägip bulu tägindimiz    
Hts. IX, X (s.6 3-6), (s.7 24-25), (s.14 8-9), (s.17 19-21), (s.23 14-17), (s.24-25 13-17), 
(s.29 17-25), (s.32 9-10), (s.39 14-17), (s.47 17-22), (s.56 9-12), (s.68 2-8), (s.70 5-11), 
(s.71 22-26), (s.76-77 13-14), (s.84 6-9), (s.86 3-10), (s.98-99 12-16), (s.100-101 13-18), 
(s.102 1-4), (s.102 17-18), (s.104 1-3), (s.104 8-11), (s.106 5-6), (s.107 1-10), (s.112 1-7), 
(s.120 2-8), (s.121 20-22), (s.123 19-22), (s.123 22-24), (s.130 3-9), (s.137 14-16), (s.138 
9-11), (s.143 16-19), (s.144-145 9-14), (s.148 5-9), (s.187 21-22), (s.202 3-4), (s.203 21-
23), (s.204-205 12-16), (s.208 9-11) bk. huintso 
huin pi Çin.  
 …./ nom ävirdäçi yumuşçı-larıү başlataçı hiu baүlıү huin pi atl(ı)ү açarı ol oq yılta 
ikinti ay üç yangı     -qa içkärü xan-qa ötünti           Hts.X (s.45 976-981) 
huintso Hsüan Tsang (rahiplik adı, kendi kendisinden söz ederken kullandığı ad). Çin. 
Yien dzang 
 m(ä)n huintso üç yetmiş yaşa-tım       Hts.X (s.25 347-348), (s.33 544-548), (s.33 
563-565), (s.34 581-585), (s.36 632-634) bk. huen tso 
huitih Yu Hua manastırı başrahibi Çin. Hui-teh 
 bo tıltaүın k(ä)ntü-nüng tıtsı-sı ol v(i)rxar-daqı sıçu huitih açarıү kältürtüp “ tülin-
täki bo sav-larıү bir qoṭmadın tükäl sözlädi      Hts.X (s.33 557-561), (s.38 697-700)  
humar 
 pısı hatun kul y(e)gän kut y(e)gän p[ata]r an[an]t(?) d(a)rm v(a)tz ačari si[ŋ]tsi ačari 
bägsig kulčor kut y(e)gän kutlı y(e)gän kul bars hatun s(ä)vig humar kamag ka kadaš in(i) 
eči ataylarım(ı)z közünür ažunta igs(i)z togas(ı)z ärmäki bolzunlar             BT XXVI (s.158 
71a.12-19) 
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hurmuzda 
 āylāṟ otoz üt tört peṣ birär tāṣ taśiɡ biṟ alte üt boloṟ täṅri ortosindā 91 sayu 
hurmuzda rocqā täɡi ymä paślāp sāṃ tart oḻ yɡermi oḻ pölüḵ uṟ taqi 2 tāṣ sāṇi taṣ qāliṟ beṣ 
biṟ āy źul 4 küṃ muntāqi sāñdā biräṟ tartmiṣ üt poloṟ 20 oḻ 72 tāṣ bir taṣ birtiṃ         TT 
VIII (s.65 L.37-42), (s.65 L.48) bk. ḳormuz-ta, hormuzta, qormuzta, xormuzda, xormuzṭa, 
xormuzta, xurm(u)ẓta, xurmuzta  
huy lip 
 huy lip tayšï ödig alïp tavүač tilinčä yaratmïš gen tsung fapšï atlïү nomčï ačarï 
kengürtmiš tavүač tilintin yana beš balïqlïү šing qo šä li tu tung yangïrtï türk tilinčä ävirmiš    
Hts. IX, X (s.158 1-7), (s.246 2-3) 
huy tik 
 ol ödün ol güx xua si sängrämdäki vïrxar baščï huy tik ačarï nom aqtardačï ge šo 
ačarï ol tünlä ikigü barča bir täg tül kördilär     Hts. IX, X (s.182 5-10) 
huy uen 
 ötrü lu šan atlïү taүdaqï huy uen fapšï atlïү ačarï uz tutmïš ädgü köngül yorïqï umuү 
šïm …. atlïү taүdaqï tao lim    Hts. IX, X (s.151 20-24), (s.153 15-17) 
hü baүlïү gin tsüng 
 hen ki atlïү yïlnïng bašlayuqï yïlïnta yaz üčünč ay guy tonguz künkä xan yaratmïš 
uluү tsi in si sängrämdäki bi taš bitigin törü bölükintäki bitkäčilär ulatï hü baүlïү gin tsüng 
atlïү bäg elgintä tsi in si sängrämtä sam tso ačarï        Hts. IX, X (s.5 17-25) 
hvz-a Hβzʼ 
 ymä nom qutï tngri-nng amraq oүul-ï hvz-a wruž-an il-ig šad bal-ïqda ärti        BT V 
(s.50-51 448-450) 
hwa čäčäk ädräm Buddha adı. 
 hw[a] čäč[äk ädrämilig atl(ı)g t(ä)ŋri b]urh[an ku]tıŋa yükünürbiz    BT XXV (s.108 
871-872) 
ḥymava- 
 ötrü ḥymava-        Maitr. (s.52 7.62) bk. himavati, haimavati, haymavatı, ḥymavati, 
ẋaymavati 
ḥymavati 
 anta ötrü ḥymavati inçe tip tidi        Maitr. (s.50 7.15-16), (s.50 7.4-8), (s.51 7.39-
40) bk. himavati, haimavati, haymavatı, ḥymava-, ẋaymavati 
ıkıaŋ ısman Tib.Rkyaṅ-sman 
 bo törtünč tägẓinč nom ärdinig erinč č(a)hšap(a)t mangal toyın ıkıaŋ ısman raṭna-
v(a)čir ikägünüŋ ötügiŋä sin takıgu kün tolu boltı          BT XXVI  (s.93 27b.2-4), (s.94 
28.1-11), (s.105 39a.124-126), (s.106 39a.166-168), (s.106 39b.5-8) 
ılačuk (e.) 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʼäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
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küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
ım-a şiri beg Bir kızın adı. Skr. ? 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………                  ETŞ (s.222 22.45-59) bk. tanyaşiri beg 
ınal 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
ınal Tʼ[     ] (e.) 
 ü[č] ärdini-kä akınčs[ız         ] köŋüllüg upase ınal Tʼ[      upasanč(?)    ] t(ä)ŋrim 
birlä ätöz (P) [ärtimligin äd tavar] mäŋ(ü)süzin čıngaru(P) [   bo nom] bitig bititü (P) 
[tägintim        ]     BT XXVI (s.164 72.1-5)  
ınanč saŋun  
 tun        oүul baš oүul ınanč saŋun čor tiräk         täŋrim swyn tünärig bägsig totoq              
täŋrikän           MO. (s.57 7.4-6) 
ınyana-sen toyın 
 änätkäk el-inṭäki upadyaye činamitre šila intir-a bodi li kälämäči ınyana-sen toyın 
üzä ävirtilip yaŋıtil üzä y(e)mä sapılıp oronka enṭürülmiš ärür        BT XXVI (s.207 109.1-
4) 
ısdavrı toyın 
 y(e)mä bušı idisi süzäk köŋüllüg ratnavačir ıkıaŋısman ikägünüŋ kertgünčiŋä altun 
önglüg y(a)ruklug nom ärdiig ötünmäk üzä erinč č(a)hšap(a)t maŋgal toyın bešinč ayınıŋ 
y(e)g(i)rmi ikisi ki toŋuz či tegmä tutmak kün kamag pınsun tınl(ı)glar asıgıŋa yagızka enär 
kün üzä toŋguvan balıkda ratnav(a)čirnıŋ evintä biz č(a)hšap(a)ṭ maŋgal ısdavrı toyın 
suvastı toyın bilgätaloy toyın üčägü bašlayu bitidük yänä altınč aynıŋ altı yaŋısı šim sıčgan 
y(e)mä ısdavrı toyın bešinč küin nomug bitiyü tolu kıltım     BT XXVI (s.94 28.1-11) bk. 
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č(a)hšap(a)ṭ maŋgal ısdavrı toyın, č(a)hšap(a)t mangal toyın 
ıšuүma Aydınlatıcı. 
 nunč ädgü qılınčlıү yaruq ay täŋri biryegirminč tüz köŋüllüg yašın täŋri käni-rošan 
täŋri ekki yegirminč yaruq ıšuүma burxan-lar tükämiš boltı      MO. (s.38 5.12-16) 
ısxaq Isaac adının süryanice şekli. 
 yemä toүa tüzün qılınu bilgä qopqa yaraүlıү alquqa säβiglig ayaүlıү ädgü atı 
yadılmıš inimiz ısxaq-qa yäŋgämiz qutluү silig kälinimiz azıү-qa čäčäk-kä nätäg silär ädgü-
mü esänmü silär-niŋ esänigizlärni ešidip ögirär säβinür biz          MO. (s.115-116 21.1-5), 
(s.116 21.14-16) 
ıt kaya ınal (e.) 
 kutlug tegin-kä ečim kara ınal-ka yäŋä[m         ] töläk t(ä)ŋrim-kä baltızım särmiš 
t(ä)ŋrim-[kä       ] baltızım tirmiš-kä inim T[             ] [     ]D[     ]//// [          ] [     inim] ıt 
kay-a ınal-ka inim anuy kay-a-ka [       inim] enč kay-a-ka yiẓnäm ara kay-a ınal [      ]č 
t(ä)ŋrim-kä tušmıš kälinim [       ]P äyiš (?) [           ]     BT XXVI (s.254 136.1-8) 
ič kädičük 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
iči  
 yenä iči bir yig torqu kälürdi       MO. (s.171 35.5) 
ičkälmiš t(ä)ŋri (k.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
ïdaba  
 bi<r>ginčä bar yoq bolẓa-män inim ïdaba äv-täki-lär bilä köni birṣün-lär        SUK. 
II (s.106 Lo24.6-8), (s.106 Lo24.8-11) 
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idege 
 amtı m(e)n kirtgünç kongül-lüg ertmiş ög ḳang-larım idege toyın sundari teri terim 
az O-ġan çeçek terim tolp nom uġuş-ıntaḳı tınl(ı)ġ-lar birle isig öz-üm-tin berü umuġ ınaġ 
tutup ol kamaġ burḳan-lar üz-kinte bo ökünürm(e)n bilinürm(e)n açınurm(e)n yaḍınurm(e)n 
yaşurmaz m(e)n baturmaz m(e)n örtmez m(e)n kiẓlemez m(e)n        AY III (s.31 
137(III.6a).16-138(III.6b.).2), (s.57-59 172.4-173.11) 
idiz ädrämi üzä–säčilmiš|š 
 idiz ädrämi üzä–säčilmiš|š atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz    BT II 
(s.39 793-795) 
ïduqlarnïng iligi 
 ïduqlarnïng iligi atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz           BT II (s.35 646-
648) 
ikiči  
 bu bitig-ṅi šutza käd qy-a tutung tükäl-ä kimtso bašlap quvraү tavүač ynga ikiči 
bašlap bodun qaṭaš-larïmïz ʼäsän-ä olar üskintä birtim       SUK. II (s.134 WP01.17-21), 
(s.136 WP02.18-20) 
iklätmiš tutuŋ  
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                  BT XXVI (s.268 151.3-20) 
il ävirmiš alp qutluү arslan ata ügä bäg qadïr baš 
 ……….. yänä-il ävirmiš alp qutlu-ү arslan-ata-ügä-bäg-qadïr baš|nïng- üklit-
t(ä)ngrim|ning üčünč-oүul|ï oүul küdägü|ü qutadmïš baš öz ïnanč-totuq bäg-ning-bo iki ögi 
qangï qutluү|lar üčün-ävirtgäli|i ötünmiš ötügingä , , bo biš čöpik-kälyük-bulүanyuq 
y(a)vlaq Üdtä-qUlu|ta-kinki bošүutluү biš balïq|lïү kÜńtsün yṳkünmäk-bölük-din - ulatï altï 
otuzunč-ärtmiš Üdki toyin-lar šamnanč-lar üčün burxan-lar|qa-yṳkünmäk bölük-kätägi|i on-
bölük nom|lar|nïng-tözlär|in uqïtdačï säkizinč-ülüš nom bitiyü tükädi ,,,              BT II (s.19-
21 86-126) 
il bars  
 käk sini ïnal qutïnga qoštir qulutï il bars suz čin …     BT V (s.67 715-717) 
il buqa  
 tanuq il buq-a tnuq isigi män qarïm sranguč-qa üč qaḍa ayïḍïp biḍidim         SUK. II 
(s.82 RH13.17-20), (s.165 Mi20.1-10) 
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il čaqïr šal 
 mn il čaqïr šal yṳk[ünür-mn]           BT XIII (s.120 19.135-136) 
il kälmiš qumari 
 ….. qalïmdu totoq il kälmiš qumari birlä ,, ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngül üzä tolp 
alqu yirtinčününg uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngüllüg qanglarïnga umunup ïnanïp ,, 
yṳkünürbiz       BT II (s.48 1101-1106) 
il kälmiš t(ä)ngri 
 ….. tamu ta , , tuč-tirgük-lüg-tamu|da tuč-ornuQ-luү tamu-da - tämir|r yańtïr|lïү 
tamu|da ,, tämir toorluү tamu|da , , tämir yumүaq|lïү tamuta , , süvri taš|lïү tamu|da 
munčulayu ontun-sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alq-u tamu|lar|daqï bökünki küntä 
ämgäk-tägintäči , , alqu qamaү tïnl(ï)үlar üčün , , m(ä)n-il kälmiš t(ä)ngrim , , tuyunmaq-
köngül üzä yirtinčü|nüng uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngüllüg-qang-lar|ïnga - tÜzükä 
umunup ïnanïp , , yṳkünürbiz           BT II (s.29-30 397-412), (s.31 478-485), (s.35 622-
632), (s.39 775-786), (s.45 1016-1025) 
il ongurt qarčuqï 
 ärtmiš aradïn aẓun-qa barmïš qonïm du vapši sali bäg qutïnga il ongurt qarčuqï-үa 
xutluү üzük-kä atam bai äpä čangšï-qa anam kösät-kä bu buyan ädgü qïlïnč küčintä yalnguq 
aẓunïnta toүmaq oүrïnta yvlaү xïlïnčlarүa yalčïtïp yaraүsïz orun-larta toүmïš-larï bar ärsär 
antïn …. ozup üstün tngri yirintä burxan-lar ulušïnta toүmaq-larï bolzun       UII (s.81 7.69-
72) 
il tmir  
 küskü yïl altïnč ay on yngïq-a manga qayšidu-qa tüš-kä künčiḍ kärgäk bolup il tmir-
tin bir küri künčiḍ altïm            SUK. II (s.110 Lo28.1-4) bk. il tmür 
il tmür  
 /////// yïl arm ay üč yangïq-a ////// il tmür-kä tvar kärgäk ///////// sänggä bayḍämür 
ikägü-tin bir tavar altïm       SUK. II (s.99 Lo16.1-4), (s.99 Lo16.10-11) bk. il tmir 
il üṣünmiš  
 taqïүu yïl ikinti ay y(…..) //// (…)-ning qalmïš taʼvar ötügi iki inčgä ton iki yiplig(?) 
čuү bir qra čuү iki (….) qvүaq bir yiplig(?) išgirti iki k(..) {bir} ala torqu bir TʼKW(..) aq 
bir ülätü iniš(?) bir sin(?) (…) bir laty iki ülätü alquүun tört sïtïr biš baʼqïr sökti(?) altun iki 
sïtïr itig altun tört ming quanpu biš qoyn munča tavar-nï män il üṣünmiš oүlnïm yrp turmïš-
qa bg turmïš-qa äničük-kä birürmän        SUK. II (s.141 WP05.1-7) 
ilabu  
 tanuq qošḍir taṅuq ilabu tanuq quduүčï ʼäsän tanuq tärinči boqšïṅgdu bu tamүa män 
šivsay tayšï-nïng ol män töläk šivsay tayšï-qa ayïtïp bitidim     SUK. II (s.130 Em01.17-19) 
bk. ilavu 
ilavu  
 anuq bačau toүrïl tanuq ilavu bu čuү tamү-a män aḍay-nïng ol män öṣüm bitidim       
SUK. II (s.155 Mi10.3-4) bk. ilabu 
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ilči buqa  
 bu nišan män tärbiš-ningʼol bu nišan män tanuq ilči buq-a-nïng ol bu nišan män 
tanuq ur qay-a-nïng ol bu nišan män tanuq uḍčï-nïng ol bu nišan män tanuq uḍmïš-nïng ol         
SUK. II (s.25 Sa11.22-27), (s.57 Sa27.25-33) 
ilči  
 bu yir-tä biz torčï yolčï ilči üč aq-a ini-lär-ning song bayaṅ uruү tarïү ünüp kim kim 
m-ä bolup čam čarïm qïlmaṣun-lar       SUK. II (s.66 Ex02 9-12), (s.73 RH05.1-9), (s.75 
RH07.1-4), (s.75 RH07.8-10), (s.78 RH10.5), (s.79-80 RH11.1-8), (s.94 Lo12.13-16), 
(s.168 Mi22.8-12) 
iličük (k.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]         BT XXVI (s.251 134.1-16) SUK. II (s.159 Mi15.1-3) 
iltä  
 /// yïl törtünč ay toquz yärgmi-kä manga iltä //// /////p artmïš-ta altmïš üč quanpu<-
qa> altïm       SUK. II (s.87 Lo03.1-2) 
in ti 
 in ti xannïng ašïlүusïn qïzïl qušүač yarašuruү biltürmäk üzä körgitdi cïu wang 
xannïng …… tep, anïn bilmiš …….      Hts. IX, X (s.101 20-24) 
inäči  
 tonguz yïl altïnč ay yiti yangïqa manga yrp toүrïl-qa //////// kümüš krgäk bolup 
kimzun atlү äbči qarabašïm-nï älig stïr yarmaq kümüš-kä inäči-kä toүru tomlïḍu satdïm          
SUK. II (s.47 Sa22.1-4), (s.47 Sa22.4-5), (s.47 Sa22.6-7), (s.47 Sa22.12-13), (s.47 Sa22.15-
17), (s.146 Mi01.9-12), (s.146 Mi01.12-15), (s.149 Mi03.4-7), (s.149 Mi03.9-11), (s.149 
Mi03.11-14), (s.154 Mi08.1-3), (s.154 Mi08.3-4), (s.159 Mi15.1-3) 
inäčük  
 tanuq qïtay bürt tanuq ozmïš tanuq ögrünč qay-a tanuq qotana bu tmүa biz qarša 
ačari-nïng viry-a ačari-nïng ol män inäčük ayïtïp bitidim        SUK. II (s.64 Ex01.25-28) 
ïnal bars  
 taqïүu yïl altïnč ay bir yangïqa män ïnal bars-qa yṳz qanpu krgäk boltï         SUK. II 
(s.86 Lo01.1-2) 
ïṅal qoč  
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
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ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
ïnalčuq  
 tnuq ïnal-čuq tnuq oүul tonga tnuq küdän tnuq taš qan bu tmүa män älik qy-a ačï-
nïng ol män toyïn qulï tutung bular ikägü-kä ayïtïp biḍitim       SUK. II (s.49 Sa23.17-19) 
ïnaү qulï  
 tanuq tmir tanuq ïnaү qulï tanuq bükän t/// tanuq toүan bu tmүa män qutluү tonga-
nïng ol män bg bars qutluү tonga-qa ayïtïp bitidim             SUK. II (s.146 Mi01.21-23) 
ińč buq-a taruүačï 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun        BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
inč buqa  
 qoyïn yïl aram ay on säkiz-kä biz inč buqa aruү ikägü tärbiš apam {..} (?) ymä(?) 
ärgän-tä bitig birtimiz ärdi        SUK. II (s.160 Mi17.1-3), (s.161 Mi17.10-16), (s.161 
Mi17.17-25) 
inč qya  
 män inč qy-a tumïčï tükäl snap aldïmïz      SUK. II (s.32 Sa14.7-8), (s.20 Sa09.1-4), 
(s.20 Sa09.11-12), (s.20 Sa09.21-24), (s.32 Sa14.15-16), (s.143 WP06.23-32) 
inčKülüg mängilig 
 inčKülüg mängilig atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT II (s.48 
1124-1126) 
indir-a-kidu-tuvaça raça Buddha adı. Skr. Indraketu-dhvajarāja 
 ilki töz-i arıġ bilge biliglig idiz uçruġ-luġ tuġ örü tikip igid saḳınç-lıġ yad yaġı-larıġ 
ıraḳ teṣgürü ḳaçurmaḳ öz-e içtin sıngarḳı köni yorıġ-lıġ il-in uluş-ın uz küṣetdeçi indir-a-
kidu-tuvaça raça ıduḳ ilig-ke yükünürmen       ETŞ (s.96-98 10.232-239) 
indiri Skr. indra 
 tokuz on bir y(ä)mä <indiri> atl(ı)g ulug küčlüg küsün-lüg-lär olar       BT XXIII 
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(s.36 A013-015)  bk. intri, inḍre 
inḍre < Toh. Indre < Skr. Indra 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) bk. intri, indiri 
iṅgä  
 tnuq iṅgä tnuq qan toyïn bu tmүa mning ol män qaysin ayïtïp bitidim           SUK. II 
(s.134 WP01.21-23) 
intri Skr. indra 
 [        to]kuz on bir intri [                ]        BT XXIII (s.38 A045), (s.42 A072-075) 
bk. indiri, inḍre 
intu  
 //////miš intu bärirmän       SUK. II (s.87 Lo03.8v) 
ïraүu 
 ïraүu atlү kün tuүar-ïntaqï täg önglüg erip … ïr-nïng čïngïrčaq-nïng ün-ingä tükäl-
ligig munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz          BT VII (s.38 A.162-166), (s.56 
A.627-631) bk. giti včirini  
irčibsun baxšï 24 Gurudan 22.si. Tib. Rje-bcun 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
irinčin bäg Bir kızın adı.~Tib. Rin-čhen 
 yänä ymä buyan küčintä [           ]p orun lam-a baxšï yänggäm qutluү tigin qï[           
] [             ] qïz tngrim orun tigin tngrim singil-lär-[im] [              l]ar-ïm sarïү ačari čïn tigin 
kälin tngrim [                           ] qïzlar-ïm tanyaširi bäg irinčin bäg [                     bä]g 
kälinim turmïš tigin bašlap yänä ymä [                     ]učï bäg ʼäkäm tilik tigin qïz tngrim 
yigän [                       ] nirmala širi bäg nim-a širi bäg yigän         BT XIII (s. 157-158 40.45-
58) bk. irinçin beg 
irinčipl(?)  
 ït yïl alḍïnč ay yiḍi yngïq-a manga qlïmdu-qa buүday kärgäk bolup irinčipl(?)-tin iki 
yrïm taүar buүday aldïm              SUK. II (s.100 Lo18.1-4) 
irinçin beg Bir kızın adı. 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
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…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………                  ETŞ (s.222 22.45-59) bk. irinčin bäg 
irinpoči baxšï 24 gurudan 21.si. Tib. Rin-po-čhe 
 ulalu kälmiš baxši-lar-nïng at-lrï ärsär včir-a-dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada člantar-a-pa kirišna čary-a-pa guxapa 
vičay-a pada tilopa ṅaropa abakirdi vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau baxšï uluү saskau-
a baxšï irinpoči baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär            
BT VII (s.62 A.757-765) 
iry-a 
 tüz m[ ] tip           biz šapïndu iry-a iki šabi-qy-a-lar bir padak ildim       BT XIII 
(s.192 60.18-19) 
iš buqa  
 bu iš-kä tanuq iš buq-a tanuq ar-a buq-a tnuq mïsïr tnuq kärsin bu nišan biz bitig-
täki-čä atlү il bodun-nïng ol män bačaq turmïš bitkäči il-kä boduṅ-qa üč qaḍa inčgä ayïḍïp 
bitidim       SUK. II (s.165 Mi20.17-21), (s.165 Mi20.22-28) 
iš qara  
 tanuq si(…) tämür tanuq aruү bu nišan tamүa män torčï-nïng ʼol män iš qar-a torčï 
baxšï-qa inčgä ayïḍïp bitidim        SUK. II (s.120 Ad03.30-34) 
išani Bir iblisin adı. < Skr. Īśāṇa 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
išʼayүučï 
 bu kün-tä mïṅča män älik išʼayүučï mïnta tuүmïš sarman töläk bašlap oүan-larïm 
birlä atamïz-nïng bular-qa ülüš qïlïp qodmïš yir-ingä suv-ïnga baү-ïnga bor-luq-ïnga ṅägü-
singä kim-ingä basa inč qy-a-ṅï oүlum ///////(.)P anïng ädingä tvar-ïnga nä-singä kim-ingä 
bu bitig-täki birmiš yastuq qul küng ud // yol-ïṅta čam čarïm //////////         SUK. II (s.143 
WP06.23-32) 
isdiramati 
 UAT (s.368 2789-2791), (s.370 2818-2820), (s.372 2833-2834), (s.374 2873-2876), 
(s.376 2911-2915) bk. äsdiramati 
isdiramatï 
 AT. II (s.70 835-836), (s.80 1015-1017), (s.84 1062-1065), (s.120 1652-1654) 
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isigi 
 tanuq il buq-a tnuq isigi män qarïm sranguč-qa üč qaḍa ayïḍïp biḍidim         SUK. II 
(s.82 RH13.17-20), (s.93 Lo11.1-2), (s.165 Mi20.1-10) 
iširä  
 küskü yïl toquzunč ay iki ygrmikä manga bolmïš-qa asïү-qa kümüš kärgäk bolup 
iširä-tä üč stïr kümuš altïm      SUK. II (s.91 Lo08.1-2) 
išoy(a)zd Hazreti İsa (EUTS). 
 manga aүduq xarï bitgäči-i m(a)r išoy(a)zd maxistak üzä kim ymä uluү amranmaqï-
n aүïr kösüšün bitidim      M I (s.28 T.II D.171 19-22) 
iṣtonpa 
 tüpsüz t(ä)riŋ bo ṭantir-a-nıŋ töpüt-čä-sin körüp tömkä biligsiz tümäninč kulut 
kamıl-lıg ary-a ačari tükälig bilgä iṣtonpa bahšı-nıŋ bošug y(a)rl(ı)g-ı üzä ävirü agṭaru 
tägintim     BT XXVI (s.214 115a.9-14) 
išvagoša 
 …… išvagoša bäg nagarcuni bäg asangi bäg vasubantu bäg atlïү alqu bäglär yörüg 
bitig-lärig yämä taүda arïүda …… säkiz yägirme nikay …….. öngisin beš bölük adïrt yol 
üzä … tözin barčanï ……..   Hts. IX, X (s.263 13-22) 
išvare tngri 
 ol lokakoš-uү bu üč uүuš-lar beš až-un-lar iki türlüg yerdinčü-lär qayu tïldaү-ïn 
inčip bolur tep körüp adïrtlap anïng tïldaү-ï äz-rua tngri išvare tngri-tä ulatï-lar uүur-ïnda 
turmïš-ïn. anïn lokakoš-ta ken söz-lämiš ol          UAT (s.168-170 40-43), (s.448 4274-
4277), (s.448 4277-4278) bk. išvarï tngri 
išvarï tngri 
 ol lokakoš-uɣ bu üč uɣuš-lar biš až-un-lar iki törlüg yirdinčü-lär qayu tïldaɣ-ïn inčip 
bolur tip körüp adïrtlap anïng tïldaɣ-ï äz-rua tngri išvarï tngri-tä ulatï-lar uɣur-ïnda ärmäz-in 
bilmiš üčün qïlïnč uɣur-ïnda turmïš-ïn anïn lokakoš-takin söz-lämiš ol        AT. I (s.24 40-
43) bk. išvare tngri 
it+bars  
 qulutı it+bars yemä köŋül ayıtu täginür men      MO. (s.148 29.9-10) 
it+yegän  
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15) 
itämäk 
 itämäk atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT II (s.39 793-795) 
itdäči vam tngri 
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 itdäči vam tngri bo alqatmïš kičig bačaү küntä yazuqumïn bošuyu biring         BT V 
(s.24 53-54) 
ïtqy-a tngri  
 ïtqy-a tngrim …     BT V (s.56 541) 
itte ınal 
 taḳı yine … ajun ……… ḳaṭın atam çalır tutuḳ beg-ke ḳaṭ[ın anam] tibiş tengrim-ke 
içim itte ınal-ḳa inim t … ınal-ḳa bu bu ıduk-lar ermez      ETŞ (s.218 10-13) 
ityan ınal (e.) 
 takı y(e)mä adın ažun-ka s[an]-lıg bo[lmı]š kaḍın atam čalıš totok bäg-kä kaḍı[n 
an]am tipiš t(ä)ŋrim-kä ečim ityan ınal-ka ečim t[ark]an ınal-ka bo bo ıdok-lar rmäz 
y[ara]m[a]z           BT XXVI (s.219-220 119.10-14) BT XXIII (s.174 H234-237) 
iyin bolmadačï 
 iyin bolmadačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz     BT II (s.46 1029-
1031) 
iyin–yarašï kün–t(ä)ngri 
 iyin–yarašï kün–t(ä)ngri atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga  ,,     BT II (s.39790-791) 
k(ä)nig roš(a)n t(ä)ŋri Işık bakiresi (Maniheizmde bir tanrıça) < Pa. qnygrwšn [kanīg-
rošn] 
 ymä inčä biliŋlär ol y(a)ruk kızı ögütmiš ög arıg yel kaŋ(ı)m(ı)z ulug elig t(ä)ŋri 
xanı z(ä)rua t(ä)ŋri äkinti yulgak özi kim k(ä)ntü ol k(ä)nig roš(a)n t(ä)ŋri, ymä äkinti 
ölügüg tirgülügli ay t(ä)ŋri, üčünč [arı]g nom kutı kim k(ä)tü ol k(a)mag nom eligi ymä 
sizlärkä ayu bertim            TKMÖ (s.56-57 88-99), (s.58-59 113-117)  
k(a)ra än (k.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
k(a)rkašunti 
 k(a)rkašunti atl(ï)ý t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz     BT II (s.21 134-135) 
ʼK/Z ınal (e.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
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ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
k[a]nturmıš šäli 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
k[ü]ntük(?) (e.) 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) 
kä/ig t(ä)ŋri 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
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152.17-26) 
käd burxan  
 tanuq qutrulmïš tanuq buyan tonga tanuq käd burxan män qyytso tutung oṣ ilgim 
bitidim         SUK. II (s.116 Ad01.16v-17v) 
käd qya tutung  
 bu bitig-ṅi šutza käd qy-a tutung tükäl-ä kimtso bašlap quvraү tavүač ynga ikiči 
bašlap bodun qaṭaš-larïmïz ʼäsän-ä olar üskintä birtim         SUK. II (s.134 WP01.17-21) 
käd tš  
 bičin yïl birygrminč ay on yangïqa biz basa tmir käd tš birlä ačïү-qa qud-ar arpa 
kümüš-intä ʼädgü unïn-ta-qï bir šïү iki küri arpa-nïng üč stïr altï baqïr kümüš altïmïz        
SUK. II (s.158 Mi14.1-6) 
käd y(e)gän [        ] tagay (e.) 
 takı y(e)mä bo nom bititmištä eyin ögirdäči kızım känč tözün ulug oglum käd 
y(e)gän [        ] tagay y(e)gän käl(i)nim(i)z tükäl tözün kızım(ı)z körklä tözün bo buyan 
ädgü kılınč küčintä igiz adasız kop ädgüdä ičrä kamag ayıgda tašra ärzün-lär               BT 
XXVI (s.196 100.28-34) 
 
kädik totok bäg (e.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
kädir[ä    ına]l (e.) 
 takı y(e)mä bo buyan küčintä anam sävinčük t(ä)ŋrim-niŋ atam kädir[ä    ına]l-nıŋ 
tatar t(ä)ŋrim-niŋ küdägüm altmıš tutuŋ-nuŋ inim älik-niŋ kälinim šimana-niŋ oglum kizo-
nuŋ kızım kütbäčük-nüŋ bo-lar y(e)mä kü[sü]š-läri kanıp bütüp burhan bolzun-lar     BT 
XXVI (s.219 119.4-9) BT XXIII (s.174 H228-233) 
kädirä  
  //////////// säkiz otuz-qa manga kädirä-kä yunglaq-laq //////// özüm-tä tuүmïš bolmïš 
ʼatlaү toyïn oүulum-nï yägän qay-a ///////(.)WS-YNKʼ samboqdu tutung-qa yarïm yastuq 
kümüš-kä tutuү ////// bu tutuү kümüš-üg tutuү birmiš kün üzä män kädirä biš ////// stïr 
yarmaq kümüš sanap altïm          SUK. II (s.127 P102.1-5), (s.127 P102.9), (s.127 P102.10-
11), (s.127 P102.12), (s.152 Mi06.1-3) 
kadyanapudre < Skr. kātyāyanī-putra 
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 kadyanapudre arxant yaradmïš tep amtï tägimlig ol isdägäli tilägäli azu čïnkertü 
mübu kadyanapudre arxant yaradmïš ol         UAT (s.316 2016-2018), (s.316 2020-2021), 
(s.324 2106-2108), (s.326 2126-2128), (s.328 2144-2146), (s.330 2184-2186), (s.332 2214-
2215), (s.340 2327-2330), (s.352 2528-2529) 
kadyayane < Skr. kātyāyana 
 šaripudre ärür tep/temiš pradniyapdipat šasdr-ïү ayaү-qa tägimlig kadyayane arxant 
ärür           UAT (s.326 2112-2113) 
kaganani 24 Yoginīsten 16.sı. Skr. Khagānanā Moğ. Kha-ḳa-la, Kha-ḳa-na Tib. Kā-ka-nā-
nī, Kha-gā-na-ne 
 yuräk kanči atlaү orun-ta maxa-bairava birlä xaya-karṅi kizläk orun ximalaya atlү 
orun-ta viru-pakši birlä kaganani bo upa-čanto bo orun qïṣïl önglüg til tilgäni ärür      BT 
VII (s.33-34 A.60-65), (s.54 A.562) 
kaitso tutuŋ bäg 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
käk sini ïnal  
 käk sini ïnal qutïnga qoštir qulutï il bars suz čin …            BT V (s.67 715-717) 
kakač ınal (k.) 
 buyan-ıg nomlug dentarım(ı)z [       ]N-Qʼ suuza ädgü tutuŋ-ka [         ] biigui tutuŋ-
ka inim bušı kulı-ka küdägüm karša [         MY]Š-Qʼ katdım kıtay [tä]ŋri[m]-kä katdım 
üträtmiš kat-siŋilim taytarčın-ka küdä[güm] [dım        ] küsämiš-kä [kat]dım kakač ınal-ka 
yäŋgg[äm]      BT XXVI (s.258 139.13-16) 
kalašotari Bir şeytanın adıdır. Skr. ḳalasadora 
 ang uluүï kalašotari atlү yäk-ning töbüsintäki sačïn tutup qïlïčïn bïčүalï sančүalï 
qïlïn/.. ……       UIV (s.684 A. 88-90) 
kalımdu totok  
 isig yeellig tamuda ot kusdačı tamuda muntada ulatı ülgüsüz sansız učsuz kıdıgsız 
terin kuvragta ulatı tamular bökün yügärü ämgäk tägindäči tınl(ı)glar üčün biz kalımdu 
totok el kälmiš t(ä)ŋrim birlä bökünki küntä tuyunmak köŋülnüŋ küči üzä tolp yertinčünüŋ 
ädgü ögli y(a)rlıkančučı köŋüllüg kaŋlarıŋa umunup ınanıp yükünürbiz      BT XXV (s.214 
2569-2579), (s.222 2727-2739), (s.228 2857-2869), (s.234 2974-2983), (s.238 3060-3065), 
(s.298 4139-4144) 
kali Skr. kali(ṅgarāja) 
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 amtï tolun bütmiš kirtü töz tip titgülüki ärtiŋü qadïr qatqï y(a)vlaq yintäm törüsüz 
üčün anïn anï kali bäg tip atadï-lar      BT I (s.32 D 46-49) 
kalmašapadi Bir iblisin adı. < Skr. Kalmāṣapāda 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) UIII (s.67 T.III,TV.86 3-4), (s.68 T.I,D.8. 27-30), (s.69 T.I,D.8 8-12),(s.69 
T.I,D.8 14-16), (s.69 T.I,D.8 23-25), (s.70 T.I,D.7 1-2), (s.70 T.I,D.7 2-5), (s.70-71 T.I,D.7 
20-24), (s.72 T.I,D.6 6-8), (s.73 T.I,D.6 29-30), (s.74 T.I,D.6 25-26) bk. klmašapati, 
kalmašapati 
kalmašapati < Skr. kalmāṣa-pāda 
 k{a}lmašapati elig birlä bu [yerdä] turүalï umaүay-biz        Das. (s.50 179-180), 
(s.50 187-189), (s.52 218-219), (s.54 229-230) bk. kalmašapadi 
kalyana-prabi Skr. Kalyâṇaprbha 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
kalyana-şiri Skr. Kalyâṇaśiri 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
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t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
kamala ačari 
 alku ada-lar-ta umug boltačı arvıš-lar eligi sitaṭap(a)tri sudur-ug ayančaŋ ketgünč 
köŋül-in m(ä)n kamala ačari ayayu yüz säkiz küün yakturup ülänü tägindüm    BT XXVI 
(s.122 44.6-9) BT XIII (s.171 47.2-10) bk. kamala anantaširi, kamala anantaşiri 
kamala anantaširi 
 bo buyan ädgü kılınč-nıŋ tüš-intä burhan kutın bulup m(ä)n kamala anantaširi 
kenintä bod köṭürmäčä tınl(ı)g-lar oglan-lar-ıŋa bulturayın    BT XXVI (s.123 44.22-24), 
BT XIII (s.171 47.23-26) bk. kamala ačari, kamala anantaşiri 
kamala anantaşiri 
 bu buyan edgü ḳılınç-nıng tüş-inte burḳan ḳutın bulup men kamala anantaşiri 
kininte buḍ köḍürmeçe tınlıġ-lar oġlan-lar-ınga bulturayın nırvan-ıġ ang üṣlünçü-sinte       
ETŞ (s.234 25.11-14) bk. kamala anantaširi, kamala ačari 
kamapiryi < Skr. kāma-priya 
 ötrü /// xari toyïn anantrš ayïү q[ïlïnč]-lïү kamapiryi urï-nïng [ä]vdin öngü[kä] tïdïү 
savlarïn čïnү[aru] saqïnïp ayïtmadïn kamavaž-iki [toy]-ïn beš toyïn-lar birlä ävdin barqtïn 
öntürüp toyïn qïl[ïp ir][-ya]pat (?) qïltï            Das. (s.192 1670-1677) 
kamaširišti Bir iblisin adı. < Skr.Kāmaśreṣṭha 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
kamavažiki < Skr. kāma-vaśyaka 
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 ötrü /// xari toyïn anantrš ayïү q[ïlïnč]-lïү kamapiryi urï-nïng [ä]vdin öngü[kä] tïdïү 
savlarïn čïnү[aru] saqïnïp ayïtmadïn kamavaž-iki [toy]-ïn beš toyïn-lar birlä ävdin barqtïn 
öntürüp toyïn qïl[ïp ir][-ya]pat (?) qïltï      Das. (s.192 1670-1677) 
kamešvari < Skr. kāmeśvara(=kubera) 
 /// kamešvari tngri täg körklä /// ärti           Das. (s.170 1457-1458) 
kamini 
 tüzünlärim br…[xma]dati ilig ning krünčlügi qayu ärki kamini atlү ärinč tapïүčï-sï 
inčä tip tidi    UII (s.22 4.3-5) 
kamišvari tngri 
 kamišvari tngri tg oүlanүu ötʼŋ////////       UIII (s.23 T.II,S.2,Nr.3 5) 
kamtsuin šila  
 taqïүu yïl törtünč ay säkiz ygrmikä-kä murut vrxar-qa qošmïš ayaү-qa tägimlig 
qodmïš töšäk-tä orun-ta kingḍsuin šila bir äsiki töšäk bir äski taman čimdan-nï biz toyïn 
qulï šila kamtsuin šila-lar aldïmz        SUK. II (s.157 Mi12.1-6) 

kanakamuni Kanakamuni, 金.寂  “jīn jì” “altın münzevi” ya da 金仙 “jīn xian” “altın ṛṣi” 

Śobhanavatīʼnın yerlisi, Kāśyapaʼnın bir Brahması, şimdiki Bhadra-kalpaʼnın beş 
Buddhaʼsından ikincisi, eski yedi Buddhaʼnın beşincisidir. Ayrıca Hindistanʼda Śākyamuni 
döneminde bir bilge kişi (SH 261b) olarak da ifade edilir. ETü. kanakamuni atlıg teñri 
burkan (ST) “Kanakamuni adlı tanrı Buddha”, kanakamuni burkan “Kanakamuni Buddha” 

= Skr. kanakamuni = Çin. 倶那含牟尼 “jù nà hán móu ní” ya da 拘那含 “jū nà hán” (SH 

10b), 拘那(含)牟尼 “jū nà (hán) móu ní” (SH 261b) (EUTBMT) 

 [kanakamuni] atl(ı)g t(ä)ŋri burhan [kutı]ŋa yükünürm(ä)n   BT XXV (s.54 3-4), 
(s.96 706), (s.190 2070-2072), (s.308 4311) BT XIII (s.76 12.27-29) BT XXVI (s.102 
39a.18-21) Maitr. (s.103 49.16) bk. kańakumuńi 
kańakumuńi 
 kańakumuń-i atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz     BT II (s.21 135-137) bk. 
kanakamuni 
känč bars  
 -ci totoq tanuq känč bars ///////       SUK. II (s.86 Lo01.5) 
känč tözün (k.) 
 takı y(e)mä bo nom bititmištä eyin ögirdäči kızım känč tözün ulug oglum käd 
y(e)gän [        ] tagay y(e)gän käl(i)nim(i)z tükäl tözün kızım(ı)z körklä tözün bo buyan 
ädgü kılınč küčintä igiz adasız kop ädgüdä ičrä kamag ayıgda tašra ärzün-lär   BT XXVI 
(s.196 100.28-34) 
kančanakoši Bodisatvalardan birinin adıdır (EUTS). 
 kančanakoši atlү bodistv qutïnga yükünürmn     UI (s.33) 
kančanaprbi Bodisatvalardan birinin adıdır (EUTS). 
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 kančanaprbi atlү bodistv qutïnga yükünürmn      UI (s.33) 
kančanasare Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr.Kāñcanasāra 
 kančanasare atl(ı)g bodis(a)t(a)v ärkän ti[lin] ä[ö]özin yula özäni täg ta[nču] tanču 
bıčturup miŋ yula tamt[urgalı] braman-larka bušı berdi       BT XXVI (s.83-84  17.110-113) 
kančanasari Bir kral adı (EUTS). 
 kančanasari atlү bodistv ärkän ti[lin] ä[tʼ]özin yula özäni täg ta[nču] tanču bïčturup 
ming yula tamt[urүlï] braman-larqa bušï bird[i  ]         BT XVIII (s.74 V110-113) bk. 
kančansari, kančasari 
kančansari 
 anta ötrü kančansari ilig bäg tanču tanču äti salïnïp tolp ätʼözintin qanï aqa küčsüz 
ätʼözin bram//[an]qa titrü körüp uluq aqïrr ayaqïn nom tïnglaqalï anuq boltï      UIII (s.33 
T.II,S.2 3-8) bk. kančasari, kančanasari 
kančasari Bir kral adıdır (EUTS). 
 anta /// [ötrü] tirmiš bäglär buiruq lar iki tizin čoküdü olurup ayalarïn qavšurup 
kančasari ilig bäg kä inčä tip ötünti lär     UIII (s.28 TI,DI 11-14) bk. kančansari, 
kančanasari 
kanḍaka Bir iblisin adı. < Skr.Kaṇḍhaka 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
kanḍirakovinḍi Bir iblisin adı. < Skr. Khadirakovida 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
kändü buqa  
 kün-diṅy sarïү lam-a-nïng kändü buq-a borluq // (.) ïš q-a(?) /// (.)r-a baү adïrr         
SUK. II (s.36 Sa16.7-8) 
kängräk 
 (sasï) kängräk atlү ärdini önglüg ärip sasï kängräk tutar sasï (kängräk ün-ingä tükäl-
lig-ig) munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz       BT VII (s.37-38 A.148-150), (s.56 
A.615-618) bk. murči včirini  
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käni-rošan täŋri Farsça knyg rwšn anlamına tekabül eden şekil. Işığın bakiresi. 
 onunč ädgü qılınčlıү yaruq ay täŋri biryegirminč tüz köŋüllüg yašın täŋri käni-rošan 
täŋri ekki yegirminč yaruq ıšuүma burxan-lar tükämiš boltı     MO. (s.38 5.12-16), (s.39-40 
5.27-46), (s.55-56 6.1-15) 
känt qaya  
 tanuq arpaүur (?) ïnal tnuq sarïү toyïn tanuq öküz toүrïl tanuq känt qay-a tnuq artï 
ïnal bu tam-үa biṣ-ning ikägününg ol män {.} šivsadu tutung ayïḍïm bitidim        SUK. II 
(s.93 Lo10.8-13) 
kanta-roxi 24 Yoginīsten 18.si. Skr. Khaṇḍarohā  Moğ. Khaṇḍarôhi Tib. Dum-skyes-ma 
 öngḍün yol pridapuri atlү orun-ta maxa-bala birlä čakir-a-vigi kidin yol kirix-a-atiu-
a atlaү orun-ta ratna-včir-a birlä kanta-roxi bo milapaka quvranmaq ärür     BT VII (s.34 
A.65-68), (s.54 A.534-538) 
kaŋ si Qing döneminde bir imparatorun adı ve para birimi. Çin.Kang xi 
 tay čiŋ kuu kaŋ si y(e)g(i)rmi altınč otčuk-takı oot kutlug tavıšgan yıl kuu yi hu-a 
vihar-ka tayak-lıg bilgä taloy šabi ratna v(a)čir-niŋ öṭügiŋä toŋ guvan suẓak-ınta onunč ay 
y(e)grmi tört-i kutlug kün üzä bitiyü tolu boltı      BT XXVI  (s.88 20.1-5), (s.92 24.1-6), 
(s.106 39a.157-158), (s.106-107 39b.13-18) BT XVIII (s.118 S811-815) 
kapile Bir tanrı adı. Skr. Kapila 
 bo [no]mtın turmıš buyan ädgü kılınč äzrua hormuzta v(i)šnu mahešavare 
sak[andak]umare kapile manibaḍire mišan sar[     ](?) ulatı yer balık küzäṭči n[aiv]azik[e]ta 
ulatı kut w[ahšek] t(ä)ŋri-lär-kä bo buyan ädgü kılı<n>č kü<či>ntä täŋridäm küčl(ä)ri 
küsünläri asılıp üstälip ičtin sı(n)gar igsiz kegänsiz taštın sıŋar yagısız böri-siz aḍas(ı)z 
tuḍasız küyü küzäṭü tutmak-ları bolzun ävirär-biz                   BT XXVI (s.229 124.6-11), 
(s.256-257 138.1-7) bk. kapili 
kapili Bir iblisin adı. < Skr. Kapila 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı          Diš. (s.88-89 
632-651) bk. kapile  
kara ınal (e.) 
 kutlug tegin-kä ečim kara ınal-ka yäŋä[m         ] töläk t(ä)ŋrim-kä baltızım särmiš 
t(ä)ŋrim-[kä       ] baltızım tirmiš-kä inim T[             ] [     ]D[     ]//// [          ] [     inim] ıt 
kay-a ınal-ka inim anuy kay-a-ka [       inim] enč kay-a-ka yiẓnäm ara kay-a ınal [      ]č 
t(ä)ŋrim-kä tušmıš kälinim [       ]P äyiš (?) [           ]     BT XXVI (s.254 136.1-8) 
käräksiz (e.) 
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 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
karamuč (k.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
karamuk ınal (e.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun        BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
käräy  
 taṅuq käräy taṅuq tämür buq-a aṅtaqï aqam iṅim tuүmïš-ïm qaṭaš-ïm kim kim m-ä 
bolup talašmaṣun-lar       SUK. II (s.174 Mi28.11-12), (s.174-175 Mi28.13-16)  
karik < Skr. kārikā 
 olar-nïng ärklig-lär-ingä qačïү-lar-ïnga yarašï šastr-ta basa karik-ta söz-lämiš ol           
UAT (s.252 1220-1221), (s.322-324 2085-2088), (s.324 2089-2091) 
karkasundı Bir Buda adı. Skr. Krakucchanda 
 vipaši šiki višbabu karkasundı y(e)mä yänä kanakamuni kašip šakimuni yeti 
ančulayu kälmiş-lärkä ata kaŋ-larka yeg üsṭünki kertgünč üzä yükünürm(ä)n               BT 
XXVI (s.102 39a.18-21) 
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karmau-a baxšï Guru. Skr. Karmapa, Karmapāda > Tib. (Tib. Karuma-pa) > Uyg. 
 kinki karmau-a baxšï-nïng yaratmïš bo sadana-nï sapdati ačari qatïn qatïn yalvaru 
ötünmiš-kä mn puny-a širi ävirü tägintim       BT VII (s.66 B.99-103) BT XXVI (s.209 
111a.1-5) 
karna šäli 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
karša [         MY]Š (e.) 
 buyan-ıg nomlug dentarım(ı)z [       ]N-Qʼ suuza ädgü tutuŋ-ka [         ] biigui tutuŋ-
ka inim bušı kulı-ka küdägüm karša [         MY]Š-Qʼ katdım kıtay [tä]ŋri[m]-kä katdım 
üträtmiš kat-siŋilim taytarčın-ka küdä[güm] [dım        ] küsämiš-kä [kat]dım kakač ınal-ka 
yäŋgg[äm]      BT XXVI (s.258 139.13-16) 
karšan Māraʼnın 3 kızından biri. ~ Skr. Kṛṣṇā ( für Tṛṣṇā?) 
 karšan raḍa ärḍi atlү qïz[lar            ] [kä           ] siz[             ]         BT XIII (s.53 5.1-
2), (s.54 5.23-26) 
kärsin  
 tnuq kärsin tnuq ögrünč buq-a bu nišan män täšïq-nïng ol män bačaq turmïš tašïq 
apam-qa ayïḍïp bitidim      SUK. II (s.164 Mi19.21-23), (s.165 Mi20.17-21), (s.165 
Mi20.22-28) 
karšna Güney yönünde 8 tanrı kızından birinin ismi. < Skr. Kṛṣṇā 
 animiša muktakeši punḍarika tilotame ekarakša nantika sita karšna y(ä)mä säkizinč 
bo säkiz t(ä)ngri kızları [sä]kiz törlüg asıglarıg berzün         Diš. (s.65 300-304) 
karunadaz sidu Skr. Karuṇadāsa + Çin. si tu (Uyg. çev.) 
 arıš arıg bo nama sangit nom ärdini ačari k(ä)ši karunadaz sidu üzä agṭarılmıš-ı 
adınčıg muŋadınčıg taydu-takı ak stup-lug ulug v(i)har-ta adrok šim šipkan-lıg bars yıl 
yetinč ay-ta alku-sı barča ala-sızın tüzü yapa adak-ıŋa tägi uz yarašı ädgüti bütürüldi       BT 
XXVI (s.130 48.14-20) BT XIII (s.178-179 50.12-20) 
ḳarungrivi Hīnayāna mezhebine mensup din üstadı. Skr. Karuna-griva 
 enetkek ilteki vaybaş şastar yaratdaçı ḳarungrivi sangabtri gunaprabi manoratide 
ulatı baḳşılar ḳutınga yükünür men        Maitr. (s.44 3.46-49) 
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karvari 24 Yoginīsten 6.sı. Skr. Kharvarï Moğ. Kharbari Tib.=Skr. 
 sol qulүaq gödvari atlү orun-ta sura-vairi birlä vira-mati qaš qavïšïү-ïnta ram-a-
išvari atlү orun-ta abida birlä karvari iki köz tivi-kota atlү orun-ta včir-a-piraba birlä langka 
išvari iki ängin malavar atlү orun-ta včir-a-dix-a birlä turum-a-čay-a upa-kišidir-a ärür         
BT VII (s.33 A.42-48), (s.54 A.546) 
kaš kaya tarhan [     ] (e.) 
 [          ] eč[im] kaš kay-a tarhan [     ]              BT XXVI  (s.99 35.8) 
käsär  
 munčulayu ötünüp säkiz ulug v(a)črapanlarıg tört ulug bodis(a)t(a)vlarıg tängrämdä 
turgurup üskümdä ornatıp alku ažunlardakı ätözüm kop süzük köngülüm üzä amtı m(ä)n 
arslan kaya käsär birlä yükünürm(ä)n       BT XXVIII (s.66 B145-B149) 
käsi bäddi tngri 
 oүul käsi bäddi tngri /////////////////// küsän////        TT IX (s.15 T III D 260,19;260,30 
Z.44-45) 
kašip Kāśyapa, Prajāpatiʼye denk ya da ilahî varlıklara benzer bir sınıf, tanrıların, 
şeytanların, insanların, balıkların, sürüngenlerin ve bütün hayvanların babası ve bir 
takımyıldızı olarak tanımlanır. Ayrıca on ya da yedi eski Hint bilgesinden biridir. Kāśyapa 
Buddha, şimdiki kalpadaki beş Buddhaʼnın üçüncüsü, yedi eski Buddhaʼnın da altıncısı 
olarak gösterilir. Mahākāśyapa, Magadhaʼda bir brahman, Śākyamuniʼnin ilk müritlerinden 
biri ve Śākyamuni öldükten sonra onun müritlerinin lideri olarak da belirtilir (SH 316b). 
ETü. kaşip atlıg burkan (ST) “Kāśyapa adlı Buddha”, kaşip atlıg teñri burkan (ST) 

“Kāśyapa adlı tanrı Buddha”, kaşip burkan “Kāśyapa Buddha”= Skr. kāśyapa = Çin. 抛葉(

波) “pāo yè (bō)” (SH 316b) (EUTBMT) 

 [kašip atl(ı)g t(ä)ŋr]i burhan kutıŋa yükünürm(ä)n      BT XXV (s.54 4-5), (s.96 
706-707), (s.190 2072-2073), (s.254 3335-3336), (s.308 4312) BT XXVI (s.102 39a.18-21) 
BT II (s.21 137-138) BT XXIX (s.112 317-318) BT XIII (s.76 12.33-38) bk. kaşip bk. 
kašpi 
kašmirlïү  
 kašmir-l<ïү>(?) biḍidim       SUK. II (s.77 RH09.19-20) 
kaşip Skr. Kaşyapa 
 kaş(i)p bu (rḳan) (kün) batsıḳtın başlanıp nırvan(-ḳa) (bar)ı yarlıḳadı         Maitr. 
(s.49 6.2-4), (s.62 15.10-13), (s.103 49.18), (s.113 56.4-6) bk. kašip bk. kaşpi 
kaşpi Skr. Kaşyapa 
 amtı biş ay tün (kün) uluġ ilig ezrua tengr(i) (iligi-)nge barnas kentde er-… arıġda 
üç tegzin(ç) (iki) yigirmi bölük nomluġ t(ilgen) tevirip atnakaudani aşivaç(it) (badirik) 
kaşpi maḥanmıda ulatı biş pançaki toyınlaraġ sekiz tümen tengrilerig ḳutġaru yarlıḳadı            
Maitr. (s.50-51 7.23-31) bk. kaşip, kašip 
katale Bir iblisin adı. < Skr. Kaṭāla 
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 dingi yäk surasadiri y(ä)mä purnake katale y(ä)mä ančulayu ok ulug čoglug yalınlıg 
bo yäklär kalın süülüg ulug küčlüglär ög kang kakadaš kuvragları birlä bulungdın 
yıngakdın küzädzün          Diš. (s.79 517-522) 
kati Bir iblisin adı. < Skr. Kāla 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651), (s.90 655-663), (s.83 569-572) 
kaujiki < Toh. ? < Skr. Kauşika 
 körüng siz kauj--iki ançama körkle kraza ton birle yaraşmış erür            Maitr. (s.66 
18.54-56) 
kauńdińi Eski bir Buda ismi.  Skr. kauṇḍiṇya  Toh. A kauṇḍiṇye 
 purńi atlү tŋri burxan-nïŋ .. ančulayu ymä kauńdińi apračiti .. hitayši .. ratnašiki.. .. 
prańati .. artadrši .. yašotari .. ańuruti .. suńitri-ta ulatï burxan-lar-nïŋ qutïnta buyanïnta bo-o 
magat ulušdaqï adasï tudasï kitzün tarïqzun        TT X (s.20 T I D-2.227-234) 
kaušika 
 takı y(ä)mä kaušika ya t(ä)ngri t(ä)ngrisi burhan bo nom ärdinig y(ä)mä munčulayu 
ök ömiš sakınmıš k(ä)rgäk      Diš. (s.101 799-802) 
kausiki 
 tngrilär iligi kausiki y-a ärtingü uluү türlüg iš išläp mini burxan qutïnga yaxïu 
qïltïng        UIII (s.27 T.I,DI 6-10) 
käv baxšï  
 basa qočo il bägd-läringä aṅčašï-lar-qa šazïn ayүučï-qa šazïn uluү-larïnga il-kä 
bodun-qa quvraү-qa alqu tïnlү uүuš-ïnga aṅta basa baxšïm uluү-um  käv baxšï-qa mäṅiṅg 
öz bodum-qa kišim-kä oүlan-larïm-qa basa äsän toүrïl turmïš tutung aḍay tutung ögrünč qïz 
bašaq-a bašlap uruү-qa qadaš-qa buyan-ï tägzün tip mäṅiṅg paḍïr-ta šükün-tä qaṣүaṅmïš 
ṅägü kim-ṅi satïp yulup qočo-taqï aḍay tutung-nung piṅḍuṅg atlү qïrq yaš-lïү qïḍay oүlan-
ïn nom bitig bilir üčün toquz ystuq čao birip yulup altïm        SUK. II (s.130 Em01.2-9) 
kavand(a)rmi Skr. Bhagavaddharma (Çin. çev.) 
 ol anı üčün m(ä)n šiŋko šäli tutuŋ y(e)mä baštın-(P)kı ülüštä kavand(a)rmi atl(ı)g 
än(ä)tkäk ačari at[ın] urup ikinti üčünč iki ülüšindä tavgač čituŋ smtso [atlıg ačari(?)-]nıŋ 
atın urtum      BT XXVI (s.127 47a.5-8), (s.127 47a.1-5) 
kavi-drri < Skr. kāvya-dhara 
 vaybaž-ik[i] šas[tantri kavi-drri] [san]gadaz ugu [küsän tilintin toxri] [ti]linčä 
ävirmi[š] ///////           Das. (s.178 1531-1533) 
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kävši  
 taqïүu yïl üčünč ay iki yangïqa män köni quz aүïr igkä tägip ölüp ïdïp barүay-män 
tip šinkuy tutung bäg-kä küdägüm likä-kä kingäšip ayḍïšïp kävši-tä tuүmïš burxan qulï atlү 
oүul-an-qa ögkä qangqa buyan-ï tägzün tip boš bitig birtim        SUK. II (s.136 WP02.1-7) 
kavšike Indra. Skr. Kauśika 
 y(e)mä kim inčip ol altun öŋlüg sudur nom-nuŋ üčünč küün-intä ayıg kılınč-ıg 
öčürmäk-lig bešinč bölök-tä ayayu agır-layu kavšike ötündük-intä aṭı kötrülmiš nomlayu 
y(a)rlıkamıš bo [nom] ičintä     BT XXVI (s.113 40.1-5), (s.235 128.7-8) 
kavšiki Indraʼnın aile adı. 
 [ka]všiki-y-a bo adam-ta tip yalvardï      BT XIII (s.174 49.7-8), (s.179-180 51.1-
17) bk. kavşıkı, kavşiki, kawšiki 
kavşıkı Sakyamuniʼnin havarilerinden Kasphilaʼnın adı. Skr. kauśika 
 kavşıkıya      EUDÇ (s.56 273) bk. kavšiki, kavşiki, kawšiki 
kavşiki İndraʼnın soy adı. Skr. Kauśika 
 amtı kavşiki y-a siz başın t(e)ngri-ler ḳuvraġ-ı / / ne üçün ayayu tapınur sizler ol 
ḳurikar-ḳa tip ḥormuz<-ta t(e)ngri> / / sözledi      SDB. (s.117 367-368), (s.108 284-288) 
bk. kavšiki, kavşıkı, kawšiki 
kawšiki Indrasʼın sıfatı. 
 kawšiki-y-a qutluү tïnlү ang yig üstünki tngri-lärkä ymä qorqïnč öritgüči alp 
qïlүuluү iš …….      UIV (s.690 A. 211-213) bk. kavšiki, kavşıkı, kavşiki 
käyä käšip Gayā için sanskritçe adı. Kāśyapa için sanskritçe adı. 
 bu erür aŋʼilki uluүı ätnyätkäntin ulatı beš toyunlar ulbırβa käšip käyä käšip .. 
maxakäšip šarı-…. putar maxamotgalayan ulatı qarı qalın ärüš ärürü yarlıүqamıš erti         
MO. (s.22 2.14-19) 
kay-a 
 bo vibaaki nom ärdini-ni män muŋsuz kuluṭı kay-a okıyu tägintim      BT XXVI 
(s.72 15.1-2) 
kay-a šäli 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
käzigčä tizigčä yorïdačï 
 käzigčä tizigčä yorïdačï t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz       BT II (s.48 1106-
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1108) 
kedin ınal 
 taḳı yime bu buyan küçinte anam seviçük tengrim-ning atam kedin ınal-nıng tatar 
tengrim-ning küdegüm altmış tutung-nung inim elig-ning kelinim timing-ning oġum küz-ü-
nüng ḳız-ım kütbeçük-nüng bular yime küsüş-leri ḳanıp bütüp burḳan bolz-un-lar              
ETŞ (s.218 4-9) 
ken wen tuu vaŋ 
 ken wen tuu vaŋ atl(ı)g hanlar käzip talulap kamagun barça ınantılar     Hts.VI (s.94 
1725-1727) 
kertgünč biliglig bodısaβat 
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….       MO. (s.23 2.26-39) 
kıčı altun 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39) 
kı-du šäli 
 oglum v(a)rdu borluk čor kı-du šäli el etmiš amr(a)k tözünkä tägmäki bolzun            
BT XXVI (s.259 140.4-5) 
kım(a)rakkt(ı) Bir büyücü adı. Skr. kāmarakta 
 arvışçılar begi tözün kım(a)rakkt(ı)ya amtı ç(a)ştanı élig beg közünmez bolup 
bardı..         EUDÇ (s.58 292-294)  
kıpčak suin ši 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
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ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun        BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) 
kırakžin Bir Bodhisattvaʼnın adı. 
 bo kırakžin bodis(a)t(a)v-nıŋ vu ol ätʼöz kü[z]ädgü ol         BT XXIII (s.182 TT VII 
27/8) 
kırgız t(ä)ŋri  
 [lar är]tmiš isig özlüglär üčün [u]latı olarnıŋ öz öz terin[läri] [kuvra]gları üčün anın 
biz kırgız t(ä)ŋrim kumaru birlä bökün[ki k]üntä ädgü ögli y(a)rl[ı]kančučı köŋül üzä 
burhan[lar] b[i]rlä tä<n>k köŋülin b[u]rhanlar<birlä> tüz küsüšin [yer]tinčünüŋ ulug ädgü 
ögli y(a)rlıkančučı köŋüllüg kaŋlar[ıŋ]a tüzükä umunup ınanıp yükünürbiz       BT  XXV 
(s.182 1967-1972) 
kıtan [      ] 
 bo buyan küčintä ((kıtan)) SʼQ[         ] kulı-nıŋ bütürmi[š         ] kulı-nıŋ közün[ür    
] ädgülüg küsüš-läri [              ] bütüp kanıp äŋ [         ] ozup kutrulup [         ] tuš tulum [           
]      BT XXVI (s.193 98b.1-7) 
kıtay [tä]ŋri (k.) 
 buyan-ıg nomlug dentarım(ı)z [       ]N-Qʼ suuza ädgü tutuŋ-ka [         ] biigui tutuŋ-
ka inim bušı kulı-ka küdägüm karša [         MY]Š-Qʼ katdım kıtay [tä]ŋri[m]-kä katdım 
üträtmiš kat-siŋilim taytarčın-ka küdä[güm] [dım        ] küsämiš-kä [kat]dım kakač ınal-ka 
yäŋgg[äm]      BT XXVI (s.258 139.13-16) 
kıtay bört ınal 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
kız tämür 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
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tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39) 
kız turmıš t(ä)ŋri 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
kızak t(ä)ŋri  
 [      ] [t(ä)ŋri]m kızak t(ä)ŋrim [              ] [t(ä)ŋri]m taŋut-ka [       ] [    ] ükitmiš 
toŋa [         ]k[      ]        BT XXIII (s.113 F282-288) 
kičig k(i)y-ä (k.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
kičig toyunčın  
 čumullar kičig toyunčın yegän silig qamıү yemä ıraq yerdän isinü amranu 
esängüläyü üküš üküš köŋül ayıtu ıdur biz     MO. (s.121-122 22.4-6) bk. toyunčın  
kičigä 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
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kičkä tigin tngr[im] 
 särimlig küdümlüg čï[              ] [sä                   ] biliglig törülüg särilmädin buyan-
lïү iš-lär-tä [sä          ] upasi käntü özi öz tušmïš-ï kičkä tigin tngr[im] [öz]-läri-ning inḍki-
sin iḍgäli öngi öngi buyan-l[ar               ] [ö              ] munta tip sözläšü tägin-miš-lär                 
BT XIII (s.152 38.21-28) 
kilbär Muhtemelen sanskritçe Kuberaʼyı temsil eden ad. 
 bursıŋ ärdäni-kä qamaq qoβraqtan üztünki tüzüni bilg(ä)si čindämüni ärdäni täg 
kilbär yäkšü uluqnıtäg ärdini-lıү qıdıү täg yükünür men      MO. (s.28 3.3-6), (s.28-29 3.19-
23) 
kilimbi Şeytan adı (EUTS). 
 ………u kilimbi yäk-ning qïzï ol    UII (s.24 4.7-8), (s.24-25 4.12-14), (s.25 4.14-
18), (s.25 4.18-20), (s.25 4.24-25), (s.25-26 4.25-4), (s.26 4.4-6), (s.26 4.6-8), (s.26 4.11-
12), (s.26 4.15-17), (s.26-27 4.18-20), (s.27 4.22-25), (s.27 4.26-27) 
kilinmbu  
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäningʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol        SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
kimbini Bir iblisin adı. < Skr. Kumbhīra 
 kimbini yäk račag(a)rhta vipul ulušta yakši atl(ı)g yäk ornanmıš ol beš ming yäklär 
angar tapınurlar          Diš. (s.90 663-666) 
kimtso  
 bu bitig-ṅi šutza käd qy-a tutung tükäl-ä kimtso bašlap quvraү tavүač ynga ikiči 
bašlap bodun qaṭaš-larïmïz ʼäsän-ä olar üskintä birtim        SUK. II (s.134 WP01.17-21) 
kimzin 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
kimzun  
 tonguz yïl altïnč ay yiti yangïqa manga yrp toүrïl-qa //////// kümüš krgäk bolup 
kimzun atlү äbči qarabašïm-nï älig stïr yarmaq kümüš-kä inäči-kä toүru tomlïḍu satdïm       
SUK. II (s.47 Sa22.1-4), (s.45 Sa22.15-17) 
kingḍsuin šila  
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 taqïүu yïl törtünč ay säkiz ygrmikä kingḍsuin šila-taqï yitmiš iki kičig-ni män titso 
šila {..} altïm       SUK. II (s.156 Mi11.1-7), (s.157 Mi12.1-6) 
kingsun  
 taqïүu yïl törtünč ay säkiz yangïqa manga liv taypu-nung oүlï kovčü-kä yunglaq-lïq 
kümüš krgäk bolup pukiṅg atlү är qara-bašïmïn kingsun ayaү-qa tägimligkä yiti älig stïr 
yarmaq kümüš-kä toүuru tomlïḍu satdïm      SUK. II (s.45 Sa21.1-5), (s.45 Sa21.5-8), (s.45 
Sa21.8-10) 
kinikanta Bir iblisin adı. < Skr.Kunikaṇṭha 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
kinsidu šila 
 ud yıl altunč bir y(a)ŋık-a posad bačag kün üzä biz üč ärḍinilärtä sü[z]-ök kertgünč 
köŋül-lüg satva va[ŋ oz] činza šila kinsidu šila bo si-en čün nom[nı] okıyu tägintim{m}iz    
BT XXVI (s.150 63c.1-5) bk. kinsidü şila 
kinsidü şila 
 ud yıl altınç bir y(a)ŋıka paşad baçag kün üzä biz üç ertinilärtä süzük kertgünç 
köŋüllüg satva vaŋ az çinza şila kinsidü şila bo si-en-çün nom[nı] okıyu tägintim{m}iz       
Hts.VI (s.104 1823-1827) bk. kinsidu šila 
kintso bıžı 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
kiŋtu ačai 
 [är]tmiš kiŋtu ačari üzüti üčün bo nom bititmiš buyan ädgü kılınč öŋ ülüg bolzun     
BT XXVI (s.259 140.2-3) 
kira-šiz(?) Tib. Bkra-shis (Uyg. çev.) 
 k[ä]ŋäši iki ol toŋuz yıl üčünč ay beš y(e)g(i)rmi-kä tüpsüz t[üz] b[il]gä lambiraz 
tegmä yanṭirinı töpüt tilinṭin türk [tilinčä] kir-a [šiz(?)] rinčen[    ] edärü agṭaru(?) ävirü 
t(ä)gintim(i)z ärsär(?) t[ü]ṭrüm täriŋ lambıraz-nıŋ tüz yaŋın tılaŋurmak ädräm-kä tükäl-lig 
bilgä-l(ä)r tınl(ı)g asıg-ın sakınu tıdıgsız-ın [       ]NC Y[     ] [      ]LYP bergil        BT 
XXVI (s.217 117.1-10) 
kiräšiz ~ Tib. bkra-šis BT XIII) 
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 arslan bil[gä täŋri elig atam kiräšiz ıdok kut] anam tuglug kutl[ug aga birlä        ]      
BT XXVI (s.114 40.34-35), (s.261-262 144.8-15), (s.266 149.14-21) BT XIII (s.158-159 
41.8-15), (s.160 42.14-21) 
kirašna-čary-a-pa 24 Gurudan 11.si. Skr. Kṛṣṇâcāryapāda Moğ. yeke baүši Ḳrišṇapa Tib. 
Nag-po-pa, Nag-po spyod-pa (žabs), Kṛṣṇapāda 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
kireşiz ıduḳ ḳut 
 arslan bilge tengri ilig atam kireşiz ıduḳ ḳut anam toḳluġ ḳutluġ aġa birle ançulayu 
ḳurçıġan aġa yime abıta burḳan uluş-ınta antırnı-sız toġup belgürüp artuḳraḳ terk ödün 
adırtlıġ burḳan ḳutın bulz-un-lar        ETŞ (s.226 23.7-14) 
kiri Kuzey pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Hirī/Hrī 
 saradevi niladeve p(a)rḍumi paḍumavaṭi bägning tapıgčıları ikigü sarata kiri širi 
ančulayu ok y(ä)mä ḍišadeve birlä säkizinč bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlüg asıglarıg 
berzün         Diš. (s.78 498-504) 
kirig-tapčaү öčürmiš 
 kirig - tapčaү öčürmiš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz     BT II (s.37 
715-717) 
kirmiš sangun  
 // savda tanuq bügü(?)(………) //////////SY (……..)ʼʼL(...)///////////(.)  yitmiš tonga 
sangun (……) /////  tanuq bg tuүmïš bu äv taplap S(…….)////// tanuq yarlïүčï T/(.)// kirmiš 
sangun (…….)///  tanuq qïnүuučï asïү sangun      tanuq bitkäči ///                  SUK. II (s.40 
Sa18.18-23v) 
kirsiz arïү|ү 
 kirsiz arïү|ү ……        BT II (s.49 1134-1135) 
kirtKünč İnançlı, imanlı (EUTS). 
 yṳkünürbiz kirtKünč     BT II (s.38 739) 
kiruka Maṇḍala Ana Tanrıça. Skr. Heruka Moğ. Kiruga, Hiruga, Hȇruga, čisun uuүuүči 
Tib. Khrag-ʼthuṅ Uyg. Širi Kiruka 
 < xung bang xoo tip käntü öz-üg …> alqu ančulayu kälmiš-lär manga abišik birü 
yrlïqaṣun-lar tip yalbarmaq üzä oom sarva tatgda abišikda samay-a širi xung tiyü abišik 
birmäk üzä bilgä bilig-lig suv üzä büḍün ätʼöz tošup alqu qïlïnč arïp suv qalïnču-sï töpü-tä 
tošup täg-mäk üzä kiruka ög qang ikigü-nüng ätʼöz-lrin-tä včir-a satu-(a) tört ornaү-taqï 
divata-lar-nïng töpü-lrin-tä ratna-saṅbavi köngül tilgän-täki divata-lar-nïng töpü-lrin-tä 
akšobi til tilgän-täki divata-lar-nïng töpü-lärin-tä varyočana tanүarïү tilgän-däki divata-lar-
nïng töpü-lrintä amogasiti burxan bolmïš-lrïn saqïnүu ol bo ärsär käntü özüg törüḍü 
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saqïnmaq ärür          BT VII (s.36-37 A.121a-137), (s.72 I.2-18), (s.41 A.227-230), (s.40-41  
A.215-223), (s.41 A.223-227), (s.41 A.231-235), (s.43 A.280), (s.43 A.281-282), (s.46 
A.336-343) 
kiš köz bilgä bäg 
 ʼWD// ugušnuŋ ud[u]mbar len[hua]sı bokug töznüŋ punḍarik čäčäki t(ä)ŋrikän takın 
kız t(ä)ŋrim kıvır elögäsi alp kutlug ogul küdägü sävig to[to]k [ars]lan ögä bäg kiš köz bilgä 
bäg kutlarınıŋ ötügi[ŋä] nomlug dentarı tükällig bilgä š[ilaz]en k(ä)ši ačari yaŋırtı türk 
[tilinčä ävirmiš]     BT XXVI (s.204 107.14-20) 
kišäčük  
 tanuq PW(.)L(.)R bo<r>luqčï tanuq kišäčük bu tamүa män bolmïš-nïng ol män 
yam-čur tu ayïḍïp      biḍitim            SUK. II (s.92 Lo09.6-9) 
kisari arslan azïү|lïү 
 kisari arslan azïү|lïү atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan qutïnga-yṳkünürbiz        BT II (s.18 36-
38) 
kisari arslan törü|lüg 
 kisari arslan-törü|lüg atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan qutïnga-yṳkünürbiz       BT II (s.18 40-
42) 
kisari arslan-küč-lüg 
 kisari arslan - küč-lüg - atl(ï)-ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz     BT II (s.37 
706-707) 
kišilig kunču (k.) 
 ögümüz kišilig kunčuka inim(i)z el suŋkut tarkan-ka el tugmıš-ka bo buyan küčintä 
(P) [i]gs(ı)z adas(ı)z ärzünlär      BT XXVI (s.196 100.35-39) 
kišitigarbe Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr. Kṣitigarbha 
 maitri-ka konši im-ka mančuširi-ka m(a)ha-bal-a ulug küčlüg v(a)čirapani-ka 
maŋgal-lanmıš samantabad(i)re-ka kišiti-garbe-ka marımım-tın čın köŋül-üm üzä 
yükünürm(ä)n       BT XXVI (s.102 39a.30-33) 
kişo Çin. Chia-şang 
 …. turүalı anın manga bo b(ä)lgü-lär köz-ünür b(ä)lgü-rär tep munça  sözläp kişo 
vapşı       atl(ı)ү tıtsı-sınga inçä tep y(a)rlıqadı        Hts.X (s.34 572-576) 
Kitin Qïrata 
 qoyn yïl är(a)m ay bir yaŋïqa m(ä)n  Qara Yan Yig Bürt[-kä]  yuŋl(a)q-lïү tawar 
k(ä)rgäk bolup atïn b..üm yoq üčün Kitin Qïrata Qïz-ï Kit(ä)rig-tä ičim Qončuү birlä tüz 
ülüš-lüg ič sïq yirim Atï Qutluү Taš-qa toүuru tomlïdu sadïm       SUK. I (s.II[15] 1.1-5) 
kitsi samtso Çin. Yi jing san zang (Çin. çev.) 
 y(e)mä kutlug öŋḍün [u]lug t(a)vgač elintäki tayšeŋ sevšeŋ alku šast(a)r-(P)larıg 
kamag nomlarıg (P) kalısız ötgürü (P) bilmiš bošgunmıš bodis(a)t(a)v kitsi sam[tso] atl(ı)g 
ačari änätkäk tilint[in] [tavg]ač tilinčä agtarmıš t[avgač] t[i]lintin yänä bo beš čöpik 
yavl[ak] üdtäki kenki [bošgutlug] beš-balık-lıg šinko [šäli tutuŋ] türk tilinčä a[gtarmıš] 
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altun öŋlüg [yaruk yaltrıklıg]  kopda kötrülmiš n[om eligi atlıg] nom bitigdä burhan[larnıŋ] 
üč ätöz tüzin [adırtlamak] altun küvrüg-din [yaŋkulug] tigisintin kšanti kıl[mak burhan-]lar 
ädgüsin ögmäk k[ut kolunmak] yaŋıg körkitmäk atl(ı)g [ikinti] ülüš nom tükädi        BT 
XXVI  (s.89-90  22a.1-21) UI (s.13-14) bk. kitso samtso 
kitso samtso Çin. 
 qayu öṭün tükäl bilgä [tngri] tngri-si burxan bo yirtinčü yir suv-ta tuү-a blgür-ä 
yrlïqap biš älig yïl tön-i tïnlү-larqa asïү tusu qïlïp biš asanki nayut sanïnča tïnlү-lar oүlan-ïn 
oṣүurup qutүarïp nirvan-qa kirü yrlïqamïš-qa kin nom-luү yrlïү-ï öngdün  tavүač il-intä 
kingürü yaṭïlduqda tngri tavүač xan öṭintä kitso samtso atlү bodistv ačari küntin yïngaq suv 
yol-ïnta kitip änätkäk yir-ingä barïp     BT XVIII (s.80 S027-039) bk. kitsi samtso 
kitsu samatsu  
 ḳayu öδün tükel bilge (t(e)ngri) t(e)ngrisi burḥan bu yirtinçü yir suvta toġa b(e)lgüre 
y(a)rlıkap biş ilig yıl tüzi tınl(ı)ġlarḳa asıġ tusu ḳılıp biş asanki nayut sanırça tınl(ı)ġlar 
oğlanın ozġurıp ḳutḳarıp nirvanḳa kirü y(a)rlıḳamışta kin nomluġ y(a)rlıġı öngdün tavġaç 
il-inte kingürü yaδıltuḳta t(e)ngri tavġaç ḥan öδinte Kitsu Samatsu atl(ı)ġ bodis(a)t(a)v açari 
küntin yıngaḳ suv yol-ınta kitip  enetkek yiringe barıp, tükel bilge t(e)ngri t(e)ngrisi 
burḥan-nıng ıduḳ ḳutluġ sekiz çaytı ḳılmış yir orunların tükel körüp otuz artuḳ uluġ il 
uluşlarıġ kezip, y(i)g(i)rmi yılı tüni yorıp, bu nom erdini başlap elig tümen şlok-lüg ḳamaġ 
ḳamaġ sanı tört yüz (… ene)tkek-çe nom bitiglerig (ḳalısız ötkür)üp tavġaç tilinçe (evirtip 
yme) bu nom erdinig tavġaç (tilinçe) tüketip, taḳı eδgüti (kingürü) yaδılmaz-ḳan, ötrü ol 
oġurta inçiv atl(ı)ġ balıḳta çang baġlıġ küü tav atl(ı)ġ bir beg balıḳ begi erti     AYİP (s.26-
28 3.4-4.8) 
kitsuin Çin.  
 ç(a)xşap(a)t ay yeti yangı-qa sav ötkür-däçi ordu-daqı kişi yung baүlıү kitsuin 
atl(ı)ү bäg aүızınta “ samtso açarı öz-i ök toplasar biz y(e)mä adın-çıү ögirü sävinü 
taplayur-biz (eksiktir)           Hts.X (s..28 425-432) 
kiwin Keşiş adı, mutemelen Çinli. 
 amtı kiwin toyın-ta ekki torqu altım      MO. (s.130 24.6), (s.130 24.7), (s.130 24.9-
10), (s.130 24.11) 
kizigin  
 bu böz iki baү-lïq böz ol tanuq tapmïš tanuq kizigin(?) bu nišan män ögrünč qy-a<-
nïng> ol män adan-a(?) bitidim          SUK. II (s.169 Mi23.5-7) 
kizo (e.) 
 takı y(e)mä bo buyan küčintä anam sävinčük t(ä)ŋrim-niŋ atam kädir[ä    ına]l-nıŋ 
tatar t(ä)ŋrim-niŋ küdägüm altmıš tutuŋ-nuŋ inim älik-niŋ kälinim šimana-niŋ oglum kizo-
nuŋ kızım kütbäčük-nüŋ bo-lar y(e)mä kü[sü]š-läri kanıp bütüp burhan bolzun-lar         BT 
XXVI (s.219 119.4-9) BT XXIII (s.174 H228-233) 
kki kki šootza 
 kki kki šootza käntü özüm keŋ yörüg-iŋä suklanıp kertgünč-lüg sävinä vuušin birlä 
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ken-ki-lärkä ulalzun      BT XXVI (s.264 146.1-4) 
kki kki sutza 
 kki kki sutza käntü özüm king yörüg-ingä suqlanïp kirtgünč-lüg sävinä vuušin birlä 
kin-ki-lärkä ulalzun       BT XIII (s.182 53.1-4)  
kki kki Mahāyāna kanun kitabından seçilmiş parçaları türkçe olarak nazma çevirmiş bir 
türk şâirinin ismi. Kişinin unvan ya da lakabı olabilir. 
 tay pay lin şı tip atlıġ tayşıng nom-nung içinte talulap yıġıp men kki kki taḳşut-ḳa 
intürü tegindim        ETŞ (s.186 19B.11-14) 
klirt  
 bu tmүa tnuq klirt tanuq mayaq bu tmүa biz-ning ʼol män tägirči bitidim        SUK. 
II (s.158 Mi13.5-7) 
klmašapati Kral adı (EUTS). 
 klmašapati ilig ning toүmïš oүrïn daqï sudasumi ilig tïltaүïntaqï čadikïү [!] nomlayu 
biräyin      UIII (s.62 T.II, Xōǧom M. 4-7), (s.65 T.II,S.32a Nr.35 4-6), (s.66 
T.II,S.32a,Nr.35 5) bk. kalmašapadi, kalmašapati 
 
klyanzene Skr. Kalyāṇasena (Toh. çev.) 
 kamag šast(a)r[la]r(ı)g ötgürmiš alku [no]m-lar(ı)g keŋür[ü] [a]ča yada ukıtd[ačı] 
s(a)rvarakš(i)te atl(ı)g ulug ačari kontur[mıš ʼY]DYYWT nm (einige zeilen frei) (P) bitig-
niŋ ögmäkin küsän [t]ilintin barčuk tilinčä ävirdäč[i] v(a)ybašike klyanzene ačari 
ʼYDYYWT [kör]ünčtäki alku tınl(ı)g-larag kutgar[u] [körki]tmäk atl(ı)g nom bitig iki 
k[ırk] [bölö]k bitiyü tükädi     BT XXVI (s.205 108.1-10) 
kny rwšn tngri  
 kirtü ašnuqï kny rwšn tngri         BT V (s.33 207-208) 
kokaliya Burkanʼın kardeşi ve Devadattaʼnın bir öğrencisi olup Şariputtra ve 
Maudgalyayana adlı iki velîye iftirâ attığı için cehenneme düşmüştür. < Skr. Kokaliya 
 yine ök tükel bilge şakimun burḳannıng kokaliya atlıġ inisi toyın erdi       Maitr. 
(s.114 57.32-34) 
kondini Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr. Kauṇdinya 
 kondini-ka ličavi-(P)ka somaketu-ka kükülmiš akaš-a-garbe-ka hormuzta t(ä)ŋri-kä 
külätilmiš ratna-prabase ratna-prabe-ka küsüškolu kertgünč üzä yükünürm(ä)n       BT 
XXVI  (s.102-103 39a.34-37) AY. VII (s.145-146 533-539), (s.158 709-712), (s.170-171 
858-862), (s.175 913-915) BT XVIII (s.162 1146-1152) 
konım du vapşı šäli bäg 
 ärtmiš ındın ažun-ka barmıš konım du vapšı šäli bäg kutıŋa el oŋurt kunčukı-ka 
kutlug üzük-kä atam bay apa čaŋšı-ka anam küsät-kä bo buyan ädgü kılınč küčintä 
y[a]l[aŋok] ažunınta tugmak ugrınta y(a)vlak kılınčlarka yalčıtıp yaragsız oron-larta 
tugmıš-ları bar ärsär antın ozup üstün t(ä)ŋri yerintä [bur]han-la[r] ulušınta tugmak-ları 
bolzun        BT XXVI (s.224 122.11-14) 
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konımdu 
 konımdu bit(i)yü tägindim        BT XXIII (s.183 TT VII 27/Anm.27 Nr.26) 
konši im Skr. Avalokiteśvara, Çin. Guan shi yin 
 maitri-ka konši im-ka mančuširi-ka m(a)ha-bal-a ulug küčlüg v(a)čirapani-ka 
maŋgal-lanmıš samantabad(i)re-ka kišiti-garbe-ka marımım-tın čın köŋül-üm üzä 
yükünürm(ä)n          BT XXVI (s.102 39a.30-33), (s.56 6.2-9), (s.57 6.12-17), (s.57 6.26-
29) 
koŋur hatun  
 är bört [koŋur hatun] bi[rlä] [čivala čivala yalınamakın ya]lınadačı kamag-t[a yeg] 
[ötmiš topulmıš bilgä bilig atlıg burhan] kutıŋa yü[künürbiz ]      BT XXIII (s.85 E22-24), 
(s.85 E24-27), (s.85 E29-31) 
ḳormuz-ta  İndra, Śakra. Soğd. xwrmzδ/hormuzd 
 anta ötrü t(e)ngri t(e)ngri-si burḳan t(e)ngri ḳan-ı ḳormuz-ta t(e)ngri O-ke inçe tip 
y(a)rlıḳadı           AY III (s.24 132.16-19), (s.23 131.4-12), (s.24 131.18-132.4), (s.41 
149.18-21), (s.47 157.14-19), (s.47 158.12-14), (s.54 167.16-18), (s.54-55 168.7-9), (s.62 
177.2-4), (s.66 182.3-14), (s.67 183.23-184.1), (s.70-71 188.18-20), (s.73 192.6-12), (s.74 
192.22-193.5), (s.77 197.5-10) bk. hormuzta, hurmuzda, qormuzta, xormuzda, xormuzṭa, 
xormuzta, xurm(u)ẓta, xurmuzta 
kovčü  
 män kovčü ymä tükäl sanap altïm       SUK. II (s.45 Sa21.8), (s.45 Sa21.1-5), (s.45 
Sa21.15-17), (s.45 Sa21.20-22), (s.45 Sa21.22-23) 
kök t(e)ŋ[ri Gök Tanrı. 
 [o]l avışdın ünmiş esriŋü öŋlüg yavlak ört yalın élig begig [yörge]mişde örü kök 
t(e)ŋ[rike] tayayu turtı        EUDÇ (s.94 706-710) bk. kök täŋri 
kök buqa  
 kök buqa qorsuz bolzun        SUK. II (s.34 Sa15.11) 
kök kalïq täg ilinčsiz 
 kök qalïq täg ilinčsiz atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz   BT II (s.35 638-
640) 
kök täŋri Cennetin imparator tanrısı, muhtemelen Chavannes ve Pelliot tarafından 
incelenen Çin'deki Manichean tezi'nde cennetleri koruyan ve “On Cennetin Büyük Kralı” 
olarak adlandırılan bir işlevi olan, Spiritus Vivens'in ikinci oğlu olan Rex Honoris'i temsil 
eder. 
 ün ašnuqı ög täŋri saβ ašnuqı-ı xormuzta täŋri ögrünčü eštürügli-i ašnuqı wišparkar 
täŋri yörüg ašnuq-ı kün täŋri bilgä bilig ašnuqı ay täŋri kertü ašnuqı käni rošan täŋri 
amranmaq ašnuqi tın tura täŋri kertgünmäk ašnuqı yel täŋri tükällig ašnuqi yaruq täŋri 
tataүlıү ašnuqı suβ täŋri särinmäk ašnuqı ot täŋri amıl yaβaš ašnuqı fri-rošan täŋri tüz 
köŋüllüg ašnuqı βam täŋri suysuz yazuqsuzda ašnuqı-ı ʼxšyšpt täŋri tükäl urunčaqlıү- 
ašnuqı kök täŋri xanı ögdir ašnuqı wšүny täŋri bulunč ašnuqı täglätgüči täŋri alqıš ašnuqı 
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yer täŋri xanı ögmäk ašnuı xrwštg täŋri üdrülmiš bulunč ašnuqı pdwʼxtg täŋri yaruqtan 
ašnuqı küčlüg täŋri yaruq ašnuqı uluү nomqutı qamaүan tükälliglär ol      MO. (s.39-40 
5.27-46), (s.55-56 6.1-15) bk. kök t(e)ŋ[ri 
kök tmür  
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
kök tonluү  
 [tutmïš törtünč-i] bir kök ton[-luү ad-lïү bäg bar ärmiš        BT XVIII (s.84 S094-
095), (s.84 S095-099) 
kökäč (k.) 
 y(e)mä üč ärdini-kä süzülmiš kert[günč] köŋül-lüg kutrul[m]a[k] tö[züg] čintamani 
ärdini-niŋ kögüzlüg kovukı [ič]intä kizläyü tutdačı upase alp bars upasanč kökäč birlä ätöz 
ärṭimligin äd tavar artaguluk[ın bilip] ukup ärṭimlig ätöz üzä artamagul[u]k buyan ädgü 
kılınč yıg[alım] tep ädgü köŋül äritip bo bir kü[n] aryav(a)lok(i)ṭešv(a)r bodis(a)v(a)t-nıŋ 
st[a]v ögdisin bititü täg{di}indim(i)z <ävirär-biz>     BT XXVI (s.229 (124.1-6) 
kökrägä bulït ünlüg 
 kökrägä bulït ünlüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz           BT II (s.35 
632-634) 
köküs qaya  
 tanuq nom qulï tanuq köküs qay-a bu bu nišan mäning ol män töläk tämür öṣüm 
bitidim      SUK. II (s.83 RH14.16-19) 
köl apa  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
köl qunčuy  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
köl tarqan bäg  
 yegän köl tarqan bäg bitigimiz küβin ačarı-qa sen šačuda turmıšıү men ešidtim       
MO. (s.133 25.1-2) 
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könčing Çin. xiàn chéng 
 yana anta kin ol oq inčiu balïq-ta ań xu atlү qïy-taqï könčing atlү bäg-ning kiši-si 
bir yïl tön-i uṣun igläp aš-[tin] kitip sav söz qoṭdï        BT XVIII (s.100-102 S360-364), 
(s.102 S390-393) 
könčök ~ Tib. dkon-mčhog BT XIII) 
 agınčsız ävrilinčsiz b(ä)k katıg arıg ker[t]günč-lüg artamak-sız y(i)tičitan süzök 
köŋül-lüg arslan bilgä t(ä)ŋri elig a[mt]ı m(ä)n kö[nčök          ]     BT XXVI (s.113 40.14-
17), (s.119 42.29-36), (s.266 149.22-25), (s.262 144.16-21) BT XIII (s.156-157 40.29-36), 
(s.159 41.16-21), (s.160 42.22-25) 
köngülKärdäčii 
 köngülKärdäčii atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz     BT II (s.35 648-650) 
köni quz  
 taqïүu yïl üčünč ay iki yangïqa män köni quz aүïr igkä tägip ölüp ïdïp barүay-män 
tip šinkuy tutung bäg-kä küdägüm likä-kä kingäšip ayḍïšïp kävši-tä tuүmïš burxan qulï atlү 
oүul-an-qa ögkä qangqa buyan-ï tägzün tip boš bitig birtim        SUK. II (s.136 WP02.1-7) 
körklä tözün (k.) 
 takı y(e)mä bo nom bititmištä eyin ögirdäči kızım känč tözün ulug oglum käd 
y(e)gän [        ] tagay y(e)gän käl(i)nim(i)z tükäl tözün kızım(ı)z körklä tözün bo buyan 
ädgü kılınč küčintä igiz adasız kop ädgüdä ičrä kamag ayıgda tašra ärzün-lär               BT 
XXVI (s.196 100.28-34) bk. körklä 
körklä (k.) 
 ot kutlug bečin yıl biry(e)g(i)rminč ay beš otuz-ka biz üč ärdinikä akıg-sız b(ä)k 
katıg süzök kertgünč köŋül üzä ärk bulmıš višaki-ka ogšatı upase altmıšak upasanč körklä 
kızım adut oglum kutlug a[rs]lan birlä yatu turu inčä sakınč sakınt(ı)m(ı)z     BT XXVI 
(s.227 123.1-2), (s.251 134.1-16) bk. körklä tözün 
körksüz (k.) 
 /// üč äridini-kä kertgünč köŋül(l)üg upasanč körksüz bo bir kün kšanti nom bititü 
tägint(i)m     BT XXVI (s.259 140.1-2) 
körü  
 on iki böz ol   bičin yïl törḍünč ay biš yangï-qa biz sïsï körü-kä ikägü-kä böz kärgäk 
bolup oquy-tïn üčär böz aldïm-mïz    SUK. II (s.94 Lo12.1-6), (s.94 Lo12.13-16) 
kösät 
 ärtmiš aradïn aẓun-qa barmïš qonïm du vapši sali bäg qutïnga il ongurt qarčuqï-үa 
xutluү üzük-kä atam bai äpä čangšï-qa anam kösät-kä bu buyan ädgü qïlïnč küčintä yalnguq 
aẓunïnta toүmaq oүrïnta yvlaү xïlïnčlarүa yalčïtïp yaraүsïz orun-larta toүmïš-larï bar ärsär 
antïn …. ozup üstün tngri yirintä burxan-lar ulušïnta toүmaq-larï bolzun      UII (s.81 7.69-
72) 
kösünči  
 taqïүu yïl bišinč ay säkiz yangïqa manga bolmïš-qa kümüš kärgäk bolup  kösün-či-
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tä tört satïr kümüš altïm       SUK. II (s.92 Lo09.1-3) 
kötüt 
 šäkänmïš yay ////m yimäk yayaq kötüt änüg /            TT IX (s.19 T III D 260,29 
Z.113) 
közüngü 
 [közüngü atlү] toqïlïү körklä ätʼöz-lüg küzki ay täg önglüg ärip köṣüngü tuḍar 
säviglig ätʼözkä iḍig tümäg-kä tükäl-ligig munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz        
BT VII (s.40 A.192-195), (s.57 A.647-651) bk. adrša urupa včirini 

kr(a)kašunde Krakucchanda için 拘留泰佛 “jūliú tài fú”, 拘樓秦 “jū lóu qín”, 倶留孫 

“jùliú sūn”, 鳩樓孫 “jiū lóu sūn”, 迦羅鳩餐陀 ( ya da 迦羅鳩村馱) “jiāluó jiū cān tuó” (ya 

da “jiāluó jiū cūn tuó”), 羯洛迦孫馱 “jié luò jiā sūn tuó”, 羯羅迦寸地 “jié luó jiā cùn de”, 

羯句忖那 “jié jù cǔn nà” ifadeleri de kullanılır.Şimdiki Bhadra-kalpanın ilk Buddhaʼsıdır. 

Eski yedi Buddhaʼnın da dördüncüsüdür (SH 261b, 321b). ETü. karkaşunti atlıg teñri 
burkan (ST) “Krakucchanda adlı tanrı Buddha”, karkaşunti burkan “Krakucchanda 

Buddha” = Skr. krakucchanda = Çin. 拘樓孫 “jū lóu sūn” (SH10b), 拘留孫佛 “jūliú sūn 

fú” (SH 261b), 迦羅鳩馱 “jāluó jiū tuó” (SH 316b), 倶留孫 “jùliú sūn” (SH 321b)  

(EUTBMT) 
 kr(a)k[a]-[šunde] atl(ı)g t(ä)ŋr[i] burhan [kutı]ŋa yükünürm(ä)n      BT XXV (s.54 
2-3), (s.96 705), (s.190 2069-2070), (s.308 4310) bk. krakasundi, krkasunti 
krakasundi Yedi burkandan dördüncüsü.< Skr. Krakucchanda 
 krakasundi bodisvt burḳan (ḳutın) bulu yarlıḳadı           Maitr. (s.92 39.36-37), 
(s.103 49.14) bk. kr(a)kašunde, krkasunti 
krkasunti Geçmişteki 7 Budaʼdan birinin adı. ~Skr. ~Toh.A Krakasundi ~Skr. 
Krakucchanda 
 krkasunti burxan qutïnga käzdä ärtzün qïlïnčïm kängränmäyin         BT XIII (s.75-
76 12.23-25) bk. krakasundi, kr(a)kašunde 
krsin  
 luu yïl čxšapt ay biš yangïqa biz-lär krsin arslan balban bilä bäg tuḍaʼr altï stïr altï 
bqïr kümüš-tä biš stïr biš bqïr altïmz        SUK. II (s.158 Mi13.1-3) 
kšamaŋkari Eski bir Buda ismi.  Skr. kṣemaṃkara  Toh. A kṣemaṃkare 
 ..tamonuti .. .. sučati kšamaŋkari .. mahintari .. .. sudršańi .. drtiraštri .. brxma /// d// 
-ta ulatï burxan …            TT X (s.20 T I D-2.234-237) 
ku[tadmı]š togrıl (e.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 



145 

o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
kuanši im bodis(a)t(a)v 
 körgäli ärklig quanši im bodis(a)t(a)v-qutïnga , , qut-qolunu tägünürbiz           BT II 
(s.19 66-68), (s.49 1135-1137) BT XXIII (s.181 I07-10) 
kuanši-im toyın kulı ınal 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]         BT XXVI (s.255 137.2-16) 
kubere Tanrıʼnın adı. < Skr. Kubera 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar kubere 
t(ä)ngrining ulugı oglı sančayi atl(ı)g yalnguklarıg küyü küzäd(tä)či matur atl(ı)g ulušta 
ärür            Diš. (s.87 618-624) 
kudaš eš[   ]  
 [amtı munta bo ädgü ög]li y(a)rlıkančučı köŋü[l]l[üg nom][lug oronta k]šanti 
kılguluk nom bitigig keŋürü [ača yada o]kıtgu üčün bir učlug süz[ök kö]ŋülin kamag üč 
üdki burha[n][larka u]munup [ı]nanıp biz kudaš eš [     ] / [    ] //// [      ] D // yü[ünürbiz]             
BT XXV (s.190 2058-2063) 
kuihi Çin. Kuei-chi 
 amtı nom ävirmäk-lig işim(i)z bütüp şṳk tursar bolmaүay tep “ bir y(e)g(i)rminç ay 
iki otuzqa kuihi atl(ı)ү tıtsı-sı tsi in tayşing … nom aqtaru tükädi tep iştin-kä ıdıp “ yänä 
qara nom baş-ınta urүu sṳṳ yaratүu uүrın-ta ötüg ıṭdı      Hts.X (s.28 417-425) 
kuimsa (<Çin) 
 // kuimsa xatun ….            TT IX (s.18 T III D 260,29 Z.101) 
kuintu  
 yunt yïl säkizinč ay altï otuz-qa män kuintu bäkümiš-kä tuvasti küri üzä toquz šïү 
toquz küri arïү silig buүday iki-ki tüš-kä birgü birdim        SUK. II (s.99 Lo17.1-4), (s.99 
Lo17.4-5), (s.99-100 Lo17.5-7) 
kul bars hatun 
 pısı hatun kul y(e)gän kut y(e)gän p[ata]r an[an]t(?) d(a)rm v(a)tz ačari si[ŋ]tsi ačari 
bägsig kulčor kut y(e)gän kutlı y(e)gän kul bars hatun s(ä)vig humar kamag ka kadaš in(i) 
eči ataylarım(ı)z közünür ažunta igs(i)z togas(ı)z ärmäki bolzunlar             BT XXVI (s.158 
71a.12-19) 
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kul y(e)gän 
 pısı hatun kul y(e)gän kut y(e)gän p[ata]r an[an]t(?) d(a)rm v(a)tz ačari si[ŋ]tsi ačari 
bägsig kulčor kut y(e)gän kutlı y(e)gän kul bars hatun s(ä)vig humar kamag ka kadaš in(i) 
eči ataylarım(ı)z közünür ažunta igs(i)z togas(ı)z ärmäki bolzunlar             BT XXVI (s.158 
71a.12-19) 
kulı 
 č[ı]n kertü bo mariči atl(ı)g t(ä)ŋrig otgurak čın [          ]ken kulı küyü küzätü            
BT XXIII (s.112 F222-224) 
kulk(ı)y-a 
 d(a)rmuruč šäli upase kulk(ı)y-a küsüšiŋä bitidim    BT XXVI (s.55 5.1) 
kumar arslan (e.) 
 ınḍın ažunka b[ar]mıš atam topık čaŋšı anam Q[      ]MYŠ[    ] äkä[m    ] [      ] 
äkäm askar ogulum kumar arslan äkäm v(a)čirsaru-ka bo buyan ädgü kılınč tüšintä kayu 
kayu täginčs(i)z oron-larda tug[mıš]ları bar ärsär ol oron-larda oz[up] kutlurup üst[ün] tužit 
yerintä tugmak-ları bolz[un]      BT XXVI (s.227-228 123.7-9) 
kumaracivi 
 öngrä saqïnčïү dyanta amïrtүurүuqa tayanүu ol tep qolulayu saqïnsar vu tu čïng 
kumaracivi atlïү baxšïlar bilig körgitdilär        Hts. IX, X (s.153 18-22), (s.174 3-9), (s.276 
8-9) 
kumaraçivi Çinʼde mahayana Buddhizmini yayan ünlü rahip ve bilgin. Skr.kumārajiva 
 kumaraçivi açarı nom ävirtükdä yarpraq savın ketärip qatın savın tarqarıp 
ävirdi ärsär “amtı m(ä)n y(e)mä antaү qılayın tep munı-layu saqıntı         Hts.X (s.19 167-
172)  
kumaru  
 m(ä)n kumaru [        ] birlä takı ymä ämgäkkä sıkıgka täkip beš tilgänim(i)zni yerkä 
tägürüp äŋitü yükünü erinčkäṭü tsuyurkatu ökünü bilinü täginürbiz      BT XXV (s.122 
1082-1085), (s.178 1901-1906), (s.182 1967-1972) 
kumgan tuṭuŋ 
 bo tört m(a)haraač t(ä)ŋri-lärkä ṭorma bergü yaŋ-ın bodi-d(a)rm-a bahšı yaratmıš-ıg 
m(ä)n tanyasin ačari kumgan tuṭuŋ-(P)nuŋ ötügi üzä tavıšgan yıl bešinč ay-ın töpüt til-intin 
uygur til-iŋä ävirtim      BT XXVI (s.87  18.1-7) 
kunaprabi Skr. Guṇaprabhâ 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
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t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
kunčıgan aga 
 arslan bilgä t(ä)ŋri elig atam kiräšiz ı-dok kut anam tuglug kutlug aga birlä ančulayu 
kunčıgan aga y(e)mä abita burhan uluš-ınta antiray-sız tugup b(ä)lgürüp atokrak t(ä)rk üdün 
adırtlıg burhan kutın bulzun-lar    BT XXVI (s.261-262 144.8-15), (s.266 149.14-21) 
ḳung ḳıu İmparatoriçe. < Çin. huang-hou 
 …… ḳaġan ḳan-ımız-nıng artuḳ süz-ük kirtgünç-lüg ḳung tay ḳıu ḳutı-nıng 
ançulayu oḳ ḳung ḳıu-nung tigit-ler-ning yime alḳu öd-lerte ḳut-ları buyan-ları aşılıp 
üsḍelip adasız-ın uṣun yaşamaḳ-ta ulatı alḳu türlüg küsüş-leri ḳanıp bütüp alḳu-nı bilteçi 
burḳan ḳutın bulmaḳ-ları bolz-un           ETŞ (s.230 24.1-7) 
ḳung tay ḳıu Dul imparatoriçe. < Çin. huang- -tʼai-hou 
 adınçıġ ıduḳ ḳaġan ḳan suu-sın ançulayu oḳ ḳung tay ḳıu ḳatın ḳutın     raça baḍır-a 
tayz-ı-ları (yim-e) adasız tudasız tümen yıl av-a ḳavsayu küṣeḍz-ün               ETŞ (s.226 
23.1-4), (s.230 24.1-7) 
ḳung tayz-ı 
 ançulayu oḳ ḳaġan ḳan ḳatun ḳung tayz-ı altun uruġ-ları adasız tuda-sız-ın tümen 
tümen yaşaz-un           ETŞ (s.234 25.1-2) 
kuŋwen kuan 
 han buyan üzä sävinç kılg[uluk] yaylıkta y(a)rlıkadukta kam[ag] bäglär tapıgçı 
küzäṭçilär [birlä] samtso açarig olurgalı ö[tün]üp kuŋwen kuan atl(ı)g uj[ik] keŋürtdäči 
bägig hanka bi[…] tutmış yaŋ üzä utru tu[t]up yaratmış süüg kamag bägl[är] üskintä samtso 
açarig yörä… okıṭdurdaçı        Hts.VI (s.71-72 1483-1493) 
ḳurçıġan aġa 
 arslan bilge tengri ilig atam kireşiz ıduḳ ḳut anam toḳluġ ḳutluġ aġa birle ançulayu 
ḳurçıġan aġa yime abıta burḳan uluş-ınta antırnı-sız toġup belgürüp artuḳraḳ terk ödün 
adırtlıġ burḳan ḳutın bulz-un-lar        ETŞ (s.226 23.7-14) 
kurmapada 24 Guruların 9.su.. Skr. Kūrmapāda Tib. Rus-sbal-žabs 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 



148 

uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
kušala Skr. Kuśala (Moğ. Prens) 
 buyan küčintä adınčıg ı-dok hagan han süü-si agır buyan-lıg huŋ tayhiu kutı 
ančulayu ok huŋ hiu kut kušal-a sitibal-a bašlap altun urug-ları birlä alku üdtäbuyan-ları 
asılıp üsṭälip adasız uẓun yašamak-ta ulatı alku törlüg küsüš-läri kanıp bütüp alku-nı biltäci 
burhan kutın bulmak-ları [bolz]un   BT XXVI (s.133 50.5-13) BT XIII (s.161 43.1-13) BT 
XXIII (s.148 G337-349) bk. kuşala 
kusum-a şiri Kralın adı, eski Śākyamuni enkarnasyonu. Skr. kusumaśri la 
 körü ḳanınçsız lakşan ayraḳ-lıġ köṣünü turur etʼüz iḍigi köz ḳaçıġ-larıġ ḳutadur-daçı 
köngül erklig-ig ögirtdür-deçi küsençig lınḫu-a ḳutluġ ülüglüg küsemiş küsüş-üg top 
ḳandurtaçı köp-ke asıġ-lıġ kusum-a şiri atlıġ köni tuyunmış-ḳa yükünürmen           ETŞ 
(s.94 10.192-199) 
kuşala İyi, erdemli. < Skr. kuśala = Türk. edgü 
 yime kuy şıpḳanlıġ ud yıl altınç ay bir yangı aġır uluġ busat baçaġ kün öz-e men üç 
erdinilerke pek ḳatıġ süzük kirtgünç köngüllüg upasanç sılıġ tigin alḳu türlüg adalarta umuġ 
boltaçı arış arıġ bu yitiken sudur edinig aġzanıp ming küün tükel yaḳturup adınlarḳa ülemiş 
buyan küçinte adınçıġ ıduḳ ḳaġan ḳan suu-sı aġır buyanlıġ ḳung tay ḳıu ḳutı ançulayu oḳ 
ḳung ḳıu ḳutı kuşala sit ibala başlap altun uruġları birle alḳu ödte buyanları aşılıp üstelip 
adasız uzun yaşamaḳta ulatı alḳu türlüg küsüşleri ḳanıp bütüp alḳunı bilteçi burḳan ḳutın 
bulmaḳları bolzun           ETŞ (s.238 26.1-17) bk. kušala 
kut y(e)gän 
 pısı hatun kul y(e)gän kut y(e)gän p[ata]r an[an]t(?) d(a)rm v(a)tz ačari si[ŋ]tsi ačari 
bägsig kulčor kut y(e)gän kutlı y(e)gän kul bars hatun s(ä)vig humar kamag ka kadaš in(i) 
eči ataylarım(ı)z közünür ažunta igs(i)z togas(ı)z ärmäki bolzunlar             BT XXVI (s.158 
71a.12-19) 
kut[     ] t(ä)ŋri (k.) 
 [     ] togrıl [           -]Qʼ yäŋg[äm] (P) bačag QWR[    ] t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm (P) tegin 
kuruk-[ka] ečim tolun togrıl ınal-ka yäŋgäm kut[     ] t(ä)ŋrim-kä siŋilim tükäl-ä-kä oglum-
m tayšeŋdu-ka yäŋgäm šumak-ka BL[        ] kız-ka ödüš t(ä)ŋrim-kä atam bačag-ka anam 
küsäyük t(ä)ŋrim-kä unıtılmıš kalmıš ogul-ka kız-ka tapıg-čı-[ka] udug-čı-ka ärmäz 
yaramaz oron-lar-[ta tu]gmıš ärsär-lär bo ozup kutr[ulu]p [üs]tün tužit t(ä)ŋri yerintä 
burh[an]-[lar] uluš-ınta [t]ugmak-ları bolzun        BT XXVI (s.255 137.17-29) 
kutačuk t(ä)ŋri 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
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]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
kutad (k.) 
 üč ärdini-kä bäk katag kertgünčlüg čintamani ärdini yüräkindä tutmıš süzök köŋül-
lüg upasanč kutlug kızım kutad oglum turmıš inčä sakınč sakındım      BT XXVI (s.247 
132.1-3) 
kutadmıš ogul (e.) 
 bo ıdok nom ärdini bititdäči upase küč ogul-nuŋ upasanč el üklitmiš-niŋ oglum 
[kutad]mıš ogul-[nuŋ yegädmiš] [ogu]l-nuŋ utmıš ogul-nuŋ közün[ü]r-däki küsüš-läri kanıp 
kenintä burhan bolzun-lar       BT XXVI (s.149-150 62b.1-7), (s.151 66b.1-8) bk. qutadmïš 
oүul 
kutadmıš (?) 
 [b]o ıdok tsi ın čüen [atlıg] nom ärdinig bititmiš buy[an] ädgü kılınč küčintä [küč 
ogul-][nu]ŋ el üklitmiš-niŋ [kutadmıš-(?)]nuŋ yegäčük-niŋ [utmıš-nıŋ(?)] közünür-däki kop 
törlü[g tınlıg-(?)]lar küsüš-läri bütüp[kanıp] kenintä burhan kutın bu[lzun-]lar       BT 
XXVI (s.148 61b.1-9) bk. qutadmïš oүul 
kutbulmıš ogul ın[an]č (e.) 
 takı y(e)mä b[o] buyan ädgü kılınč közünür üdtä amr[a]k ečim(i)z kutbulmıš ogul 
ın[an]č T//// t(ä)ŋri bermiš ogul ınanč ///KWN äkäm(i)z y(ı)par kamagu-ka öŋ ülüg bolmakı 
bolzun        BT XXVI (s.179 81.61-66) bk. ḳutbulmış oġul ınanç 
ḳutbulmış oġul ınanç 
 taḳı yime b(u) buyan edgü ḳılınç közünür öd(te) amraḳ içimiz ḳutbulmış oġul ınanç 
(silik) tengribirmiş oġul ınaç (silik) ekemiz yıpar ḳamaġuḳa öng ülüg bolmaḳı bolzun               
Maitr. (s.41 1.61-66) bk. kutbulmıš ogul ın[an]č 
kutl[ug] ınal 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
kutlı y(e)gän 
 pısı hatun kul y(e)gän kut y(e)gän p[ata]r an[an]t(?) d(a)rm v(a)tz ačari si[ŋ]tsi ačari 
bägsig kulčor kut y(e)gän kutlı y(e)gän kul bars hatun s(ä)vig humar kamag ka kadaš in(i) 
eči ataylarım(ı)z közünür ažunta igs(i)z togas(ı)z ärmäki bolzunlar             BT XXVI (s.158 
71a.12-19) 
kutlug [    ]Q (e.) 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʼäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
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küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]         BT XXVI (s.255 137.2-16) 
kutlug a[rs]lan (e.) 
 ot kutlug bečin yıl biry(e)g(i)rminč ay beš otuz-ka biz üč ärdinikä akıg-sız b(ä)k 
katıg süzök kertgünč köŋül üzä ärk bulmıš višaki-ka ogšatı upase altmıšak upasanč körklä 
kızım adut oglum kutlug a[rs]lan birlä yatu turu inčä sakınč sakınt(ı)m(ı)z         BT XXVI 
(s.227 123.1-2) 
kutlug bars  
 H (s.79-80 16-39) 
kutlug tegin K[      ] (k.) 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän    BT XXVI (s.119-120 42.45-58) bk. qutluү tigin qï[      ] 
kutlug tegin 
 kutlug tegin-kä ečim kara ınal-ka yäŋä[m         ] töläk t(ä)ŋrim-kä baltızım särmiš 
t(ä)ŋrim-[kä       ] baltızım tirmiš-kä inim T[             ] [     ]D[     ]//// [          ] [     inim] ıt 
kay-a ınal-ka inim anuy kay-a-ka [       inim] enč kay-a-ka yiẓnäm ara kay-a ınal [      ]č 
t(ä)ŋrim-kä tušmıš kälinim [       ]P äyiš (?) [           ]     BT XXVI (s.254 136.1-8) 
ḳutluġ tigin ḳı[z tengri] 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………                 ETŞ (s.222 22.45-59) 
kutlug üzük t(ä)ŋri (k.) 
 bešinč ordo-lug ortun bašlag suv kutlug žim ıt yıl üčünč ay beš y(e)girmi-kä kap 
suv kutlug bečin kün-kä brh(a)sivaṭi gr(a)h-kä anuraḍ yultuzka m(ä)n üč ärdinikä b(ä)k 
katıg s[üz]ök kertgünč köŋül-lüg upase alp ulug tarhan yaŋa upasanč kutlug üzük t(ä)ŋrim 
oglum adıg birlä yänä y(e)mä nomčı bilgä-lärdä ınča äši-dt(i)m(i)z                BT XXVI 
(s.77 16.2-7) 
kutlug (k.) 
 üč ärdini-kä bäk katag kertgünčlüg čintamani ärdini yüräkindä tutmıš süzök köŋül-
lüg upasanč kutlug kızım kutad oglum turmıš inčä sakınč sakındım      BT XXVI (s.247 
132.1-3), (s.270 152.17-26) 
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kutug t(ä)ŋri (k.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26)  
kuü tau 
 anïng [ara ol mini iltdäči] yäklär ärlig [xan-qa kuü tau atlү ärig] kälürtümüz tip 
öt[ündi-lär]     BT XVIII (s.94 S252-254), (s.82 S080-081), (s.98 S307), (s.100 S353-359), 
(s.110 S501-503) bkz. čang baү-lïү kuü tau 
kübikä čäčäk kız 
 yänä y(e)mä bušı idi-läri ärsär ratna v(a)čir šabi ıkıaŋ ısman tärim yänä y(e)mä siŋil 
küḍägü-lärim kälinän tügüz küḍägü künärli čäčäk kız bušı äḍräm küḍägü kübikä čäčäk kız 
inim äḍgü taloy šabi čınar čäčäk kız ogul-um šašıg ogul-ta ulatı-lar-nıŋ yıl ay karšı-ları 
bogzun amrılzun       BT XXVI (s.106 39b.5-12) 
kübrüg 
 kübrüg atlү banduka xu-a önglüg ärip kübrüg tuḍar kübrüg ün-ingä tükäl-lig-ig 
munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz          BT VII (s.37 A.144-146), (s.56 A.611-615) 
bk. mirdangga včirini 
küč baүlïү  
 tanuq suvan totoq tanuq küč baү-lïү tanuq burxan qulï tanuq važïr tonga bu tamүa 
biz oṣmïš-nïng tükäl-ning ikigü-nüng ʼol män čikuy tung ayïḍïp bitim[=bitidim]            
SUK. II (s.14 Sa06.21-23) 
küč ogul (e.) 
 [b]o ıdok tsi ın čüen [atlıg] nom ärdinig bititmiš buy[an] ädgü kılınč küčintä [küč 
ogul-][nu]ŋ el üklitmiš-niŋ [kutadmıš-(?)]nuŋ yegäčük-niŋ [utmıš-nıŋ(?)] közünür-däki kop 
törlü[g tınlıg-(?)]lar küsüš-läri bütüp[kanıp] kenintä burhan kutın bu[lzun-]lar      BT XXVI 
(s.148 61b.1-9), (s.149-150 62b.1-7), (s.151 66b.1-8) bk. küč oүul 
küč oүul ïnal  
 ït yïl üčünč ay altï ygrmi-kä manga küč oүul ïnal-qa yunglaq<-lïq> tavar krgäk 
boldï            SUK. II (s.176 Mi29.1-2), (s.176 Mi29.4v) 
küč oүul 
 bu ïduq nom ärdini bititdäči upasi küč oүulnung, upasanč el üklitmišning, oүlum 
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qutadmïš oүulnung, yegädmiš oүulnung, utmïš oүulnung bu buyan tüšintä, közünürdäki 
küsüšläri qanïp,közünmäztä-ki …………. sam tso ačarï          Hts. IX, X (s.159 15-22) bk. 
küč ogul 
küč tüzün  
 mäŋi silig küč tüzün qutluү tüzün esängü bitigimiz tüz yegän saŋun-qa sanmıš 
tüzünkä ıraq yerdin yaүuq köŋülin isinü amranu esängüläyü üküš üküš köŋül ayıtu ıdur biz             
MO. (s.147 29.1-3), (s.148 29.6-9), (s.148 29.10-11) 
küčä ınal  
 anı üčün men küčä ınal yükünür men    MO. (s.33 4.3-4) 
küčḍämür  
 bu söz-kä qora qïḍay tanuq küčḍämür ačbuq-a tṳkäl qy-a buyan qy-a tanuq bu nišan 
män mungsuz qy-a-nïng öl[=ol] män toүda mungsuz qay-a-qa ayḍtp biḍidim         SUK. II 
(s.170 Mi24.11-14) 
küčlüg küsüńlüg ädgülüg ädrämlig yṳgmäk 
 küčlüg - küsüńlüg - ädgülüg - ädrä-mlig - yṳgmäk - atl(ï)ү t(ä)ngri|i burxan-qutïnga 
yṳkünürbiz            BT II (s.32 495-497) 
küčlüg täŋri Güçlü tanrı, Türkçede Srōš-Ahrāy <sadece Srōš(Srōš le Juste)> ile aynı ilah 
anlamında, Orta İranʼda ise <Zafer sütunu(Colonne de Gloire)> ile tanmlanır. 
 yettinč kertgünmäk wišparkar säkizinč särinmäk yaruq kün täŋri toquzunč köni 
küčlüg täŋri käntünüŋ küčin yenik täŋrig kötürü tiräyü tutar      MO. (s.38 5.9-12), (s.39-40 
5.27-46), (s.71 11.2-3) 
Küdägüm Tapmïš 
 Küdägüm Tapmïš-qa ülüš-tä tägmiš …………     SUK. I (s.III[46] 3) 
küdän  
 tnuq ïnal-čuq tnuq oүul tonga tnuq küdän tnuq taš qan bu tmүa män älik qy-a ačï-
nïng ol män toyïn qulï tutung bular ikägü-kä ayïtïp biḍitim       SUK. II (s.49 Sa23.17-19) 
küdi Bir Çin imparatorunun adı, belki Kung Ti.  
 ////i söki lovudı atl(ı)ү elig ///gtay-şı atl(ı)ү v(i)rxar  etdi ärsär “ küdi atl(ı)ү xan yın/ 
atl(ı)ү sängräm etdi ärsär-lär y(e)mä “ ol ellig-lär xan-lar-nıng etmiş etig-läri yaratıү-ları “ 
näng ıdı bo sängräm etig-ingä yaratıүınga yetmädi      Hts.X (s.15 66-73) 
küentso 
 … m(ä)n toyın küentso sıg yuka biligim, yoday yavız ätözüm üzä näçünkin olarnı 
birlä sapılgalı tägimlig bolu tägingäy m(ä)n       Hts.VI (s.45 1229-1232), (s.81 1591-1592), 
(s.93 1712-1716), (s.96 1743-1746), (s.98 1761-1763) 
küilib tayši Çin. hui li da shi (Çin. yzr.) 
 [yemä kutlug ulug tavgač elintä üč agılık nom ötgürmiš küilib tayši ödig alıp] 
[tavgač] tilin[čä yaratmıš] [gentsuŋ] fabši [atlıg nomčı] ačari keŋürtmiš t[avgač] tilintin 
yänä be[š balık-lıg] šiŋko šäli tutuŋ [yaŋırtı] türk tilinčä ävir[miš bodisatav] taito samtso 
ačari-[nıŋ] yorıkın ukıtmak at[lıg tsi-]ın čüen tegmä kavi [nom] bitig üčünč ülüš bö[lök] 
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tükädi             BT XXVI (s.147 60.1-12) bk. küilib 
küilib 
 ymä kutlug ulug t(a)vgaç elintä üç agılık nom ötgürmiş k[üilib] taişi ödig alıp 
t(a)vgaç t[ilinçä] yaratmış, gentsuŋ fabşi atl(ı)g nomçı açari keŋürtmiş, t(a)vg[aç] tilintin 
yänä beş balıklı[g] şiŋko şäli tutuŋ yaŋırṭı türk tilinçä ävirmiş, bodis(a)[t(a)v] taito samtso 
açarinıŋ yor[ık]ın ukıtmak atl(ı)g tsi-ın-çüen tegmä kavi nom bitig altınç ülüş tükädi      
Hts.VI (s.102-103 1807-1818) bk. küilib tayši 
külčirgä 
 külčirgä atlү kingšu xu-a önglüg ärip külčirä turur külčir-ä turur ün-kä tükäl-ligig 
munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz       BT VII (s.38 A.152-155), (s.56 A.618-623) 
bk. xasya včirini  
külüg tegin vušin 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
külüg tïntanč  
 kin arqun män külüg tïntanč-nïng qam qadašïm oүlum qïzïm bu qrabaš-ïү ayïtsar 
istäsär savlarï yorïmazun an tiräk savï yorïzun     SUK. II (s.42 Sa19.10-12) 
külüg tonga  
 tngri avtadan uluү qutïnga qulutï külüg tonga tigin ötügümüz        BT V (s.68 726-
728) 
külüg  
 män šaču sangun külüg-kä tükäl birdim        SUK. II (s.40 Sa18.1), (s.40 Sa18.10-
11), (s.40 Sa18.11-12), (s.40 Sa18.13-14), (s.40 Sa18.16) 
kümsä hatun t(ä)ŋri? Bir tanıça adı (?) 
 üstün kök-däki altın yagız-takı tiši erkäk nom ašlıg naivazike t(ä)ŋri-lär-[kä] 
yagukta taihan han kümsä hatun t(ä)ŋrim mišan han čaisi waŋ bäg ulatı t(ä)ŋri-lärkä bo 
buyan ädgü kılınč küčintä [tän]gridäm küčläri küsün-läri parivar kuvrag-ları asılıp üstälip 
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ičtin sıŋar nomug šazinıg taštın sıŋar elig ulušug [küy]ü küzäṭü tutmak-ları bolzun        BT 
XXVI (s.224 122.6-9) UII (s.80 7.64-67) 
kün arslan  
 ///// oүlum tr-du kün arslan ikägü köni birzün      SUK. II (s.89 Lo05.5b) 
kün silig kunčuy 
 (P) kut t(ä)ŋrisi täg ögümüz (P) kün silig kunčuy yüz (P) yılkatägi uzun äzin (P) 
kalın kutın igsiz togasız adas(ı)z tudas(ı)z ögrünčü mäŋin yertinčü mäŋisin ürkä ögrünčülüg 
ärmäki bolzun        BT XXVI (s.179 81.40-46), (s.182-183 82.48-51), (s.191 95.19-21) 
Maitr. (s.40 1.38-46) 
kün t(ä)ngri 
 kün ay t(ä)ngrilärning tünägülük ornı t(ä)ngri[däm] äd t(a)varıg körkitdäči ol yer 
orun küyü küzädü tutzun             Diš. (s.71 383-386), (s.82 554-558) BT II (s.27 322-323) 
Hts.X (s. 51 1167-1173) BT XXVIII (s.60-62 B079-B081), (s.66 B201-B202), (s.120 
C006-C009), (s.128 C111-C113), (s.147-148 C387-C399), (s.158 C550), (s.186 D018), 
(s.200 D146-D147) Hts. IX, X (s.22 12-13), (s.33 15-20), (s.109 4-11), (s.125 16-21), 
(s.138-139 12-20) AT. II (s.72-74 888-893), (s.74 893-898), (s.102 1370-1372), (s.102 
1373-1374) bk. kün t(ä)ŋri, kün t(e)ngri, kün taŋrı, kün tngri 
kün t(ä)ngrii yüzlüg 
 kün t(ä)ngrii yüzlüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz        BT II (s.48 
1126-1128) 
kün t(ä)ŋri Terim, “kıymetli ışık tanrısı, sūrya-deva, güneş prensi, Kuan-yinʼin ortaya çıkış 
şekillerinden biri” olarak tanımlanmaktadır (SH 476a-b, Edg. 605a). Hint mitolojisinde 
tanrılaştırılan güneş, Budizmde koruyucu tanrı olarak kabul edilir. “Güneş” anlamındaki 
Sūrya aydınlatıcı özelliği ve zulmeti yok etmesi yönüyle değerlendirilir. Budist metinlerde 
genellikle güneş ile ay birlikte verilir ve sūrya-deva olarak ifade edilir. Sekiz Vasu 
(element) tanrılarından biridir. ETü. kün teñri (İT) “güneş tanrısı” = Skr. sūrya-deva = Çin. 

寶光天子 “bǎo guāng tiānzǐ” (SH 476a) (EUTBMT) 

 inčä k(a)ltı kün täŋ[ri       ažuča] ymä ay t(ä)[ŋri     ]      BT XXV (s.64 197-199), 
(s.136 1330-1331), (s.168 1762-1764), (s.256 3385-3388) BT I (s.19 A 27-29), (s.36 D 
149-151), (s.44 D 308) AY VI (s.116 692-693), (s.151 1133-1136), (s.153 1158-1161) AB 
(s.89 283-285), (s.91 319-322), (s.95 375) TKMÖ (s.250 529-533), (s.72 130-133), (s.87-
88 174-189) H (s.80 39-46), (s.80-81 50-69), (s.83-84 133-162), (s.86 211-214), (s.86 215-
222), (s.87 244-248) BT III (s.26 26-35), (s.34-35 152-166), (s.47 456-459), (s.59-60 789-
795), (s.76 1114-1120) MO. (s.39-40 5.27-46), (s.40 5.48-66), (s.42-43 5.2'-11') BT XXVI 
(s.50 3.8-13), (s.77-78 16.24-38), (s.102 39a.2-13), (s.104 39a.82-83), (s.247 132.3-6), 
(s.249-250 133.22-40) bk. kün t(ä)ngri, kün t(e)ngri, kün taŋrı, kün tngri 
kün t(e)ngri 
 SDB. (s.82 79-82) AYİP (s.90 617.5-7), (s.92. 618.16-18), (s.98 621.4-13) Maitr. 
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(s.45 4.1-2), (s.59 12.30-31) ETŞ (s.8 1.7-8), (s.12 2.2), (s.16 3.9-12), (s.42 7.109-112), 
(s.52 7.344), (s.158 15.38-41) bk. kün t(ä)ngri, kün t(ä)ŋri, kün taŋrı, kün tngri 
kün taŋrı 
 BT XXIII (s.36 A015-016), (s.170 H122-156) bk. kün t(ä)ngri, kün t(ä)ŋri, kün 
t(e)ngri, kün tngri 
kün tngri 
 yaү-lïү köngül-lüg ming yruq psak tägrälig yruq-suz irük-süz k[ir]-siz arïү 
račadrmilïү tolun-ïn tolunatm[ïš] tngrikänimiz[-nin]g kün tngri tilgäni ayuvipak                  
Das. (s.32 3-7), (s.66 356-357) UAT (s.166 13-18), (s.254 1237-1240), (s.254 1240-1243), 
(s.368 2781-2786) TT IX (s.10 T III D 259,13 Z.10)  TT X (s.22 T III 84-39.288), (s.24 T 
III 56-6a.301-308) UI (s.37), (s.146 8.77-79)  UIII (s.17 T.III, M.84-67 6), (s.26 T.I,DI 15-
18), (s.71 T.I,D.7 10-14)  UIV (s.694 A. 279-283) SYY (s.49 Text 3 22-23), BT V (s.21 
23), (s.33 205-206), (s.34 211-217), (s.40 274-275), (s.49 432), (s.49 434-435) M I (s.21 
T.II K.2a 4-7), (s.24-25 T.II D.171 23-28)   M II (s.8 T.M.419 13-14), (s.8 T.M.419 14-15), 
(s.9 T.II D.169 5-6), (s.10 T.II D.169 3-4)   M III (s.6 Nr.1 T.M.140u147 2-5), (s.7 Nr.2 
T.M.291 9-11), (s.17 Nr.8 T.II D.119 18-19), (s.18 Nr.8 T.M.423c 5-7), (s.23 Nr.8 
T.M.423d 1-2), (s.23 Nr.8 T.M.423d 2-4), (s.33 Nr.15 T.M.417 1-2), (s.35 Nr.15 T.M.47 
M.919 9-12), (s.35 Nr.15 T.M.47 M.919 12-15), (s.37 Nr.19 T.M.173 1-3), (s.37 Nr.19 
T.M.173 8), (s.16 Nr.39 T.II D.260 Blatt 6. 4-5), (s.23 Nr.8 T.M.423d 8-9) bk. kün t(ä)ngri, 
kün t(ä)ŋri, kün t(e)ngri, kün taŋrı 
künärli čäčäk kız 
 yänä y(e)mä bušı idi-läri ärsär ratna v(a)čir šabi ıkıaŋ ısman tärim yänä y(e)mä siŋil 
küḍägü-lärim kälinän tügüz küḍägü künärli čäčäk kız bušı äḍräm küḍägü kübikä čäčäk kız 
inim äḍgü taloy šabi čınar čäčäk kız ogul-um šašıg ogul-ta ulatı-lar-nıŋ yıl ay karšı-ları 
bogzun amrılzun  BT XXVI (s.106 39b.5-12) 
künçing  
 yana anta kin ol oḳ İnçiv balıḳta anḳu atl(ı)ġ ḳıytaḳı Künçing atl(ı)ġ begning kişi-si 
bir yıl tüni uzun iglep aş(tın) kitip sav söz ḳoδtı.       AYİP (s.54 17.17-20), (s.58 19.1-4), 
(s.58 19.4-6) 
künçük ıduḳ ḳut 
 amtı men künçük ıduḳ ḳut ayayu bu nom-uġ yaḳḍurup adruḳ buyanım küçinte alḳu 
küsüş-lerim top ḳanıp emgeksiz igsiz inç bolup edgülüg iş-lerim terk [bütüp]       ETŞ 
(s.226 23.15-20) 
kün–t(ä)ngri aүïlïq ayaүqa–tägimlig 
 kün–t(ä)ngri aүïlïq ayaүqa–tägimlig—atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz       
BT II (s.37-38 731-733) 
kün-t(ä)ngri y(a)ruq-luү 
 kün-t(ä)ngri y(a)ruq-luү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz               BT II 
(s.30 437-439) 
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küntsün šäli tutuŋ  
 [yänä] el ävirmiš alp kutlug arslan ata ügä bäg k[adır baš]nıŋ üklit t(ä)ŋrimniŋ 
üčünč oglı ogu[l küdägü] kut[admıš] baš öz ınanč totok bägniŋ ögi k[aŋı bo] iki kutlugl[a]r 
üčün ävirtgäli ötünmiš ötügiŋä [bo beš] čöpik kälyük b[u]lganyuk y(a)vlak üdtä koluda 
[kenki bošgutlug] beš balıklıg küntsün šäli tutuŋ [tav]g[a]č ti[lintin türk tilin]čä yaŋırtı 
[ä]virmiš     BT XXV (s.152 1518-1524), (s.188 2037-2055) 
küntsün Çin. Xuan quan (Uyg. çev.) 
 ötügiŋä bo beš čöpik kälyük bulganyuk y(a)vlak üdtä kolu-ta kenki bošgutlug beš 
balık-lıg küntsün yükünm[äk] bölök-din ulatı altı otuzunč ärtmiš üdki toyın-lar šamnanč-lar 
üčün burhan-lar-ka yükünmäk bölök-kätägi on bölök nom-lar-nıŋ tözlär-in ukıtdačı säkizinč 
ülüš nom bitiyü tükädi         BT XXVI (s.142 55.15-26) BT II (s.19-21 86-126) 
küńtük 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun       BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
küŋsül  
 ……..altı beš qızıl qars-qa mäŋgü toүdı - bir qoyn altı tört  qızıl - qars-qa bay - 
qulluqı - bir qoyn altı üč qızıl bir yürü(n)g qars-qa küŋsül bir qoyn altı tört qızıl qars-qa -         
yig torqu-qa -            MO. (s.173 36.1-5) 
kür kül bay kül kül tngri  
 tngrim sön tünärig tamudaqï tngrim sön tünärig tngrim saki amraq tngri tngri yruq-
qy-a kür kül bay kül kül tngri tngri mnүwmydrwšn ywk prwyrtʼmnty frnxwnty            BT V 
(s.68 732-738) 
küräk kay-a 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
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] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun        BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) bk. küräk qay-a 
küräk qay-a 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                  BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. küräk kay-a 
küräk  
 tanuq küräk tanuq taḍar tanuq ničän (?) bu tamүa biz ikägü-ning ol män tašïq tung 
inčgä ayïḍïp bitidim         SUK. II (s.18 Sa08.21-24) 
küsän Pʼ/// [ına]l 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä             BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
küsänčig bilgä bodısaβat 
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
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.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….       MO. (s.23 2.26-39) 
küsämiš (k.)  
 buyan-ıg nomlug dentarım(ı)z [       ]N-Qʼ suuza ädgü tutuŋ-ka [         ] biigui tutuŋ-
ka inim bušı kulı-ka küdägüm karša [         MY]Š-Qʼ katdım kıtay [tä]ŋri[m]-kä katdım 
üträtmiš kat-siŋilim taytarčın-ka küdä[güm] [dım        ] küsämiš-kä [kat]dım kakač ınal-ka 
yäŋgg[äm]           BT XXVI (s.258 139.13-16) 
küsät (k.) 
 ärtmiš ındın ažun-ka barmıš konım du vapšı šäli bäg kutıŋa el oŋurt kunčukı-ka 
kutlug üzük-kä atam bay apa čaŋšı-ka anam küsät-kä bo buyan ädgü kılınč küčintä 
y[a]l[aŋok] ažunınta tugmak ugrınta y(a)vlak kılınčlarka yalčıtıp yaragsız oron-larta 
tugmıš-ları bar ärsär antın ozup üstün t(ä)ŋri yerintä [bur]han-la[r] ulušınta tugmak-ları 
bolzun        BT XXVI (s.224 122.11-14) 
küsäyük t(ä)ŋri (k.) 
 [     ] togrıl [           -]Qʼ yäŋg[äm] (P) bačag QWR[    ] t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm (P) tegin 
kuruk-[ka] ečim tolun togrıl ınal-ka yäŋgäm kut[     ] t(ä)ŋrim-kä siŋilim tükäl-ä-kä oglum-
m tayšeŋdu-ka yäŋgäm šumak-ka BL[        ] kız-ka ödüš t(ä)ŋrim-kä atam bačag-ka anam 
küsäyük t(ä)ŋrim-kä unıtılmıš kalmıš ogul-ka kız-ka tapıg-čı-[ka] udug-čı-ka ärmäz 
yaramaz oron-lar-[ta tu]gmıš ärsär-lär bo ozup kutr[ulu]p [üs]tün tužit t(ä)ŋri yerintä 
burh[an]-[lar] uluš-ınta [t]ugmak-ları bolzun        BT XXVI (s.255 137.17-29) 
küsüš (k.) 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]          BT XXVI (s.255 137.2-16) 
kütbäčük (k.) 
 takı y(e)mä bo buyan küčintä anam sävinčük t(ä)ŋrim-niŋ atam kädir[ä    ına]l-nıŋ 
tatar t(ä)ŋrim-niŋ küdägüm altmıš tutuŋ-nuŋ inim älik-niŋ kälinim šimana-niŋ oglum kizo-
nuŋ kızım kütbäčük-nüŋ bo-lar y(e)mä kü[sü]š-läri kanıp bütüp burhan bolzun-lar         BT 
XXVI (s.219 119.4-9) BT XXIII (s.174 H228-233) bk. kütbeçük 
kütbeçük 
 taḳı yime bu buyan küçinte anam seviçük tengrim-ning atam kedin ınal-nıng tatar 
tengrim-ning küdegüm altmış tutung-nung inim elig-ning kelinim timing-ning oġum küz-ü-
nüng ḳız-ım kütbeçük-nüng bular yime küsüş-leri ḳanıp bütüp burḳan bolz-un-lar              
ETŞ (s.218 4-9) bk. kütbäčük  
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küü tav 
 ḳayu öδün tükel bilge (t(e)ngri) t(e)ngrisi burḥan bu yirtinçü yir suvta toġa b(e)lgüre 
y(a)rlıkap biş ilig yıl tüzi tınl(ı)ġlarḳa asıġ tusu ḳılıp biş asanki nayut sanırça tınl(ı)ġlar 
oğlanın ozġurıp ḳutḳarıp nirvanḳa kirü y(a)rlıḳamışta kin nomluġ y(a)rlıġı öngdün tavġaç 
il-inte kingürü yaδıltuḳta t(e)ngri tavġaç ḥan öδinte Kitsu Samatsu atl(ı)ġ bodis(a)t(a)v açari 
küntin yıngaḳ suv yol-ınta kitip  enetkek yiringe barıp, tükel bilge t(e)ngri t(e)ngrisi 
burḥan-nıng ıduḳ ḳutluġ sekiz çaytı ḳılmış yir orunların tükel körüp otuz artuḳ uluġ il 
uluşlarıġ kezip, y(i)g(i)rmi yılı tüni yorıp, bu nom erdini başlap elig tümen şlok-lüg ḳamaġ 
ḳamaġ sanı tört yüz (… ene)tkek-çe nom bitiglerig (ḳalısız ötkür)üp tavġaç tilinçe (evirtip 
yme) bu nom erdinig tavġaç (tilinçe) tüketip, taḳı eδgüti (kingürü) yaδılmaz-ḳan, ötrü ol 
oġurta inçiv atl(ı)ġ balıḳta çang baġlıġ küü tav atl(ı)ġ bir beg balıḳ begi erti         AYİP 
(s.26-28 3.4-4.8), (s.30 5.11-13), (s.32-34 6.21-7.3), (s.46 13.1-3), (s.48 14.12-19), (s.48 
14.19-15.1), (s.50 15.10), (s.54 17.10-16), (s.56 18.7-9), (s.58 19.1-4), (s.66 23.18-22) 
küvänč-yUQay köngül|üg-titmiš ïdalamïš 
 küvänč-yUQay köngül|üg-titmiš ïdalamïš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , 
yṳkünürbiz       BT II (s.27 333-335) 
küväz yulay  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim        
SUK. II (s.142-143 WP06.2-23) 
küväz 
 küväz atlү kök önglüg ärip küväzlänü turur küväzlänü turur ätʼözlüg ïr ün-ingä 
tükäl-ligig munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz           BT VII (s.38 A.157-161), (s.56 
A.623-627) bk. laẓya včirini  
küz-ü 
 taḳı yime bu buyan küçinte anam seviçük tengrim-ning atam kedin ınal-nıng tatar 
tengrim-ning küdegüm altmış tutung-nung inim elig-ning kelinim timing-ning oġum küz-ü-
nüng ḳız-ım kütbeçük-nüng bular yime küsüş-leri ḳanıp bütüp burḳan bolz-un-lar              
ETŞ (s.218 4-9) 
küβin Keşiş adı, mutemelen Çinli. 
 yegän köl tarqan bäg bitigimiz küβin ačarı-qa sen šačuda turmıšıү men ešidtim       
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MO. (s.133 25.1-2), (s.134 25.13-14) 
l(a)kšan-lïү ayraQ|lïү 
 l(a)kšan-lïү ayraQ|lïү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan        BT II (s.39 808-809) 
la totoq la=Kişi adı, belki Çinli Lo soyadı. 
 tsuıntaqı la totoq oүlı arslan saŋun bu qutluү βarxar-qa kirü täg-intim            MO. 
(s.75 13.1-2), (s.148 29.12) 
lačın ınal 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) bk. lačïn ïńal 
lačın 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
lačïn ïńal 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
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yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun      BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. lačın ınal 
lakišmandi Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Lakṣmīmatī 
 lakišmandi širimandi y(ä)mä yašovaṭi yašoḍari sukhiseni pramotadi some 
somavyadi atl(ı)g bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlü[g a]sıglarıg berzün        Diš. (s.72 
396-401) 
lakšan ädräm Buddha adı. 
 l[akšan ädrämlig atl](ı)g t(ä)ŋ[ri] burhan kutıŋa yükünürbizz      BT XXV (s.108 
872-873) 
lakšanapur 
 lakšanapur atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.28 345-346) 
lala hatun (k.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
lambodara Şeytan adı. 
 […] yavlak lamboda[ra…]                EUDÇ (s.74 478) 
langka išvari 24 Yoginīsten 7.si. Skr. Laṅkeśvarï Moğ.Langga-šuvari Tib. Laṅ-kaʼi dbaṅ-
phyug-ma 
 sol qulүaq gödvari atlү orun-ta sura-vairi birlä vira-mati qaš qavïšïү-ïnta ram-a-
išvari atlү orun-ta abida birlä karvari iki köz tivi-kota atlү orun-ta včir-a-piraba birlä langka 
išvari iki ängin malavar atlү orun-ta včir-a-dix-a birlä turum-a-čay-a upa-kišidir-a ärür         
BT VII (s.33 A.42-48), (s.54 A.548) 
lawxan čigši Adamın adı, muhtemelen çinli. 
 lawxan čigši bitigimiz el almıš tarqan-qa üküš köŋül ayıtu ıdur men           MO. 
(s.129 24.1-2), (s.130 24.12-13) 
laẓya včirini 16 tanrı kızının altıncısı. Skr. Lāsyā Moğ. Üjügürkegči Tib. Sgeg-ma Uyg. 
Küväz 
 laẓ-y-a včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür          BT VII (s.38 A.161-
162), (s.56 A.623-627) bk. küväz  
li baүlïү gün sin 
 yarlïү bitig eltdäči li baүlïү gün sin atlïү bäg birlä tavraq kälti       Hts. IX, X (s.157 
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17-19) 
likä  
 taqïүu yïl üčünč ay iki yangïqa män köni quz aүïr igkä tägip ölüp ïdïp barүay-män 
tip šinkuy tutung bäg-kä küdägüm likä-kä kingäšip ayḍïšïp kävši-tä tuүmïš burxan qulï atlү 
oүul-an-qa ögkä qangqa buyan-ï tägzün tip boš bitig birtim         SUK. II (s.136 WP02.1-7), 
(s.136 WP02.20-21) 
linxu|a–čäčäk 
 linxu|a–čäčäk–atl(ï)-ү t(ä)ngri burxan-qutïnga-yṳkünürbiz   BT II (s.39 799-800) 
lisuin 
 yeg üstünki lisuin bahšım-nıŋ kuṭın-ta buyanın-ta bo siŋ ir hamnı m(ä)n tolu tutuŋ 
k(ı)y-a okıyu tägindim         BT XXVI (s.53 4a.1-3)  
liv taypu  
 taqïүu yïl törtünč ay säkiz yangïqa manga liv taypu-nung oүlï kovčü-kä yunglaq-lïq 
kümüš krgäk bolup pukiṅg atlү är qara-bašïmïn kingsun ayaү-qa tägimligkä yiti älig stïr 
yarmaq kümüš-kä toүuru tomlïḍu satdïm       SUK. II (s.45 Sa21.1-5) 
lovudı Çin imparatoru, 517 yılında Budizmi kabul etmiştir. Çin. “Liang wu-diˮ 
 ////i söki lovudı atl(ı)ү elig ///gtay-şı atl(ı)ү v(i)rxar  etdi ärsär “ küdi atl(ı)ү xan yın/ 
atl(ı)ү sängräm etdi ärsär-lär y(e)mä “ ol ellig-lär xan-lar-nıng etmiş etig-läri yaratıү-ları “ 
näng ıdı bo sängräm etig-ingä yaratıүınga yetmädi       Hts.X (s.15 66-73) bk. lovudi, luvodi 
lovudi  
 y[änä bo] kšanti kılguluk yaŋıg ukıtdačı ıdok nom ärdinig lovudi atl(ı)g t(ä)ŋri 
t(a)vgač han adın ažunka barmıš amrak kunčuy čiži hatunug yavız ažuntın ozgurgu 
kutgargu üčün tolp tai[tsoki] ulug agılık nomta äv((ḍi))tip yıgturup yaratdurmıš kıl[t]urmıš 
ärür     BT XXV (s.54-56 26-31), (s.56 31-39), (s.60 94-99), (s.60 111-118), (s.60 146-152), 
(s.60 153-157), (s.60 157-163), (s.64 170-172), (s.188 2032-2036), (s.252 3330-3334), 
(s.314 4429), (s.314 4433-4437) BT I (s.17 A 1), (s.17 A 2-4), (s.18 A 9-11), (s.20 A 43-
47) BT XXVIII (s.54 B011-B015), (s.54 B016-B017), (s.56 B031-B032), (s.56 B032-
B034), (s.58 B039-B041), (s.58 B050-B051), (s.62 B095-B099) Hts. IX, X (s.166-167 11-
18) bk. lovudı, luvodi 
loxitaketu < Skr. lohita-ketu  (Bir kralın adıdır. EUTS) 
 ötrü loxita[-ket]u elig bäg sansïz üküš altun yükmäk-lär ///         Das. (s.94 662-
664), (s.94 671-672), (s.96 698-701), (s.96 705-709), (s.100 746-749), (s.102 786-787), 
(s.104 795) bk. lukitakitu 
lukitakitu Bir kralın adıdır (EUTS). 
 anï kör-üp lukitakitu ilig ning buiruqlarï bir ünin sïqtaštï lar     UIII (s.23 
T.II,S.2,Nr.3. 4-6), (s.23 T.II,S.2,Nr.3. 1) bk. loxitaketu 
lusay  
 qodï yïngaq ögän lusay yirin-gä barүu ögän aṭïrr         SUK. II (s.6 Sa02.10-11) 
luvodi Çinli bir imparatorun adı. Çin. Liang Wu di 



163 

 [y(e)mä kutlug öŋdün ulug tavgač elintä tayšeŋ] [sevšeŋ šastar]-larıg k[amag no]m-
l[ar]ıg ötgürmiš kamag bodis(a)t(a)v uguš-lug bilgä bahšı-lar luvodi atl(ı)g tavgač han-nıŋ 
ötügiŋä tolp taytsoki ulug agılık nomlarda ävdip alıp bütürmiš        BT XXVI (s.141-142 
55.1-7) BT II (s.19-21 86-126), (s.55 1364-1368) bk. lovudı, lovudi 
luyupa 24 gurudan 6.sı. Skr. Luipā (mahāsiddha) Moğ. Luyiba, Lu-yȇ-pa Tib. Lūʼi-pā, Lū-
yi-pa, Lūyipāda, Lu-hi-pa, Lohipa 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
m(a)ha-bal-a-ḍew-a-indir-a-prabe Bir kralın adı. Skr. Mahābāladevendraprabha 
 m(a)ha-brahme ulug äzrua-ka sučati han-ka m(a)ha-bal-a-ḍew-a-indir-a-prabe elig-
kä maŋgal-lıg udakatadi amanč-ka udakanišante-ka manḍal-lıg ratna-šiki burha-ka on miŋ 
balık-larıg oẓgurdačı-ka yükünürm(ä)n    BT XXVI (s.103 39a.46-49) 
m(a)habale Bir prensin adı. Skr. Mahābala 
 üküš äšidmiš anant-ka toyın m(a)haraṭe han-ka ülgüsüz buyan-lıg m(a)habale 
m(a)hadeve mahasatve-ka ögdi sözlädäčibodis(a)t(a)v-larka šravak-larka ögä küläyü 
yinčürü töpün yükünürm(ä)n    BT XXVI  (s.103 39a.50-53) AB (s.74 75-76), (s.77 118-
120) bk. m(a)ḥabalı 
m(a)ḥabalı  
 ne anı uluġı m(a)ḥabalı tigin körüp, inçe tip tidi        AYİP (s.74-76 609.22-610.2), 
(s.114 629.21-22) bk. m(a)habale 
m(a)hadeve Bir prensin adı. Skr. Mahādeva 
 üküš äšidmiš anant-ka toyın m(a)haraṭe han-ka ülgüsüz buyan-lıg m(a)habale 
m(a)hadeve mahasatve-ka ögdi sözlädäčibodis(a)t(a)v-larka šravak-larka ögä küläyü 
yinčürü töpün yükünürm(ä)n    BT XXVI  (s.103 39a.50-53) AB (s.74 76-77), (s.78-79 137-
139) bk. m(a)ḥadivi 
m(a)ḥadivi 
 ikintisi ortun oġlınıng atı m(a)ḥadivi erti        AYİP (s.72 608.3-4), (s.76 610.19-
21), (s.114 629.21-22) bk. m(a)hadeve 
m(a)hamaya Sanskritçe terim mahā “büyük” ve māya “temiz kadın” kelimelerinden 
oluşmaktadır. Terim 1. Buddhanın annesi, mahāmāyā, Māyā ya da Mātrkā; 2. Buddha’nın 
üvey annesi olan teyzesi; 3. Buddha’nın oluşturduğu Dharmā’ya da kanun; 4. Bütün 
Buddhalar’ın annesi ya da babası, prajñā-pāramita; 5. Buddha’nın annesi gibi anlamları 
ifade etmektedir (SH 228a). Mahāmāyā Śākyamuni’yi doğuran kadındır. Kapilavastu’nun 
yakınlarındaki Devadaha’da yaşayan Śakya kabilesinin en zengin adamı olan 
Suprabuddha’nın kızıdır. Suprabuddha Devadaha’nın hükümdarıdır. Māyā Śākyamuni yedi 
günlükken ölür ve onun yerine kızkardeşi Mahāprajapati geçer. Yani Śākyamuni’nin annesi 
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hem de Śuddhodāna’nın eşi olur. Mahāprajapati Nanda adında bir oğul doğurur. 
Mahāprajapati eşi öldükten sonra güvenli hayatı bırakarak Budist topluluğa katılmak ister, 
fakat buna Śākyamuni Buddha karşı çıkar. Bütün itirazlara rağmen bu kadın Budist 
topluluğa nihayet kabul edilir ve ilk rahibe ünvanını alır (Gakkai 2002, maya mad.). ETü. 
mahamay “mahāmāyā”, mahamaya “mahāmaya”, ulug mahamaya katun (Hend., ST) 

“büyük mahāmaya kadın” = Skr. mahāmāyā = Çin. 佛母 “fú mǔ” (SH 228a) = Sgd. 

mx’’m’yh (Laut 1986, 109) (EUTBMT) 
 aṭın yol-ın aṭap arıtı alkınčsız tükätinčsiz aṭ-lıg maŋgal-lıg čambunaḍ altun-k(ı)y-a 
yaltrık-lıg adınčıg ıdok maŋgal-lıg ulug m(a)ha-may-a hatun-nuŋ ayaguluk markat-rakṭa-lıg 
tegli ärdini-si bolu y(a)rlıkamıš        BT XXVI (s103 39a.66-69) AYİP (s.134 642.20-21) 
bk. maḥamay 
m(a)hanami Bir kralın adı. Skr. Mahānāma 
 y(e)mä tört küs[ä]n uluš [        -]MYŠ alku šast(a)r-larıg kamag nom-larıg [öt-]gürü 
topulu bilmiš bošgunmıš ayagka tägimlig bodis(a)t(a)v ačari yaŋırtı küsän tilinčä yaratmıš 
küsän tilintin yänä ken bo beš čöpdik kälyük yavız üdtä koluta t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan bašın 
üč ärdinilärtä täriŋdä täriŋ yıltız salmıš süzök kertgünč köŋül-lüg t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan 
tištanṭi tir[i]g äsän y(a)rlıkar orontakı višaki maliki-ta ulatı upaa[nč] hatun-lar-nıŋ 
m(a)hanami [i]di(?)-ta ulatı šaki-lıg bägniŋ kur-ınta käzigintä turgal[ı] tägimlig bolmıš       
BT XXVI (s.204 107.1-14) bk. maḥanmı 
m(a)ḥaradi  
 Ananta! öngre ertmiş ödte bu çambudivip uluşta m(a)ḥaradi atl(ı)ġ ilig ḥan bar erti      
AYİP (s.70 607.7-10), (s.70 607.10-19), (s.72 608.2-3), (s.114 629.16), (s.132-134 642.18-
20) 
m(a)haraṭe Bir kralın adı. Skr. Mahāratha 
 üküš äšidmiš anant-ka toyın m(a)haraṭe han-ka ülgüsüz buyan-lıg m(a)habale 
m(a)hadeve mahasatve-ka ögdi sözlädäčibodis(a)t(a)v-larka šravak-larka ögä küläyü 
yinčürü töpün yükünürm(ä)n        BT XXVI  (s.103 39a.50-53) AB (s.73 59-60), (s.73-74 
61-70) 
m(a)has(a)v(a)tv Bir prensin adı. < Skr. Mahāsattva 
 m(a)has(a)v(a)tv atl(ı)g ((tegin)) bars-ka bütün [ätözin berdi ?    ]                 BT 
XXIX (s.94 202-203) bk. mahasatav, mahasatve, m(a)ḥasatvi 
m(a)ḥasatvi  
 üçünçi ang kiçigi oġlanıng atı M(a)ḥasatvi erti       AYİP (s.72 608. 4-6), (s.74 
609.2-6), (s.76 610.9-12), (s.78 611.10-11), (s.80 612.13-18), (s.80 612.18-19), (s.84-86 
614.13-615.14), (s.86 615.14-20), (s.92-94 618.24-619.1), (s.94 619.10-16), (s.96. 620.12-
15), (s.100 622.8-11), (s.102 623.5-8), (s.104 624.5-8), (s.114 629.15-20), (s.126 638.15-
17), (s.126 638.20-639.1), (s.132 642.14-17) bk. mahasatav, mahasatve, m(a)has(a)v(a)tv 
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m(ä)ŋi ačari (e.) 
 k[aŋ]lar(ı)m(ı)z m(ä)ŋi ačari v(a)rdu ačari bäg y(e)gän ačari ayı tükäl silig ayı on 
vartr [yegä]n /////////      BT XXVI (s.158 71a.10-12)  
mačuširi 
 [mxa šakimu]ni uluү irži burxan baxšï-mïz [maya]-čala ḍantir-a-nï[n]g soq-a idiẓi 
[mančuši]ri bodistv-ïү oqïyu yrlïqap [mx]a-nay-a-pari-var-a atlү sudur nomuү [yr]lïqančučï 
köngül-lüg ata qangïmïz [ya]pa qamïү tïnlү-lar-nïng bir ynglïү               BT XIII (s.149 
36.2-7) 
mädiz  
 yïlan yïl ikinḍi ay üč yangïq-a män tämür ombu bu sïqïdu-qa qočo-taqï yir-tä suv-ta 
mädiz bilä täng yiṣün tip biḍig birdim         SUK. II (s.171 Mi25.1-4), (s.171 Mi25.21-24) 
madumi Bir yaksa ait isim. Skr. ? 
 adumi madumi sumudi durmiki […]      BT XXIII (s.43 A081) 
magaradı 
 magaradı ilig han örü turtı     AYİP (s.122 635.19-1ʼin üstü-) 
magat < Skr. magadha 
 muna amtï mn magat uluš-qa barïp ////////k küčin küsüni[n]        Das. (s.130 1064-
1065), (s.130 1075-1078) 
mahabali < Skr. Mahābala 
 t(ä)ŋri [šakimuni burhan        ]/ maitri burhanta kırk k(a)lp /// [             ]/ [mahaba]li 
(?) tegin ärti           BT XXIX (s.94 200-202) 
mahabratçabadi  
 (…….ini)si erür mançuşiri …………. tişi bars mahabratçabadi     AYİP (s.134 
642.22-23) 
mahagirase Bir iblisin adı. < Skr. Mahāgrāsa 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
mahakašip < Skr. Mahākāśyapa 
 mahak[ašip?        ] [        yar]lıkančučı biligi antag ärmäz            BT XXIX (s.112 
311-312), (s.112 312-314), (s.112 317-318), (s.114 321-324),(s.114 324-325), (s.116 350-
352), (s.116 353) BT XX (s.92 0488-0489) bk. maḥakaşip, maxakašipi, maxakäšip, 
mḥakşp, mxakašipe 
maḥakaşip < Skr. Mahakaşyapa 
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 ne yime kaşip oġuş-tın tözdin belgü(rmi)ş üçün maḥakaşip tip atayurlar erdi              
Maitr. (s.113 56.4-6) bk. mahakašip, maxakašipi, maxakäšip, mḥakşp, mxakašipe 
maḫamat pıġambar maḫamat < Skr. mahāmati, pıġambar < Soğd. patġambar (ptġʼmbr) 
“peygamberˮ  
 maḫamat pıġambar ar-a kirmiş manı-sız oġrı yan-ta manu levkün-ni mantılmış tir-
ler manısdan-ta mu ol naman ḳanda        ETŞ (s.114 11.155-158) bk. maxamat 
maḥamay < Skr. Mahāmāyā 
 ol ilig begning maḥamay atlıġ işi tengridin lumbani atlıġ arıġda aşok atlıġ adınçıġ 
sögüt altınınta ikinti ay sekiz yangıḳa puş yultuzḳa viçay atlıġ muḥurtḳa iki ḳırḳ ḳut 
buvanlıġ irü belgüke tükel-lig sekiz on türlüg nayraġın yarataġlıġ körtle körkle ḳoluça 
yaruḳın yaltrayu ḳaltı bulıtdın        Maitr. (s.61 13.51-60) bk. m(a)hamaya 
maḥanmı Skr. Mahanama 
 amtı biş ay tün (kün) uluġ ilig ezrua tengr(i) (iligi-)nge barnas kentde er-… arıġda 
üç tegzin(ç) (iki) yigirmi bölük nomluġ t(ilgen) tevirip atnakaudani aşivaç(it) (badirik) 
kaşpi maḥanmıda ulatı biş pançaki toyınlaraġ sekiz tümen tengrilerig ḳutġaru yarlıḳadı            
Maitr. (s.50-51 7.23-31) bk. m(a)hanami 
mahāprajāpati gautami Skr. 
 tükǟl bhilkǟ täṅri tǟṅrisi būrhāṃ ekāgṛ sūdharδā ājñāta kauṇḍinye arhant bhāśiṃ 
yüz arhantlārig mahāprajāpati gautami arhantāñc bhāśiṃ beṣ ygirme arhāntāñclārig tṛpuse 
balike ulātti biṟ otoz upāselārig nante nandabali bhāśiṃ alti ygirmë upāsāñclārig bhārcā bho 
cahśāpatqā yeg oḻ bho bilgǟ biligkǟ yeg ol tep öṅe öṅe ögδilǟṟ üzǟ ögǟ yārlihkāδi                 
TT VIII (s.55 H.6-9) 
mahasanpade Bir kralın adı. Skr. Mahāsaṃmata 
 kim ol ašnu-dinbärüki törümiš elig-lär-tä han-lar-ta ayazlı yagızlı-ča ʼärtmiš 
ašunmıš artok buyan-lıg alp yüräklüg činggiz hagan-nıŋ ayıg-lıg han-lar ulag-ı altınč käzig-
tä činggiz hagan-nıŋ čınlayu bilgä ogul ogul-ı čintan-i aḍrok säčän hagan-tın törümiš 
čintamani ärdini täg yeg aḍrok činkim tayẓi-lıg kaŋ-ta b(ä)lgürmiš öŋräki iltinü kälmiš 
buyan-ın körsär üküš-kä taplatılmıš maha-sanpade han täg buyan-lıg ög kaŋ täg bodun-ka 
umug bolur-ın körsär üzäliksiz burhan täg y(a)rlıkančučı köŋül-lüg äsirgänčsiz teṭim-lig 
booš köŋül-lüg el-kä asıg-lıg tüz köni törö-lüg el ärdini-si ı-dok uguš-lug tämür hagan ı-dok 
säčän hagan-nıŋ oron-ta olurup ikinti [yıl       ]     BT XXVI (s.263 145.1-17) 
mahasatav < Skr. Mahāsattva 
 BT XXIX (s.106 277-279) bk. mahasatve, m(a)has(a)v(a)tv, m(a)ḥasatvi 
mahasatve Bir prensin adı. Skr. Mahāsattva 
 üküš äšidmiš anant-ka toyın m(a)haraṭe han-ka ülgüsüz buyan-lıg m(a)habale 
m(a)hadeve mahasatve-ka ögdi sözlädäčibodis(a)t(a)v-larka šravak-larka ögä küläyü 
yinčürü töpün yükünürm(ä)n      BT XXVI  (s.103 39a.50-53) AB (s.74-75 77-79), (s.76 98-
102), (s.78 127-129), (s.79 151-152), (s.81 177-180), (s.82 182-184), (s.84-86 223-247), 
(s.86 247-253), (s.91-92 323-327), (s.92 333-339), (s.94 358-361), (s.96-97 400-403), (s.98 



167 

420-423), (s.99-100 441-445) bk. m(a)has(a)v(a)tv, mahasatav, m(a)ḥasatvi 
mahešvare Bir Tanrı adı. Skr. Maheśvara 
 bo nom ärdinig bititmiš [buyanıg ävirär män äzrua hormuzta višnu] m[a]hešvare 
tört m(a)harač-lar k[ut] w(a)hšeki-ta [ulatı täŋri-lär-kä bo buyan ädgü kılınč küčintä] kut 
w(a)hšeki naivazike (P) t(ä)ŋ[ridäm küčläri küsünläri čogları yalınları asılıp üs-][t]älip ičtin 
sıŋar (P) [  taštın sıŋar      ]            BT XXVI  (s.99 35.2-5), (s.179 81.51-56), (s.182 82.27-
35), (s.229 124.6-11), (s.256-257 138.1-7) bk. maheşvare, maxešvare, mahišvar, mahišvari, 
mahişvri, makišvari, mḥeşvri 
maheşvare Bir ilah adı. Skr. maheśvara 
 ʼäŋ mintin äzrua t(ä)ŋri orḍosıŋa ṭägi kayu ärklig küçlüg baş başdıŋ t(ä)ŋrilärniŋ 
luularnıŋ tişi erkäk kut vahşiklarnıŋ orḍu karşıları ärsär inçä k(a)ltı äzrua t(ä)ŋri-niŋ 
hormuzta t(ä)ŋriniŋ sarasvaṭe t(ä)ŋri kızınıŋ şirikene kut t(ä)ŋri t(ä)ŋrisiniŋ vasundare yer 
hatunınıŋ sançanaçaye uruŋutnuŋ kamag säkiz otuz bag t(ä)ŋrilärniŋ maheşvare t(ä)ŋriniŋ 
v(a)çirapani toŋa manibadare uruŋutnuŋ karininiŋ beş yüz kuvraglarınıŋ ymä anavaṭapṭe 
luu hanınıŋ, ulug taloy ügüz ärkliginiŋ, bolarnıŋ näçä oronları orḍoları ärsär, ol tütsüg 
barçaka tägip biziŋçiläyü ök tütsüglüg kuşatrelar b(ä)lgürüp ol kuşatrelarıg körüp tütsüg 
yıdın tuyḍuklarınta, ötrü ol kuşatrelartın altun öŋlüg y(a)ruklar ünmişin körgäylär         AY 
VI (s.99 470-492), (s.111-112 621-636) bk. mahešvare, maxešvare, mahišvar, mahišvari, 
mahişvri, makišvari, mḥeşvri 
mahintari Eski bir Buda ismi.  Skr. mahendra  Toh. A mahendre 
 ..tamonuti .. .. sučati kšamaŋkari .. mahintari .. .. sudršańi .. drtiraštri .. brxma /// d// 
-ta ulatï burxan …            TT X (s.20 T I D-2.234-237) 
mahišvar Indra. Toh. A Mahiśvar < Skr. Maheśvara 
 yapa-nïŋ umuүï arṣï-lar eligi üzä yala qodүalï taplïүïn čeḍavan säŋräm-niŋ qapïүïŋa 
tägdi-lär ärsär aŋ-läri (?) yar-larï qurïyu aŋmïš täg qalïү-larïү qïlïnu ot čümgän-lärig ača oy 
yer-lärig qaza mandal-larïn bayu mahišvarïү oqïyu ạzrua täŋrig ymä öḍünü qaṣүuq üzä 
yerig sanča qapïrïү-ï üzä yerig yïrtïzqayu qayo-tïn sïŋar qadaš-ï sundari-ni kömmiš yeri 
ärsär andïn sïŋar yaqïn barïp keḍmänin čoḍïn qaṣïp sundari-ning ölügin tarḍïp ünḍürüp soq-
ta yaḍүurup äŋil-lärin-tä köḍürü yorïdï-lar       BT III (s.40 276-291) bk. maxešvare, 
mahešvare, maheşvare, mahišvari, mahişvri, makišvari, mḥeşvri 
mahišvari Bir tanrı koruma adı. Belli ki Buddhahood Bodhisattvaʼyı selamlamak ve 
geleceğini tahmin etmek için geldiği śuddhāvāsakāyika tanrılarının bir lideridir. Toh. 
Mahiśvare  < Skr. Maheśvara 
 ötrü tükäl bilgä biligliig t(ä)ngri t(ä)ngrisi burhan bo nom-lug y(a)rlıgıg 
y(a)rlıkatukda t(ä)ngri-lär eligi hormuzta t(ä)ngri vayši-ravane m(a)harač ganterve oglı 
panča-šike mahišvari t(ä)ngri kuvragı birlä takı y(ä)mä ontun sıngarkı lokaḍaṭulardın 
kälmiš t(ä)ngrilär luu-lar yäklär talım k(a)ra kušlar gant(a)rve-lar yäklär rakšaslar 
vaymanuke t(ä)ngrilär ulug küčlüg küsünlüg kayu yäklär t(ä)ngrilär ärsär kamagun artokrak 
ögrü(n)čülüg sävinčlig yetil-miš köngüllüg boltılar       Diš. (s.95-96 729-742) bk. 
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mahešvare, maheşvare, mahišvar, mahişvri, maxešvare, makišvari, mḥeşvri 
mahişvri Skr. Maheşvara 
 neng mahişvride bolmaz neng pardantın bolmaz       Maitr. (s.93 41.12-13) bk. 
makišvari, mahešvare, maheşvare, mahišvar, maxešvare, mahišvari, mḥeşvri 
maitr(i)ya 
 aya[gka] tegimlig tözün maitr(i)ya amt[ı] biz yme ol edgülüg ç(a)ştanı élig k[e]rü 
yakın barıp ol kutlug tınl(ı)gıg körme[kin] közümüzni kutlug kıvlıg kılalım         EUDÇ 
(s.63 350-354) bk. maitri, may[ıt]ri, mitri, mayadarï, mayadrï, maydarï, mayḍri, maytre, 
maytrı, maytri, maytrï 
maitri Maitreya kelimesi “dostça, hayırsever, merhametli, müsfik” anlamındadır. Budist 
Mesih ya da gelecek Buddha, şimdi Tuṣita cennetinde yaşamaktadır. Śākyamuni 
Buddhaʼnın Nirvaṇaʼya girmesinden ya da ölmesinden 5000 yıl sonra ya da insan yılıyla 
5.670.000.000 yıl olarak hesaplanan 4000 tanrısal yılı bu Tuṣita cennetinde yaşayacaktır. 
Daha sonra Śākyamuniʼnin yerine bütün insanları kurtarmak için bir Buddha olarak 
doğacaktır. Bu yüzden Maitreya Buddha ismini de almıştır. Geleneğe göre, Maitreya güney 

Hindistanʼda bir Brahman ailesinde doğmuştur. Maitreyaʼnın 慈氏 “císhì” “hayır sever” ve 

Ajita 阿逸多 “ā yì duō” “yenilmez” olmak üzere iki lakabı vardır. O manastırı ve manastır 

mensuplarını koruyacak ve Budizmin mükemmel zaferini ortaya koyacaktır (SH 456b). 
Maitreya, Śākyamuniʼnin geleceğin Buddhası olacağı konusunda kehanette bulunduğu bir 
Bodhisattvaʼdır. Çinʼde Maitreya “saygıya değer, merhametli ve müsfik” anlamında da 
kullanılır. Maitreya inancı Hindistanʼda 1. yüz yılın başlarında yaygın bir düşünce olarak 
görülür, daha sonra ise Çin ve Japonyaʼya da yayılır (Gakkai 2002, maitreya mad.). Buddha 

Skr. maitreya = Çin. 彌勒 “mílè”, 弥勒菩 “mílè pú” (SH 456b) = Tib. byams-pa (J. 

Hopkins) = Soğd. mʼytrʼk (SD 209b) (EUTBMT) 
 ken [käligmä] üdki m[aitri atl(ı)g t(ä)ŋri burhan kutıŋa] yükünürm(ä)n            BT 
XXV (s.54 6-7), (s.64 178-180), (s.70 295-297), (s.108 877), (s.116 988-989), (s.132 1258), 
(s.132 1266), (s.136 1325-1329), (s.154 1544-1545), (s.158 1623), (s.170 1790-1791), 
(s.172 1811), (s.180 1933-1934), (s.184 1995), (s.190 2076-2080), (s.200 2286-2287), 
(s.210 2466-2467), (s.216 2611-2612), (s.224 2765-2767), (s.254 3338-3339), (s.264 3542-
3543), (s.268 3615-3616), (s.276 37343735), (s.280 3805-3806), (s.286 3901-3902), (s.290 
3984-3985), (s.300 4192-4198) EUDÇ (s.59-60 302-310), (s.60 310-311), (s.66-67 387-
392) BT XXVI (s.184-185 83a.1-10), (s.196 100.45-46), (s.196-197 100.47-50), (s.197 
100.50-53) Hts.VI (s.54 1322-1325) UII (s.79 7.47-52)  UIV (s.692 A. 248-249), (s.692 
A.245-248), (s.694 A. 287-291), (s.684 A. 291-293) Hts. IX, X (s.209 19-23), (s.212 5-8), 
(s.213 12-14), (s.218 1-7), (s.230 2-6), (s.257 19-20) BT XXIX (s.94 200-202) BT XXI 
(s.113-114 0126-0139) BT XXVI (s.102 39a.30-33), (s.249-250 133.22-40), (s.182 82.23-
27), (s.183 82.57-62), (s.195 100.1-8), (s.229 124.13-15), (s.229 124.16-19), (s.259 140.8-
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9) BT XXIII (s.170 H122-156) BT XVIII (s.112 S523-526) AYİP (s.68 24.18-21) AYİP 
(s.68 24.18-21) BT XX (s.134 1095-1096), (s.134 1113-1114), (s.134 1124-1125), (s.136 
1140-1146), (s.138 1174-1182), (s.138 1184-1185) bk. maitr(i)ya, may[ıt]ri, mitri, 
mayadarï, mayadrï, maydarï, mayḍri, maytre, maytrı, maytri, maytrï 
makintrasini Bir kralın adı (EUTS). 
 bar ärdi /////////larin öngrä ///////// ödün bu oq /// [čam]budvip yirtinčü yir s[uv]//da 
matyadiš änätkäk ulušta čoүluү yalïnlïү makintrasini atlïү ilig bäg      UIII (s.39-40 T.III, 
M.84-53 20-24), (s.40 T.III,M.84-53 27-31), (s.40 T.II,S.32a-10 2), (s.41 T.I,D.S.9 5-9), 
(s.42 T.I,D.S.9 21-27), (s.42 T.I,D.S.9 27-30) bk. mkintrasini 
makišvari Erkek tanrı Cakraśaṃvaraʼya maruz kalmıştır. Skr. Maheśvara Moğ. 
Makišuvari, Makišvari Tib. Dbaṅ-phyug čhen-po, Soğd. mүʼyšβr 
 sol adaïn yïүïp qara önglüg makišvari-ni täpä turur           BT VII (s.49 A.402-403), 
(s.69 E.6-7) BT XIII (s.191 60.4-8) bk. mahişvri, mahešvare, maheşvare, mahišvari, 
mahišvar, maxešvare, mḥeşvri 
mal losau-a baxšï 24 gurudan 19.su. Tib. Mal lo-cā-ba 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
malda  
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz     SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
maliki hatun Kraliçe Mālikā. 
 inčä [k(a)ltı] maliki hatun täg alku yorıklarka küsüšlärkä [birtämli]k tükällig bolup 
kertüdin kälmišlär birlä täŋ [tüz yu]mkı köni tüz tuyunmakka tägmäkim(i)z bolzun              
BT XXV(s.138 1337-1340) bk. maliki 
maliki Kral Prasenajitʼin eşi. Toh. A Mālīkā < Skr. Mālika (Mallikā) 
 bo šakï-lïү toyïn-lar-nïŋ körk-süz yavïz iš-lärin küč-lärin yarlïqanču-čï köŋül-kä 
sapsï-sïү bolar-nïŋ ävdin barq-tïn ünmäk-läri ärip yavïz yaman qïlmïš iš-läri-niŋ tïltaү-ïnta 
yänä bo munï täg yaṣoq-suz-ïn kiši-lärig ölürür-lär ïdturur-lar alqar-lar yoqaturur-lar tep bo 
munï täg ol turḍï-lar-nïŋ aүïz-ïntïn ünḍürgäli teḍingülüksüz ayïү yavïz čulvu sözlämiš 
äšiḍip antapindaki angiračudiški-tä ulaḍï   bayaүut-lar viška maliki-tä ulaḍï upasanč-lar äv-
läri-niŋ qapïү-ïn bäk bäkläḍip arïḍï tašqaru ünmädi-lär        BT III (s.41-42 305-321) BT 
XXVI (s.204 107.1-14) Das. (s.48-50 168-173), (s.50 187-189) bk. maliki hatun 
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mamat mongүolčïn  
 ////// kiḍmän on ayaq bir kümüš quping aṅ-a tgir-i mamat mongүol-čïn ///// ödäkči 
bilä ortuq altï šïү yir bilä munč-a tgir-ni         SUK. II (s.139 WP04.26-27) 
mamika < Skr. māmikā 
 ////////// amraq köngülin mamika qïz tap[a] [čïnү]aru körüp yalvanu turur                  
Das. (s.160 1343-1344), (s.160 1346-1351), (s.160 1351-1353), (s.162 1356-1359), (s.162 
1361-1366), (s.162 1366-1368) bk. mamika 
mamika Skr. māmakī 
 subigi atlү yat yatlanүučï braman mamika atlү qïzï kišilig bolm/ ………            TT 
X (s.28 T III 84-G.387-389), (s.28 T III 84-G.412-414), (s.30 T III TV 86-25.434), (s.32 T 
III 84-58.456-459), (s.32 T III 84-58.463-464), (s.32 T III 84-58.471), (s.34 T III 84-
58.489-493), (s.36 T III 84-72.522-524), (s.36 T III 84-72.533-536), (s.36 T III 84-72.536-
538), (s.36 T III 84-72.538-539), (s.36 T III 84-72.544-545), (s.38 T II S2-11.559-565) bk. 
mamika 
man(i)baḍre Bir iblisin adı. (Yakṣa bir prensin adı.) < Toh. A Manibhadre < Skr. 
Māṇibhadra 
 ara ara tiraventi man(i)baḍre purnabaḍre avati vaḍi susara y(ä)mä supr(a)čari 
d(a)rmaniḍe sunetre bo ulug yäklärning ärtingü küčlüg küsünlüglärning bolarnıng aṭların 
tutmıš k(ä)rgäk           Diš. (s.91 668-673) 
mananiki Bir iblisin adı. < Skr. Mānâṅka (?) 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
manasi anavatapti Bir ejderha hanı. 
 ol üḍün manasi anavatapti başlap kamag luu kanları yme olurmış orunlarıntın örü 
turup ayaların kavşurup agır ayamakın t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkanka inçe tėp öṭündiler              
AY. VII (s.126-127 290-294)  
mančuširi Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr. mañjuśrī 
 üd eniš-intä üẓlünčü nom-ta tugmıš törümiš ünüš-in bilmädin užikin edärtäči 
ötmädük bošgut-lug örmädük biliglig üč lükčüŋ [b]alık-lıg čisän tutuŋ tavgač til-intin türk 
til-inčä  ikiläyü ävirmiš ary-a mančuširi bodis(a)t(a)v üzä [nom]-l[atı]lmıš ačintaya buda 
višay-a tegmä sakıngalı [b]ägüngäli bolguluk-suz burhan-lar-nıŋ adkangu uguš-ı atlıg sudur 
nom bitig okıyu tükädi           BT XXVI (s.64 11.1-7), (s.102 39a.30-33), (s.106-107 
39b.13-18), (212 113.1-8), (s.212 113.13-14) MO. (s.23 2.26-39) BT XXIII (s.84 00-E05), 
(s.138 G146-148), (s.138 G148-149) BT XXIX (s.146 560-561) BT XX (s.96 0524-0527) 



171 

bk. mançusiri, mançuşiri 
mançusiri 
 (…….ini)si erür mançusiri …………. tişi bars mahabratçabadi     AYİP (s.134 
642.22-23) bk. mančuširi, mançuşiri 
mançuşiri 
 ol samantabadırı-nıng yorımış yig yorıġ utġuraḍı mançuşiri öriḍmiş ḳut küsüş oz-a-
ḳı bu toḳuz türlüg iş-lerig işleyü onunç buyan evirmekig evirü birelim               ETŞ (s.136 
13A.41-44), (s.166 16.33-36), (s.166 16.41-44) bk. mančuširi, mançusiri 
mańdari Visvantaraʼnın karısı. ~Toh.B Māndri ~ Skr. Māndrī 
 bo sav-ïү äšidip mańda[r]i bodistv tigin-kä sözläti         BT XIII (s.41 2.37-38), 
(s.46-47 3.50-56), (s.47 3.73-76) 
 
mänggü tmür  
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
mänggü  
 ///////(.) bu nišan män mänggü-ningʼol ///(..) s//(…) män art(?) alïp bi(..) ///(…..)q 
yänä(?) män mänggü bilür-män         SUK. II (s.178 Mi32.13-15) 
manıb(a)drı Bir şeytan adı. Skr. māṇibhadra 
 manıb(a)drı p[urna]b[adr]ı g(o)palı satagırı [h]aymavatı.. pançıkıta ulatı yekler 
uruŋutları e[r]d[ini]lig yarıkların kedip busuşlug sakınçl(ı)g köŋülin kök kalıkta ı[naru 
ber]ü yor[ıd]ılar       EUDÇ (s.67 397-402)  
mani Mani, Maniheizmʼin kurucusu. 
 yaruq täŋri mani burxan yemä alqatmıš bolzunlar     MO. (s.38 5.1-2), (s.38-39 
5.16-20) TKMÖ (s.56 81-83), (s.85 150-151), (s.86 170-173), (s.205-206 457-464) TT IX 
(s.11 T III D 260,34;259,17 Z.14), (s.12 T III D 260,14;260,10 Z.21) BT V (s.55 528), (s.50 
444) M I (s.12 T.II D.173a 13-20), (s.23 T.II D.1711-2), (s.24 T.II D.171 5-6)   M III (s.15 
Nr.7 T.II D.176 6-8) 
manibadare Sekiz komutandan biri, şeytanların hükümdarı. Skr. maṇibhadra 
 ʼäŋ mintin äzrua t(ä)ŋri orḍosıŋa ṭägi kayu ärklig küçlüg baş başdıŋ t(ä)ŋrilärniŋ 
luularnıŋ tişi erkäk kut vahşiklarnıŋ orḍu karşıları ärsär inçä k(a)ltı äzrua t(ä)ŋri-niŋ 
hormuzta t(ä)ŋriniŋ sarasvaṭe t(ä)ŋri kızınıŋ şirikene kut t(ä)ŋri t(ä)ŋrisiniŋ vasundare yer 
hatunınıŋ sançanaçaye uruŋutnuŋ kamag säkiz otuz bag t(ä)ŋrilärniŋ maheşvare t(ä)ŋriniŋ 
v(a)çirapani toŋa manibadare uruŋutnuŋ karininiŋ beş yüz kuvraglarınıŋ ymä anavaṭapṭe 
luu hanınıŋ, ulug taloy ügüz ärkliginiŋ, bolarnıŋ näçä oronları orḍoları ärsär, ol tütsüg 
barçaka tägip biziŋçiläyü ök tütsüglüg kuşatrelar b(ä)lgürüp ol kuşatrelarıg körüp tütsüg 
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yıdın tuyḍuklarınta, ötrü ol kuşatrelartın altun öŋlüg y(a)ruklar ünmişin körgäylär     AY VI 
(s.99 470-492), (s.111-112 621-636) bk. manibaḍire, manibadri 
manibaḍire Bir tanrı adı. Skr. Maṇibhadra 
 bo [no]mtın turmıš buyan ädgü kılınč äzrua hormuzta v(i)šnu mahešvare 
sak[andak]umare kapile manibaḍire mišan sar[     ](?) ulatı yer balık küzäṭči n[aiv]azik[e]ta 
ulatı kut w[ahšek] t(ä)ŋri-lär-kä bo buyan ädgü kılı<n>č kü<či>ntä täŋridäm küčl(ä)ri 
küsünläri asılıp üstälip ičtin sı(n)gar igsiz kegänsiz taštın sıŋar yagısız böri-siz aḍas(ı)z 
tuḍasız küyü küzäṭü tutmak-ları bolzun ävirär-biz     BT XXVI (s.229 124.6-11) bk. 
manibadare, manibadri 
manibadri Skr. Maṇibhadra 
 [takı] y(ä)mä g[aru]ti kölüklüg višnu toŋa [bars baš]-lıg [maniba]dri t(ä)ŋri anta 
ulatı sä[kiz bölük] toŋa-larıg säkiz otuz bäg-lärig [ıdıŋ …] y(ä)mä k(ä)ntü k(ä)ntü kur 
käziglärintä [turup kamagu bizni] b[arč]a küyü küzädü turmak-ları b[olzun]                BT 
XXIII (s.42-43 A075-080), (s.43 A085-089) bk. manibaḍire, manibadare 
manibtri < Skr. Manibhadra 
 (köng)üllüg savın manibtri (pu)rnabtrıḳa inçe tip t(i)di      Maitr. (s.57 11.20-21), 
(s.57 11.31) 
maničari Bir iblisin adı. < Skr.Māṇicara 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
manir Bir iblisin adı. < Skr.Maṇi 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
manorati Bir hint kralının oğlu olup Vasubandhuʼnun (iki Vasubandhuʼdan hangisi ile 
ilgili olduğu belli değildir) talebesi ve halefi idi. 22. (21.) ruhânî başkan ayılıyordu. 
Vibhaşa-şastraʼnın yazarıdır. Skr. Manoratha 
 enetkek ilteki vaybaş şastar yaratdaçı ḳarungrivi sangabtri gunaprabi manoratide 
ulatı baḳşılar ḳutınga yükünür men           Maitr. (s.44 3.46-49,-HH.365b; SH. 192a, 
435bʼden) 
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mantale Bir iblisin adı. < Skr. Mātali 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689)  
manyaq čor Muhtemelen kişi adı, Maniakh. 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz        MO. (s.84-85 15.1-15), (s.86 15.1'-3') 
maŋčor (e.) 
 [        s]am(a)ntapušp [saŋram(?)       ] [             ]"SY šitavan sın arıg-lar arakı 
[ta]všaŋ(?) aryadanta t(ä)ŋri KL"PʼTRY k(ä)ši a[ča]ri bašlap kırk šäli-lär b(a)kčanka 
y(a)rl<ı>kamıš-ta m(ä)n vatsın sınkay k(ı)y-a [upa]se maŋčor upasanč tugmıš ötüg[iŋä] bo 
nom bitiyü tägint(i)m(i)z           BT XXVI (s.192 97.3-9) 
mäŋgü toүdı  
 ……..altı beš qızıl qars-qa mäŋgü toүdı - bir qoyn altı tört  qızıl - qars-qa bay - 
qulluqı - bir qoyn altı üč qızıl bir yürü(n)g qars-qa küŋsül bir qoyn altı tört qızıl qars-qa -         
yig torqu-qa -            MO. (s.173 36.1-5) 
mäŋgü  
 küč tüzün saŋunqa beläkimiz bir qap quruү üzüm sanmıš tüzünkä beläkimiz bir ärük 
qutluү yegän bars-qa qutluү bars-qa ……. mäŋgükä üküš ayıtu ıdur biz             MO. (s.148 
29.6-9), (s.171 35.1-3) 
mäŋi silig Adamın adı. 
 mäŋi silig küč tüzün qutluү tüzün esängü bitigimiz tüz yegän saŋun-qa sanmıš 
tüzünkä ıraq yerdin yaүuq köŋülin isinü amranu esängüläyü üküš üküš köŋül ayıtu ıdur biz             
MO. (s.147 29.1-3) 
mäŋi Adamın adı. 
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18') 
mar išuyazd mahistak 
 mar išuyazd mahistak üzä kim ymä ulug amranmakın agır küsüšün bitidim             
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TKMÖ (s.93 246-248) 
mar new mani mahistaka 
 ymä täŋri mani burhan täŋri yeriŋärü bardukınta ken beš yüz artokı äki otuzunč 
lagzın yılka ötükäntäki nom ulugı tükäl ärdämlig yarlagkančučı bilgä bäg täŋri mar new 
mani mahistaka ayagın bo äki           TKMÖ (s.205-206 457-464) 
mar waxmanxvaryazd toyın 
 ayaglag tataglag atlag täŋri mar waxmanxvaryazd toyın (okıtört?) toxrıdınkı ulug 
možak         TKMÖ (s.91 227-230) 
mariči Skr. Mārīcī 
 ög [mar]iči yol-ta [u]m[u]g bolzun       BT XXIII (s.102 F087-089), (s.98 F024-
029), (s.100 F041-046), (s.100-102 F058-062), (s.106 F150-156), (s.108 F189-191), (s.110 
F193-208), (s.110 F208-217), (s.112 F218-221), (s.112 F222-224), (s.113 F275-282) UAT 
(s.230 922) 
marlan  
 taqïүu yïl üčünč ay biš yägärmi-kä manga marla-n-qa asïү-qa böz kärgäk bolup 
qayïmtu-tïn üč yrïm PW tas böz aldïm         SUK. II (s.95 Lo13.1-5), (s.96 Lo13.12-15) 
marpa ~ Tib. Mar-pa 
 bo nom ulalmïšï uluү vačir tuḍtačï-tïn tilopa ṅaropa marpa-tïn šangpa baxšï 
tančigpa baxšï-qaḍägi ulalmïš ärür           EUT(s.76 230-232) 
maryam Meryem. Sy. mrym, mryam 
 mar mišaxa mada maryam maxamat yalavač tanïšban maŋanu (?) yer-lärin tar bulup 
mayaḍrïm siziŋä ök ïṅaṅүay     BT III (s.71 1019-1022) 
mašï  
 tanuq qotan toүrïl tanuq qïz turmïš tanuq maš-ï ////// tmүa män kovčü-nüngʼol män 
yṳz bägi äsänä aytïp bitidim       SUK. II (s.45 Sa21.15-17) 
matraçiti Meşhur Aşvaghosaʼnın muasırı olup Burkan için bestelediği medhiyeleri ile 
sonradan Burkancılığın her iki mezhebi (Hīnayāna ve Mahāyāna) mensupları arasında 
sevilmiş ve sayılmıştır. Skr. Matrceta 
 taḳı yime antada basa öküş türlüg nom biti-(ig) biṭitdiler .. yaratdılar .. sakntili ..-// 
şuri gotiki matraçiti aşvago-(-şata) ulatı bodisvt baḳşılar(ḳut)ınga ayayu aġırlayu yinçürü 
yükünür men          Maitr. (s.44-45 3.49-55, Beiheft 21ʼden) 
mausï ädgü  
 yunt yïl törtünč ay säkiz ygrmikä(?) bizing-gä mausï ädgü bäg oүul-qa biz ikägü-kä 
yunglaq-lïq kümüš krgäk bolup ögüz ičintäki ačүu öläng-ṅi toyïnčoү-qa toquz stïr kümüš-
kä sibilqasar üskin-tä toүru tomluḍu satdïm     SUK. II (s.18 sa08.1-6) 
maxa bayiravi 24 Yoginīsten 10.su. 
 oom maxa bayiravi xung xung pt      BT VII (s.54 A.552) bk. maxabairava 
maxa viri Skr. Mahāvīra Moğ. Maha-bīr-a Tib. Dpaʼ-bo čhen-po 
 kintik tiriš-a-kuṅi atlү orun-ta maxa viri birlä vayu-vigi burun učï košala atlү orunta 
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včir-a xung kar-a birlä surabakši bo upa-kišidir yaqïn-qï tarïүlү ayïz kalingga atlaү orun-ta 
su-badir-a birlä šyama-divi tamүaq lambaka atlaү orun-ta včir-a-pirala birlä su-badiri bo 
čanto ärür       BT VII (s.33 A.54-60), (s.55 A.574) 
maxa Adamın adı, sanskritçe mahā tekabül eden şekil. 
 bu bitig säkizinč ay biz bir ekki yaŋıqa bitimiš bitig ol qawdı elgintä yüz yetti 
yegirmi salqım yenčü körü al bir bitig maxa sü bašı elgintä bir bitig yaqšıčıı ortuq elgintä 
sen qayuqa barsa bir bitig qamılta qod bir bitig mengärü ıd yutı-qa üküš köŋül ayıtu 
ıdur+biz               MO. (s.138 26.5-11) 
maxabairava Skr. Mahābhairava  Moğ. Mahā-biirau-a Tib. ʼǰigs-byed čhen-po 
 iki qolduq kamarupa atlү orun-ta angkuri birlä ayravati iki kögüz otiviša atlү orun-
ta včir-a čatili birlä maxabairava bo kišidir-a tarïүlaү ärür         BT VII (s.33 A.50-53), 
(s.33-34 A.60-65) bk. maxa bayiravi 
maxa-bala Skr. Mahābala Moğ. Mā-ha[!]-ba-la, Maqabali Tib. Stobs-po čhen 
 öngḍün yol pridapuri atlү orun-ta maxa-bala birlä čakir-a-vigi kidin yol kirix-a-atiu-
a atlaү orun-ta ratna-včir-a birlä kanta-roxi bo milapaka quvranmaq ärür     BT VII (s.34 
A.65-68) 
maxa-bali 24 Yoginīsten 21.si. Skr. Mahābalï Moğ. Mahā-bala eke Tib. Stobs-čhen-ma 
 altï ygrmi ängräk nagara atlү orun-ta širi kiruka birlä suviri topïq sintu atlaү orun-ta 
padmanarta išvari birlä maxa-bali bo šimašan ärür    BT VII (s.34 A.73-77), (s.55 A.570) 
maxakangkala Skr. Mahākaṅkāla Moğ. Mahā-ḳaṃ-ḳa-la 
 …..i ärsär töpü pulliramalaya atlү orun-ta kaṅta-kapali birlä piračanti sač tägṣinčük 
čalṅdar-a atlү orun-ta maxakangkala birlä čaṅta-akš-a ong qulүaq ottiyana atlү orun-ta 
kangkla birlä pirabavati ängsä arbuda atlaү orun-ta vikatadamštiri birlä max-a-ṅasi bo 
kišidir               BT VII (s.33 A.35-41) 
maxakäšip Mahā Kāśyapa için sanskritçe adı. 
 bu erür aŋʼilki uluүı ätnyätkäntin ulatı beš toyunlar ulbırβa käšip käyä käšip .. 
maxakäšip šarı-…. putar maxamotgalayan ulatı qarı qalın ärüš ärürü yarlıүqamıš erti         
MO. (s.22 2.14-19) bk. maxakašipi, mahakašip, maḥakaşip, mḥakşp, mxakašipe 
maxakašipi Budaʼnın önde gelen öğrencilerinden biri. Skr. Mahākāśyapa 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 
qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi          BT XVIII (s.124 0039-0057) bk. maxakäšip, 
mahakašip, maḥakaşip, mḥakşp, mxakašipe 
maxakošdile < Skr. mahākauṣṭhila 
 užikindä maxa-košdile arxant yaradmïš ärür      UAT (s.326 2118-2119) 
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maxamat Muhammed, İslam peygamberi. Ar. Moḥammad 
 mar mišaxa mada maryam maxamat yalavač tanïšban maŋanu (?) yer-lärin tar bulup 
mayaḍrïm siziŋä ök ïṅaṅүay     BT III (s.71 1019-1022) bk. maḫamat 
maxamodgalayane 
 užik-indä maxa-modgalayane arxant yaradmïš ärür       UAT (s.326 2113-2114), 
(s.324 2110-2111) bk. maxamotgalayan, mḥamotgalyin, mxa motgalyayani 
maxamotgalayan  
 bu erür aŋʼilki uluүı ätnyätkäntin ulatı beš toyunlar ulbırβa käšip käyä käšip .. 
maxakäšip šarı-…. putar maxamotgalayan ulatı qarı qalın ärüš ärürü yarlıүqamıš erti          
MO. (s.22 2.14-19) bk. maxamodgalayane, mḥamotgalyin, mxa motgalyayani 
maxanami Bir Arhat adı. Skr. Mahānāman 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 
qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi         BT XVIII (s.124 0039-0057) 
max-a-ṅasi 24 Yoginīsten 4.sü. Skr. Mahānāsā Moğ. Mahā-ṉasi Tib. Sna-čhen-mo 
 …..i ärsär töpü pulliramalaya atlү orun-ta kaṅta-kapali birlä piračanti sač tägṣinčük 
čalṅdar-a atlү orun-ta maxakangkala birlä čaṅta-akš-a ong qulүaq ottiyana atlү orun-ta 
kangkla birlä pirabavati ängsä arbuda atlaү orun-ta vikatadamštiri birlä max-a-ṅasi bo 
kišidir         BT VII (s.33 A.35-41), (s.54 A.543) 
maxarıt Benares kralının adı. 
 ol ödün maxarıt elläg* ädgü ögli teginig buṣuş-luү körüp inçä tep yarlıү-qadı              
Prens KP (s.12 IV) 
maxa-virya 24 Yoginīsten 24.sü. Skr. Mahāvīryā  Moğ. Mahā-biry-a Tib. Bron-ʼgrus čhen-
mo 
 tört uluү ängräk maru atlү orun-ta vayročana birlä čakir-a-vartini tiz kuluda atlaү 
orun-ta včir-a-satu-a birlä maxa-viry-a bo upa-šimašan sïn supurүan-lar yṳrüng önglüg 
ätʼöz tilgäni yir aldïn-ïnta yorïdačï ärür        BT VII (s.34 A.77-82) 
maxentraseni < Skr. mahendrasena 
 ötrü maxentraseni [elig bäg qan]glïsïntïn qudï enip iglig ///// barïp biläz-ük-in 
qarïltaraq[-ïn] /// etiglig yaratïүlïү ačïlmïš [lenxu-a] t[ä]g yumšaq äligin baš-larïn töpü[-
lärin yrlï]qančučï köngülin sürdi sïqadï         Das. (s.138 1136-1141), (s.138 1147-1150) 
maxešvare < Skr. maheśvara 
 qaltï uluү äz-rua tngri-ning maxešvare tngri-tä ulatï-lar-nïng qud küsüš bermäki ärür          
UAT (s.268 1418-1420) bk. mahešvare, maheşvare, mahišvar, mahišvari, mahişvri, 
makišvari, mḥeşvri 
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maxmura  
 srquy-taqï maxmur-a birlä ṳlüš-lüg yirimni iki tüzin tarïp yiṣün bu ʼäšäk barïr-ta 
kälir-tä taš tgil bolsar biš yašar yaraḍu ʼäšäkig birür-män        SUK. II (s.81 RH13.9-13) 
māxu+čor mʼxw Soğdça <ay> temsil etmelidir. 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz           MO. (s.84-85 15.1-15), (s.85 15.27-28) 
may[ıt]ri 
 may[ıt]ri bodis(a)t(a)v inçe kılalım tép sözleyü [ikisi barça] ç(a)ştanı élig 
tegre[s]inte koltı sanınça yekler katıg ünin [k]ıgrıştılar alakırıştılar.. ah(ı)zla[r]ıntın 
közlerintin burunlarıntın barça kork[g]u teg ört      EUDÇ (s.63-64 354-359) bk. maitri, 
maitr(i)ya, mitri, mayadarï, mayadrï, maydarï, mayḍri, maytre, maytrı, maytri, maytrï 
mayadarï Skr. Maitreya < Moğ. Mayidari 
 BT III (s.71-72 1023-1026)  bk. maitr(i)ya, maitri, may[ıt]ri, mitri, mayadrï, 
maydarï, mayḍri, maytre, maytrı, maytri, maytrï 
mayadrï Skr. Maitreya 
 BT III (s.63 875-881), (s.65-66 922-928), (s.66 941-947),  (s.71 1019-1022)  bk. 
mayadarï, maydarï, maytrï, maitr(i)ya, maitri, may[ıt]ri, mitri,mayḍri,maytre, maytrı, maytri 
mayaq  
 bu tmүa tnuq klirt tanuq mayaq bu tmүa biz-ning ʼol män tägirči bitidim        SUK. 
II (s.158 Mi13.5-7) 
maydarï Skr. Maitreya 
 BT III (s.66 941-947), (s.71 1010-1013)  bk. mayadrï, mayadarï, maytrï, maitr(i)ya, 
maitri, may[ıt]ri, mitri, mayḍri, maytre, maytrı, maytri 
mayḍri 
 BT XIII (s.86 12.214-218) bk. maitr(i)ya, maitri, may[ıt]ri, mitii, mayadarï, 
mayadrï, maydarï, maytre, maytrı, maytri, maytrï 
maytre 
 BT XXVIII (s.54 B011-B015), (s.58 B045-B046), (s.62 B095-B099), (s.207 D218-
D221) Das. (s.146 1222-1224), (s.198 1725), (s.198 1727), (s.220 1965-1968) bk. 
maitr(i)ya, maitri, may[ıt]ri, mitri, mayadarï, mayadrï, maydarï, mayḍri, maytrı, maytri, 
maytrï 
maytrı Gelecekte yeryüzüne inmesi beklenen Buddha. Skr. Maitreya 
 buyan ädgü qılınç küçintä biz barça tužit t(ä)ngri yerintä maytrı bodis(a)t(a)v 
üskintä ol orun-daqı terin quvraү arasınta tuүalım       Hts.X (s.36 642-646), (s.38 683-686), 
(s.38 690-692), (s.41 761-766) Maitr. (s.44 3.37-42), (s.49 6.6-9), (s.49 6.9-11), (s.52 8.1-
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5), (s.52 8.5-11), (s.52 8.16-23), (s.53 8.43-47), (s.53 8.49-52), (s.53 8.52-55), (s.53-54 
8.55-59), (s.55 10.1-2), (s.56 10.27-36), (s.57 11.28-30), (s.57 11.31-33), (s.59 12.51-55), 
(s.62-63 15.14-16), (s.64 17.1-5), (s.65 18.10-14), (s.65 18.21-24), (s.65-66 18.28-34), (s.66 
18.51-54), (s.67 19.2-7), (s.67 19.7-14), (s.67 19.20-25), (s.68 19.46-55), (s.73 24.1-7), 
(s.76 26.9), (s.76 27.1-5), (s.76-77 27.6-11), (s.77 27.11-17), (s.83 33.16-28), (s.83-84 
33.32-43), (s.84-85 34.7-13), (s.85 34.14-21), (s.87 36.31), (s.89 38.20-24), (s.89-90 38.38-
43), (s.101 48.4-7), (s.104 50.22-30), (s.104 50.31-32), (s.105 51.13-18), (s.105 51.21-25), 
(s.106 51.34-36), (s.108 52.27-28), (s.109 53.3-11), (s.110 54.8-14), (s.111 55.9-14), 
(s.121-122 63.7-11), (s.122 63.11-13), (s.122 63.18-19), (s.122 63.20-21), (s.123 64.4-7), 
(s.124 64.22-27), (s.124 64.27-28), (s.124 65.1-4), (s.124-125 65.14-16), (s.125 65.24-26), 
(s.125 65.27-29), (s.125 65.32-33), (s.126 67.1-5), (s.130 69.27-29), (s.130 69.34-37), 
(s.131 70.14-20), (s.131 70.20-21), (s.131-132 70.32-39), (s.132 70.40-45), (s.132 70.45-
48), (s.132 70.52-56), (s.133 71.7-10), (s.133 71.18-20), (s.133 71.31-32), (s.133-134 
71.35-37), (s.134 71.47-49), (s.134 71.52-53), (s.135 72.24-25), (s.139 74.13-14), (s.139 
74.21-28), (s.139 74.28-29), (s.139 74.29-32), (s.140 74.41-43), (s.140 74.47-48), (s.143 
76.8-10), (s.143 76.14-21), (s.146 79.2-3), (s.147 79.30-31), (s.147 79.38), (s.148 80.11-
14), (s.149 81.2-7), (s.149 81.14-17), (s.158 85.51-53), (s.160 87.5-7), (s.160 87.10-12), 
(s.162 89.27-29), (s.162-163 89.30-33), (s.163 89.48-52), (s.163-164 90.1-3), (s.164 90.4-
11), (s.164 90.20-27), (s.165 91.3-9), (s.166 92.15-19), (s.169 97.6), (s.169 97.22-23), 
(s.171 100.15-17), (s.172 101.15-21), (s.173 103.2-7), (s.173 103.13-17), (s.174 103.38-
41), (s.174-175 104.5-10), (s.175 104.19-25), (s.176 105.21-22), (s.179 109.34-38), (s.181 
111.35-36), (s.183.113.2-8) ETŞ (s.98 10.240-247), (s.174 17.1-4), (s.174 17.5-8), (s.174 
17.9-12), (s.174 17.13-16) bk. maitr(i)ya, maitri, may[ıt]ri, mitri, mayadarï, mayadrï, 
maydarï, mayḍri, maytre, maytri, maytrï 
maytri Sanskritçe Maitreya karşılık gelen şekil. 
 tüzü tüzün bodısaβat .. tüzün [??] qutluү bodisaβat .. maytri bodisaβat ..-ta ulatı bu 
kälp bu yer suβda burxan bolүučı-lar taqı yemä bar erti-lär    MO. (s.22 2.21-24), (s.28 3.7-
11), (s.28 3.23-26) BT II (s.19 63-64), (s.21 141-145), (s.28 351-352), (s.32 521-522), (s.36 
663-664), (s.40 811-813) TT X (s.18 T I D-3.156-158), (s.18 T I D-3.184-186) BT XIII 
(s.38 1.129-131), (s.77-78 12.55-56) BT I (s.18 A 15-16), (s.20 A 43-47) bk. maitr(i)ya, 
maitri, may[ıt]ri, mitri, mayadarï, mayadrï, maydarï, mayḍri, maytre, maytrı, maytrï 
maytrï Skr. Maitreya < Toh.A Metrak 
 BT III (s.26-27 44-47), (s.58 761-764), (s.58 765-771), (s.58 771-778), (s.58-59 
778-783), (s.60 798-800), (s.61 805), (s.62 844-847), (s.63 861-864), (s.62 854-855), (s.62-
63 858-861), (s.63 866-875), (s.63 875-881), (s.64 884-895), (s.64 895-899), (s.64-65 904-
908), (s.65 913-919), (s.65 919-922), (s.66 932-937), (s.67 951-955), (s.67 958-963), (s.68 
966-972), (s.69 975-980), (s.69 983-988), (s.70 991-994), (s.70 994-998), (s.70 999-1001), 
(s.70 1001-1006), (s.70-71 1007-1009), (s.71 1014-1018), (s.73 1031-1034), (s.73 1038-
1042), (s.73 1046-1047), (s.75 1098-1102)  bk. maitr(i)ya, maitri, may[ıt]ri, mitri, 



179 

mayadarï, mayadrï, maydarï, mayḍri, maytre, maytrı, maytri 
maүï (?) qya  
 kidin y maүï(?) qy-a-nïng yir adïrar       SUK. II (s.32 Sa14.11) 
mešiha burhan Hazreti İsa. Soğd. mšyxʼ, mšʼyɣʼ 
 ymä mešiha burhan kertgünyük buši berigli özütin tilägli kišilärig käntünüŋ ädgü 
öglisiŋä ädgü ögli tep atadı           TKMÖ (s.189 384-388) 
mḥakşp 
 ulatı biş pnçak biş upançik şariputri motgalyini mḥa--kşp bt(ri)ki anuritide ulatı 
arḥant-larḳa yaḳın tegürüp tutdı           Maitr. (s.74 24.15-19) bk. mahakaşip, maḥakaşip, 
maxakäšip, maxakašipi, mxakašipe 
mḥamotgalyin Burkanʼın en çok sevdiği iki müridinden biri (Mudgalaputra, Mudgaliputra 
da denir). Ötekinin adı Şariputraʼdır. Asıl ilk adı Kolita idi. En mühim kabiliyeti samadhi 
ʽtemaşa, istiğrakʼdadır. Skr. Mhamaudgalyayana 
 ḳaltı bir ödün mḥamotgalyin arḥant anasın ḳutġarġalı sansız tümen sumır taġ-lar 
töpüsi öze irkleyü motgalayin arḥantnıng kü kelig erdemi öze meriçi kançanapati uluşḳa 
barı yarlıḳap motgalyin arḥant anasın ḳutġaru yarlıḳap ikile evriltükte tengri burḳannıng 
manoçap altıġ kü kelig erdemi küç-inte erngek suḳıġınça ödte …/takuti atlıġ kentü 
pryanınta belgü(-lüg) bolu yarlıḳadı        Maitr. (s.46 4.39-51, SH. 199a; FE 441a; HH. 
366a vd.ʼden) bk. maxamotgalayan, maxamodgalayane, mxa motgalyayani 
mḥaprçapati Burkanın teyzesi ve üvey anası. Skr. Mahāprajāpatī 
 anta öt(rü) mḥaprçapati gautami Katun başlap sekiz t(ümen) şakilar işileri tükel 
bilge (teng)ri tengrisi burḳan(ḳa) bardılar          Maitr. (s.72 23.8-11) 
mḥeşvri Üç büyük tanrıdan üçüncüsü Şivaʼnın lakabıdır. Dünyayı yok edebildiği gibi 
yeniden de yaratabilir. Bu vasıfından dolayı îşvara ʽefendi, rapʼ adını almıştır. Skr. 
maheşvara 
 angilki tengri burḳannıng isig özin sataġ yuluġ birip sataġın almıs nomluġ erdnig 
küzetdeçi ezrua ḥormuzta vişnu mḥeşvri tört mḥaraçlarda ulatı ḳamaġ şazın küzetdeçi 
ḳutlar vaḥşikler nivaziki tengrilerke ḳamaġḳa tüzü öng ülüg bolzun       Maitr. (s.40-41 
1.48-56) 
mıšan xan 
 üstün kök-däki altïn yaүïz-taүï tiši irkäk nom ašlïү naivaziki tngri-lär-kä yaүuүta 
taixan xan kümsä xatun tngrim mıšan xan čaisi wang bäg ulatï tngri-lär-kä bu buyan ädgü 
qïlïnč küčintä tngridäm küčläri küsün-läri parivar quvraү-larï ašïlïp üstälip ičtin sïngar 
nomuүsazïnïү taštïn sïngar ilig ulusuү küyü közädü tutmak-larï bolzun             UII (s.80 
7.64-67) 
mısır šabi k(ı)y-a 
 bo čoagam-nıŋ mısır šabi k(ı)y-a okıdım   BT XXVI (s.47  1.1-2) 
mıžır (k.) 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
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inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʼäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]    BT XXVI (s.255 137.2-16) 
mi baүlïү šïk co 
 bu tört törlüg yang üzä užïk bitimäkig mi baүlïү šïk co atlïү bilgä säkiz bölük üzä 
körgitdi          Hts. IX, X (s.60-61 11-15) 
mi tso šen šï 
 basa yämä ikinti ay tört yangï-qa tün yarïmïnta iglig tapïүčï toyïn mi tso šen šï atlïү 
ačarï tay to sam tso ačarï  üskitä olurur ärkän onar čïx turqïnča idiz bodlïү iki bädük kišilär 
eliglärintä kičigräk qanglï tilgän-ïnčä birär sïngar čïx turqï idiz üčär qat yapïrүaqlarï 
yaltrïyu yašuyu turur         Hts. IX, X (s.214-215 3-14)   
mičukamala Bir iblisin adı. < Skr.? 
 čoglug yalınlıg küčlüg danike danadati y(ä)mä mičukamala prstaka ulug čoglug 
yalınlıg bo yäklär [ka]lın süül[ü]g ulug küčlügl[är ög kang ka kadaš] kuvragları birl[ä] 
bul[u]ngdın yıngakdın küzädz[ün]lär            Diš. (s.66 317-323) 
miha šäli tutuŋ  
 miha šäli tutuŋ töläk t(ä)ŋrim birlä ugrayu küsäyü täginürbiz      BT XXV (s.162 
1670-1671) 
ming buqa  
 bičin yïl törḍünč ay säkiz ygrmi-kä biz üdkä arslan buq-a ada(?) qulun alp ming 
buq-a aryaširi(?) tmir yn-ä t(.)m(..) mïsïr(?) bašlap on-luq-lar-qa trïү kärgäk bolup qayïmḍu 
baxšï-tïn bir {………}{…..} (…..)LYK aldïmïz        SUK. II (s.104 Lo22.1-8) 
ming tämür  
 tnuq täšäk turmïš tnuq buldan bu nišaṅ män ming tämür-ning ʼol män turmïš ming 
tämür-kä ayïḍïp biḍitim         SUK. II (s.112 Lo30.9-12) bk. ming tmür 
ming tmür  
 qoyn yïl üčünč ay iki oḍuz-qa manga ming tmür-kä tüš-kä bor kärgäk bolup turï 
baxšï-tïn yarïm qap bor altïm      SUK. II (s.112 Lo30.1-4) bk. ming tämür 
mintso sınsı Hsüan-Tsangʼın hastalığı sırasında ona bakan bir rahip. Çin. Ming-tsang 
 basa y(e)mä ikinti ay tört yangı-qa tün yarımınta iglig tapıү -çı toyın 
mintso sınsı atl(ı)ү açarı “ tayto samtso açarı üskintä olurur ärkän onar çıү turqınça ediz 
bodluү iki bädük kişi-lär ilig-lärintä kiçig-räk qanglı tilgä-ninçä birär sıngar çıү turqı /// 
ediz üçär qat yapırүaq-ları yaltrıyu yaşuyu turur /… yṳrüng linxu-a çäçäk kötürü kirip kim 
anıng ädgü yıdı yıpar-ı üzä ol pryan için bütün toşүurup “ samtso açarı üskin-tä çökiḍü 
olurup ol linxu-a çäçäk-lärin utru tutup inçä tep tedi-lär       Hts.X (s.39 707-725) 
mir yegän  
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 mir yegän-tä tört patrı yıpar qaltı      MO. (s.166 34.4) 
mirdangga včirini 16 tanrı kızının üçüncüsü. Skr. Mṛdaṅgā vajriṇī  Moğ. mirdanggi Tib. 
Rṅa-zlum-ma, Rṅa-riṅs-ma Uyg. Kübrüg 
 mirdangga včirirni včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür        BT VII (s.37 
A.147-148), (s.56 A.611-615) bk. kübrüg 
mišan? Tanrıʼnın adı (?) 
 üstün kök-däki altın yagız-takı tiši erkäk nom ašlıg naivazike t(ä)ŋri-lär-[kä] 
yagukta taihan han kümsä hatun t(ä)ŋrim mišan han čaisi waŋ bäg ulatı t(ä)ŋri-lärkä bo 
buyan ädgü kılınč küčintä [tän]gridäm küčläri küsün-läri parivar kuvrag-ları asılıp üstälip 
ičtin sıŋar nomug šazinıg taštın sıŋar elig ulušug [küy]ü küzäṭü tutmak-ları bolzun    BT 
XXVI (s.224 122.6-9), (s.229 124.6-11) 
mišaxa Mesih. Sy. mšyha 
 mar mišaxa mada maryam maxamat yalavač tanïšban maŋanu (?) yer-lärin tar bulup 
mayaḍrïm siziŋä ök ïṅaṅүay       BT III (s.71 1019-1022) 
mïsïr qaya  
 tanuq bg tämir tanuq mïsïr qay-a bu nišan män ögrüs tämir-ning ol män yogaširi 
biḍidim       SUK. II (s.105 Lo23.10-13) bk. mïsïr qya 
mïsïr qy-a quz  
 bu biḍig-kä tanuq čoqï tanuq mïsïr qy-a quz tanuq bäg tmir quz <tanuq> yaq sïlq-a 
bu nišan tamү-a män bačak-nïng ol män alp bačaq-qa inčgä ayḍïp biḍitim        SUK. II (s.61 
Sa29.20-23), (s.61 Sa29.24-30v) 
mïsïr qya suq 
 bu bitig-kä tnuq ödigä tnuq mïsïr qy-a suq tnuq ṅartun tnuq baүčï turmïš        SUK. 
II (s.36 Sa16.17-18), (s.36 Sa16.18-23) 
mïsïr qya  
 tanuq bäg buq-a tanuq ilči bu nišan män mïsïr qy-a<-nïng> ol män qyïmḍu mïsïr-qa 
ayïḍïp bitidim       SUK. II (s.168 Mi22.8-12) bk. mïsïr qaya 
mïsïr šila  
 bu söz-kä tanuq qay-a baxšï tanuq čisim bu nišan män ilči-ning ʼol män mïsïr šila 
ayïḍïp bitidim    SUK. II (s.75 RH07.8-10), (s.103 Lo21.10-14), (s.107 Lo25.12-16) 
mïsïr  
 biz tolu qy-a mïsïr uluү inč qy-a mïsïr bašlap on-luq-lar ymä bir qodmatïn tükäl 
sanap altïmïz           SUK. II (s.20 Sa09.11-12), (s.32 Sa14.6-7), (s.20 Sa09.1-4), (s.20 
Sa09.21-24), (s.32 Sa14.2-6), (s.32 Sa14.11-13), (s.73 RH05.10-14), (s.76 RH08.1-7), 
(s.79-80 RH11.1-8), (s.98 Lo15.12-15), (s.102 Lo20.1-5), (s.102-103 Lo20.11-14), (s.165 
Mi20.17-21), (s.165 Mi20.22-28), (s.168 Mi22.1-5), (s.168 Mi22.5-8), (s.168 Mi22.8-12), 
(s.104 Lo22.1-8), (s.171 Mi25.24-25) 
mitrakanyaki Avadana aynı adı taşıyan kahraman. ~ Maitrakanyaka 
 mxa-puru[š          ] maytri at[          ] mitrakanyaki [         ]          BT XIII (s.38 
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1.129-131) 
mitri Maitri (EUTS). Skr. maitreya 
 tngri tilinčä kirtü mitri burxanaү ögäy alqaүay         BT V (s.40 293-295), (s.40 295-
298) M II (s.5 T.M.180 3), (s.5 T.M.180 12-14), (s.5 T.M.180 5-7), (s.5-6 T.M.180 8-10), 
(s.6 T.M.180 13-14) bk. maitr(i)ya, maitri, may[ıt]ri, mitri, mayadarï, mayadrï, maydarï, 
mayḍri, maytre, maytrı, maytri, maytrï 
mitso dutagun 
 //// NYNK arayandan saŋ[ara]m[ın]ta olurdačı mitso dutagun kertgünčlüg üträt 
mama küsüšiŋä bitiyü tägindim   BT XXVI  (s.98 34b.4-7) 
mitsu 
 ……... qočo qïsïl-lïү ……….-miš älp qutluү …………. ügä bilgä bäg ………-ning 
aravadan sanga..[ra]m …[ïn]ta olurdačï mitsu dutagun kirtgünčlüg üträt mama kösüšingä 
bitiyü tägindim       UI (s.14-15) 
mkintrasini Bir kralın adı (EUTS). 
 bu savïү äšidip mkintrasini .. [il]ig artuqraq …[ög]rünčülüg inčä tipditi           UII 
(s.21 4.9-10), (s.21 4.16-20) UIII (s.40 T.III,M.84-53 31-32), (s.41 T.II,S.32a-18 4-6), (s.44 
T.II,S.32a-14 2), (s.45 T.II,S.32-4 2-4), (s.45 T.II,S.32-4 11-16), (s.46 T.II,S.32-4 6-11) bk. 
makintrasini 
modgalayane < Skr. maudgalyāyana 
 ayaү-qa tägimlig modgalayne arxant körüp ol ölmiş anasï-nïng bilmädin tuүmïš 
orun-ïn barïp ayït-tï adï ködrülmiš-kä         UAT (s.230 919-921) bk. motgalayani, 
motgalayin, motgalyan, motgalyin, motgalyini 
mogarçi Gazal hükümdarı. < Skr. Māgharāja veya mrgarāja 
 ötrü mogarçi urı inçe tip tidi             Maitr. (s.54 9.22-23) 
mongol buqa  
 tanuq qarïq tanuq čavsu tanuq ötükän tmir bu tmүa biz ikägü-nüng ol män mongol 
buqa ayïtïp bitidim        SUK. II (s.148 Mi02.16v-18v) 
motgalayani Budaʼnın ana öğrencilerinden biri. Skr. maudgalyāyana, Toh. A 
maudgalyāyaṃ 
 motgalayani arxantaү oqïyu yrlï-qadï           TT X (s.30 T III TV 86-25.422-423), 
(s.30 T III TV 86-25.423-424), (s.30 T III TV 86-25.429-431) bk. modgalayane, 
motgalayin, motgalyan, motgalyin, motgalyini 
motgalayin 
 ḳaltı bir ödün mḥamotgalyin arḥant anasın ḳutġarġalı sansız tümen sumır taġ-lar 
töpüsi öze irkleyü motgalayin arḥantnıng kü kelig erdemi öze meriçi kançanapati uluşḳa 
barı yarlıḳap motgalyin arḥant anasın ḳutġaru yarlıḳap ikile evriltükte tengri burḳannıng 
manoçap altıġ kü kelig erdemi küç-inte erngek suḳıġınça ödte …/takuti atlıġ kentü 
pryanınta belgü(-lüg) bolu yarlıḳadı        Maitr. (s.46 4.39-51) bk. motgalayani, 
modgalayane, motgalyan, motgalyin, motgalyini 
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motgalyan < Skr. Maudgalyayana 
 … motgalyan at-(-lıġ) … başaġut tıtsı           Maitr. (s.103 49.21-22), (s.114-115 
57.34-38) bk. motgalayani, motgalayin, modgalayane, motgalyin, motgalyini 
motgalyin 
 ḳaltı bir ödün mḥamotgalyin arḥant anasın ḳutġarġalı sansız tümen sumır taġ-lar 
töpüsi öze irkleyü motgalayin arḥantnıng kü kelig erdemi öze meriçi kançanapati uluşḳa 
barı yarlıḳap motgalyin arḥant anasın ḳutġaru yarlıḳap ikile evriltükte tengri burḳannıng 
manoçap altıġ kü kelig erdemi küç-inte erngek suḳıġınça ödte …/takuti atlıġ kentü 
pryanınta belgü(-lüg) bolu yarlıḳadı        Maitr. (s.46 4.39-51) bk. motgalayani, motgalayin, 
motgalyan, modgalayane, motgalyini 
motgalyini 
 ulatı biş pnçak biş upançik şariputri motgalyini mḥa--kşp bt(ri)ki anuritide ulatı 
arḥant-larḳa yaḳın tegürüp tutdı   Maitr. (s.74 24.15-19) bk. motgalayani, motgalayin, 
motgalyan, motgalyin, modgalayane 
moxini 6 Yoginīsten 3.sü. Skr. Mohinī  Moğ. Mungqaraүuluүči eke Tib. Rmoṅs-byed-ma 
 kiṅtik-tä oom bang qïzïl önglüg včir-a-varaxi yṳräk-tä xang yong kök önglüg ög 
yamini aүïz-ta xiring mong yṳrüng önglüg ög moxini töpü-tä xiring xiring sarïү önglüg ög 
sančaliṅi sač tägṣinčük-tä xung xung yašïl önglüg ög santarasini qamaү yṳz-lrtä pt pt tüḍün 
önglüg čandika saqïnүu ol            BT VII (s.35 A.98-105) 
mrkid (märkid)  
 taṅuq turmïš tämür taṅuq mrkid taṅuq ʼäsän buq-a tanuq barẓ buq-a bu nišan män 
sada-nïng ol bid män sda öṣüm bi<ti>dim        SUK. II (s.23 Sa10.15-17), (s.23 Sa10.18-
23) 
mšixa İsa (EUTS). 
 ymä mšixa burhan kirtkünyük buši birigli üzütin til-ägli kiši lärig kntününg ädgü 
öglisingä ädgü ögli tip atadï       M III (s.11 Nr.6 T.II D.173b,2 2-6) UI (s.6 TII B29 13-14), 
(s.6 TII B29 19-20), (s.7 TII B29 26-30) 
mubäräk qoč  
 ///////// yïl üčünč ay tört yangï-qa ///// qutluү tämür är tuүmïš toqḍamïš olar-qa 
yunglaq-lïq yarmaq kümüš kärgäk bolup sängäkḍäẓ aq-a-tïn altmïš altun alïp mṳbäräk qoč 
aḍlïү oүlum-nï män aḍasï qutluү tämür aq-a-sï är tuүmïš aq-a-sï toqḍamïš üčägü birlä bolup 
toүuru tomlïḍu saḍtïm       SUK. II (s.55 Sa26.1-8) 
muktakeši Güney yönünde 8 tanrı kızından birinin ismi. < Skr. Muktakeśī 
 animiša muktakeši punḍarika tilotame ekarakša nantika sita karšna y(ä)mä säkizinč 
bo säkiz t(ä)ngri kızları [sä]kiz törlüg asıglarıg berzün         Diš. (s.65 300-304) 
mukti (İnci.) (Puṣyaʼnın kızı.) Skr. Muktā 
 ötrü ol batiri ḳız bayaḳı muktike upasançḳa inçe tip tidi     Maitr. (s.73 23.32-34) 
mungsuz qaya  
 bu söz-kä qora qïḍay tanuq küčḍämür ačbuq-a tṳkäl qy-a buyan qy-a tanuq bu nišan 
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män mungsuz qy-a-nïng öl[=ol] män toүda mungsuz qay-a-qa ayḍtp biḍidim    SUK. II 
(s.170 Mi24.11-14) bk. mungsuz qya, mungsuz, muŋsuz 
mungsuz qya  
 ït yïl säk<i>ṣï<n>č ay yägrmi alḍï-qa män mungsuz qy-a turmïš tämür-kä biḍig 
birür-män        SUK. II (s.169 Mi24.1-2), (s.170 Mi24.11-14) bk. mungsuz qaya, mungsuz, 
muŋsuz 
mungsuz  
 bu nišan män tanuq mungsuz-nïng ol       SUK. II (s.59 Sa28.29-33v) bk. mungsuz 
qaya, mungsuz qya, muŋsuz 
muŋsuz 
 bo vibaaki nom ärdini-ni män muŋsuz kuluṭı kay-a okıyu tägintim       BT XXVI 
(s.72 15.1-2) bk. mungsuz qaya, mungsuz qya, mungsuz 
mUra 
 mUra atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.30 424-426) 
murči včirini 16 tanrı kızının dördüncüsü. Skr. Murajā vajriṇī Tib. Rja-rṅa-ma Uyg. 
Kängräk 
 murči včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür       BT VII (s.38 A.151-
152), (s.56 A.615-618) bk. kängräk  
muru[t]lug (e.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
mutkelin-tiri  
 birisi enük ämti erür m(a)ḥa-mutkelin-tiri etüzi           AYİP (s.134 643.2-3) 
münsüz qadaүsïz 
 münsüz qadaүsïz atl(ï)ү t(ä)ngr-i burxan - qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.32 516-
517) 
mʼwkʼ tiräk Belki Çinli. mʼwkʼ=Türk sesine sahip olmayan, şüphesiz başka şeylerin yanı 
sıra, bir Çin kişisel adını temsil edebilir. 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15) 
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mxa motgalyayani Budaʼnın öğrencilerinden biri. Skr. Mahā-Maudgalyāyana 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 
qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi         BT XVIII (s.124 0039-0057) bk. mḥamotgalyin, 
maxamotgalayan, maxamodgalayane 
mxadivači 
 mxadivači atlү burxan qutïnga yükünürmn    UI (s.32) 
mxakala Erkek tanrısı. Skr. Mahākāla Moğ. Maqagala, Mahagala, Yeke qara Tib. Mgon-
po Soğd. mүʼkʼr Uyg. Maxakadi 
 divata-lar-ïnga burxan-lar-qa bodistv-lrqa barča-qa öz öz drni-lrïn söz-läyü adaq-
ïnta oom a xung tiyü öḍünüp käntü öz-nüng til üzä tatïp üč orun-lrqa tägürüp öz ätʼöz-däki 
divata-lrqa ymä tapïnïp mxakala-qa sïn supurүan-ta ärtäči-lrkä tört otuz orun-lar-taqï alp-
lar-qa yogini-lrqa alqu yirtinčü-lüg quvraү-lrqa ymä birip ögirmiš-in saqïnүu ol            BT 
VII (s.62 A.768-776) BT XIII (s.136 25.15-18) 
mxakašipe < Skr. mahā-kāśyapa 
 qaltï mxakašipe arxant söz-lämmiš ol         UAT (s.346 2450), (s.348 2461-2463) 
bk. mahakašip, maḥakaşip, maxakäšip, maxakašipi, mḥakşp 
naḍaki Bir iblisin adı. < Skr. Naḍaka (?) 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
ṅaga-arçuṅi Skr. Nāgārjuna 
 kiṭermiş-i başdaḳı ujik-in ḳaltı söz-legüde ṅaga-arçuṅi tip munı söz-leyür      Üİ 
(s.44 109a.2-4) bk. nagarčune, nagarcuni, nagarčuni, nagarçune,nagarçunı 
nagap(a)ṭi Bir kralın adı. Skr. Nāgapati 
 sinha-nimita-prabangkare-ka kančan nagap(a)ṭi han-ka sıḍı-lıg aloka-čintamani-ka 
tört m(a)harač-larka sımtag-sız äd tavar berdäči vayširavane-ka sirinpat-lıg šaripuṭiri-ka 
birgärü yükünürm(ä)n           BT XXVI (s.103 39a.38-41) 
nagarčune Skr. Nāgārjuna (ind. yzr.) 
 tözün ulug bahšı nagarčune üzä yaratılmıš säkiz ulug oronlartakı čayti-larnıŋ ögdi-
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sin m(ä)n amogaširi ačari änätkäk tilintin türk uygur tilinčä t(ä)ŋri burhan tugmıš ud yıl 
törtünč ay tört y(e)g(i)rmikä agṭarıp öz (P) eligin kaḍuru tägindim         BT XXVI (s.88 
19.1-8), (s.232 126a.1-4) bk. ṅaga-arçuṅi, nagarcuni, nagarčuni, nagarçune,nagarçunı 
nagarcuni 
 …… išvagoša bäg nagarcuni bäg asangi bäg vasubantu bäg atlïү alqu bäglär yörüg 
bitig-lärig yämä taүda arïүda …… säkiz yägirme nikay …….. öngisin beš bölük adïrt yol 
üzä … tözin barčanï ……..       Hts. IX, X (s.263 13-22) bk. ṅaga-arçuṅi, nagarčune, 
nagarčuni, nagarçune,nagarçunı 
nagarčuni Guru, Mahāsiddha. Skr. Nāgārjuna Moğ. Nagarjuna, Naganjuna, Luus bütügsen 
qutuүtu Tib. Klu-sqrub 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) bk. ṅaga-arçuṅi, nagarcuni, nagarčune, 
nagarçune,nagarçunı 
nagarçune 
 küents[o]nuŋ biligim yersik nagarçune b[ahşı]ta artuk uyatur m(ä)n            Hts.VI 
(s.98 1761-1763) bk. ṅaga-arçuṅi, nagarcuni, nagarčuni, nagarčune,nagarçunı 
nagarçunı Bir öğretmenin adı. < Nāgārjuna 
 arḍuḳ tering bilge bilig paramıt-ḳa ayaġu-luġ nagarçunı baḳşı öz-e ary-a-bas-ça 
yaraḍılmış nırvıkalpa atlıġ ögdig bıraty-a şiri taḳşut ḳosḍum          ETŞ (s.160 15.86-89) bk. 
ṅaga-arçuṅi, nagarcuni, nagarčuni, nagarçune,nagarčune 
nandabali Skr. nandabalā 
 tükǟl bhilkǟ täṅri tǟṅrisi būrhāṃ ekāgṛ sūdharδā ājñāta kauṇḍinye arhant bhāśiṃ 
yüz arhantlārig mahāprajāpati gautami arhantāñc bhāśiṃ beṣ ygirme arhāntāñclārig tṛpuse 
balike ulātti biṟ otoz upāselārig nante nandabali bhāśiṃ alti ygirmë upāsāñclārig bhārcā bho 
cahśāpatqā yeg oḻ bho bilgǟ biligkǟ yeg ol tep öṅe öṅe ögδilǟṟ üzǟ ögǟ yārlihkāδi                 
TT VIII (s.55 H.6-9) 
nanḍake Bir iblisin adı. < Toh. B Nandhake(?) < Skr. Nandaka 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
nanḍisene Doğu pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Nandisenā 
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 [              ] / čayanti viča[-yanti s]iḍart{d}e y(ä)mä [                nan]todire nanḍisene [              
nanda]varḍani bolar               Diš. (s.60 203-206) 
nante Bir rahibe adı. Skr. nandā 
 tükǟl bhilkǟ täṅri tǟṅrisi būrhāṃ ekāgṛ sūdharδā ājñāta kauṇḍinye arhant bhāśiṃ 
yüz arhantlārig mahāprajāpati gautami arhantāñc bhāśiṃ beṣ ygirme arhāntāñclārig tṛpuse 
balike ulātti biṟ otoz upāselārig nante nandabali bhāśiṃ alti ygirmë upāsāñclārig bhārcā bho 
cahśāpatqā yeg oḻ bho bilgǟ biligkǟ yeg ol tep öṅe öṅe ögδilǟṟ üzǟ ögǟ yārlihkāδi                 
TT VIII (s.55 H.6-9) bk. nanti 
nanti Skr. Nanda 
 yılayu b(e)lgürdüp nanti atl(ı)g udaçı kızı körki üze  t(e)ŋri birle süŋüşüp  ürüg uẓatı 
utar siz        AY. VII (s.163-164 772-775)  Maitr. (s.114 57.10-11) bk. nante 
narata Ejderhalar Hanıʼnın adı. Skr. Nārada (?) 
 yettinç .. kün lölär qanı narata atlıү lö qanı qulqaqıntaqı çintämäni ärdini alıp söküp 
teginkä berdi              Prens KP (s.35-36 L-LI) 
narayan Tanrı kızı. 
 narayan t(e)ŋri kızıŋa  yėrtinçü yėr suv içinte  ulug erksinmekke tegmişke  amtı 
m(e)n öge küleyü  teginür m(e)n      AY. VII (s.159 720-724)   
narayana şiri İnsan yaşamının yaatıcısı (Soothill-Hodous,248a) Naraʼnın oğlu ya da 
kendisi, Purushahymn'ın yazarı (Edgerton 293). < Skr. nārāyanaśrī 
 nandımukḍı öngi öngi taplaġ-lıġ namurup aḍ öng-te tuḍulmış-lar-nıng nayut asanki 
kolḍı san-ınça naraka sevigsiz emgek-lerin-te nata umuġ ınaġ bolġalı udaçı nara sınḫ-a ıduḳ 
yalnguḳ arslan-ı narayana şiri küçlüg küsün-lüg nayaka yirçi-ke yükünürmen           ETŞ 
(s.94 10.184-191) 
narda včirini 16 tanrı kızının sekizincisi. Skr. Nṛtyā, Nṛtā Moğ. Büjigči Tib. Gar-ma Uyg. 
Büdigči 
 narda včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür        BT VII (s.38 A.170-
172), (s.56 A.631-634) bk. büdigči 
ṅaropa 24 Gurudan 15.si. Skr. Nāropa, Nāropāda Mğ. Naroba Tib. = Skr. 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) EUT (s.76 230-232), (s.78 245-252), (s.110 
435-436), (s.160 993-998), (s.170 1117-1118), (s.126 601-604), (s.128 620-623) bk. naropa 
naropa Skr. Nāropa (ind.yzr.) 
 tört törlüg käẓig-lärig yol-ča uduẓmak-lıg täriŋ nomlug tamŋak-ıg čog-lug yalın-lıg 
ulug bahšı naropa-nıŋ käntü agız-ındın nomlayu yarlıkamıš kulgak-tın kulgak-ka agız-tın 
agız-ka ulag sapıg bolmıš ṭantir-a ärür    BT XXVI (s.214 115a.1-6) bk. ṅaropa 
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ṅartun  
 bu bitig-kä tnuq ödigä tnuq mïsïr qy-a suq tnuq ṅartun tnuq baүčï turmïš        SUK. 
II (s.36 Sa16.17-18), (s.36 Sa16.18-23) 
naṭikašipi Budaʼnın öğrencilerinden biri. Skr. Nadī- Kāśyapa 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 
qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi         BT XVIII (s.124 0039-0057) 
naxıd saŋun Soğdça nāxīd 'a karşılık gelen kişinin adı, Venüs gezegeninin adı. 
 naxıd saŋun ..D(..)čı βwkw-qa särik torqu saβın sözlädügüz türük tili amdı qutluү 
siligkä taqı bir saβım biz yemä bu bitig bitiginčä barča ädgü esän biz meni üčün qurıqa 
arqıš barsa bir bitig ıd tuŋүaq bärü ıd körklä yaβız boltı      MO. (s.116 21.8-12) 
nırmala şiri beg Bir kızın adı. 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………                  ETŞ (s.222 22.45-59) bk. nirmala-širi bäg 
nırvana kidu Eski bir (2. gelecek) Buddha. nırvana Skr. nirvāna < Toh. nervām 
 ary-a vayruçana eksübi amıda-ayusı ayaġuluġ badıraşırı su-çantırabudı ançulayu oḳ 
sury-a-garbı vaṣır yalınlıġ alp samantabadıra vaçır-a tuvaça ava-lukiḍa-işvara nırvana kidu 
ardın ganda-ḫastı başlap bodısatav-lıġ arıġ tirin ḳuvraġ öz-e aġırlaḍılur        ETŞ (s.76 9.65-
72) 
ničän  
 tanuq küräk tanuq taḍar tanuq ničän (?) bu tamүa biz ikägü-ning ol män tašïq tung 
inčgä ayïḍïp bitidim         SUK. II (s.18 Sa08.21-24) 
niladeve Kuzey pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Ilādevī  
 saradevi niladeve p(a)rḍumi paḍumavaṭi bägning tapıgčıları ikigü sarata kiri širi 
ančulayu ok y(ä)mä ḍišadeve birlä säkizinč bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlüg asıglarıg 
berzün         Diš. (s.78 498-504) 
nila-tańda Bir Krodha tanrısı. ~ Skr. Nīladaṇḍa 
 iki qool-luү bir y[ṳüz]lüg [ärip          ] ilig-intä lurzï ta[ya]q tutdačï iligi xan-ï 
bolmïš včirapan-lar-nïng ïduq nila-tańda-qa yṳkünürbiz            BT XIII (s.135 25.11-14) 
nim-a-širi bäg 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
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t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän       BT XXVI (s.119-120 42.45-58) BT XIII (s. 157-158 40.45-58) 
nirdani Skr. Nirdhana 
 tözün maytrı körünü etüzümin ilgür///-eyin ol oġurda t//r nirdani … irinç çıġay … 
… /kem// …           Maitr. (s.59 12.51-55) bk. niridani 
niridani Skr. Nirdhana 
 bu savıġ işidip niridani bramn yaġış-lıġ yirdin önüp bardı           Maitr. (s.55 10.6-
8), (s.57 11.14-15) bk. nirdani 
nirmala-širi bäg 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän             BT XXVI (s.119-120 42.45-58) BT XIII (s. 157-158 40.45-58) 
bk. nırmala şiri beg 
nirvanlïү orun iäsi 
 nirvanlïү orun iäsi atr(ï)ү (!) t(ä)ngri burxan qutïnga ,, ,,             BT II (s.51 1234-
1236) 
nirvnu 
 nirvnu atlү bodistv qutïnga yükünürmn      UI (s.33) 
nizvani|lïү yaүïү sïdačï bozdačï 
 nizvani|lïү yaүïү sïdačï bozdačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz             
BT II (s.46 1040-1042) 
nom küčlüg 
 nom küčlüg-atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz|z      BT II (s.18 42-43), 
(s.37 723-725) 
nom qulï 
 tanuq nom qulï tanuq bulat bu nišan män tmiči-ning ol män tmiči ök bitidim         
SUK. II (s.72 RH04.10-13), (s.83 RH14.16-19), (s.112 Lo30.1-4) 
nom uүušï 
 nom uүuš-ï atlү kuṅt xu-a önglüg ärip darma uday tuḍar iligig ärip aqïүsïz mängi-kä 
tükäl-ligig munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz         BT VII (s.40 A.207-210), (s.57 
A.658-665) bk. darma tatu včirini  
nomkulı šabi k(ı)y-a 
 luu yıl biry(e)g(i)rminč ay beš y(e)g(i)rmi posat bačag kün üzä bo ıdok košavarti 
šastir-nıŋ patart-ında on küün-in m(ä)n nomkulı šabi k(ı)y-a köẓkišü tägindim          BT 
XXVI (s.136 51b.2-4) 
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nomlaүalï säviglig 
 nomlaүalï säviglig atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz        BT II (s.33 561-
563) 
nomluү mängi|lig 
 nomluү mängi|lig - atl(ï)ү t(ä)ngri burxan- qutïnga       BT II (s.30 428-429) 
nomuү turүurdačï 
 nomuү turүurdačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz     BT II (s.39 807-
808) 
oḍačï tayšï  
 tavïšүan yïl čxšapuḍ ay altï ygrmikä män oḍačï ta<y>šï kümüš-ni šiusay ta<y>šï-tïn 
alïp  šiusay ta<y>šï qayda barsar b///// birürmän           SUK. II (s.179 Mi33.1-4) 
oḍačï  
 tanuq sängim(?) bu nišan mäning ///////// qoštar oḍačï-qa ayïtïp ///////        SUK. II 
(s.179 Mi33.7-8) 
ogduy 
 m(ä)n sarıg ogduy  ʼʼ[  ] m(ä)n ogduy tägindim          BT XXVI (s.61 8b.4-5) bk. 
sarıg ogduy, sarıg, sarıү 
ogul [a]šunmıš [täŋri] 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
ogul kunčuy t(ä)ŋri 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
ogul küdägü kutadmıš baš öz ınanč totok bäg (e.) 
 yänä el ävirmiš alp kutlug arslan ata ügä bäg kadır bašnıŋ üklit t(ä)ŋrim-niŋ üčünč 
ogul-ı ogul küdägü kutadmıš baš öz ınanč totok bäg-niŋ bo iki ögi kaŋı kutlug-lar üčün 
ävirtgäli ötünmiš     BT XXVI (s.142 55.8-15) BT XXV (s.152 1518-1524), (s.188 2037-
2055) 
ogul yetmiš t(ä)ŋri (k.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
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tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
ogul yetmiš (k.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -]Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[ök]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]         BT XXVI (s.251 134.1-16) BT XXVI (s.253 135.14-18) 
bk. ogul yitmiš 
ogul yıgmıš  
 töpön yükünü[p                           ] ogul yıgmıš P[      ] / [       ]/ MʼK kut 
kolunmakl[ıg                          ]         BT XXV (s.132 1271-1273) 
ogul yitmiš (k.) 
 bo buyan küčintä atam nomčı bilgä toyınčog tu[t]uŋ bäg anam ogul yitmiš birlä 
ädgü ädgü oron-larta tugup [tölä]č burhan kutın bulzun-lar        BT XXVI (s.245 130.11-13) 
bk. ogul yetmiš  
on vartr 
 k[aŋ]lar(ı)m(ı)z m(ä)ŋi ačari v(a)rdu ačari bäg y(e)gän ačari ayı tükäl silig ayı on 
vartr [yegä]n /////////      BT XXVI (s.158 71a.10-12) 
oot t(ä)ngri Terim, ateş elementini ifade eder. Ateş, tanrı Zurvanʼın oğludur ve Ōhrmazd 
ve Ahrimanʼdan önce yaratılmıştır. Bir tanrı olduğu düşünülür. Su tanrısının erkek kardeşi 
ve eşidir. Bütün maddî varlıkların babası olarak kabul edilir (Zaehner 1972, 67, 73). ETü. 
ot teñri “ateş tanrısı” (EUTBMT) 
 ol ödün xurmuzta t(ä)ngri oot t(ä)ngrig balto-ča qïlïp šmnu bašïn bïčtï            M I 
(s.20 T.Ia 12-14), (s.20 T.Ia 14-17), (s.21 T.II K.2a 1-5)   M III (s.16 Nr.8 T.II D.119 11-
15), (s.16 Nr.8 T.II D.119 1-3) TKMÖ (s.47 70-72), (s.47 72-75), (s.71 118-123) Diš. (s.82 
554-558) Das. (s.66 355-356) MO. (s.39-40 5.27-46), (s.55-56 6.1-15) H (s.81 70-80) 
oquy  
 on iki böz ol   bičin yïl törḍünč ay biš yangï-qa biz sïsï körü-kä ikägü-kä böz kärgäk 
bolup oquy-tïn üčär böz aldïm-mïz          SUK. II (s.94 Lo12.1-6) 
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ordo buk-a tarugačı 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun        BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) bk. ordu buq-a taruүačï 
ordu buq-a taruүačï 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                      BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. ordo buk-a 
tarugačı 
ornačuk t(ä)ŋri 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
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kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
oron lama bahšı 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän        BT XXVI (s.119-120 42.45-58) BT XIII (s.157-158 40.45-58) 
oron tegin t(ä)ŋri 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän       BT XXVI (s.119-120 42.45-58) bk. orun tigin tengri 
oron tegin 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39) bk. orun tigin 
ortun ornaүlıү bodısaβat  
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….               MO. (s.23 2.26-39) 
ortuq Kişi adı veya ortak ad <ortak>. 
 bu bitig säkizinč ay biz bir ekki yaŋıqa bitimiš bitig ol qawdı elgintä yüz yetti 
yegirmi salqım yenčü körü al bir bitig maxa sü bašı elgintä bir bitig yaqšıčıı ortuq elgintä 
sen qayuqa barsa bir bitig qamılta qod bir bitig mengärü ıd yutı-qa üküš köŋül ayıtu 
ıdur+biz               MO. (s.138 26.5-11) 
orun tigin tengri 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
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yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………            ETŞ (s.222 22.45-59) bk. oron tegin t(ä)ŋri 
orun tigin 
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim         BT XIII (s.174-175 49.17-39), (s.157-158 40.45-58) bk. oron tegin 
oṣmïš toү<r>ïl  
 män oṣmïš toү<r>ïl ymä tükäl tarḍïp altïm          SUK. II (s.12 Sa05.6-7), (s.12 
Sa05.1-3), (s.12 Sa05.14-15), (s.16 Sa07.1-3) bk. ozmïš toүrïl 
oṣmïš  
 tanuq burxan qulï tnuq yrp toү<r>ïl tanuq vaptso bu tamүa män oṣmïš-nïng ʼ<o>l 
män äsän tutung ayïḍïp bitidim        SUK. II (s.12 Sa05.17-19), (s.14 Sa06.1-4), (s.14 
Sa06.21-23), (s.16 Sa07.7-8), (s.16 Sa07.22v-24v) bk. ozmïš 
otuz  
 barẓ yïl toquzunč ay altï otuz-qa biz otuz-nung b(..)ltur atlү tmirči qarabaš toyïn-
čoү-nung ay sïlïү(?) atlү ʼäbči qarabaš bözči bu ikägü bägär-lär-ingä ayïtmatïn är ʼäbči 
bolmïš-lar           SUK. II (s.147 Mi02.1-6), (s.147 Mi02.6-9), (s.147-148 Mi02.10-11), 
(s.148 Mi02.11-14), (s.148 Mi02.14-16v) 
ozmaq qutrulmaqïү sävdäči 
 ozmaq qutrulmaqïү sävdäči atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz            BT 
II (s.48 1128-1130) 
ozmïš toүrïl  
 birginčä yoq bar bolsar-män inim ozmïš toүrul köni {…} {b……} birṣün         
SUK. II (s.93 Lo10.6-8), (s.150 Mi04.1-6), (s.150 Mi04.6-9), (s.150 Mi04.11-13), (s.150 
Mi04.14) bk. oṣmïš toү<r>ïl 
ozmïš  
 tanuq qïtay bürt tanuq ozmïš tanuq ögrünč qay-a tanuq qotana bu tmүa biz qarša 
ačari-nïng viry-a ačari-nïng ol män inäčük ayïtïp bitidim        SUK. II (s.64 Ex01.25-28) bk. 
oṣmïš 
oүlan mängü  
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäning ʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
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ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäning ʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäning ʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäning ʼol tanuq kilinmbu bu nišan mäning 
ʼol ////// bu nišan mäning ʼol           SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
oүšaүu+čor  
 inim qašaŋ apaүa inim oүšaүu+čor alp+yegän munčaqa+tägi esän tükälin erür biz          
MO. (s.85-86 15.29-1') bk. oүšaүu 
oүul saŋun  
 yemä bu saŋrım-ta tüštimiz bašlayu yaramıš totoq an tiräk oүul saŋun yoxnan 
manyaq čor qutluү bolti     MO. (s.86 15.1'-3') 
oүul tigin  
 bu čao-nï oүul tigin yänggämiz-kä yaz küz kim kälsär tägürüp birürbiz        SUK. II 
(s.161 Mi17.6-8) 
oүul tonga  
 tnuq ïnal-čuq tnuq oүul tonga tnuq küdän tnuq taš qan bu tmүa män älik qy-a ačï-
nïng ol män toyïn qulï tutung bular ikägü-kä ayïtïp biḍitim       SUK. II (s.49 Sa23.17-19) 
öčmäk amrïlmaqqa tägmiš 
 öčmäk amrïlmaqqa tägmiš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz            BT II 
(s.51 1228-1230) 
öčmiš övkälig 
 öčmiš övkä-lig-atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz      BT II (s.18 55-57) 
ödäkči  
 ////// kiḍmän on ayaq bir kümüš quping aṅ-a tgir-i mamat mongүol-čïn ///// ödäkči 
bilä ortuq altï šïү yir bilä munč-a tgir-ni        SUK. II (s.139 WP04.26-27) 
öḍämiš tümän bäg 
 anta basa mn buyan tümän bägi-ning aḍam čaqïrča tümän bägi anam turm[ï]š [ti]gin 
t[ng]rim birlä apaүam öḍämiš tümän bägi amraq inim tanqï tämür birlä ärtmiš qïyïlmïš ög 
qang aү-a ini qïz kälin-lär-imiz ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär oṣup qutrulup ab[it]a 
burxan-nïng uluš-ïnta altun-luү linxu-a-ta tuүmaq-larï bolzun             BT XIII (s.176 49.66-
75) 
ödgä 
 bu nišan män bg tmür-ningʼol bu nišan män tnuq ödgä-ningʼol bu nišan mäntnuq 
mïsïr qy-a suq-nïngʼol bu nišan män tnuq ṅartun-nïngʼol bu nišan män tnuq baүčï turmïš-
nïngʼol män mänggü bg tmür-kä üč qaḍa ayïḍïp bitidim      SUK. II (s.36 Sa16.18-23) bk. 
ödigä 
öḍgäk /oḍgäk  
 bu nišan tamү-a män quqdmunï-nïng ʼol tnuq oḍgäk tnuq ilči buq-a tnuq tüšḍmür bu 
nišan män tnuq öḍgäk-ning ʼol bu nišan män ilči buq-a-nïng ʼol bu nišan män tnuq 
tüšḍmür-ning ʼol bu nišan män toүan tuүdqaṅ(?)-nïng ʼol män šila quqdmunï-qa inčgä 
ayḍïp biḍitim     SUK. II (s.57 Sa27.25-33) 
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ödigä  
 bu bitig-kä tnuq ödigä tnuq mïsïr qy-a suq tnuq ṅartun tnuq baүčï turmïš        SUK. 
II (s.36 Sa16.17-18) bk. ödgä  
ödüš ınal (e.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
ödüš t(ä)ŋri 
 [     ] togrıl [           -]Qʼ yäŋg[äm] (P) bačag QWR[    ] t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm (P) tegin 
kuruk-[ka] ečim tolun togrıl ınal-ka yäŋgäm kut[     ] t(ä)ŋrim-kä siŋilim tükäl-ä-kä oglum-
m tayšeŋdu-ka yäŋgäm šumak-ka BL[        ] kız-ka ödüš t(ä)ŋrim-kä atam bačag-ka anam 
küsäyük t(ä)ŋrim-kä unıtılmıš kalmıš ogul-ka kız-ka tapıg-čı-[ka] udug-čı-ka ärmäz 
yaramaz oron-lar-[ta tu]gmıš ärsär-lär bo ozup kutr[ulu]p [üs]tün tužit t(ä)ŋri yerintä 
burh[an]-[lar] uluš-ınta [t]ugmak-ları bolzun        BT XXVI (s.255 137.17-29) 
ödüš 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]         BT XXVI (s.251 134.1-16) SUK. II (s.149 Mi03.18-20) 
ög t(ä)ŋri Anne Tanrı(?). 
 ymä xroštag p(a)dwaxtag t(ä)ŋri horm(u)zta t(ä)ŋridän t(a)mudan yokaru agdukta ol 
üdün wadziwantag t(ä)ŋri ög t(ä)ŋri t(ä)rkläyü k(ä)ltilär        TKMÖ (s.29 14-19), (s.30 23-
26) MO. (s.38 5.4-9), (s.39-40 5.27-46), (s.41 5.66-69), (s.55-56 6.1-15) 
ögdi kä-täpränčsiz 
 ögdi kä-täpränčsiz atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan qutïnga, , yṳkünürbiz            BT II (s.1845-
47) 
ögödäy  
 Ḥ ögödäy sṳü-singä iki yṳrüng aḍan ötünüp ambï balïq ṭaruүa-larïnga  ädärkä 
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yarašu at birip čintso ayaү-qa tägimlig-kä bir-kä iki birip aүïr qïn-qa tägir-biz           SUK. 
II (s.116 Ad01.12v-16v) 
ögrünč buqa  
 bu nišan män tanuq tilik(?) qy-a-nïng ʼol bu nišan män tanuq tämir buq-a-nïng ʼol 
bu nišan män tanuq taysang-nïng ʼol bu nišan män tanuq yolaš-nïng ʼol bu nišan män tanuq 
ögrünč buq-a-nïng ʼol män turbut turmïš tigin äkäm-kä inčgä ayïḍïp bitidim         SUK. II 
(s.27 Sa12.22-27), (s.164 Mi19.21-23) 
 
ögrünč qay-a  
 tanuq qïtay bürt tanuq ozmïš tanuq ögrünč qay-a tanuq qotana bu tmүa biz qarša 
ačari-nïng viry-a ačari-nïng ol män inäčük ayïtïp bitidim        SUK. II (s.64 Ex01.25-28) bk. 
ögrünč qya 
ögrünč qïz  
 basa qočo il bägd-läringä aṅčašï-lar-qa šazïn ayүučï-qa šazïn uluү-larïnga il-kä 
bodun-qa quvraү-qa alqu tïnlү uүuš-ïnga aṅta basa baxšïm uluү-um  käv baxšï-qa mäṅiṅg 
öz bodum-qa kišim-kä oүlan-larïm-qa basa äsän toүrïl turmïš tutung aḍay tutung ögrünč qïz 
bašaq-a bašlap uruү-qa qadaš-qa buyan-ï tägzün tip mäṅiṅg paḍïr-ta šükün-tä qaṣүaṅmïš 
ṅägü kim-ṅi satïp yulup qočo-taqï aḍay tutung-nung piṅḍuṅg atlү qïrq yaš-lïү qïḍay oүlan-
ïn nom bitig bilir üčün toquz ystuq čao birip yulup altïm       SUK. II (s.130 Em01.2-9) 
 
ögrünč qya  
 /////(.)ir turmïš tnuq (….) qarqu bu nišan biz šälilär/////////// ögrünč qy-a šäli-lär-kä 
ayïḍïp bitidim        SUK. II (s.67 Ex03.9-10), (s.169 Mi23.1-2), (s.169 Mi23.5-7) bk. 
ögrünč qay-a 
ögrünč t(ä)ŋri (k.) 
 kutlug koyn y[ı]l törtü[nč] ay beš y(e)g(i)rmi agır ulug poṣad bačag kün üzä biz üč 
ärdini-lärdä süzök kertgünč köŋül-lüg upase tärbi ınal upasanč ögrünč t(ä)ŋrim birlä bo 
yetikän sudur nom ärd[i]nig bititü tägintim(i)z               BT XXVI (s.132 49.4-10) BT 
XXIII (s.148 G324-330) 
ögrünč tegin t(ä)ŋri (k.) 
 [ ] t(ä)ŋrim-niŋ ančulayu ok tušmıš yolukmıš kälinim ögrünč tegin t(ä)ŋrim-niŋ anta 
basa amrak oglan-larım-nıŋ y(e)mä antrabav üzüt ätözläri oẓup kutrulup aṭmıš ook täg tärk 
tavrak abita burhan-nıŋ uluš-ınta altun önlüŋ lenhu-a č[äčä]k ičintä adırtlıg oḍgurak barıp 
tugzun-lar tep küsüš-in adınčıg kutlug bo sudur nom ärdini-niŋ agızta tutup nomlagu-sı 
kočo-ta [    -ZW]N     BT XXVI (s.51 3.24-33) bk. ögrünč tigin tngri 
ögrünč tegin 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
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tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandaširi atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim          BT XXVI (s.236 128.17-39) bk. ögrünč tigin 
ögrünč tigin tngri 
 [                 ] tngrim-ning ančulayu oq tušmïš yoluqmïš kälinim ögrünč tigin tngrim-
ning anta basa amraq oүlan-larïm-nïng ymä ańtrabav üzüt ätʼözläri oṣup qutrulup aḍmïš 
ooq täg trk tavraq abita burxan-nïng uluš-ïnta altun önglüg linxu-a č[äčä]k ičintä adïrtlïү 
otүuraq barïp tuүzun-lar tip küsüš-in adïnčïү qutluү bo sudur nom ärdini-ning aүïzta tutup 
nomlaүu-sï qočo-ta [               zu]n        BT XIII (s.188 58.24-33) bk. ögrünč tegin t(ä)ŋri 
ögrünč tigin 
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim          BT XIII (s.174-175 49.17-39) bk. ögrünč tegin 
ögrünč-ä ana tärim 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun        BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) bk. ögrünčä ańa tärim 
ögrünčä ańa tärim 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
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küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                  BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. ögrünč-ä ana 
tärim 
ögrünčä  
 tṅuq bg buq-a tṅuq ////// quḍluү bäg tṅuq ögrünč-ä bu tamү-a män VʼPYʼX(?)-nïng 
ʼol män ////// älig-im bitidim       SUK. II (s.139 WP04.34-36) 
ögründürtäči 
 ögründürtäči atl(ï)ү t(ä)ŋri burxanqutïnga , , yṳkünürbiz      BT II (s.18 52-53) 
ögrüs tämir  
 tanuq bg tämir tanuq mïsïr qay-a bu nišan män ögrüs tämir-ning ol män yogaširi 
biḍidim       SUK. II (s.105 Lo23.10-13) bk. ögrüẓ tämir  
ögrüẓ tämir  
 tqïүu yïl törḍünč ay toquz oḍuz-qa manga q////-qa  ögrüẓ tämi<r>kä {tüš-kä} tarïү 
kärgk bolup badrun-tïn iki küri tarïү aldïm        SUK. II (s.105 Lo23.1-5) bk. ögrüs tämir 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun        BT XXVI 



200 

(s.241-242 129.35-41) bk. ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing 
ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun         BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. ögü vušin tilik 
togrıl čuŋčiŋ 
ögütmiš ög Övülmüş anne. 
 ymä inčä biliŋlär ol y(a)ruk kızı ögütmiš ög arıg yel kaŋ(ı)m(ı)z ulug elig t(ä)ŋri 
xanı z(ä)rua t(ä)ŋri äkinti yulgak özi kim k(ä)ntü ol k(ä)nig roš(a)n t(ä)ŋri, ymä äkinti 
ölügüg tirgülügli ay t(ä)ŋri, üčünč [arı]g nom kutı kim k(ä)tü ol k(a)mag nom eligi ymä 
sizlärkä ayu bertim            TKMÖ (s.56-57 88-99) 
öküṣ qay-a ačari  
 bu tört sïčïlïү yir üzä öküṣ qay-a ačari yitmiš qay-a ačari ärlig bolzun             SUK. 
II (s.64 Ex01.12-14), (s.64 Ex01.18-20), (s.64 Ex01.21-22) 
öküz toүrïl  
 tanuq arpaүur (?) ïnal tnuq sarïү toyïn tanuq öküz toүrïl tanuq känt qay-a tnuq artï 
ïnal bu tam-үa biṣ-ning ikägününg ol män {.} šivsadu tutung ayïḍïm bitidim        SUK. II 
(s.93 Lo10.8-13) 
öng včïr  
 oom adarš-a urupa včirini  xung a tip yürüng önglüg ärip köṣüngü tuḍar öng včir 
atlaү tngri qïzïn ündürüp adarš-a urupa včirini včir-a pučiti a xung tigü ol          BT VII 
(s.57 A.647-651) bk. adrš-a urupa včirini 
örmiš  
 ////// örmiš(?) apam        SUK. II (s.177 Mi31.6) 
öṭämiš (e.) 
 anta [b]asa m(ä)n buyan tümän bägi-niŋ aṭam čakırča tümän bägi anam turm[ı]š 
[teg]in t[äŋ]rim birlä apagam öṭämiš tümän bägi amrak inim tankı tämür birlä ärtmiš 
kıyılmıš ög kaŋ ak-a ini kız kälin-lär-imiz ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär oẓup 
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kutrulup ab[it]a burhan-nıŋ uluš-ınta altun-lug lenhu-a-ta tugmakları bolzun                BT 
XXVI (s.237 128.66-75) 
ötükän tmir  
 tanuq qarïq tanuq čavsu tanuq ötükän tmir bu tmүa biz ikägü-nüng ol män mongol 
buqa ayïtïp bitidim        SUK. II (s.148 Mi02.16v-18v) 
öṭükän (e.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]             BT XXVI (s.251 134.1-16) 
öz b(ä)g (e.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]             BT XXVI (s.251 134.1-16) 
öz mängü  
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäningʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol           SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
öz qana tu  
 tnuq yapïčï tan<u>q abïrï bu tamүa tüšiki-ning ol män öz qana tu ayïḍïp bitidim           
SUK. II (s.151 Mi05.9-10) bk. öz qana 
öz qana  
 taqïүu yïl yitinč ay säkiz ygrmikä män toyïnčoү tüšiki basïqï biz üčägü ävdä (...) 
čoүï bolmïš-qa tuүmïš-ïmïz ädgü tonga tardʼu öz qana üẓkintä tišip bu kün-tä öngdün-ki 
tüšiki-ning tangut-ta qïḍay-ta nägü ymä birimi bar ärsär toyïčoү basïqï bilmäz män tüšiki 
bilir-män         SUK. II (s.151 Mi05.1-7) bk. öz qana tu 
öz toүrïl  
 bir inčgä böz birirbiz amrmasr abita tngri bu<r>xan ulušïn-ta tuүmalïm män öz 
toүrïl üčgü-kä ayïtïp bititim      SUK. II (s.154 Mi09.3-6) 
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p(a)dwaxt(a)g t(ä)ŋri Cevaplanmış, Manihaizmde Cevap tanrısı. Pa. pdwʼxtag patwāxtag 
Soğd. pδwʼxtq [patwāxtak] 
 ymä beş t(ä)ŋri y(a)rukın kuvrat(ı)glı friştilär xroşt(a)g p(a)dwaxt(a)g t(ä)ŋri, 
t(ä)ŋrigärü bardaçı boşuntaçı beş t(ä)ŋri y(a)rukın biz(i)ŋärü k(ä)lürdi ärsär, biz adrok adrok 
etip y(a)ratıp nomka kigürsüg törö bar ärti     H (s.87 261-268) M I (s.13 T.II D.173b 13-
18) TKMÖ (s.29 14-19) 
p(a)ntixsv(a)ri 
 p(a)ntixsv(a)ri atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz           BT II (s.34 586-
587) 
p(a)rḍumi < Skr. Pṛthivī 
 saradevi niladeve p(a)rḍumi paḍumavaṭi bägning tapıgčıları ikigü sarata kiri širi 
ančulayu ok y(ä)mä ḍišadeve birlä säkizinč bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlüg asıglarıg 
berzün         Diš. (s.78 498-504) 
p(a)rtnuki Şeytanların efendisinin adı. 
 [                 ] kiši y(ä)mä p(a)rtnuki        Diš. (s.61 221) 
p(i)ratya širi Skr. Prajñāśrī (Uyg. çev.) 
 y(a)rlıg üzä änätkäk til-intin uygur til-iŋä p(i)raty-a širi       BT XXVI (s.63 10.1-2), 
(s.232 125.3-4), (s.232 126a.1-4) 
p[urna]b[adr]ı Bir şeytan adı. Skr. pūrṇabhadra 
 manıb(a)drı p[urna]b[adr]ı g(o)palı satagırı [h]aymavatı.. pançıkıta ulatı yekler 
uruŋutları e[r]d[ini]lig yarıkların kedip busuşlug sakınçl(ı)g köŋülin kök kalıkta ı[naru 
ber]ü yor[ıd]ılar          EUDÇ (s.67 397-402) 
paḍar Yakṣaʼnın adı. < Skr. Bhadra 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
padm-a sanbau-a baxšï 8. yüzyılda Tibetʼe gelen Hint gurusu. Skr. Padmasambhava Moğ. 
Badmasambau-a Tib. Pad-ma ʼbyuṅ-gnas, guru rin-po-čhe 
 töpü-tä padm-a sanbau-a baxšï-nï qara önglüg ärip čoү-luү yalïnlïү ärür             BT 
VII (s.63 B.7-9), (s.63-64 B.16-24) 
padmavatı Bir kız adı. Skr. padmāvatī 
 [takı yme padmavatı] kız artokrak bilge […] tözün yavaş […] köŋülüg […]y […]      
EUDÇ (s.79 546-550)  
paḍumavaṭi < Skr. Padumāvatī 
 saradevi niladeve p(a)rḍumi paḍumavaṭi bägning tapıgčıları ikigü sarata kiri širi 
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ančulayu ok y(ä)mä ḍišadeve birlä säkizinč bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlüg asıglarıg 
berzün         Diš. (s.78 498-504) 
pagispa Tib. ʼPhags-pa (Tib.yzr.) 
 pagispa bahšı-nıŋ yaŋ-ta körüp m(ä)n puny-a-širi ävirtm       BT XXVI (s.213 
114.1-2) 
pančalaganḍi Yakṣaʼnın adı. < Skr. Pañcālagaṇḍa 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
pančalakuri Bir şeytanın adı. < Skr. *Pañcālakurī 
 šaravadi himavati pančali pančalakuri y(ä)mä ulug čog yalınlıg bo yäklär 
küzädzünlär          Diš. (s.84 584-586) 
pančali Bir şeytanın adı. < Skr. Pāñcāla 
 šaravadi himavati pančali pančalakuri y(ä)mä ulug čog yalınlıg bo yäklär 
küzädzünlär          Diš. (s.84 584-586) 
pančašike Bir Gandharva adı. < Toh. A Pañcaśikhe < Skr. Pañcaśikha 
 ötrü tükäl bilgä biliglig t(ä)ngri t(ä)ngrisi burhan bo nomlug y(a)rlıgıg 
y(a)rlıkatukda t(ä)ngrilär eligi hormuzta t(ä)ngri vayširavane m(a)harač gantarve oglı 
pančašike mahišvari t(ä)ngri kuvragı birlä takı y(ä)mä ontun sıngarkı lokaḍaṭulardın kälmiš 
t(ä)ngrilär luular yäklär talım k(a)ra kušlar gant(a)rvelar yäklär rakšaslar vaymanuke 
t(ä)ngrilär ulug küčlüg küsünlüg kayu yäklär t(ä)ngrilär ärsär kamagun artokrak 
ögrü(n)čülüg sävinčlig yetilmiš köngüllüg boltılar         Diš. (s.95-96 729-742) 
pančiki Bir şeytanın adı. Skr. pāngciḳa (EUTS). 
 satagiri xaimawaḍi pančiki-ta ulatï yäklär urugut-larï ärdini-lig yarïү-larïn kädip 
bosušluү saqïnčlïү köngül-in kälip //lïү-ta ïnaru bärü yorïdï-lar      UIV (s.694 A. 300-303) 
pançıkı Sekiz büyük şeytanın üçüncüsü. Skr. paramānu 
 satagırı haymavatı pançıkıt[a] ulatı yekler uruŋut[lar]ı [erdi]nilig ya[rıkla]rın 
ked[i]p busuşlug sak[ınçlıg köŋülin] ke[lip…] lyğ tʼ ınaru berü yorıdılar ötrü ç[aş]tan[ı] 
[élig] beg ko[r]kınçsız köŋülin rakş(a)s[ka] [yakın kelip er]ti       EUDÇ (s.64-65 364-369), 
(s.67 397-402) 
panḍaraki Ejder kralının adı. < Skr. Pāṇḍaraka 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
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yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı        Diš. (s.88-89 
632-651) 
pańta–alankir 
 pańta–alankir atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz   BT II (s.39 803-804) 
paranaḍi Yakṣaʼnın adı. < Skr. Praṇāda 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
patar anant Sanskritçe Bhadra tekabül eden şekil. 
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18') BT XXVI (s.158 
71a.12-19) 
patar palı bodısaβat Skr. Bhadrapāla 
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….       MO. (s.23 2.26-39) 
patmawati Kız adı (EUTS). 
 ymä ärtmiš ödün šakimuni burxan bodistw yolïnta yorïyur ärkän patmawati atlү qïz 
ärdi      UIV (s.702 B. 45-47), (s.702 B.56-57)    
payṅï  
 bi<r>ginčä bar yoq bolẓa-män mäning samdukü-täki pay-ṅï bilä tngi[=täng] ṳlüš-
lüg yarïm ängiz yir-tä mnga tägär bolük ṳlüš-lüg yirim birṣün      SUK. II (s.98 Lo15.7-11) 
paүïspa baxšï 24 Gurudan 24.sü. Tib. ʼGro-mgon ʼPhags-pa Blo-gros rgyal-mchan 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.46 A.355-356), (s.62 A.757-765) 
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pdwʼxtg täŋri 
 ün ašnuqı ög täŋri saβ ašnuqı-ı xormuzta täŋri ögrünčü eštürügli-i ašnuqı wišparkar 
täŋri yörüg ašnuq-ı kün täŋri bilgä bilig ašnuqı ay täŋri kertü ašnuqı käni rošan täŋri 
amranmaq ašnuqi tın tura täŋri kertgünmäk ašnuqı yel täŋri tükällig ašnuqi yaruq täŋri 
tataүlıү ašnuqı suβ täŋri särinmäk ašnuqı ot täŋri amıl yaβaš ašnuqı fri-rošan täŋri tüz 
köŋüllüg ašnuqı βam täŋri suysuz yazuqsuzda ašnuqı-ı ʼxšyšpt täŋri tükäl urunčaqlıү- 
ašnuqı kök täŋri xanı ögdiir ašnuqı wšүny täŋri bulunč ašnuqı täglätgüči täŋri alqıš ašnuqı 
yer täŋri xanı ögmäk ašnuı xrwštg täŋri üdrülmiš bulunč ašnuqı pdwʼxtg täŋri yaruqtan 
ašnuqı küčlüg täŋri yaruq ašnuqı uluү nomqutı qamaүan tükälliglär ol        MO. (s.39-40 
5.27-46) 
pıšı (bisi?) qatun  
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18')  
pısı hatun 
 pısı hatun kul y(e)gän kut y(e)gän p[ata]r an[an]t(?) d(a)rm v(a)tz ačari si[ŋ]tsi ačari 
bägsig kulčor kut y(e)gän kutlı y(e)gän kul bars hatun s(ä)vig humar kamag ka kadaš in(i) 
eči ataylarım(ı)z közünür ažunta igs(i)z togas(ı)z ärmäki bolzunlar             BT XXVI (s.158 
71a.12-19) 
piḍiri Skr.  ? 
 nätägin birgärü tözün maytrï bodisatav täŋrim tözün maytrï-y-a ilki-tä qïlmïš buyan-
larïŋïz-qa edi piḍiri (?) täŋri qut qolsar indiranil ärdini eḍiglig ïdoq bo tuṣïḍ eḍilti       BT III 
(s.65 913-919) 
pinbat aš 
 pinbat aš atlү čapak xu-a önglüg ärip pinbat aš tuḍar noš rasiyaṅ-lïү yaүmur-uү 
yaүïḍu turur-uү munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz              BT VII (s.40 A.197-
200) bk. raẓa včirini, tatïү včir 
piṅḍuṅg  
 basa qočo il bägd-läringä aṅčašï-lar-qa šazïn ayүučï-qa šazïn uluү-larïnga il-kä 
bodun-qa quvraү-qa alqu tïnlү uүuš-ïnga aṅta basa baxšïm uluү-um  käv baxšï-qa mäṅiṅg 
öz bodum-qa kišim-kä oүlan-larïm-qa basa äsän toүrïl turmïš tutung aḍay tutung ögrünč qïz 
bašaq-a bašlap uruү-qa qadaš-qa buyan-ï tägzün tip mäṅiṅg paḍïr-ta šükün-tä qaṣүaṅmïš 
ṅägü kim-ṅi satïp yulup qočo-taqï aḍay tutung-nung piṅḍuṅg atlү qïrq yaš-lïү qïḍay oүlan-
ïn nom bitig bilir üčün toquz ystuq čao birip yulup altïm      SUK. II (s.130 Em01.2-9), 
(s.130 E01.12-14), (s.155 Mi10.1-3) bk. piṅtung 
piṅtung  
 luu /// säkizinč ay altï otuz-qa män aḍay tutung-qa yunglaq-lïq čao krgäk bolup 
piṅtung atlү qïḍay är qrabaš-ïm-nï šivsay tayšï-qa (…..) (…) toquz čao yastuq-qa toүuru 
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satdïm      SUK. II (s.51 Sa24.1-3) bk. piṅḍuṅg 
pipalayani Skr. Pippalayana 
 anı üçün ol oġ(ul)uġ pipalayani tip tiyürler erdi             Maitr. (s.113 56.3-4) 
pirabavati 24 Yoginīsten 3.sü. Skr. Prabhāvatī  Moğ. Pr-a-bha-vā-dī 
 …..i ärsär töpü pulliramalaya atlү orun-ta kaṅta-kapali birlä piračanti sač tägṣinčük 
čalṅdar-a atlү orun-ta maxakangkala birlä čaṅta-akš-a ong qulүaq ottiyana atlү orun-ta 
kangkla birlä pirabavati ängsä arbuda atlaү orun-ta vikatadamštiri birlä max-a-ṅasi bo 
kišidir               BT VII (s.33 A.35-41), (s.54 A.542) 
piračanti 24 Yoginīsten 1.si. Skr. Pracaṇḍā Moğ. Pr-a-caṇḍi Tib.Rab-gtum-mo 
 …..i ärsär töpü pulliramalaya atlү orun-ta kaṅta-kapali birlä piračanti sač tägṣinčük 
čalṅdar-a atlү orun-ta maxakangkala birlä čaṅta-akš-a ong qulүaq ottiyana atlү orun-ta 
kangkla birlä pirabavati ängsä arbuda atlaү orun-ta vikatadamštiri birlä max-a-ṅasi bo 
kišidir               BT VII (s.33 A.35-41), (s.54 A.539) 
piraḍakabut Pratyeka-Buddha. ~ Skr. pratyekabuddha 
 piraḍakabut dintar-qa tušmaqï üzä bašḍïnqï boldï          BT XIII (s.108 15.47-48) bk. 
pratikabud, pr(a)tikabut, pradikabud, prtikabut  
pïrsanči Kośala kralı. Toh. A Prasenaji < Skr. Prasenajit 
 anda munda tiläp tapmamïš-sïү bolup boduṅ bägi pïrsanči elig-kä tïdïү-sïz-ïn tilägü-
kä öḍüngäli bardï-lar       BT III (s.38 234-237), (s.38 238-240), (s.44 365-366) 
pirty-a-kuda 24 Gurudan 18.si. Skr. Prajñākūṭa 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
piryangkare Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr. Priyaṅkara 
 ınča kaltı piryangkare atl(ı)g bodis(a)t(a)v ärkän bir šlok nm üčün iki yası ban ıgač 
[i]kin ara ätözin (P) bäk kavlayu sıka tutup (P) altırar y(e)g(i)rmi tsun (P) uzun beš yüz 
tämir talgok-larıg ätözintä boduyu tokıgalı braman-larka bušı berdi       BT XXVI (s.83 
17.102-109) bk. piryangkari, priangkari 
piryangkari Bir prensin adı (EUTS). 
 ïnča qltï piryangkari atlү bodistv ärkän bir šlok nom üčün iki yasï ban ïүač [i]kin ara 
ätʼözin bk qavlayu sïqa tutup altï-rar ygrmi tsun uzun biš yüz tämir talүuq-larïү ätʼözintä 
boduyu toqïүalï braman-larqa bušï birdi            BT XVIII (s.74 V102-109) UIII (s.49 
T.III,M.84-35 5) bk. priangkari, piryangkare 
pr(a)tikabut < Skr. pratyekabuddha 
 [ (P) bodisatav čahšaputı] ulatı arhant pr(a)tikabut č(a)hšaputı              BT XXIX 
(s.88 155), (s.106 277-279), (s.110 298-299), (s.122 384), (s.122 385), (s.172 751) bk. 
pratikabud, piraḍakabut, pradikabud, prtikabut 
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pr(a)tinakšit k(a)rmavazike Skr. Prajñārakṣita (Uyg. çev.) Karmavaśika 
 kop kamag šast(a)r-larag koduru uka y(a)rlık[a]-dačı vaybaš šastarlar(a)g arsayan 
ičmiš aryač(a)ntre bodis(a)v(a)t k(ä)ši ačari änätkäk tilintin tohrı tilinčä yaratmıš 
pr(a)tinakšit k(a)rmavazike tohrı tilin[tin tü]rk tilinčä ävirmiš maitri[samit] nom b[iti]gdä 
maitri bodis(a)v(a)t-[nıŋ] toyın [b]olmak atl(ı)g ikinti i [ülüš] tükädi       BT XXVI (s.184-
185 83a.1-10) 
prabangkari Toh. A/B (?) Skr. Prabhaṃkara 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
prabangkoši 
 prabangkoši atlү burxan qutïnga yükünürmn    UI (s.32) 
pračapadi Yakṣaʼnın adı. < Skr. Prajāpati 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
pradikabud < Skr. pratyeka-buddha 
 inčip pradikabud-lar ärür         UAT (s.202 539) bk. pratikabud, piraḍakabut, 
pr(a)tikabut, prtikabut 
pramotadi Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. ? 
 lakišmandi širimandi y(ä)mä yašovaṭi yašoḍari sukhiseni pramotadi some 
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somavyadi atl(ı)g bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlü[g a]sıglarıg berzün                    Diš. 
(s.72 396-401) 
prańati Eski bir Buda ismi.  Skr. praṇāda  Toh. A praṇate 
 purńi atlү tŋri burxan-nïŋ .. ančulayu ymä kauńdińi apračiti .. hitayši .. ratnašiki.. .. 
prańati .. artadrši .. yašotari .. ańuruti .. suńitri-ta ulatï burxan-lar-nïŋ qutïnta buyanïnta bo-o 
magat ulušdaqï adasï tudasï kitzün tarïqzun        TT X (s.20 T I D-2.227-234) 
prasenaji Kişi adı. Skr. prasenajit 
 burhāndā yeg uhkitmāhḵ nomtā yeg uhkitmāhḵ bhursūṅlārδā yeg uhkitmāhḵ 
prasenaji elig yāṅlog yeg ërmǟz         TT VIII (s.54 H.2) 
pratikabud Pratyeka-Buddha. ~ Skr. pratyekabuddha 
 ol köni yorïүtaqï-ča burxan [pratikabud] arxant üč qutuү bultačï bo [[      ]tra    
ädgülük]-lär-kä tïdïү qïltačï burčïn-ḍ[urup    kön]gül-lär-in bulүanturdačï boltum        BT 
XIII (s.97 13.85-89) bk. piraḍakabut, pr(a)tikabut, prtikabut, pradikabud 
Pratyapati Bir Buddha adı. 
 çın kertü savlıg siz pratyapati t(e)ŋri teg     AY. VII (s.168 828-829)  
pratyarakşit Uygurca eserin çeviricisinin adı. Skr. Prajnaraksita 
 içtin sıngar burḳan nomın taştın sıngar sekiz vit- -yasatan şastarlaraġ adırtlayu uḳ- -
taçı agnidiş uluşta toġmış aryaçntr bodisvt kşi açarı entkek tilint(in) toḥrı tilinçe yaratmış il 
balıḳda toġmış pratyarakşit kşi açarı toḥrı tilintin türk tilinçe evirmiş maytrı(si)m(i)t nom 
bitigde mayt(rı) (burḳan) … biş (otuz)unç (bölük)        Maitr. (s.160 87.13-22) bk. 
prtyarakşiti, prtyarakşit, prtirakşit, prtnayarakşt 
prčapati xatun 
 ötrü arasï prčapati xatun oү(u)lïntïn adrïlmaqlү ämgäkin     UIII (s.47 T.II,S.89 27-
28) 
priangkari Bir prensin adı (EUTS). 
 (uluү ilig /// man)ga äd tvar krgäki (yoү birök) oү(u)lï priangkari tigin (mäning 
savï)mča qïlsar timin ok (burxan)lar ning aүïr satïүlïү nomïn nomlayur mn      UIII (s.47 
T.II,S.89 23-27) bk. piryangkari, piryangkare 
prstaka Bir iblisin adı. < Skr.? 
 čoglug yalınlıg küčlüg danike danadati y(ä)mä mičukamala prstaka ulug čoglug 
yalınlıg bo yäklär [ka]lın süül[ü]g ulug küčlügl[är ög kang ka kadaš] kuvragları birl[ä] 
bul[u]ngdın yıngakdın küzädz[ün]lär            Diš. (s.66 317-323) 
prtikabut < Skr. pratyekabuddha 
 nä[ŋ] adın arhant-lar prtik[abut]-lar nomın äšidmäz yıdlamaz           BT XX (s.102 
0620-0621) bk. pratikabud, piraḍakabut, pr(a)tikabut, pradikabud 
prtirakşit krmavaziki Uygurca eserin çeviricisinin adıPrajnarakşita Karmavaşika. Bu 
herhalde kendisinin rahip olduktan sonraki aldığı bir ad olsa gerek. Skr. Prajnaraksita 
 vaybaş şastarlaraġ arsayın içmiş aryaçntri bodisvt kşi açarı entkek tilintin toḥrı 
tilinçe yara--tmış prtirakşit krmavaziki toḥrı tilin-(-tin) (tü)rk tilinçe evirmiş maytrı-(-simit) 
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nom bitigde maytrı bodisvt-(-nıng) toyın bolmaḳ atlıġ ikinti (ülüş) tükedi        Maitr. (s.68 
19.48-55) bk. pratyarakşit, prtyarakşiti, prtyarakşit,prtnayarakşt 
prtnayarakşt Uygurca eserin çeviricisinin adı. Skr.Prajnaraksita 
 Maitr. (s.85 34.14-21) bk. prtyarakşiti, pratyarakşit, prtyarakşit, prtirakşit 
prtyarakşit Uygurca eserin çeviricisinin adı. Skr. Prajnaraksita 
 (alḳ)u şastrlar boşġunmış vayba-(-j)iki aryaçantri bodisvt kşi (aça)rı enetkek tilintin 
toḥ(rı) (tilin)çe yaratmış prtyarakş(it) (açarı) toḥrı tilintin türk (tilinçe) evirmiş maytrısimit 
(nom) (bi)tigde igil kerti kişiler … kiçig tamuluġ etüzleri(n) … //// atlıg yigirminç (ülüş) 
(tükedi) …        Maitr. (s.123 63.40-49) bk. pratyarakşit, prtyarakşiti, prtirakşit, 
prtnayarakşt 
prtyarakşiti Uygurca eserin çeviricisinin adı. Skr. Prajnaraksita 
 Maitr. (s.90 38.50-57) bk. pratyarakşit, prtyarakşit, prtirakşit, prtnayarakşt 
pṭmavati < Skr. padmāvatī  (Kız adı. EUTS) 
 bu muntaү ol pṭmavati qïz rati tngri xatun-ïnga oxšatï artuqraq oүlayu qop ädgü-kä 
tükäl-lig ärip üz-üksüz öd-lär ///qa arïtï qanmaz ärt[i]             Das. (s.154 1291-1295), 
(s.156 1304), (s.158 1322-1324) 
pukiṅg  
 taqïүu yïl törtünč ay säkiz yangïqa manga liv taypu-nung oүlï kovčü-kä yunglaq-lïq 
kümüš krgäk bolup pukiṅg atlү är qara-bašïmïn kingsun ayaү-qa tägimligkä yiti älig stïr 
yarmaq kümüš-kä toүuru tomlïḍu satdïm      SUK. II (s.45 Sa21.1-5), (s.45 Sa21.8-10), 
(s.45 Sa21.20-22), (s.45 Sa21.24v) 
punḍarika Güney yönünde 8 tanrı kızından birinin ismi. < Skr. Puṇḍarīkā 
 animiša muktakeši punḍarika tilotame ekarakša nantika sita karšna y(ä)mä säkizinč 
bo säkiz t(ä)ngri kızları [sä]kiz törlüg asıglarıg berzün        Diš. (s.65 300-304), (s.88-89 
632-651) 
punya širi Skr. Puṇyaśīr (Uyg. çev.) 
 kenki karmau-a bahšı-nıŋ yaratmıš bo sadana-nı sapdati ačari katın yalvaru 
ötünmiš-kä m(ä)n puny-a širi ävirü tägintim      BT XXVI (s.209 111a.1-5), (s.213 114.1-2) 
BT VII (s.46 A.355-356), (s.66 B.99-103) 
punyapratiki Eski bir Buda ismi.  Skr. puṇya/ ? 
 .. bagirati aŋgirasi … punyaprati-ki-ta ulatï // burxan-nïŋ ymä küčintä küsünintä 
magat uluštaqï qadүu-larï qalïsïz tarïqzun kitzün           TT X (s.20 T I D-2.244-248) 
punyavatr [   ] 
 [män agduk umaz] (P) bitgäči k[oč](?) [      ] (P) bahšım punyavatr (P) [       ]Y(P) 
bäg-niŋ b[uya]n [        k]örüp s[ıng]ay alp arslan küsüš-lär[in]gä bitiyü täginmiš    BT 
XXVI (s.154 67b.1-5)  
puranı Skr. Purana 
 puranı ulatı azaġ nomluġlar sözleyürler       Maitr. (s.93 41.13-14), (s.103 49.24), 
(s.104 50.14-21) bk. puraṅi 
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puraṅi Bir bilge adamın adı. Toh. < Skr. pūraṇi 
 puraṅi tïrdï bašlap bašlap braman-lar ir[i]g(?) pun baqïr-ča ymä idi kärgäk-i 
bilmädin burxan baxšïmïz-nïŋ tïtsï-lïү quvraү-ï[-nïŋ] bulïḍ-tïn ünmiš ay täŋri täg čoү-luү 
yalïn-lïү aүïr bulmïš-larïŋa küniläp kök qalïү-larïn-tïn küni-lig boz burүïr-a bulïḍ-larï 
örläyü aḍï köḍrülmiš-lig kün täŋrig anitiyaḍ-lïү araxu-qa siŋirgülük al altaү-larïn saqïṅu 
ayïү saqïnč-lïү šmnu täŋri-tä taqï artoqraq eyin idärü alqo üd-lär-tä oq yïq körü yorïyur-lar 
ärti     BT III (s.34-35 152-166) bk. puranı 
puranpurabi Skr. Puraṃprabha 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
purnabadre Bir iblisin adı. < Toh. B Purṇabhadre < Skr. Pūrṇabhadra 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651), (s.91 668-673) 
purnabtrı Sekiz Yakṣa kumandanlarından biri. Skr. Purnabhadra 
 (eksik kısım) (köng)üllüg savın manibtri (pu)rnabtrıḳa inçe tip t(i)di           Maitr. 
(s.57 11.20-21), (s.57 11.27-28), (s.57 11.33-34), (s.60 13.10-13), (s.61 13.35-36) 
purnake Yakṣaʼnın adı. < Toh. B Purnakke (?) < Skr. Pūrṇaka 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
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vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689), (s.79 517-522) 
purnaki Skr. Purnaki 
 anta ötrü vayşarvan maḥaraçnıng üç uluġ küçlüg      ınanç buyruḳ-ları erti ..  
sadagari hymavati purnaki    bular            Maitr. (s.50 7.4-8), (s.50 7.8-11), (s.52 8.1-5), 
(s.53 8.47-49) 
purne < Skr. pūrṇa 
 užik-indä <purne>arxant yaradmïš ymä tep/temiš (çince yazı) sangida-piryayipat 
šasdr-ïү ayaү-qa tägimlig šaripudre arxant yaradmïš ärür          UAT (s.326 2115-2118) BT 
XXV (s.100 762-764) bk. purnı, purni, purunı 
purnı Skr. Purna 
 dya(n)… baş aġraġ iginte oz(ġurup)… purnı atlıġ tirtiler // -… yarlıḳap vaysuçik 
atl(ıġ ig)-te ozġuru yarlıḳadı              Maitr. (s.48 5.41-45), (s.51 7.32-37), (s.149 81.2-7), 
(s.149 81.8-10) bk. purunı, purni, purne 
purni Eski bir Buda ismi.  Skr. pūrṇa 
 purńi atlү tŋri burxan-nïŋ .. ančulayu ymä kauńdińi apračiti .. hitayši .. ratnašiki.. .. 
prańati .. artadrši .. yašotari .. ańuruti .. suńitri-ta ulatï burxan-lar-nïŋ qutïnta buyanïnta bo-o 
magat ulušdaqï adasï tudasï kitzün tarïqzun        TT X (s.20 T I D-2.227-234) bk. purne, 
purnı, purunı 
purunı Skr. Purna 
 ötrü purunı arḥant ayasın ḳavş-urup tükel bilge maytrı burḳan-nıng çkr lakşanın 
itilmiş adaḳınta yinçürü yükünüp inçe tip ötünür            Maitr. (s.149 81.14-17), (s.149 
81.20-22), (s.152-153 82.59-62) bk. purnı, purne, purni 
purvašat < Skr. Pūrvâṣādhā 
 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 
y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bolar              Diš. (s.69 359-363) 
pusartu sïnqay qy-a  
 bu savda tanuq qu/////n tnuq tongqaa sngun körüp olurүučï inim bütür bu tamүa män 
adïү tarxan-nïng oүlum qaramuq-nung ol alүučï-qa birgüči-kä inčgä ayïtïp män pusartu 
sïnqay qy-a bitidim           SUK. II (s.4 Sa01.15-19) 
pušpam včirini 16 tanrı kızının dokuzuncusu. Skr. Puṣpā Moğ. Busbi, čečeg Tib. Me-tog-
ma Uyg. Xu-a čäčäk 
 pušpam včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür           BT VII (s.39 
A.176-177), (s.56 A.634-637) bk. xua čäčäk 
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pušya 
 pušy|a-atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yükünürbiz      BT II (s.30 414-415) 
PW(.)L(.)R bo<r>luqčï  
 tanuq PW(.)L(.)R bo<r>luqčï tanuq kišäčük bu tamүa män bolmïš-nïng ol män 
yam-čur tu ayïḍïp      biḍitim           SUK. II (s.92 Lo09.6-9) 
pwnyxny qapaq <Tam güç> anlamı dahilinde Soğd kökenli kişi adı. 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15) 
qalïmdu ïnal 
 anïn amtï öngin öngin bir uč-luү köngül|in bir täg bir ämgäk-lig sïqïQ|lïү|lar birlä 
biš tilgänim(i)zni yirkä tägürüp , , biz qalïmdu ïnal il kälmiš t(ä)ngrim birlä , , bökünki kün 
üzä yirtinčü|nüng uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï|ï köngül|lüg qang-lar|ïnga umunup ïnanïp 
yükünürbiz       BT II (s.45 1016-1025) 
qalïmdu totuq 
 da ,, isig yiilig tamuda ot qusdačï tamuda ,, muntada ulatï ülgüsüz sansïz učsuz 
qïdïүsïz tirin kuvraүta ulatï tamular bökün yṲKärü ämgäk tägindäči tïnl(ï)үlar üčün biz 
qalïmdu totuq il kälmiš t(ä)ngrim birlä ,, bökünki küntä tuyunmaq kongülnlng küči üzä tolp 
yirtinčününg ädgü ögli y(a)rlïqančučï kongüllüg qanglarïnga umunup ïnanïp ,, yṳkünürbiz         
BT II (s.35 622-632), (s.39 775-786), (s.48 1101-1106) 
qalïmdu  
 küskü yïl ///// ay ///////-qa manga ///////////// böz krgäk bolup bulat-ïn yṳz böz alïp 
män qalïmdu-nïng kiši-tin ulam saḍүïn almïš tulat aḍlïү küngüm-ni toyuru tomlïḍu saḍtïm     
SUK. II (s.53 Sa25.1-7), (s.53.Sa25.7-10), (s.53 Sa25.16-18), (s.53 Sa25.19-22) bk. qlïmdu 
qan toyïn tutung  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim   SUK. 
II (s.142-143 WP06.2-23) 
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qan toyïn  
 tnuq iṅgä tnuq qan toyïn bu tmүa mning ol män qaysin ayïtïp bitidim           SUK. II 
(s.134 WP01.21-23) 
qančuq  
 qoyn yïl aram ay bir yangïqa män qara-nïng yig bürt yunglq-lïq tvar krgäk bolup 
aṭïn birgüm yoq üčün kiṭin qïrata qazï kitrin(?)-tä ičim qančuq bilä tüz ülüš-lüg ič[=üč] šïү 
yirim atï qutluү taš-qa toүuru tomlïḍu saḍïm        SUK. II (s.6 Sa02.1-5), (s.160 Mi16.5-6), 
(s.163 Mi19.9-14) bk. Qančuү 
Qančuү 
 ičim Qančuү bilä tüz ülüšlüg ……         SUK. I (s.III[46] III 4) bk. qančuq 
qantur sangun  
 /////// -qa manga qantur sangun /////// krgäk boltï         SUK. II (s.44 Sa20.1-2), (s.44 
Sa20.7-8) 
qanturmïš toүrïl  
 ït yïl ikinti ay toquz yangïqa män qanturmïš toү<r>ïl kädirä-kä birmiš asïү-lïү biš 
stïr kümüš-üg tükäl altïm          SUK. II (s.152 Mi06.1-3), (s.152 Mi06.7-8) 
qanturmïš  
 bu oq yir-ning tipmsay (?) tay-pukü ögän qïṭïү-ïn-ta yazï kičig-tä bir uluү atïz bir 
qansan (?) birlä tanuq qulunčung tutung [=totoq (?)] tanuq taz tanuq qanturmïš tanuq 
abïčuq        SUK. II (s.8 Sa03.19-22) 
qar ärdäm ınal Adamın adı. 
 yemä biziŋä ayaүuluq aүırlaүuluq täg miŋ ögmäkkä tümän alqamaqqa tägimlig 
ayaүlaү tüzün ädgü atı qar ärdäm ınal qutıŋa taŋquš ärdäm ögä esängümüz yıraq yerdän 
üküš köŋül ayıtı ıdur biz       MO. (s.143-144 28.1-6) 
qar čor Adamın adı. 
 silig qar čor yazır-dın ıraq yerdän yaүuq köŋlin isinü amranu esängü-läyü üküš 
köŋül ayıtu ıdur biz       MO. (s.109-110 20.3-5), (s.110 20.15-17) 
qar Adamın adı. 
 qarda bir bergim qodtım erdi      MO. (s.144 28.11), (s.145 28.24-25) 
qara baxšï  
 tanuq tapmïš tanuq qar-a baxšï tnuq ////m-a qy-a tnuq tämür qy-a bu nišan biz 
üčägü-ning ol män torčï aq-a ini-lär-kä ayïḍïp bitidim         SUK. II (s.66 Ex02.12-15), (s.97 
Lo14.11-14) 
qara buqa  
 bičin yïl čaxšapuḍ ay iki yaṅgï-qa manga tädmilig qar-a buq-a ikägü-kä qarčlïq 
käräk bolup quḍluү aḍlïү qaḍun kiši-ṅi saḍïp quḍluү tämür-tin yṳz älig qalïn böz aldïmïz           
SUK. II (s.59 Sa28.1-6), (s.59 Sa28.6-9), (s.59 Sa28.15-18), (s.59 Sa28.24-28) 
qara quš  
 birginčä bar yoq bols-a män oүlum qar-a quš äv-täki-lär birlä köni birṣün-lär          
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SUK. II (s.107 Lo25.9-12) 
qara tämir  
 bu borluq-ṅïng sïčï-sï öngdüny qara tämir-ning borluq adïrar        SUK. II (s.23 
Sa10.6-7) 
qara tuүma  
 bu bitig-däki čao-nï birginčä biz inč buq-a aruү ištin taštïn bar yoq bolsar-biz birlä 
alүučï tungsu taypaošïn män inč buq-a-nïng inim äsän män aruү-nïng oүlum qar-a tuүm-a 
ikägü bu bitig-täki čao-nï bitig yosunča nägü-kä m-ä tïldamayïn čam-sïz köni birür-biz            
SUK. II (s.161 Mi17.10-16), (s.161 Mi17.17-25) 
Qara Yan Yig Bürt 
 qoyn yïl är(a)m ay bir yaŋïqa m(ä)n  Qara Yan Yig Bürt[-kä]  yuŋl(a)q-lïү tawar 
k(ä)rgäk bolup atïn b..üm yoq üčün Kitin Qïrata Qïz-ï Kit(ä)rig-tä ičim Qončuү birlä tüz 
ülüš-lüg ič sïq yirim Atï Qutluү Taš-qa toүuru tomlïdu sadïm       SUK. I (s.II[15] 1.1-5) 
qaračuq  
 tonguz yïl törtünč ay män qaračuq aүïr iglämiš-tä oүlum-qa qalmïš tavar-ïү ötigläp 
qoṭdum        SUK. II (s.137 WP03.1-2) 
qaramuq  
 bu savda tanuq qu/////n tnuq tongqaa sngun körüp olurүučï inim bütür bu tamүa män 
adïү tarxan-nïng oүlum qaramuq-nung ol alүučï-qa birgüči-kä inčgä ayïtïp män pusartu 
sïnqay qy-a bitidim           SUK. II (s.4 Sa01.15-19) 
qaraүuṅaẓ  
 tanuq som-a tanuq qaraүuṅaẓ tanuq qïpčaq bu nišan biz-ning ol män asïү bolmïš 
olar-qa inčgä ayïtïp bitidim       SUK. II (s.55 Sa26.18-21), (s.55 Sa26.24-26) 
qarïm  
 tanuq il buq-a tnuq isigi män qarïm sranguč-qa üč qaḍa ayïḍïp biḍidim          SUK. 
II (s.82 RH13.17-20) 
qarïmdu tutung  
 /////// män qarïmdu tutung kädirä-kä ayïtïp bitidim             SUK. II (s.127 P102.12) 
qarïq  
 tanuq qarïq tanuq čavsu tanuq ötükän tmir bu tmүa biz ikägü-nüng ol män mongol 
buqa ayïtïp bitidim         SUK. II (s.148 Mi02.16v-18v) 
qarqu  
 /////(.)ir turmïš tnuq (….) qarqu bu nišan biz šälilär/////////// ögrünč qy-a šäli-lär-kä 
ayïḍïp bitidim    SUK. II (s.67 Ex03.9-10) 
qarša ačari  
 tanuq qïtay bürt tanuq ozmïš tanuq ögrünč qay-a tanuq qotana bu tmүa biz qarša 
ačari-nïng viry-a ačari-nïng ol män inäčük ayïtïp bitidim        SUK. II (s.64 Ex01.25-28), 
(s.64 Ex01.16-18), (s.64 Ex01.22-24) 
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qarša  
 (…i) . viry-a ačari qarša //////      SUK. II (s.64 Ex01.2)    
qašaŋ apa  
 inim qašaŋ apaүa inim oүšaүu+čor alp+yegän munčaqa+tägi esän tükälin erür biz          
MO. (s.85-86 15.29-1') 
qašï qadïr Bir şeytan adı. Skr. Bhṛkuṭin (?) 
 ymä [      ] [         a]m[b]a atlү yäk ambadari atlү [yäk] [      atlү yäk     atlү yäk] qašï 
qadïr atlү yäk uluү qorq[ïnčïү körkitmäk atlү] yäk yir täp[rämäki atlү yäk] büḍün qu[… 
atlү yäk-tä ulatï] muntaү osuүluү [baš ba]štïng [yäk]lär kirtüdin [kälmiš-ning] šazïnïnta 
sävig taplaү bolmïš ärdi         BT XVIII (s.134-136 0270-0279) 
qasïm  
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäning ʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäning ʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäning ʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäning ʼol tanuq kilinmbu bu nišan mäning 
ʼol ////// bu nišan mäning ʼol            SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
qašuq  
 birginčä bar yoq bolsar-män inim qašuq äv-tki-lär bilä köni birṣün-lär          SUK. II 
(s.110 Lo28.6-8) 
qataqï  
 tanuq aqbïra tanuq qataqï bu tamүa män kädirä-ning ʼol       SUK. II (s.127 P102.9) 
qawdı  
 bu bitig säkizinč ay biz bir ekki yaŋıqa bitimiš bitig ol qawdı elgintä yüz yetti 
yegirmi salqım yenčü körü al bir bitig maxa sü bašı elgintä bir bitig yaqšıčıı ortuq elgintä 
sen qayuqa barsa bir bitig qamılta qod bir bitig mengärü ıd yutı-qa üküš köŋül ayıtu 
ıdur+biz         MO. (s.138 26.5-11) 
Qawsuŋ 
 birkinčä yoqbar bolsar m(ä)n oүlum Qawsuŋ köni birz-ün         SUK. I (s.II[19] 2.4-
5) 
qaya baxšï  
 bu söz-kä tanuq qay-a baxšï tanuq čisim bu nišan män ilči-ning ʼol män mïsïr šila 
ayïḍïp bitidim       SUK. II (s.75 RH07.8-10) 
qayïmḍu  
 taqïүu yïl ikinḍi ay säkiz ygrmikä manga ilči-kä tarïү tarïүu yir kärgäk bolup 
qayïmḍu-nïng yol toүan-taqï yarïm ängiz yir-in anuq-qa tuḍtum     SUK. II (s.75 RH07.1-
4), (s.104 Lo22.1-8) bk. qayïmtu, qyïmtu, qyïmḍu, qayyïmtu 
qayïmtu  
 taqïүu yïl ikinḍi ay-nïng yäḍi yangïda manga surïyaširi-qa künčit kärgäk bolup 
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qayïmtu baxšï-tïn bir küri künčit aldïm        SUK. II (s.108.Lo26.1-8), (s.66 Ex02.1-5), 
(s.73 RH05.1-9), (s.73 RH05.10-14), (s.75 RH07.1-4), (s.76 RH08.1-7), (s.76 RH08.9-10), 
(s.79-80 RH11.1-8), (s.80 RH11.11-14), (s.95 Lo13.1-5), (s.102 Lo20.1-5), (s.102-103 
Lo20.11-14), (s.106 Lo24.8-11), (s.107 Lo25.1-5), (s.109 Lo27.1-6) bk. qyïmtu, qayïmḍu, 
qyïmḍu, qayyïmtu 
Qaymïš Saŋun 
 Qaymïš Saŋun-qa yaqaqa //////////         SUK. I (s.IV[129] TII D 149b.2) SUK. II 
(s.70 RH01.2-3) 
qayšidu  
 küskü yïl altïnč ay on yngïq-a manga qayšidu-qa tüš-kä künčiḍ kärgäk bolup il tmir-
tin bir küri künčiḍ altïm       SUK. II (s.110 Lo28.1-4), (s.110 Lo28.8-11) 
qaysin tu  
 bu tmүa män likä-ning ol män qaysin tu ayïḍïp bitidim      SUK. II (s.136 WP02.20-
21) 
qaysin  
 tnuq iṅgä tnuq qan toyïn bu tmүa mning ol män qaysin ayïtïp bitidim           SUK. II 
(s.134 WP01.21-23) 
qaysung  
 birginčä yoqbar bolsar-män oүlum qaysung köni birzün          SUK. II (s.101 
Lo19.4-5) 
qaytso tu  
 bu on satïr kümüš-ni bitig qïlmïš kün üzä män qaytso tu tükäl tartïp altïm        SUK. 
II (s.124 P101.6-8), (s.124 P101.15-16v), (s.124 P101.18v-19v), (s.124 P101.21v-22v)  
qayyïmtu  
 bu yir-kä ming kün tümän kün-kä tägi qayyïmtu ärklig bolṣun     SUK. II (s.66 
Ex02.5-6) bk. qyïmtu, qayïmḍu, qyïmḍu, qayïmtu 
qayytso tu  
 tanuq qutdmïš qay-a tanuq sängičün bu tmүa män qayyʼtso tu-nung ʼol buyan qy-a 
bitidim         SUK. II (s.124 P101.25v-26v) 
qïbrïdu  
 yunḍ yïl altïnč ay oṅ yngï-qa mnga sranguč-qa uṣun-qa barүu ʼäšäk ulaү kärgäk 
bolup qïbrïdu-nung ʼäšäkin on<a>r-qa {…} toquz oḍuz-luq büzgäk(?) tärkä altïm        
SUK. II (s.81 RH13.1-5) 
qïčï altun 
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
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aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim          BT XIII (s.174-175 49.17-39) 
qïdan  
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
qïḍay buqa  
 borluq-qa öṣgä kiši kögürmäz-män timiš üčün barča toyïn-qa iki tavar qančuq-qa 
yarïm küp bor yumšaq-qa iki šïү ür bir qr-a ton qïḍay buq-a-qa üč tavar munč-a ṅäẓä-lär-ni 
sän birip bitig-lärim alүïl tip qodup bardïm       SUK. II (s.163 Mi19.9-14) 
qïmïr  
 bičin yïl törtünč ay on yangïq-a manga qïmïr-qa tüš-kä künčiḍ kärgäk bolup qyïmtu-
tïn tört šing künčiḍ aldïm       SUK. II (s.106 Lo24.1-4) 
qïna  
 tanuq sïsïdu tanuq toyïn bu tamүa biṣing ol män qïna özüm bitidim      SUK. II (s.71 
RH03.5-6) 
qïnïsun  
 tavïšүan yïl aram ay bir yangïqa män aram qy-a qïnïsun birlä yunglaq(?)-lïq čo 
krgäk bolup töküz-täki tarïү tarïmaq-qa yir-ni altmïš-aq-qa apam-qa on iki sïtïr čo yaq-a-sïn 
ilig-tä alïp birürmän      SUK. II (s.71 RH03.1-5) 
qïnqudu  
 tanuq torčï tanuq bürlüg qy-a bu nišan biz balaq umar ikägü-ning ol män qïnqudu 
ikägü<-kä> inčgä ayïḍïp bitidim        SUK. II (s.162 Mi18.5) 
qïnүuučï asïү sangun  
 // savda tanuq bügü(?)(………) //////////SY (……..)ʼʼL(...)///////////(.)  yitmiš tonga 
sangun (……) /////  tanuq bg tuүmïš bu äv taplap S(…….)////// tanuq yarlïүčï T/(.)// kirmiš 
sangun (…….)///  tanuq qïnүuučï asïү sangun      tanuq bitkäči ///          SUK. II (s.40 
Sa18.18-23v) 
qïpčaq suin ši  
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
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taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun        BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
qïpčaq  
 tanuq som-a tanuq qaraүuṅaẓ tanuq qïpčaq bu nišan biz-ning ol män asïү bolmïš 
olar-qa inčgä ayïtïp bitidim       SUK. II (s.55 Sa26.18-21), (s.55 Sa26.24-26), (s.165 
Mi20.1-10), (s.110 Lo28.8-11) 
qïryaquz  
 ///////(.)m qïryaquz köni birṣün        SUK. II (s.87 Lo03.6v), (s.98 Lo15.1-4), (s.98 
Lo15.12-15) 
qïsQïnčtïn öngi Üdrürmiš 
 qïsQïnčtïn öngi Üdrürmiš(!) atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz            BT II 
(s.33 567-569) 
qïtay bürt  
 tanuq qïtay bürt tanuq ozmïš tanuq ögrünč qay-a tanuq qotana bu tmүa biz qarša 
ačari-nïng viry-a ačari-nïng ol män inäčük ayïtïp bitidim        SUK. II (s.64 Ex01.25-28) 
 
qïtay yalavač  
 tonguz yïl onunč ay altï ygrmi-kä män ozmïš toүrïl inim basa toүrïl biläki alïš biriš 
tïltaү-ïnta qïtay yalavač alp turmïš olar üẓkintä tišip alïm birim üzüšdümüz            SUK. II 
(s.150 Mi04.1-6) 
qïty qaya  
 küsʼkü yïl aram ay iki yägrmikä män qïty qay-a-nïng sung(…) atlү qïty oүlan-ïm 
yašïp qač kün-tä tiläp tapïšmtïn turur       SUK. II (s.149 Mi03.1-4) bk. qïty qya 
qïty qya  
 tnuq qulun qy-a tnuq älik tnuq tqïčuq ädgü toү<r>ïl bu tamүa män qïty qy-a-nïng 
ʼol män ödüš ikigükä ayïtïp bitidim         SUK. II (s.149 Mi03.18-20), (s.149 Mi03.7-8), 
(s.149 Mi03.11-14) bk. qïty qaya 
qïyasudïn  
 bu borluq //////// qïyasudïn tükäl snp birdim       SUK. II (s.36 Sa16.5-6)(s.36 
Sa16.1-5), (s.36 Sa16.9-10), (s.36 Sa16.16) 
qïz tämür 
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
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öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim         BT XIII (s.174-175 49.17-39) 
qïz tngri 
 yänä ymä buyan küčintä [           ]p orun lam-a baxšï yänggäm qutluү tigin qï[           
] [             ] qïz tngrim orun tigin tngrim singil-lär-[im] [              l]ar-ïm sarïү ačari čïn tigin 
kälin tngrim [                           ] qïzlar-ïm tanyaširi bäg irinčin bäg [                     bä]g 
kälinim turmïš tigin bašlap yänä ymä [                     ]učï bäg ʼäkäm tilik tigin qïz tngrim 
yigän [                       ] nirmala širi bäg nim-a širi bäg yigän        BT XIII (s.157-158 40.45-
58) bk. [ḳı]z tengri 
qïz turmïš  
 tanuq qotan toүrïl tanuq qïz turmïš tanuq maš-ï ////// tmүa män kovčü-nüngʼol män 
yṳz bägi äsänä aytïp bitidim        SUK. II (s.45 Sa21.15-17), (s.45 Sa21.22-23) 
Qïz-ï Kit(ä)rig 
 qoyn yïl är(a)m ay bir yaŋïqa m(ä)n  Qara Yan Yig Bürt[-kä]  yuŋl(a)q-lïү tawar 
k(ä)rgäk bolup atïn b..üm yoq üčün Kitin Qïrata Qïz-ï Kit(ä)rig-tä ičim Qončuү birlä tüz 
ülüš-lüg ič sïq yirim Atï Qutluү Taš-qa toүuru tomlïdu sadïm       SUK. I (s.II[15] 1.1-5) 
qïүur  
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäning ʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol          SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
qlïmdu  
 ït yïl alḍïnč ay yiḍi yngïq-a manga qlïmdu-qa buүday kärgäk bolup irinčipl(?)-tin iki 
yrïm taүar buүday aldïm        SUK. II (s.100 Lo18.1-4), (s.101 Lo18.13-17) bk. qalïmdu 
QʼN[       -] (e.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
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qočïng apam  
 ///////////(…)////-kä maṅga turmïš tigin-kä taydu-ta yunglaq-lïq čao yastuq kärgäk 
bolup  qočo-taqï qočïng apam birläki küdägüm tapmïš-qa ülüš-tä tägmiš qïr-a suvdun yir-
lär-im-ṅi (…………)        SUK. II (s.27 Sa12.1-4) 
qočluү täŋri Kadının adı. 
 yamaran täŋri-m qočluү täŋri-m sogti täŋri-m čäčäk täŋri-m yučaŋ täŋri-m esängü 
yarlıүımız ıraq yerdän yaүuq köŋrnrn isinü amranu ıdur biz       MO. (s.98 117.10-14) 
qočoluү šulaydu 
 mn qočo-luү šulaydu s[              ]       BT XIII (s.67 10.13) 
qoḍaṅa aṅant tutung  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim       
SUK. II (s.142-143 WP06.2-23) 
Qončuү 
 qoyn yïl är(a)m ay bir yaŋïqa m(ä)n  Qara Yan Yig Bürt[-kä]  yuŋl(a)q-lïү tawar 
k(ä)rgäk bolup atïn b..üm yoq üčün Kitin Qïrata Qïz-ï kit(ä)rig-tä ičim Qončuү birlä tüz 
ülüš-lüg ič sïq yirim Atï Qutluү Taš-qa toүuru tomlïdu sadïm       SUK. I (s.II[15] 1.1-5) 
qonïm du vapši sali bäg 
 ärtmiš aradïn aẓun-qa barmïš qonïm du vapši sali bäg qutïnga il ongurt qarčuqï-үa 
xutluү üzük-kä atam bai äpä čangšï-qa anam kösät-kä bu buyan ädgü qïlïnč küčintä yalnguq 
aẓunïnta toүmaq oүrïnta yvlaү xïlïnčlarүa yalčïtïp yaraүsïz orun-larta toүmïš-larï bar ärsär 
antïn …. ozup üstün tngri yirintä burxan-lar ulušïnta toүmaq-larï bolzun            UII (s.81 
7.69-72) 
qonšim bodistv Çin. Guan-shi-yin > Uyg. Quanši im (pusar) > Moğ. Qonšim, Qong-šim, 
Qonšim(bodistv) 
 oom suvasti sidam üč ïnaү täginip bodi köngül öriḍip öz-nüng yṳräk ičintä linxu-a-
lïү ay tilgäni üzä qonšim bodistv boldï             BT VII (s.67 C.1-6) 
qora qïḍay  
 bu söz-kä qora qïḍay tanuq küčḍämür ačbuq-a tṳkäl qy-a buyan qy-a tanuq bu nišan 
män mungsuz qy-a-nïng öl[=ol] män toүda mungsuz qay-a-qa ayḍtp biḍidim         SUK. II 
(s.170 Mi24.11-14) 
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qormuzta 
 ötrü qormuz-ta tngri yašomaitri bodistwqa .nčä tip tidi     UIV (s.690 A. 217-218), 
(s.692 A. 240-245), (s.702 B. 47-56), (s.720 D. 93-95), (s.720 D. 134-136) UIII (s.10 T.III 
M.84-7. 20) bk. hormuzta, ḳormuz-ta, hurmuzda, xormuzda, xormuzṭa, xormuzta, 
xurm(u)ẓta, xurmuzta 
qošang  
 oүlum qošang ʼäsän qay-a olar ögäy aṅamïz biz-kä tgir alïr-biz tip almazun qatïl-
mazun-lar         SUK. II (s.134 WP01.7-10) 
qošḍir  
 tanuq qošḍir taṅuq ilabu tanuq quduүčï ʼäsän tanuq tärinči boqšïṅgdu bu tamүa män 
šivsay tayšï-nïng ol män töläk šivsay tayšï-qa ayïtïp bitidim          SUK. II (s.130 Em01.17-
19) 
qošmïš  
 taqïүu yïl törtünč ay säkiz ygrmikä-kä murut vrxar-qa qošmïš ayaү-qa tägimlig 
qodmïš töšäk-tä orun-ta kingḍsuin šila bir äsiki töšäk bir äski taman čimdan-nï biz toyïn 
qulï šila kamtsuin šila-lar aldïmz        SUK. II (s.157 Mi12.1-6) 
qoštar  
 tanuq sängim(?) bu nišan mäning ///////// qoštar oḍačï-qa ayïtïp ///////        SUK. II 
(s.179 Mi33.7-8) 
qotan toүrïl  
 tanuq qotan toүrïl tanuq qïz turmïš tanuq maš-ï ////// tmүa män kovčü-nüng ….. 
äsänä …….       SUK. II (s.45 Sa21.15-17), (s.45 Sa21.22-23) 
qotana  
 tanuq qïtay bürt tanuq ozmïš tanuq ögrünč qay-a tanuq qotana bu tmүa biz qarša 
ačari-nïng viry-a ačari-nïng ol män inäčük ayïtïp bitidim        SUK. II (s.64 Ex01.25-28) 
qoyn  
 tnuq tükäl ynga tnuq qoyn (.)////// bu nišan män tmiči-ning ol män öṣüm bitidim       
SUK. II (s.81 RH12.5-9) 
qra oүul  
 küskü yïl törtünč ay bir yangïqa manga bolmïš-qa asïү-qa kümüš kärgäk bolup qra 
oүul-ta altï stïr kümüš altïm       SUK. II (s.90 Lo07.1-4) 
qra toyïn  
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-
10), (s.165 Mi20.22-28) 
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qri čantri 
 UIII (s.6-7 T.III.M.84-47. 1-5) bk. үri čantri, үari čantri, үričantri 
qu+tiräk  
 qu+tiräk ačarı el+tiräk birlä inčä tedi-lär        MO. (s.104 18.7-8) 
quanši im 
 körgäli ärklig quanši im bodis(a)t(a)v–qutïnga , , qut–qolunu täginürbiz           BT II 
(s.40 817-819) 
quay uen lür šï 
 ….. sam tso ačarï ädgü ….. vu tu cïng atlïү ačarïnïng quay uen lür šï atlïү ačarïnïng 
ävirmiš nomlar-……… aүduqïn ……. tašïү-……. iši küdüki …………….            Hts. IX, 
X (s.276 1-7) 
quba  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
qudat 
 ……..tluү qïzïm qudat birlä ……….      UII (s.84 8.6) 
quḍluү bäg  
 tṅuq bg buq-a tṅuq ////// quḍluү bäg tṅuq ögrünč-ä bu tamү-a män VʼPYʼX(?)-nïng 
ʼol män ////// älig-im bitidim       SUK. II (s.139 WP04.34-36) 
quḍluү buqa  
 ///////// (..)ïp quḍluү buq-a-qa bir (..)           SUK. II (s.138 WP04.1) 
 
quḍluү ḍämür tayaq  
 tanuq šabi buq-a tanuq quḍluү ḍämür tayaq tanuq budasïn bu nišan tamү-a män 
qalïmdu-nïng ʼol män özüm bitidim       SUK. II (s.53 Sa25.19-22) 
quḍluү tämür  
 bičin yïl čaxšapuḍ ay iki yaṅgï-qa manga tädmilig qar-a buq-a ikägü-kä qarčlïq 
käräk bolup quḍluү aḍlïү qaḍun kiši-ṅi saḍïp quḍluү tämür-tin yṳz älig qalïn böz aldïmïz           
SUK. II (s.59 Sa28.1-6), (s.59 Sa28.9-10), (s.59 Sa28.10-13), (s.59 Sa28.23-24) 
quḍluү taš  
 taqï bir ok [=birök] ärklig bäg iši küčin tuḍup qam küč qïlïp yulүlï alүlï saqïnsar-lar 
bu oq ögän-tä oq yir tänginčä yir quḍluү taš-qa yaraḍu birip alzun-lar          SUK. II (s.6 
Sa02.16-19) bk. qutluү taš  
quḍluү  
 bičin yïl čaxšapuḍ ay iki yaṅgï-qa manga tädmilig qar-a buq-a ikägü-kä qarčlïq 
käräk bolup quḍluү aḍlïү qaḍun kiši-ṅi saḍïp quḍluү tämür-tin yṳz älig qalïn böz aldïmïz      
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SUK. II (s.59 Sa28.1-6), (s.59 Sa28.10-13), (s.59 Sa28.18-22), (s.59 Sa28.29-33v), (s.74 
RH06.10) 
quduү-čï ʼäsän qïḍay  
 tanuq yapïү tanuq bačaq toү<r>ïl tanuq bayačuq tanuq tanuq quduү-čï ʼäsän qïḍay       
SUK. II (s.51 Sa24.11-12) 
quduүčï äsän  
 tanuq qošḍir taṅuq ilabu tanuq quduүčï ʼäsän tanuq tärinči boqšïṅgdu bu tamүa män 
šivsay tayšï-nïng ol män töläk šivsay tayšï-qa ayïtïp bitidim         SUK. II (s.130 Em01.17-
19) 
qul bars qatun  
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18') 
qul čor  
 kiwin toyın-ta ekki torqu almıš-ta tanuq qul čor      MO. (s.130 24.11), (s.166 34.17-
18) 
qul qya qopuz  
 bu yir-ning sïčï-sï öngdün y qul qy-a qopuz-nïng yir künd<i>n y uluү ögän kidin y 
quus baxšï-nïng oq yir taүdïn y m-a ögän adïrar     SUK. II (s.20 Sa09.12-14) 
qul qya  
 tnuq buyan qy-a tnuq tolu qy-a tnuq aүač(?) bu nišan tamү-a biz qul qy-a mïsïr inč 
qy-a yän-ä mïsïr bašlap on-luq-lar-nïng ol män čatïr(?) bu bitigdäki atlү-ča biš {in} kiši-lär-
kä üč qaḍa inčgä ayïḍïp bitigil timiš-kä bitidim          SUK. II (s.20 Sa09.21-24), (s.165 
Mi20.1-10) 
qul yegän  
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18') 
qulduqaya Ki 
 tnuq qulduqay-a tnuq ʼäšgäkči bu nišan män surïyaširi-nïng ol         SUK. II (s.108 
Lo26.14-17) 
qulum čor  
 pökpü balıqda tört/ekki qars yegän sıŋqur qulum čor ekkin ara qoyqa sattım        
MO. (s.78 14.15-16) 
qulun qya  
 tnuq qulun qy-a tnuq älik tnuq tqïčuq ädgü toү<r>ïl bu tamүa män qïty qy-a-nïng 
ʼol män ödüš ikigükä ayïtïp bitidim          SUK. II (s.149 Mi03.18-20) 
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qulun  
 bičin yïl törḍünč ay säkiz ygrmi-kä biz üdkä arslan buq-a ada(?) qulun alp ming 
buq-a aryaširi(?) tmir yn-ä t(.)m(..) mïsïr(?) bašlap on-luq-lar-qa trïү kärgäk bolup qayïmḍu 
baxšï-tïn bir {………}{…..} (…..)LYK aldïmïz       SUK. II (s.104 Lo22.1-8) 
qulunčung tutung  
 bu oq yir-ning tipmsay (?) tay-pukü ögän qïṭïү-ïn-ta yazï kičig-tä bir uluү atïz bir 
qansan (?) birlä tanuq qulunčung tutung [=totoq (?)] tanuq taz tanuq qanturmïš tanuq 
abïčuq        SUK. II (s.8 Sa03.19-22) 
Qumanu 
 tanuq Bayan tanuq Qumanu         SUK. I (s.II[19] 2.5-6) 
qumar sangun  
 qoṭï yïngaq qumar(?) sangun-nung yiri aṭïrar      SUK. II (s.4 Sa01.9) 
qumaru  
 tanuq bačaq tanuq qumaru bu tamүa biz ikägü-nüng ol män vapḍso tu bitidim        
SUK. II (s.101-102 Lo19.5-6) 
qumүan tuḍung 
 bo tört mxaraač tngri-lärkä ḍorm-a birgü yang-ïn bodi-drm-a baxšï yaratmïš-ïү mn 
tańyasin ačari qumүan tuḍung-nung ötügi üzä tavïšүan yïl bišinč ay-ïn töpüt til-intin uyүur 
til-ingä ävirtim         BT XVIII (s.118 S701-707) 
qunčïүan aүa 
 arslan bilgä tngri ilig atam kiräšiz ïduq qut ańam tuүluү qutluү aүa birlä ančulayu 
qunčïүan aүa ymä abita burxan uluš-ïnta ańtiray-sïz tuүup blgürüp artuqraq trk ödün 
adïrtlïү burxan qutïn bulzun-lar       BT XIII (s.158-159 41.8-15), (s.160 42.14-21) 
quqdmunï tmunï  
 to<n>guz yïl ikinti ay üč yngï-qa manga quqdmunï tmunï-qa yu<n>glaq-lïq böz 
kärgäk bolup alpïš-tïn älig tas böz ilig-tä alïp öṣüm-ning yungčï atlү on üç yašar ʼär 
olan[oүlan]-nï alpïš-qa toүru tomlïḍu saḍtïm             SUK. II (s.57 Sa27.1-7) 
quqdmunï  
 män quqdmunï ymä tükäl snap aldïm          SUK. II (s.57 Sa27.10-11), (s.57 
Sa27.16-20), (s.57 Sa27.25-33) 
qurtulmaq tözlüg bodısaβat 
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….       MO. (s.23 26-39) 
qusï  
 bi<r>ginč<ä> bar yoq bolsar-män inim qusï äv-täki-lär birlä köni birṣün-lär           
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SUK. II (s.105 Lo23.7-10) 
qut arslan sangun  
  ///// tmүa män qut arslan sangun-nung oүlum trdu       SUK. II (s.89 Lo05.7b) 
Qut Ӓrslan Säŋün 
 t(a)mүa m(ä)n Qut Ӓrslan Säŋün-nüŋ oүlum Trdu       SUK. I (s.II[22] 2.4) 
qut saŋun  
 qut saŋun-ta bir qarabaš alүu qaltı       MO. (s.166 34.6-7) 
qut tngri Mutluluk tanrısı.  Skr. Kubera ya da Vaiśravaṇa 
 alqu ilig-lär bäg-lär-niŋ qut tŋrisi-y-a             TT X (s.12 T I D-5.46-47) 
qut yegän  
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür              MO. (s.6-7 1.10'-18') 
qutad 
 üč ärdini-kä päk qataү kirtgünčlüg čintamani ärdäni yüräkindä tutmïš süzük köngül-
lüg upasanč qutluү qïzïm qutad oүlum turmïš inčä saүïnč saүïndïm                 UII (s.88 
8.75-77) 
qutaddmïš bars 
 … (SCHNÜRLOCH=gözleri) är toүmïš är börii oүlum qutaddmïš bars            TT 
IX (s.19 T III D 260,29 Z.114) 
qutadmıš yegän  
 qutluү tüzün saŋun-qa taqı bir saβım qutadmıš yegän elgintä yemä bitig ıdmıš siz        
MO. (s.148 29.14-15) 
qutadmïš baš öz ïnanč-totuq bäg 
 ……….. yänä-il ävirmiš alp qutlu-ү arslan-ata-ügä-bäg-qadïr baš|nïng- üklit-
t(ä)ngrim|ning üčünč-oүul|ï oүul küdägü|ü qutadmïš baš öz ïnanč-totuq bäg-ning-bo iki ögi 
qangï qutluү|lar üčün-ävirtgäli|i ötünmiš ötügingä , , bo biš čöpik-kälyük-bulүanyuq 
y(a)vlaq Üdtä-qUlu|ta-kinki bošүutluү biš balïq|lïү kÜńtsün yṳkünmäk-bölük-din - ulatï altï 
otuzunč-ärtmiš Üdki toyin-lar šamnanč-lar üčün burxan-lar|qa-yṳkünmäk bölük-kätägi|i on-
bölük nom|lar|nïng-tözlär|in uqïtdačï säkizinč-ülüš nom bitiyü tükädi ,,,              BT II (s.19-
21 86-126) 
qutadmïš oүul 
 bu ïduq nom ärdini bititdäči upasi küč oүulnung, upasanč el üklitmišning, oүlum 
qutadmïš oүulnung, yegädmiš oүulnung, utmïš oүulnung bu buyan tüšintä, közünürdäki 
küsüšläri qanïp,közünmäztä-ki …………. sam tso ačarï   Hts. IX, X (s.159 15-22) bk. 
kutadmıš ogul 
qutadmïš  
 bu qunpu-nï män qutadmïš bitig qïlmïš kün üzä tükäl birtim        SUK. II (s.8 
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Sa03.7-8), (s.8 Sa03.1-4), (s.8 Sa03.9-10) bk. kutadmıš 
qutaruq  
 kidin yïngaq qutaruq-nung vrxr-lïq borluq adïrar     SUK. II (s.12 Sa05.10-11) 
qutdmïš qaya  
 tanuq qutdmïš qay-a tanuq sängičün bu tmүa män qayyʼtso tu-nung ʼol buyan qy-a 
bitidim          SUK. II (s.124 P101.25v-26v) 
qutı (qoүlı?) yegän  
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür              MO. (s.6-7 1.10'-18') 
Qutlu/// 
 Bäg Bars tanuq Qutlu/////            SUK. I (s.IV[130] TII D 149b.8) 
qutluү arslan el+tiräk  
 yegirmi zatır yıpar qutluү arslan el+tiräk altı bir bıšıү torqu tayagu-kä ärtüt kötürdi             
MO. (s.104 18.10-12) 
qutluү bars  
 küč tüzün saŋunqa beläkimiz bir qap quruү üzüm sanmıš tüzünkä beläkimiz bir ärük 
qutluү yegän bars-qa qutluү bars-qa ……. mäŋgükä üküš ayıtu ıdur biz             MO. (s.148 
29.6-9) SUK. II (s.100 Lo17.7-9) BT V (s.65 698-701) 
qutluү bürt  
 ït yïl čaxšpat ay biš otuz-qa inäči-ning sang-qa quṭүan üč(?) küri üʼr-ni män iličük 
qutluү bürt biz ikigü altïm         SUK. II (s.159 Mi15.1-3) 
qutluү oүul 
 … xatun k// dd / a//g yoqurïï qutluү oүul           TT IX (s.19 T III D 260,29 Z.115) 
qutluү qarү tngri  
 qoštiranč qutïnga qutluү qarү tngrim äsängüläyü üküš kongül aytu ïdurbiz         BT 
V (s.69 739-741) 
qutluү silig  
 yemä toүa tüzün qılınu bilgä qopqa yaraүlıү alquqa säβiglig ayaүlıү ädgü atı 
yadılmıš inimiz ısxaq-qa yäŋgämiz qutluү silig kälinimiz azıү-qa čäčäk-kä nätäg silär ädgü-
mü esänmü silär-niŋ esänigizlärni ešidip ögirär säβinür biz         MO. (s.115-116 21.1-5), 
(s.116 21.8-12) 
qutluү tämür  
 ///////// yïl üčünč ay tört yangï-qa ///// qutluү tämür är tuүmïš toqḍamïš olar-qa 
yunglaq-lïq yarmaq kümüš kärgäk bolup sängäkḍäẓ aq-a-tïn altmïš altun alïp mṳbäräk qoč 
aḍlïү oүlum-nï män aḍasï qutluү tämür aq-a-sï är tuүmïš aq-a-sï toqḍamïš üčägü birlä bolup 
toүuru tomlïḍu saḍtïm          SUK. II (s.55 Sa26.1-8) 
qutluү taš  
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 qoyn yïl aram ay bir yangïqa män qara-nïng yig bürt yunglq-lïq tvar krgäk bolup 
aṭïn birgüm yoq üčün kiṭin qïrata qazï kitrin(?)-tä ičim qančuq bilä tüz ülüš-lüg ič[=üč] šïү 
yirim atï qutluү taš-qa toүuru tomlïḍu saḍïm        SUK. II (s.6 Sa02.1-5), (s.6 Sa02.6-8), 
(s.6 Sa2.9-13), (s.6 Sa02.19-20) bk. quḍluү taš  
qutluү tigin qï[      ] 
 yänä ymä buyan küčintä [           ]p orun lam-a baxšï yänggäm qutluү tigin qï[           
] [             ] qïz tngrim orun tigin tngrim singil-lär-[im] [              l]ar-ïm sarïү ačari čïn tigin 
kälin tngrim [                           ] qïzlar-ïm tanyaširi bäg irinčin bäg [                     bä]g 
kälinim turmïš tigin bašlap yänä ymä [                     ]učï bäg ʼäkäm tilik tigin qïz tngrim 
yigän [                       ] nirmala širi bäg nim-a širi bäg yigän          BT XIII (s.157-158 40.45-
58) bk.kutlug tegin K[     ] 
qutluү tonga  
 /////////-kä yanḍuru birip aḍay qïz /// bar-ča orpaq-ï tälük-i birlä män qutluү tonga 
aḍay qïz-nï igäläp alïp kiḍtim        SUK. II (s.146 Mi01.6-8), (s.146 Mi01.12-15), (s.146 
Mi01.21-23) 
qutluү tüzün  
 mäŋi silig küč tüzün qutluү tüzün esängü bitigimiz tüz yegän saŋun-qa sanmıš 
tüzünkä ıraq yerdin yaүuq köŋülin isinü amranu esängüläyü üküš üküš köŋül ayıtu ıdur biz        
MO. (s.147 29.1-3), (s.148 29.5-6), (s.148 29.14-15) 
 
qutluү yegän bars  
 küč tüzün saŋunqa beläkimiz bir qap quruү üzüm sanmıš tüzünkä beläkimiz bir ärük 
qutluү yegän bars-qa qutluү bars-qa ……. mäŋgükä üküš ayıtu ıdur biz             MO. (s.148 
29.6-9) 
qutluү  
 yïrn[=yïlan] yïl altïnč ay säkiz yangï-qa män qutluү ygän tonga-tan yṳz qanpu alүu 
ärti       SUK. II (s.88 Lo04.1-2), (s.70 RH01.8), (s.88 Lo04.6-7) UII (s.88 8.75-77), (s.85 
8.19-29), (s.86-87 8.38-58) 
qutrulmïš  
 tanuq qutrulmïš tanuq buyan tonga tanuq käd burxan män qyytso tutung oṣ ilgim 
bitidim          SUK. II (s.116 Ad01.16v-17v) 
qutsı Muhtemelen Çinli. 
 qutsı-da tört torqu alүu bar            MO. (s.166 34.9-10), (s.166 34.10-11), (s.166 
34.11-12), (s.166 34.13), (s.166 34.15-16) 
quturulmïš  
 qoyn yïl čxšput ay ygrmi-kä män yuqa basa toү<r>ïl-nïng sävig bürt bilä-ki čam-lïү 
ädgü quturul-mïš olar bilä biḍig qïlïp birmiš asïү-lïү kümüš-tin basa toү<r>ïl-nïng basïү-qa 
täg-miš säkiz sïtïr kümüš-üg män yuqa Ḥ altïm           SUK. II (s.153 Mi07.1-7) 
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quus tmür  
 bu bitig tuḍa quus tmür baxšï qorsuz bolzun        SUK. II (s.20 Sa09.20-21), (s.20 
Sa09.7-9), (s.20 Sa09.9-11), (s.20 Sa09.14-16) 
quus  
 bu yir-ning sïčï-sï öngdün y qul qy-a qopuz-nïng yir künd<i>n y uluү ögän kidin y 
quus baxšï-nïng oq yir taүdïn y m-a ögän adïrar     SUK. II (s.20 Sa09.12-14) 
quvraү|qa säviglig 
 quvraү|qa säviglig–atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,,       BT II (s.46 1031-1032) 
quypın Muhtemelen Çinli. 
 quypın-ta tört yegirmi yig torqu alqu qaltı           MO. (s.166 34.5-6) 
qya  
 kin öngtün yoq tanuq qančuq /// (..) iš qy-a bit(….) m//////n        SUK. II (s.160 
Mi16.5-6), (s.66 Ex02.12-15) 
qyïmḍu  
 SUK. II (s.168 Mi22.5-8), (s.168 Mi22.8-12) bk. qayïmḍu, qayïmtu, qyïmtu, 
qayyïmtu 
qyïmtu  
 SUK. II (s.73RH05.1-9), (s.78 RH10.4), (s.97 Lo14.1-4), (s.103 Lo21.1-4), (s.106 
Lo24.1-4), (s.168 Mi22.1-5) bk. qayïmḍu, qayïmtu, qyïmḍu, qayyïmtu 
qyytso tutung  
 ït yïl birygrminč ay altï otuz-qa manga qyytso tutung-qa yunglaq-lïq tvar krgäk 
bolup titso ʼatlү oүlum-nï čintso ayaү-qa tägimlig-kä süt sävinči yarïm yasḍuq alïp oүul-luq 
birtim         SUK. II (s.116 Ad01.1-4), (s.116 Ad01.10-12v), (s.116 Ad01.16v-17v), (s.124 
P101.27v-30v) SUK. II (s.124 P101.1-4) 
račabadre Bir iblisin adı. < Toh. B Rājabhadre < Skr. Rājabhadra 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
raçabraḫmi Skr. Râja brahmâ (?) 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
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t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
raçaradnaprabasi Skr. Râjaratnaprabhâsa 
 öngre ertmiş ür ıraḳ ülgü-süz sansız yüz ming asankı kalp üd-lerte aşnu bo yirtinçü 
yir suv-ta raça-radna-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan ong b(e)lgür-e y(a)rlıḳamış erti     AY 
III (s.68 185.8-13), (s.69 186.12-21), (s.71 189.8-16), (s.72 190.8-18) 
raḍa Māraʼnın 3 kızından biri. ~ Skr. Rati 
 karšan raḍa ärḍi atlү qïz[lar            ] [kä           ] siz[             ]         BT XIII (s.53 5.1-
2), (s.545.23-26) 
radnaakkari Skr. Ratnâkara 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek      
 AY III (s.59-60 173.11-175.3) 
radnaprabi Skr. Ratnprabhâ 
 t(e)ngri-ler iligi-y-e inçip m(e)n ol üḍte ol uġur-ta radnaprabi atl(ı)ġ ḳız ertim    AY 
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III (s.69 186.10-12), (s.69-70 187.1-12) 
radnasanbau-a Skr. Ratnasambhava Moğ. Radn-a-sambau-a 
 ymä kindik-tä aṅg usik radnasanbau-a burxan alḍun önglüg ong iligindä ärdini sol 
iligindä ärdini saplïү čang tuḍar körgäli bolүuluq-suz ušnir lakšan-lïү mxarag ärdini-kä 
oqšaḍï qïṣïl tïngaraq-lïү säkiz n nayraү-lar-qa         BT VII (s.70 F.1-9) bk. ratna-saṅbavi, 
ratna sanbaua 
rakakavini Kadın adı (EUTS). 
 ok yänggäsi rakakavini ////////////   UIII (s.87 T.II,S.89q 9) 
rakakayini Kadın adı (EUTS). 
 ol ymä sini är[ning ra]kakayini atlү kišisi türk yigit ärdi     UIII (s.81 T.II,S.89-I 2-
3), (s.83 T.II,S.89-I 11-12), (s.84-85 T.II,S.89-I 9-14) 
rakšas Şeytan adı (EUTS). < Skr. rākṣasa 
 anta yavlaq saqïnclү rakšas bolur     UI (s.45)  UIV (s.682 A. 66), (s.686 A. 126-
127), (s.686 A. 129-130), (s.686 A.130-133), (s.686 A.136-137), (s.688 A. 157-158), (s.688 
A. 172-174), (s.688 A. 168-172), (s.686-688 A. 151-154) Das. (s.72-74 422-426) bk. rakšaz 
rakšaz 
 … ol rakšaz anča tirilip …-ig inčä tip tidi       UIV (s.688 A. 182-183), (s.688 A. 
185-188), (s.273 A. 191) bk. rakšas 
rasayan tözlüg bilgä bilig-lig 
 rasayan - tözlüg - bilgä bilig-lig - atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz         
BT II (s.31 490-492) 
raštramuki < Skr. rāṣṭra-mukhya 
 anta ötrü raštramuki atlү käyik-či ol arïү-ta barïp toor tuz-aq yaratdï            Das. 
(s.62 308-310), (s.64 331-332), (s.66 360-361) 
raşmı < Skr. raśmi“ışık, nûrˮ 
 raga az başlap ayıġ nomlar-lıġ rakşaz oġuş-luġ ada ḳıldaçı raḫu öz-e abıḍılmaḳ-sız 
raça ilig ḳan erkinge tegmiş rasayan tatıġ-lıġ nomluġ suv aḳıḍip ram-a ögrünçüg öklitdeçi 
ratna-çanṭıra erdini ay tengri raşmı yaruḳ-luġ-ḳa yükünürman                      ETŞ (s.88 
10.88-95) 
rati < Skr. rati ~ rata 
 bu muntaү ol pṭmavati qïz rati tngri xatun-ïnga oxšatï artuqraq oүlayu qop ädgü-kä 
tükäl-lig ärip üz-üksüz öd-lär ///qa arïtï qanmaz ärt[i]              Das. (s.154 1291-1295) 
ratikri 
 ötrü mamika qïz külčirä yüzin ///// ačataštru ilig tapa körüp /////////// ylturuqïn itiglig 
iligi birlä amartapatr sögüt-niŋ xu-asïn yanturup ratikri atlү bramanqa inčä tip tidi                
TT X (s.34 T III 84-58.489-493) bk. rtikri 
ratna sanbaua Terim “değerli, kıymetli, cevher, mücevher” anlamındaki ratna ile 
“Mahābhijñānābhibhū Buddha’nın dünyası” olarak tanımlanan sambhavā kelimelerinden 
oluşur (SH 91a, Edg. 580a). Güney yönünün Buddhasıdır. ETü. ratnasanbau-a burkan 
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“ratnasambhava Buddha”= Skr. ratnasambhavā = Çin. ? = Tib. rin-chen ‘byung-gnas (Beer 
2003, 235b) (EUTBMT) 
 yarašsar aḍï kötrülmiš ratna sanbau-a burxan-nïng az tänginčä bilgä biligi ärür          
EUT(s.130 655-656), (s.176 1214-1218) bk. radnasanbau-a, ratna-saṅbavi 
ratna v(a)čir toyın Skr. Ratnavajra 
 ädgün barmıš üzä nom-laṭılmıš bo nom eligin ädgüti bügünüp köŋül-üm-tä ratna 
v(a)čir toyın eṭigsiz bo nom töziŋä süẓülüp ıkıaŋ ısman tärim       BT XXVI (s.105 39a.124-
126)   bk. ratna v(a)čir, raṭnav(a)čir šabi 
ratna v(a)čir Terim, “cevher, değerli taş” anlamındaki ratna ve “elmastan yapılmış sopa 
şeklindeki Indra’nın yıldırımı, güneşin sembolü, elmas” anlamında kullanılan vajra (SH 
280b) kelimelerinden oluşur. Ratnavajrī terimi, bir tanrının ismi olarak ifade edilmistir 

(Edg. 452a). ETü. ratnavaçır “ratnavajra” = Skr. ratnavajra = Çin. 寶號“bǎo hào” (SH 

478a) + 金剛 “jīngāng” (SH 280b) (EUTBMT) 

 tay čiŋ kuu kaŋ si y(e)g(i)rmi altınč otčuk-takı oot kutlug tavıšgan yıl kuu yi hu-a 
vihar-ka tayak-lıg bilgä taloy šabi ratna v(a)čir-niŋ öṭügiŋä toŋ guvan suẓak-ınta onunč ay 
y(e)grmi tört-i kutlug kün üzä bitiyü tolu boltı       BT XXVI  (s.88 20.1-5), (s.93 27b.2-4), 
(s.94 28.1-11), (s.106 39a.166-168) AY. VII (s.176 930-933) BT XVIII (s.118 S811-815)  
bk. raṭnav(a)čir šabi, ratna v(a)čir toyın  
ratnačad..[r]i 
 ratnačad..[r]i atlү burxan qutïnga yükünürmn      UI (s.32) 
ratnadivači(Skr. Ratnaketu) Skr. *Ratnadhvaja 
 [öngdün yïngaq] akšobi atlү burxan [küntin yïngaq] ratnadivači atlү burx[an] 
[kidin] yïngaq abita at[lү burxan] [taүtïn] yïngaq duntub[isvari atlү burxan] [king yiti]z 
nomlayïn          BT XVIII (s.138 0333-0337), (s.150 0518-0523) 
ratnadivi 
 ratnadivi atlү burxan qutïnga yükünürmn     UI (s.32) 
ratnak(a)r < Skr. Ratnākara 
 takı ymä ratnak(a)r amač-a köni köŋül burhan-lar ulušı tetir           BT XX (s.74 
0122-0124), (s.72 0084), (s.76 0169), (s.80 0258-0265) 
ratnamidi 
 ratnamidi atlү burxan qutïnga yükünürmn       UI (s.32) 
ratna-prabase Tanrıʼnın ya da Bodhisattvaʼnın adı. Skr. Ratnaprabhāsa? 
 kondini-ka ličavi-(P)ka somaketu-ka kükülmiš akaš-a-garbe-ka hormuzta t(ä)ŋri-kä 
külätilmiš ratna-prabase ratna-prabe-ka küsüškolu kertgünč üzä yükünürm(ä)n       BT 
XXVI (s.102-103 39a.34-37) 
ratna-prabe Tanrıʼnın ya da Bodhisattvaʼnın adı. Skr.Ratnaprabha? 
 kondini-ka ličavi-(P)ka somaketu-ka kükülmiš akaš-a-garbe-ka hormuzta t(ä)ŋri-kä 
külätilmiš ratna-prabase ratna-prabe-ka küsüškolu kertgünč üzä yükünürm(ä)n       BT 
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XXVI (s.102-103 39a.34-37) 
ratnapušpi Tanrı adı (EUTS). 
 anta baša ol kiši suvqa kirip ätʼözin arïү yunup yangï arïү ton kädip ätʼözingä ädgü 
yïd yïpar-lar t.. [ür]d..[ü]p ol äv icintä kirip mini üčün köntämäk (könitmäk ?) üčär qata üč 
ödtä ratnapušpi atlү tngri tngrisi burxan atïn bu nom ärdini ning atï birlä atayu inčä tip tizün        
UI (s.29-30), (s.30) 
ratna-saṅbavi Vajrayana veya Tantrik Budizmʼin beş Dhyani Budaʼsından biridir. Skr. 
Ratnasambhava Moğ. Radn-a-sambau-a Tib. Rin-čhen byuṅ-gnas 
 < xung bang xoo tip käntü öz-üg …> alqu ančulayu kälmiš-lär manga abišik birü 
yrlïqaṣun-lar tip yalbarmaq üzä oom sarva tatgda abišikda samay-a širi xung tiyü abišik 
birmäk üzä bilgä bilig-lig suv üzä büḍün ätʼöz tošup alqu qïlïnč arïp suv qalïnču-sï töpü-tä 
tošup täg-mäk üzä kiruka ög qang ikigü-nüng ätʼöz-lrin-tä včir-a satu-(a) tört ornaү-taqï 
divata-lar-nïng töpü-lrin-tä ratna-saṅbavi köngül tilgän-täki divata-lar-nïng töpü-lrin-tä 
akšobi til tilgän-täki divata-lar-nïng töpü-lärin-tä varyočana tanүarïү tilgän-däki divata-lar-
nïng töpü-lrintä amogasiti burxan bolmïš-lrïn saqïnүu ol bo ärsär käntü özüg törüḍü 
saqïnmaq ärür          BT VII (s.36-37 A.121a-137) bk. radnasanbau-a, ratna sanbaua 
ratnasiki 
 ratnasiki atlү burxan [qu]-tïnga yükünür-mn     UI (s.32) bk. artanšiki, ratnašiki, 
ratnaşiki, rtnaşiki 
ratnašiki Ratna kelimesi “değerli cevher, cevher” gibi anlamlarda kullanılmaktadır. Śikhin 
ise “ateş, alev” gibi ifadelerle açıklanır (SH 101b). Terim, Abhidharmā’da da yer alır (SH 
101b). Ratnaśikhin, önceki kalpadaki 999. Buddha, Sapta Buddha’nın da ikincisi olarak 
gösterilir (SH 297b, Edg. 452a). ETü. ratnaşıkı atlıg teñri teñrisi burkan (ST) “ratnaśikhin 

adlı tanrılar tanrısı Buddha” = Skr. ratnaśikhin = Çin. 剌那尸棄 “là nà shī qì” (SH 101b, 

297b) (EUTBMT) Toh. A ratnaśśīkhi 
 purńi atlү tŋri burxan-nïŋ .. ančulayu ymä kauńdińi apračiti .. hitayši .. ratnašiki.. .. 
prańati .. artadrši .. yašotari .. ańuruti .. suńitri-ta ulatï burxan-lar-nïŋ qutïnta buyanïnta bo-o 
magat ulušdaqï adasï tudasï kitzün tarïqzun            TT X (s.20 T I D-2.227-234) BT XXVI 
(s.103 39a.46-49) bk. ratnaşiki, rtnaşiki, ratnasiki, artanšiki 
ratnaširi Skr. Ratnaśrī 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
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bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun                   BT 
XXVI (s.241-242 129.35-41) BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
ratnaşiki Eski bir Buddhaʼnın adı. < Skr. ratnaśikhin 
 ratnaşiki burḳan-tın alḳış alıp alġay men sansar-tın sini        ETŞ (s.112 11.117-118; 
Edgerton, 452ʼden) bk. ratnašiki, rtnaşiki, artanšiki, ratnasiki 
raṭnav(a)čir šabi 
 tay-čıŋ kaŋ-sı altı otuz yıl üzä erinč raṭnav(a)čir šabi ärtmiš ög kaŋ-larım oẓgu 
kutrulgu üčün bo üčünč ay-nıŋ y(e)g(i)rmi säkiz-i ačılmak kutlug kün üzä bitiyü tägintim    
BT XXVI (s.92 24.1-6), (s.95 30.1-4), (s.106 39b.5-8)  bk. ratna v(a)čir, ratna v(a)čir toyın 
ratna-včira 
 öngḍün yol pridapuri atlү orun-ta maxa-bala birlä čakir-a-vigi kidin yol kirix-a-atiu-
a atlaү orun-ta ratna-včir-a birlä kanta-roxi bo milapaka quvranmaq ärür       BT VII (s.34 
A.65-68) 
raxu ~ Skr. Rāhu 
 kinṭik altïn-ïn-taqï kök qalïү yiil-i bäk yarp ornaү-lïү bolmaq üzä taš-ḍïnqï bälgü-tä 
qar-a tägirmi körmäk raxu-nung ätʼöz-i täg qar-a körmäk ičtin sïngar yogačari-nïng köngül-
tä uluү mängi ögrünč tuүmaq aqïү-lïү mängi-ning uuč-ï baš-ï ärür          EUT(s.134-136 
707-713) BT II (s.31488-490) 
raẓa včirini 16. tanrı kızının on dördüncüsü. Skr. Rasā vajriṇī Tib. Ro-ma Uyg. Pinbat aš 
 raẓa včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür           BT VII (s.40 A.201-
202), (s.57 A.651-654) bk. pinbat aš, tatïү včir 
rinčen(?) Tib. Rin-chen (Uyg. çev.) 
 k[ä]ŋäši iki ol toŋuz yıl üčünč ay beš y(e)g(i)rmi-kä tüpsüz t[üz] b[il]gä lambiraz 
tegmä yanṭirinı töpüt tilinṭin türk [tilinčä] kir-a [šiz(?)] rinčen[    ] edärü agṭaru(?) ävirü 
t(ä)gintim(i)z ärsär(?) t[ü]ṭrüm täriŋ lambıraz-nıŋ tüz yaŋın tılaŋurmak ädräm-kä tükäl-lig 
bilgä-l(ä)r tınl(ı)g asıg-ın sakınu tıdıgsız-ın [       ]NC Y[     ] [      ]LYP bergil        BT 
XXVI (s.217 117.1-10) 
rtikri Skr. ratikara 
 bramanlar-nïŋ adruqï rtikri-a mäniŋ ök //////// bilmäz sn       TT X (s.32 T III 84-
58.460-461), (s.32 T III 84-58.467-469), (s.34 T III 84-58.493-498) bk. ratikri 
rtnaşiki Eski burkanlardan birinin adı. Skr. Ratnaşikhi 
 ötrü ayaġḳa  tegimlig maytrı bodisvt ol oḳ orunta olu(rup) ilkide ertmiş rtnaşiki 
artadrş--da ulatı bügü biliglig burḳan-larnıng al-    -ḳamış alḳış-ların öp     saḳınıp yar(lı-
)ḳançuçı bilig-lig üç /-… süngün yülegün san(çı-)tmış osuġluġ bolup .. ḳop ḳamaġ tirig 
tınlıġ ödüş özlüg tınlıġ-lar öze yarlıḳançuçı bilig tur-ġurup inçe saḳınç saḳınur        Maitr. 
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(s.83-84 33.32-43) bk. ratnaşiki, ratnašiki, artanšiki, ratnasiki 
s(a)rvarakš(i)te 
 kamag šast(a)r[la]r(ı)g ötgürmiš alku [no]m-lar(ı)g keŋür[ü] [a]ča yada ukıtd[ačı] 
s(a)rvarakš(i)te atl(ı)g ulug ačari kontur[mıš ʼY]DYYWT nm (einige zeilen frei) (P) bitig-
niŋ ögmäkin küsän [t]ilintin barčuk tilinčä ävirdäč[i] v(a)ybašike klyanzene ačari 
ʼYDYYWT [kör]ünčtäki alku tınl(ı)g-larag kutgar[u] [körki]tmäk atl(ı)g nom bitig iki 
k[ırk] [bölö]k bitiyü tükädi         BT XXVI (s.205 108.1-10) 
s(ä)vig 
 pısı hatun kul y(e)gän kut y(e)gän p[ata]r an[an]t(?) d(a)rm v(a)tz ačari si[ŋ]tsi ačari 
bägsig kulčor kut y(e)gän kutlı y(e)gän kul bars hatun s(ä)vig humar kamag ka kadaš in(i) 
eči ataylarım(ı)z közünür ažunta igs(i)z togas(ı)z ärmäki bolzunlar             BT XXVI (s.158 
71a.12-19) 
s[      ] sävinč vušin 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun         BT 
XXVI (s.241-242 129.35-41) BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
s[ıng]ay alp arslan 
 [män agduk umaz] (P) bitgäči k[oč](?) [      ] (P) bahšım punyavatr (P) [       ]Y(P) 
bäg-niŋ b[uya]n [        k]örüp s[ıng]ay alp arslan küsüš-lär[in]gä bitiyü täginmiš    BT 
XXVI (s.154 67b.1-5) 
š[ilaz]en Skr. Śīlasena 
 ʼWD// ugušnuŋ ud[u]mbar len[hua]sı bokug töznüŋ punḍarik čäčäki t(ä)ŋrikän takın 
kız t(ä)ŋrim kıvır elögäsi alp kutlug ogul küdägü sävig to[to]k [ars]lan ögä bäg kiš köz bilgä 
bäg kutlarınıŋ ötügi[ŋä] nomlug dentarı tükällig bilgä š[ilaz]en k(ä)ši ačari yaŋırtı türk 
[tilinčä ävirmiš]     BT XXVI (s.204 107.14-20) 
sä[vin]č yaŋa wuši 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
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[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun           BT 
XXVI (s.241-242 129.35-41) 
šabi ata tutuŋ  
 [yän]ä biz šabi ata tutuŋ boltı t(ä)ŋrim birlä bökünki kün üzä kamag burhanlarnıŋ 
bodis(a)t(a)vlarnıŋ  ädgü ögli y(a)rlıkančučı köŋülläri küčintä yaŋırtı tuyunup bilinip 
artokrak uvut ıyat köŋülüg tuguru täginürbiz     BT XXV (s.74 340-343), (s.74 348-353), 
(s.74 365-369), (s.84 487-490), (s.106 829-834), (s.108 855-862), (s.108-110 886-889), 
(s.124 1122-1128) 
šabi buqa  
 tanuq šabi buq-a tanuq quḍluү ḍämür tayaq tanuq budasïn bu nišan tamү-a män 
qalïmdu-nïng ʼol män özüm bitidim      SUK. II (s.53 Sa25.19-22) 
šabi  
 män šabi ymä bir ägsük-süz tükäl sanap altïm          SUK. II (s.10 Sa04.8-9)(s.10 
Sa04.1-3), (s.10 Sa04.15-17), (s.10 Sa04.24-25v) 
šabïү  
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäningʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol            SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
säčän hagan (Moğ. İmparator = Qubilai Hagan) 
 kim ol ašnu-dinbärüki törümiš elig-lär-tä han-lar-ta ayazlı yagızlı-ča ʼärtmiš 
ašunmıš artok buyan-lıg alp yüräklüg činggiz hagan-nıŋ ayıg-lıg han-lar ulag-ı altınč käzig-
tä činggiz hagan-nıŋ čınlayu bilgä ogul ogul-ı čintan-i aḍrok säčän hagan-tın törümiš 
čintamani ärdini täg yeg aḍrok činkim tayẓi-lıg kaŋ-ta b(ä)lgürmiš öŋräki iltinü kälmiš 
buyan-ın körsär üküš-kä taplatılmıš maha-sanpade han täg buyan-lıg ög kaŋ täg bodun-ka 
umug bolur-ın körsär üzäliksiz burhan täg y(a)rlıkančučı köŋül-lüg äsirgänčsiz teṭim-lig 
booš köŋül-lüg el-kä asıg-lıg tüz köni törö-lüg el ärdini-si ı-dok uguš-lug tämür hagan ı-dok 
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säčän hagan-nıŋ oron-ta olurup ikinti [yıl       ]     BT XXVI (s.263 145.1-17) 
šači Indrasʼın eşi. Toh. A Śaci < Skr. Śaci 
 xormuzṭa täŋri bašlү-lïү qop qamaү uluү küčlüg täŋri[-lär]-niŋ šači nanli(?)-ta ulatï 
täŋridäm arïү apsarï xaḍun-larï-nïng köŋül-lüg kök qalïү[-larï]-nïŋ yüüzintä busuš-luү bulït-
larï ürḍüldi      BT III (s.42 328-334) 
šaču sangun  
 män šaču sangun külüg-kä tükäl birdim        SUK. II (s.40 Sa18.1), (s.40 Sa18.8), 
(s.40 Sa18.10-11), (s.40 Sa18.13-14) 
šaču yol tu 
 bo bo üčünč küin-ni m(ä)n šaču yol tu okıdım  BT XXVI (s.53 4d.1) 
sada  
 taṅuq turmïš tämür taṅuq mrkid taṅuq ʼäsän buq-a tanuq barẓ buq-a bu nišan män 
sada-nïng ol bid män sda öṣüm bi<ti>dim          SUK. II (s.23 Sa10.15-17), (s.23 Sa10.1-5), 
(s.23 Sa10.5-6), (s.23 Sa10.11-13) 
sadagari Skr. Sadagiri 
 anta ötrü vayşarvan maḥaraçnıng üç uluġ küçlüg      ınanç buyruḳ-ları erti ..  
sadagari hymavati purnaki    bular        Maitr. (s.50 7.4-8), (s.51 7.32), (s.51 7.43-45) 
sadapira urudita Bodhisattva adı. Skr. Sadāprarudita 
 kim ḳayu BODİSATAV-lar alp // bulġuluḳ BURḲAN ḳutı üçün BİLGE BİLİG 
p(a)ramit-ta YORIĠALI küseser-ler aşnu ÜD-ki sada //-pir-a urudita BODİSATAV teg 
ayançang KÖNGÜL-in yanmaḳsızın ḲATIĠLANMIŞ kergek tip anta ötrü subuṭi arḫant 
orun-ındın turup karaja-sın uzḳ(ı)y-a iṭinip ay-a-sın ḳavşurup BURḲAN-ḳa YṲKÜNÜ inçe 
tip ÖTÜNTİ          SDB. (s.73-74 6-10), (s.74 11-13), (s.74 13), (s.75 16), (s.79 48), (s.79-
80 55-63), (s.90-91 134-137), (s.91 138-141), (s.91 141-144), (s.93-94 158-160), (s.95-96 
176-178), (s.96-97 184-188), (s.108-109 292-294), (s.109-110 299-304), (s.111 312-314), 
(s.112 320-328), (s.114-115 339-348), (s.119 383-388), (s.121 395-396), (s.123 413-414), 
(s.128-129 460), (s.131 478-480), (s.134 509-510), (s.134 511-514), (s.135 524-526), 
(s.136 530-533), (s.137 538-542), (s.137-138 543-546), (s.138-139 548-554), (s.139 554), 
(s.139-140 556-561), (s.141 571-572), (s.141 573-574), (s.143 593-595), (s.143-144 598-
601), (s.144 602-603), (s.145 612-614), (s.146 619-621) 
sadarmavabaza Bir Buda adı. ~ Skr. *Saddharmāvabhāsa 
 sansar-ta t[           ]slär-ig sayu körmädin čïn ymä sanpad-lar-qa tükäl-lig 
sadarmavabaza atlү burxan boldunguz           BT XIII (s.127 21.3-6) 
sadï  
 ït yïl onunč ay säkiz yangïqa män sadï-nïng orḍuqluү adaq toḍoq-taqï üč baqïr lal-ṅï 
män sadï öng-tün kidin saḍïү-qa yorïp yṳz yasḍuq-qa käsišdimiz                    SUK. II (s.172 
Mi26.1-6), (s.172 Mi26.6-9), (s.173 Mi26.12-14) 
sagari Ejder kralının adı. ~ Skr. Sāgara 
 atasï sagar-i lṳ xanï a[              ] amraq oүlï sagar-i [                 ]           BT XIII 
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(s.145 31.7-9) 
sakanḍakumare Bir Tanrı adı. Skr. Skandhakumāra 
 ol ugurka ečim(i)z sintar šäli-kä bitigäli aydım(ı)z bašlap beriŋ tep bo buyan ädgü 
kılınč küčintä üstünki äzrua hormuzta tört m(a)harač t(ä)ŋri-lär višnu mahašv(a)re 
sakanḍakumare kutlug kočo uluš kutı [wahš]iki asilome širilome-da [               ] kut [     ]         
BT XXVI (s.182 82.27-35), (s.229 124.6-11), (s.256-257 138.1-7) 
šakar čanča körklüg 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim            BT XXVI (s.236 128.17-39) BT XIII (s.174-175 49.17-39) 
šakarï Indra. Toh. < Skr. śakra 
 amtï burxan-lïү šakar-ï luu xanï-nïŋ aүïz-lïү matkiri yool-ïntïn ünmiš til-lig 
sarasvaḍi täŋrisintin bälgülüg bolmïš yüz bir karïm-larta öŋdün oṣtačï-sï tetmiš ülgülänčsiz 
täŋlänčsiz uluү uluү iš-lärig išlädäči čïntamaṅi ạrtini-kä oqšaḍï alqo küsüš-üg qaṅturtačï 
buday-a xarṭy-a atlү mantïr-a arvïš-ïү qop köŋül-in ạšiḍisär-läri (!) tïŋlamïš-larï kärgäk        
BT III (s.55-56 721-732) 
šakimun Budaʼnın adı, Shakyamuni Soğd. šʼkymwn [šaky(a)mun] Skr. Śakyamuṇi 
 šakim(u)n bolarım (oku bolalım)     TKMÖ (s.204 444-445) 
sakimuni 
 UII (s.56 6.1-2) 
šakimuni Śākyamuni “Śākya kabilesinin bilgesi” anlamındadır. Muni “aziz, kutsal kişi, 

bilge” olarak tanımlanır. Terim, 仁 “rén” “hayırsever, şefkatli, iyi kalpli”, 寂跃 “jì yuèˮ 

“inzivaya çekilmiş bir köşeye oturmuş” gibi anlamları da ifade etmektedir. Önceki beş yüz 
ya da beş yüz elli yeniden doğumdan sonra Śākyamuni, sonunda Tuṣita cennetinde bir 
Bodhisattva olarak doğar ve beyaz bir fil ile aşağıya iner ve temiz kadın olarak tanımlanan 
Māyāʼnın sağ tarafından rahmine girer. Māyāʼnın hamileliği, dördüncü ayın sekizinci günü 
ile gelecek senenin ikinci ayının sekizine kadar devam eder ve Māyā bu çocuğu Lumbinī 
koruluğunda bir ağacın altında acısız bir şekilde doğurur. Bunun üzerine bazı mucizevî 

olaylar görülür. Bu mucizevî olaylar 神通遊戲經 “shéntōng yóuxì jīng” alitavistara ya da 

釋迦如來成道記 “shìjia rúlái chéngdào jì” olarak belirtilir. Śākyamuni, apilavastuʼnun 

hükümdarı ve kṣatriya sınıfına bağlı olan Śuddhodānaʼnın oğludur. Śuddhodānaʼnın eşi ise 



238 

Māyā olup Śākyamuniʼyi doğurduktan yedi gün sonra ölür. Māyāʼnın kız kardeşi Prajāpatī 
tarafından Śākyamuniʼnin bakımı üstlenilir. Daha sonra Śākyamuni on altı yaşına geldiği 
zaman Yaśodharā ile evlenir ve Rāhula isminde bir oğlu olur. Bir gün krallığı içinde bir 
gezi esnasında önce bir hasta, sonra da bir ölü görür ve hayatın gerçek ıstırabını anlar. Daha 
sonra ise bir münzevî ile karşılaşır ve asıl mutluluğun bunda olduğunu düşünür. Böylece 
Śākyamuni artık güvenli hayattan vaz geçerek evinden ayrılır ve ormana münzevî bir hayat 
sürmek üzere çekilir. Burada beş arkadaşı ile birlikte altı yıl boyunca münzevî hayatını 
sürdürür, fakat istediği aydınlıga ulasamaz. Hatta hemen hemen hiçbir sey yememesinden 
dolayı açlıktan ölecek duruma gelir. Köylü bir kızın getirdiği yemeği yiyerek ölmekten 
kurtulur, fakat bu defa arkadaşları onu terk eder. Böylece, Śākyamuni asırılığı redderek orta 
yolu bulur.Evinden ayrılmasının altıncı yılında Śākyamuni otuz beş yaşındayken bodhi ya 
da bo ağacının altında aydınlanır. Böylece doğum ölüm zincirinden kurtulma yolunu 
bulur.Münzevî hayatı bırakmamakla birlikte temiz ahlâkı öğütler. Daha sonra dört gerçeği 
ve sekiz asil yolu belirten ilk vaazını verir. Yoksulluk, erdem ve kavrama ya da 
yoğunlaşmayı temel alan Budizmi kurar. Kendisi de bir Buddha yani aydınlanmış olarak 
isimlendirilir. Kesin olmamakla birlikte MÖ. 487 yılında ölür (SH 482b). Yedi eski 
Buddhaʼnın da yedincisidir. Buddha ET. alp şakımunılıg (ST) “kahraman Śākyamuni”, ata 
kañ (Hend.) “ata, cet”, bahşımız kañımız teñri teñrisi şakımunı burkan (Hend., ST) 
“öğretmenimiz, babamız, tanrılar tanrısı Śākyamuni Buddha”, şakımunı “Śākyamuni”, 
şakımunı atlıg teñri burkan (ST) “Śākyamuni adlı tanrı Buddha”, tüz bahşımız şakımunı 
atlıg teñri burkan (ST) “gerçek öğretmenimiz Śākyamuni adlı tanrı Buddha” = Skr. 

śākyamuni = Çin. 釋迦牟尼 “shìjia móu ní”, 釋迦文（尼) “shìjiā wén (ní)” (SH 482b) = 

Tib. shakyaʼi thub-pa (J. Hopkins) = Soğd. šʼkymwu (SD 369b) = Toh. A/B śākyamuni 
(Laut 1986, 110) (EUTBMT) 
 töz bahšım(ı)[z] [šakimuni atl(ı)g t(ä)ŋ]ri burhan kutıŋa yükünürm(ä)n           BT 
XXV (s.54 5-6), (s.76 391-406), (s.78 409-418), (s.96 707-708), (s.108 876-877), (s.116 
987-988), (s.132 1257-1258), (s.132 1265), (s.154 1543-1544), (s.158 1622-1623), (s.170 
1790), (s.172 1810), (s.180 1933), (s.184 1994-1995), (s.190 2074-2076), (s.200 2284-
2286), (s.210 2464-2466), (s.216 2610-2611), (s.224 2764-2765), (s.264 3540-3541), 
(s.268 3613-3614), (s.276 3733-3734), (s.280 3804-3805), (s.286 3899-3900), (s.290 3983-
3984) BT XXIX (s.60 V029), (s.80 109), (s.92 190), (s.92 192-193), (s.92 197-198), (s.92 
199-200), (s.94 200-202), (s.106 282-283), (s.120 379-380), (s.162 673), (s.168 703-704) 
BT XXVIII (s.136 C214) Das. (s.210 1864-1865) BT XIII (s.65 8.18-22), (s.73 12.025-
027), (s.76-77 12.39-42), (s.149 36.2-7), (s.155-156 40.1-20), (s.178-179 50.12-20) BT 
XXIII (s.166 H071-076), (s.110 F193-208) BT II (s.19 61-62), (s.21 139-141), (s.28 349-
351), (s.32 519-521), (s.36 662-663), (s.40 810-811) BT XXI (s.113-114 0126-0139) UIV 
(s.702 B. 45-47) Hts. IX, X (s.33 15-20) BT XXVI (s.102 39a.18-21), (s.104 39a.94-101), 
(s.105 39a.135-138), (s.118 42.2-3), (s.130 48.12-13), (s.191 95.6-9) BT XVIII (s.112 
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S583-590), (s.112 S591-601), (s.112 S604), (s.146 0482), (s.154 0741), (s.154 0748-0752), 
(s.164 1214-1222) 
sakntili Vibhasa-prakaranapada-şastra adlı eserin yazarıdır. Sanghabhadraʼnın üstadı, 
Vasubandhuʼnun çağdaşı idi. Skr. Skandhila 
 taḳı yime antada basa öküş türlüg nom biti-(ig) biṭitdiler .. yaratdılar .. sakntili ..-// 
şuri gotiki matraçiti aşvago-(-şata) ulatı bodisvt baḳşılar(ḳut)ınga ayayu aġırlayu yinçürü 
yükünür men           Maitr. (s.44-45 3.49-55) 
salasapati  
 /////////////um salasapat[i] ///////////////     UIII (s.18 T.III,73 3), (s.21 T.III,73. 5-10) 
salčı totoq Aşçı ya da sal sürücüsünün anlamı dahilinde kişi adı. Kāšүarī, salčı kelimesini 
<aşçı> olarak tanımlar, ki bu daha sonra sal, <ocak, ocak> türevi olur. Salčı, sal 'dan 
türetilen <raft sürücüsü> anlamında da türemiştir. 
 amtı taqı nä uүurluү saβ ersär käntü salčı totoq öz aүzın täŋrim qutıŋa nä uүurluү 
ötüg ersär öz aүzın sözlägäy täŋrim arqıš yügürü täginür       MO. (s.42 5.74-80) 
sam tso Erkek adı (EUTS). Çin.san-tsang 
 bodistv tay to sam tso ačarïnïng yorïqïn uqïtmaq atl(ï)үtsi in cuen tegmä kavy nom 
bitig toquzunč tägzinč       Hts. IX, X (s.2 2-5), (s.2-3 12-16), (s.3 17-20), (s.5 17-25), (s.16 
2-6), (s.27 14-17), (s.31 20-25), (s.43 17-24), (s.45 19-21), (s.47 17-22), (s.64-65 8-17), 
(s.66-67 12-16), (s.67 19-21), (s.68 2-8), (s.71 19-20), (s.71 22-26), (s.76 2-3), (s.78 1-2), 
(s.79 23-25), (s.85 25), (s.94 2-4), (s.94 9-12), (s.95 16-17), (s.95 18-19), (s.100-101 13-
18), (s.107 1-10), (s.112 1-7), (s.113 21-23), (s.115 15), (s.116 7-8), (s.116-117 11-17), 
(s.117 17-21), (s.117 22-24), (s.118-119 10-14), (s.119 21-23), (s.121 20-22), (s.122-123 
12-14), (s.123 14-16), (s.123 19-22), (s.126 1), (s.128 10-11), (s.130 2), (s.152-153 12-15), 
(s.154 1-9), (s.154 9-11), (s.157 13-16), (s.158-159 7-13), (s.159 15-22), (s.162 2-5), (s.162 
6-11), (s.163 19-20), (s.163 20-23), (s.163 23-25), (s.164 2-4), (s.164 4-5), (s.168 1-3), 
(s.169 17-19), (s.172 8-11), (s.174 1-3), (s.174 9-10), (s.175 16-18), (s.176 4-7), (s.178 7-
10), (s.184 8-12), (s.185 15-17), (s.185 17-18), (s.187 15-20), (s.191 21-23), (s.193 18-23), 
(s.196 5-8), (s.197 12-13), (s.198 4-6), (s.198 6-7), (s.198-199 10-15), (s.200 2-11), (s.203 
13-14), (s.206 10-12), (s.214-215 3-14), (s.215 15-21), (s.216 4-12), (s.217 18-20), (s.217 
21-23), (s.219 16-18), (s.220 10-15), (s.222 7-13), (s.224 5-8), (s.228 3-8), (s.229 13-16), 
(s.230-231 10-13), (s.231 15-20), (s.232 1-7), (s.232 8-11), (s.233 15-17), (s.234 8-11), 
(s.235 20-22), (s.236 4-10), (s.237 12-16), (s.237 16-20), (s.238 1-8), (s.240 3-5), (s.240-
241 11-13), (s.241 13-16), (s.242 2-3), (s.243 12-15), (s.243 15-18), (s.244-245 12-20), 
(s.245 20-22), (s.250 2-6), (s.253 19-21), (s.254-255 12-21), (s.260 6-9), (s.260 10-12), 
(s.261 21-22), (s.264-265 11-16), (s.267 21-22), (s.268 7-9), (s.269 18-19), (s.272 5-7), 
(s.272 7-10), (s.274 4-6), (s.276 1-8), (s.278 1-6), (s.278 7-8) 
samantab(a)dre puiken Samantabhadra. 
 inčä k(a)ltı samantab(a)dre puik[en bodis(a)t(a)v täg] [n]om üčün ätözlärin 
köyürdäči bolzunlar      BT XXV (s.136 1317-1318), (s.246 3199-3201) 
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samantabadıra Muhteşem bir Bodhisattva… ve doğuda bir yerde ikamet ediyor. O Tantra 
okulunun 4 büyük Bodhisattvalarından biridir (Edgerton, 563).< Skr. Samantabhadra 
 ary-a vayruçana eksübi amıda-ayusı ayaġuluġ badıraşırı su-çantırabudı ançulayu oḳ 
sury-a-garbı vaṣır yalınlıġ alp samantabadıra vaçır-a tuvaça ava-lukiḍa-işvara nırvana kidu 
ardın ganda-ḫastı başlap bodısatav-lıġ arıġ tirin ḳuvraġ öz-e aġırlaḍılur          ETŞ (s.76 
9.65-72) bk. samantabadırı, samantabadire, samantabadiri, samantabadri 
samantabadırı 
 ETŞ (s.136 13A.41-44), (s.170 16.109-112) bk. samantabadıra, samantabadire, 
samantabadiri, samantabadri 
samantabadire Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr. samantabhadra 
 [a   ] d(a)rmik nomlug törö-[lüg] [adınčıg ıdak] hagan han yarlıg-ı üzä alku 
[ančulayu] kälmiš-lär-niŋ än ulug oglı tetmiš ary-[a] samantabadire bodis[a]t[a]v-nıŋ yorıg 
kut kol[u]nm[a]k-ın arka kamag tınl(ı)g-larka asıg tusu bolzun tep sakınč-ın arık-latıp 
tamga-ka entürüp yakṭurup ülätmič buyan küčinte a[gır…] talay-nıŋ ärklig-i hagan  han-
ım(ı)zıŋ artak süzäk kertgünč-lüg huŋ tay hiu kutı-nıŋančulayu ok hun hiu-nıŋ  tegit-
lär-niŋ y(e)mä alku üd-lärtä kut-ları buyan-ları asılıp üsṭälip adasızın uẓun  yašamak-ta 
ulatı alku törlüg küsüş-läri kanıp bütüp alku-nı biltäči burhan kutın  bulmak-ları bolzun    
BT XXVI (s.60 8a.1-13), (s.102 39a.30-33), (s.62 9.1-4),(s.212 113.20-21) bk. 
samantabadıra, samantabadırı, samantabadiri, samantabadri 
samantabadiri 
 yükünürmn adï kötrülmis ančolayu kälmiš ayaү-qa täkimlig köni tözüni tuimïs 
samantabadiri burxan qutïnga      UII (s.57 6.3-5) bk. samantabadıra, samantabadırı, 
samantabadri, samantabadire 
samantabadri puokin 
 samantabadri puokin–bodis(a)t(a)v–qutïnga ,, yṳkünürbiz          BT II (s.51 1237-
1239) 
samantabadri < Skr. Samantabhadra   [yükünürbiz kaka kaka manču]-širi 
 bodis(a)t(a)v bašın bir tümän bodis(a)t(a)v-lar kutıŋa kaki kaki tolpı tözün 
samantabadri (puukin) bodis(a)t(a)v bašın säkiz miŋ bodis(a)t(a)v-lar kutıŋa hun hun 
bogzun amrılzun      BT XXIII (s.84 00-E05) bk. samantabadiri, samantabadıra, 
samantabadırı, samantabadire 
samantaprabi Skr. Samantaprabha 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
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t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
sambodu  
 män toynaq šilavanti ymä oүul-um sambodu bilä tüz ülüš-lüg qïlïp oүul-lanu altïm          
SUK. II (s.118 Ad02.5-7) bk. smbodu 
samboqdu tutung  
 //////////// säkiz otuz-qa manga kädirä-kä yunglaq-laq //////// özüm-tä tuүmïš bolmïš 
ʼatlaү toyïn oүulum-nï yägän qay-a ///////(.)WS-YNKʼ samboqdu tutung-qa yarïm yastuq 
kümüš-kä tutuү ////// bu tutuү kümüš-üg tutuү birmiš kün üzä män kädirä biš ////// stïr 
yarmaq kümüš sanap altïm         SUK. II (s.127 P102.1-5), (s.127 P102.5), (s.127 P102.5-
6), (s.127 P102.6-7), (s.127 P102.10-11) 
saṃjayi Skr. 
 saṃjayi ātlig parivrājaka …         TT VIII (s.46 F.11) 
samsïba 
 mäning ymä küdägüm samsïba inim sïs-ï //(.) inim sïs-ï Uu(?) taqï kim qayu čam 
čarïm qïlmazun-lar      SUK. II (s.45 Sa21.11-13) 
sančaliṅi 6 Yoginīsten 4.sü. Skr. Sañcālinī  Tib. Bskyed-byed-ma 
 kiṅtik-tä oom bang qïzïl önglüg včir-a-varaxi yṳräk-tä xang yong kök önglüg ög 
yamini aүïz-ta xiring mong yṳrüng önglüg ög moxini töpü-tä xiring xiring sarïү önglüg ög 
sančaliṅi sač tägṣinčük-tä xung xung yašïl önglüg ög santarasini qamaү yṳz-lrtä pt pt tüḍün 
önglüg čandika saqïnүu ol            BT VII (s.35 A.98-105) 
sančanačivi Yaksas komutanının adı. Skr. Saṃjñāna 
 t(ä)ŋri kızı sarasvati-ka širigini-ka t(ä)ŋridäm čog-lug v(a)čirapani-ka vasundarı-ka 
täŋlänčsiz biliglig sančanačivi-ka anapadaptı-ka tälim üküš tılaŋurmak-lıg t(ä)ŋri-lärkä 
yükünürm(ä)n      BT XXVI (s.103 39a.42-45)   
sančayi İblis prensinin adı. < Skr. Saṃjaya 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar kubere 
t(ä)ngrining ulugı oglı sančayi atl(ı)g yalnguklarıg küyü küzäd(tä)či matur atl(ı)g ulušta 
ärür            Diš. (s.87 618-624) 
sançanaçaye General (28 Yakṣa topluluğunun ilahı, büyük generali). Skr. saṃ-jneya  
zheng le zhi 
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 ʼäŋ mintin äzrua t(ä)ŋri orḍosıŋa ṭägi kayu ärklig küçlüg baş başdıŋ t(ä)ŋrilärniŋ 
luularnıŋ tişi erkäk kut vahşiklarnıŋ orḍu karşıları ärsär inçä k(a)ltı äzrua t(ä)ŋri-niŋ 
hormuzta t(ä)ŋriniŋ sarasvaṭe t(ä)ŋri kızınıŋ şirikene kut t(ä)ŋri t(ä)ŋrisiniŋ vasundare yer 
hatunınıŋ sançanaçaye uruŋutnuŋ kamag säkiz otuz bag t(ä)ŋrilärniŋ maheşvare t(ä)ŋriniŋ 
v(a)çirapani toŋa manibadare uruŋutnuŋ karininiŋ beş yüz kuvraglarınıŋ ymä anavaṭapṭe 
luu hanınıŋ, ulug taloy ügüz ärkliginiŋ, bolarnıŋ näçä oronları orḍoları ärsär, ol tütsüg 
barçaka tägip biziŋçiläyü ök tütsüglüg kuşatrelar b(ä)lgürüp ol kuşatrelarıg körüp tütsüg 
yıdın tuyḍuklarınta, ötrü ol kuşatrelartın altun öŋlüg y(a)ruklar ünmişin körgäylär         AY 
VI (s.99 470-492), (s.111-112 621-636) 
säṅgä 
 SUK. II (s.102-103 Lo20.11-14) bk. sängä, sngä 
sängä  
 tnuq mïsïr tanuq sängä bu nišan män tumür buq-a-nïng ol män qayïmtu tumür buq-
a-qa ayïḍïp bitidim       SUK. II (s.73 RH05.10-14), (s.76 RH08.9-10), (s.79 RH10.14-15), 
(s.96 Lo13.12-15), (s.103 Lo21.10-14), (s.106 Lo24.8-11), (s.107 Lo25.12-16) bk. säṅgä, 
sngä 
sangabtri Kişmirli bir râhip olup Sarvastivada tarikatine mensup idi. Vasubandhıʼnun 
çağdaşı olup 488ʼden sonra faaliyet göstermiştir. Birçok felsefî eser telif etmiştir. Skr. 
Sanghabhadra 
 enetkek ilteki vaybaş şastar yaratdaçı ḳarungrivi sangabtri gunaprabi manoratide 
ulatı baḳşılar ḳutınga yükünür men           Maitr. (s.44 3.46-49) 
ṣsangaḍaṣe Skr. Saṃghadāsa 
 [vaybaš]ike šastar ṭantri k[a]vi [drri] [sanga]ḍaṣe ugu küsän tilintin [to]hri tilinčä 
ävirmiš t[o]hri [ti]l[in]tin šilaṣen pr[ašnik]i yaŋırtı türkčä ä[virmiš] bo 
d(a)šak(a)rmap(a)ta[avadanamal] ulug kavi nom bitigdä [on] k(a)rmap(a)t-larıg ä[rtmäk-niŋ 
münin] [ka]dagın küzä[tmäkniŋ asıg][ın] tusu-sın körk[itmäkdä] [ayıg] sarsıg sav 
sözlä[mäkig] [yermäk atlıg altın]č [tükädi]        BT XXVI (s.165 73.1-12) 
sangadaz < Skr. saṃghadāsa 
 vaybaž-ik[i] šas[tantri kavi-drri] [san]gadaz ugu [küsän tilintin toxri] [ti]linčä 
ävirmi[š] ///////           Das. (s.178 1531-1533) 
sängäkḍäẓ  
 ///////// yïl üčünč ay tört yangï-qa ///// qutluү tämür är tuүmïš toqḍamïš olar-qa 
yunglaq-lïq yarmaq kümüš kärgäk bolup sängäkḍäẓ aq-a-tïn altmïš altun alïp mṳbäräk qoč 
aḍlïү oүlum-nï män aḍasï qutluү tämür aq-a-sï är tuүmïš aq-a-sï toqḍamïš üčägü birlä bolup 
toүuru tomlïḍu saḍtïm       SUK. II (s.55 Sa26.1-8), (s.55 Sa26.8-10) 
sänggä  
 /////// yïl arm ay üč yangïq-a ////// il tmür-kä tvar kärgäk ///////// sänggä bayḍämür 
ikägü-tin bir tavar altïm       SUK. II (s.99 Lo16.1-4) 
šänggä 
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 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʼäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
sanggabadïrï 
 ayaɣ-qa tägimlig-ning abïpïraayïn birök iki parmanu-lar-nïng ikin ar-a-sïn-ta bolsar 
kök qalïq bu kök qalïq-ta bolmayu tükädmäk üz-ä öng ök kirdük-tä adïn kim ol tïd -tačï 
anïng yorïmaq-ïn bolmayu tükädmäk üz-ä tïtdačï adï bolmaz tïdïɣ-lïɣ tip (çince yazı) ayaɣ-
qa tägimlig sanggabadïrï baxšï söz-lär            AT. II (s.130 1835-1840), (s.22 36-37), (s.32 
207-209), (s.60 662-665), (s.64 725-727), (s.70 832-833), (s.80 999-1004), (s.82 1042-
1045), (s.86 1106-1108), (s.88-90 1150-1153), (s.90 1155-1156), (s.90 1161-1162) bk. 
sanggabadre, saṅġgabadri 
sanggabadre 
 UAT (s.298 1804-1805), (s.312 1986-1988), (s.314 1993-1996), (s.316 2023), 
(s.330 2199-2201), (s.330 2221-2224), (s.336 2268-2270), (s.336 2275-2276), (s.338 2287-
2288), (s.338 2303-2304), (s.340 2319-2320), (s.340 2341-2342), (s.340 2351), (s.342 
2373-2374), (s.342 2380-2382), (s.344 2387-2389), (s.344 2408-2410), (s.346 2424-2426), 
(s.346 2435-2436), (s.346 2442-2444), (s.346 2446-2448), (s.366 2737-2741), (s.366 2743 
2747), (s.366 2750-2751), (s.368 2767-2769), (s.390 3177-3180), (s.390 3182-3184), 
(s.392 3185-3191), (s.418 3664-3667), (s.418 3680-3684), (s.436 4046-4048), (s.438 4074-
4078), (s.458 4447-4449), (s.460 4480-4481) bk. sanggabadïrï, saṅġgabadri 
saṅġgabadri Hintli bir usta. Ortodoks Kashimiri Vaibhashika okulu ve Vasubandhuʼnun 
öğretmenidir. Skr. Sanghabhadra 
 ayaġ-ḳa tegimlig saṅġgabadri baḫşı söz-l(e)r       Üİ (s.38 104a.14), (s.38 104a-b.17-
2), (s.38 104b.6-8), (s.56 119b.2-4), (s.57 120a.4-7) bk. sanggabadïrï, sanggabadre 
sanggadiz Bir şahıs adı olup, Vasubandhuʼnun bir tilmizinin ismidir.< Skr. samghadāsa 
 sanggadiz baḳşını-nıng sav-ınga öçeşmek sanga tengşü ilek sarvadyan bilig-ni 
tapmış erser sav-ında ıdzun-(l)ar        ETŞ (s.110 11.93-96) 
sanggaširi Skr. Saṅghaśrī (Uyg. çev.) 
 bodis(a)t(a)v ugušlug hagan han y(a)rlıg-ı üzä kuluṭı sangga-širi töpüt til-intin 
yaŋırtı uygur til-iŋä     BT XXVI (s.207 109.5-7), (s.212 113.9-12) 
sanggi çakravart 
 sanggi çakravart ḳan-ḳa şarır-ıġ ayayu şakımunı-ḳa yükünü şaşımsız sapılġu ol         
ETŞ (s.114 11.144-146) 
sängičün  
 tanuq qutdmïš qay-a tanuq sängičün bu tmүa män qayyʼtso tu-nung ʼol buyan qy-a 
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bitidim            SUK. II (s.124 P101.25v-26v) 
sängim  
 tanuq sängim(?) bu nišan mäning ///////// qoštar oḍačï-qa ayïtïp ///////             SUK. II 
(s.179 Mi33.7-8) 
šangki Ketumatiʼde Cakravartinʼin adı. ~ Skr. Śaṅkha 
 tükäsär tužitdaqï ödüngüz tört [             ] [tözün] šangki ilig-n[ing] törü-lüg toqu-luү 
il-intä baү[               ] braman-lïү otru[            ]             BT XIII (s.118 19.71-75) 
šangpa 
 bo nom ulalmïšï uluү vačir tuḍtačï-tïn tilopa ṅaropa marpa-tïn šangpa baxšï 
tančigpa baxšï-qaḍägi ulalmïš ärür           EUT(s.76 230-232) 
Sangun İtaçuk  
 Bars yıl, ekinti ay, bir yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua guru 
eşid[ip] içimiz isig Sangun İtaçuk üçün bitidim       IrqB (s.26 67) 
sangun ögä  
 kiṭin yïngaq sangun ögä-ning yirni adïrar         SUK. II (s.4 Sa01.8) 
šankara Bir iblisin adı. < Skr. Śaṅkhila 
 siki upasiki y(ä)mä ök šankara čakaladibi ulug čoglug yalınlıg bo yäklär kal[ın 
sü]ülüg ulug küčlüglär ög kang kakadaš kuvragları birlä bulungdın yıngakdın küyü küzädü 
tutzunlar           Diš. (s.73-74 414-419) 
šankki Bir kralın adı. Skr. Śaṅkhā 
 yänä kačan kayu üdün älig yeti koltı altı [yüz tümän yıllarnıŋ ärtmäkiŋä] ketumaṭi 
känt-lig uday tag-nıŋ töpösintä [brahmayu braman bolup akaš kök kalık-nıŋ] yüüzintä bra 
hmā vati hatun paryiš tilgän ič[intä maitri burhan-lıg] miŋ yaruk-lug kün t(ä)ŋri tilgän-i bo 
yertinč[ü yer suvda tuga yarlıkasar ol] ugur-ta y(e)mä šankki č(a)kravart han-lıg tözün 
[ugušta tugup bälgürüp] pra va ra-lıg ulug yaŋı kün kılıp bursaŋ [      ] bra ma sa ṅghā laṃ 
baṃ buyan-ları-nıŋ äsiriŋü tüš-[lärin äšidip asıglıg maitri burhan-tın] alp bulgu-luk burhan 
kutıŋa täggülük vyakri[t alkıš alıp ol alkıštalıča katıg-]lanu tavranu asanke p(a)ramit-ları 
ičintä pu ṇya [buyan-lı         bilgä] bilig-li iki törlüg yevik tiẓig-lärig [tolgurup tošgurup bir 
badrakalp ičintä eyin käzigčä burhan-lıg č(a)kravart han-lar y[ertinčü-tä tugup bälgürüp 
özkä özkä] tägimlig bešär y(e)g(i)rmi asanke nayut sanınča tı[nlıg-larıg nomlug ašın bilgä 
bilig-]lig suvsuš-ın todgurup kanturup tugmak-t[a ulatı          ] säkiz törlüg ačıg tarka 
ämgäk-lärtin oẓgur[up kutgarıp ol anı täg ozmıš kut-]rulmıš vaynike-lig kuṭu-ları üzä 
kavẓadılu [turmıš üč üdki burhan-lar üzä ögitilmiš] alkatılmıš üč törlüg yogačari-lar üzä 
sä[vitilmiš taplatılmıš üč törlüg] [tamga-lar ü]zä tamgalalmıš taymak-sız tugmak-s[ız 
adınčıg adrok ay-sız kün-süz adınčıg] aḍrok ürlüg enč üdrülmiš ädgü apamu-l[ug arıg 
katmak-sız oron tegmä nirvan-lıg] känt uluš-ta tıngu-luk ugrayu [so]ka av[ant tılag-lar 
bolmakları bolzun]                 BT XXVI (s.249-250 133.22-40) 
sanmıš tüzün  
 mäŋi silig küč tüzün qutluү tüzün esängü bitigimiz tüz yegän saŋun-qa sanmıš 
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tüzünkä ıraq yerdin yaүuq köŋülin isinü amranu esängüläyü üküš üküš köŋül ayıtu ıdur biz        
MO. (s.147 29.1-3), (s.148 29.6-9) 
sansar|lïү čańtïQ titiK-din - ünmiš 
 sansar|lïү čańtïQ titiK-din - ünmiš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz            
BT II (s.30 419-422) 
sansız ınal (e.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
santarasini 6 Yoginīsten 5.si. Skr. Santrāsinĭ Tib. Go-čhaʼi Skrag-byed-ma 
 kiṅtik-tä oom bang qïzïl önglüg včir-a-varaxi yṳräk-tä xang yong kök önglüg ög 
yamini aүïz-ta xiring mong yṳrüng önglüg ög moxini töpü-tä xiring xiring sarïү önglüg ög 
sančaliṅi sač tägṣinčük-tä xung xung yašïl önglüg ög santarasini qamaү yṳz-lrtä pt pt tüḍün 
önglüg čandika saqïnүu ol            BT VII (s.35 A.98-105) 
santusi 
 äzrua tngri үormuzta tngri santusi di tngridä ulatï uluү küčlüg tngri lär yïүïlïp klti 
lär     UIII (s.34 T.II,S.89r 3-5) 
santuşiti Tuṣita tanrılarının en büyüğü. Skr. samtusita 
 ötrü santuşiti tengri inçe tip tiyür       Maitr. (s.173 103.12-13), (s.174 103.36-38) 
bk. sntvşiti 
säntür Sanskritçe veya Kuchean Sunetra bir Buda adına karşılık gelen şekil. 
 bu säntür ellig ašnuqï ažunta ärnim atlïү uluү ellig qan erti     MO. (s.2 1.3-4) 
sanxa Aslan. ? Skr. siṃha  
 sanx-a šïrabapaši atlү burxan-qa tuš bolup saxasïrasmi miŋ közüg bulduŋuz    BT III 
(s.76 1118-1120) 
sańyiti ~Skr. *Samṛddhi(?) 
 [s]ab yirtinčü-nüng manggalï sarvadyni ïduq umuү-um [] sansïz üküš öd klp-ta [] 
sańyiti atlү urï ärkän kimavant taү-nïng üngür-intä kirip dyan-qa olurmïš kirtü-tin kälmiš 
tiši burxan-ta kirtgünč [kön]gül öritzün       BT XIII (s.34 1.21-28) 
saŋun Çinli tsiang-chun ödünç başlık<general>. 
 küč tüzün saŋunqa beläkimiz bir qap quruү üzüm sanmıš tüzünkä beläkimiz bir ärük 
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qutluү yegän bars-qa qutluү bars-qa ……. mäŋgükä üküš ayıtu ıdur biz             MO. (s.148 
29.6-9), (s.148 29.14-15), (s.149 29.21-22) BT XXIII (s.85 E27-29) 
saŋun arıg 
 saŋun arı[g bir]lä [tišta tišta säkiz tümän tört] m[iŋ] v(a)žir alkınčsız agıl[ı]k [atlıg 
bodis(a)t(a)v-lar kutıŋa yükünürbiz ]         BT XXIII (s.85 E27-29) 
sapdati 
 kenki karmau-a bahšı-nıŋ yaratmıš bo sadana-nı sapdati ačari katın yalvaru 
ötünmiš-kä m(ä)n puny-a širi ävirü tägintim bb           BT XXVI (s.209 111a.1-5) 
šapïndu 
 tüz m[ ] tip             biz šapïndu iry-a iki šabi-qy-a-lar bir padak ildim               BT 
XIII (s.192 60.18-19) 
Saqa Apa Tutuŋ 
 …….. Saqa Apa Tutuŋ-qa ……..              SUK. I (s.II[21] 1.1) 
Saqa Apa 
 Saqa Apa …….                   SUK. I (s.II[21] 1.21), (s.II[21] 1.22) 
saradevi Kuzey pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Surādevī 
 saradevi niladeve p(a)rḍumi paḍumavaṭi bägning tapıgčıları ikigü sarata kiri širi 
ančulayu ok y(ä)mä ḍišadeve birlä säkizinč bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlüg asıglarıg 
berzün         Diš. (s.78 498-504) 
šaraki 
 ymä qutluү king šipqan-lïү yunt yïl säkizinč ay bir yangï aүïr uluү posat bač[a]ү 
kün üzä mn üč ärdini-lärtä bk qatïү süzük kirtgünč köngül-lüg [upasan]č šaraki [atï 
kötrül]miš burxan baxšï üzä nomlatïlmïš [arïš arïү so]үančïү körklä nom čäčäki sudur 
ičinḍäki [ary-]a avalokiḍaʼišvari bodistv tïnlү-lar üčün [alqu]-tïn sïngar ätʼöz körkin 
körkitmäk bölük-intä [ül]güsiz sansïz yṳz ming tümän tïnlү-lar uүuš-ï üküš tälim ačïү tarqa 
ämgäk-ig täginür-tä öyü saqïnu qonšï im bodistv-ïү birök aḍasar öngi ödrülür-lär ada-tïn tip 
äšidmiš üčün uүrayu soq-a öz bägim yol tämür yiučing uluү iš-kä qaračang sïngar yumšatdï 
ärti              BT XIII (s.124 20.46-60) BT XXVI (s.56 6.1) 
saranşirike Kral Udayanaʼnın oğlu olduğunu söylüyor. < Skr. śārana(śri) 
 çaḍur aşıḍı saranşirike çaḳ ülgü san-ı sekiz tümen tört ming çarıt-lar öz-e 
basıḍılmaḳ-lıġ çalıġ siṣik-ke çalsıḳ-mış-lar-ḳa çamsız ögirgü suvig bürḍig-lig çaḳ soḳ-a 
nomluġ mengi birdeçi çandana şiri çırdan ülüg-lüg çavıḳmış küü-lüg-ke yükünürmen         
ETŞ (s.92 10.152-159, Soothill-Hodous, 242 bʼden) 
sarasvaḍi Brahma eşi, konuşmanın tanrıçası. Toh. < Skr. Sarasvatī 
 amtï burxan-lïү šakar-ï luu xanï-nïŋ aүïz-lïү matkiri yool-ïntïn ünmiš til-lig 
sarasvaḍi täŋrisintin bälgülüg bolmïš yüz bir karïm-larta öŋdün oṣtačï-sï tetmiš ülgülänčsiz 
täŋlänčsiz uluү uluү iš-lärig išlädäči čïntamaṅi ạrtini-kä oqšaḍï alqo küsüš-üg qaṅturtačï 
buday-a xarṭy-a atlү mantïr-a arvïš-ïү qop köŋül-in ạšiḍisär-läri (!) tïŋlamïš-larï kärgäk         
BT III (s.55-56 721-732) bk. sarasvaṭe, sarasvati, sarasvaṭi 
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sarasvaṭe Konuşma ve öğrenme Tanrıçası. Skr. sarasvatī 
 ʼäŋ mintin äzrua t(ä)ŋri orḍosıŋa ṭägi kayu ärklig küçlüg baş başdıŋ t(ä)ŋrilärniŋ 
luularnıŋ tişi erkäk kut vahşiklarnıŋ orḍu karşıları ärsär inçä k(a)ltı äzrua t(ä)ŋri-niŋ 
hormuzta t(ä)ŋriniŋ sarasvaṭe t(ä)ŋri kızınıŋ şirikene kut t(ä)ŋri t(ä)ŋrisiniŋ vasundare yer 
hatunınıŋ sançanaçaye uruŋutnuŋ kamag säkiz otuz bag t(ä)ŋrilärniŋ maheşvare t(ä)ŋriniŋ 
v(a)çirapani toŋa manibadare uruŋutnuŋ karininiŋ beş yüz kuvraglarınıŋ ymä anavaṭapṭe 
luu hanınıŋ, ulug taloy ügüz ärkliginiŋ, bolarnıŋ näçä oronları orḍoları ärsär, ol tütsüg 
barçaka tägip biziŋçiläyü ök tütsüglüg kuşatrelar b(ä)lgürüp ol kuşatrelarıg körüp tütsüg 
yıdın tuyḍuklarınta, ötrü ol kuşatrelartın altun öŋlüg y(a)ruklar ünmişin körgäylär      AY VI 
(s.99 470-492), (s.111-112 621-636) bk. sarasvaḍi, sarasvati, sarasvaṭi 
sarasvati (Güzel söz ustalığıyla öne çıkan Tanrıça. AY. VII) 
 bu mu(n)taġ türlüg saravasti brḥasvati ulatı tengridem bilgeler klp ödün söz-lep 
alḳınçsız asaġ tusuluġ edgüsin öp saḳınıp men kirtü köngüllüg upası boz bay tirek yidleg 
birle töpümüzni yirke tegürüp ḳop ajuntaḳı etüzin ayayu aġırlayu yinçürü yükünü teginür 
biz           Maitr. (s.49 5.53-57) BT XXVI (s.103 39a.42-45) AY. VII (s.130 338-342), 
(s.145 529-533), (s.149 587-589), (s.153-154 650-654) bk. sarasvaṭe, sarasvaḍi, sarasvaṭi 
sarasvaṭi Güzel söz ustalığıyla öne çıkan Tanrıça. 
 ol üḍün sarasvaṭi atl(ı)g t(e)ŋri kızı ol kuvrag arasınta erür erti         AY. VII (s.130 
343-344), (s.142 486-488), (s.144 509-512), (s.145-146 533-539), (s.146 539-542), (s.147 
558-560), (s.156 686-689), (s.158 713-719), (s.170-171 858-862), (s.174-175 907-911), 
(s.176 923-929) bk. sarasvaṭe, sarasvaḍi, sarasvati 
sarata < Skr. Śraddhā 
 saradevi niladeve p(a)rḍumi paḍumavaṭi bägning tapıgčıları ikigü sarata kiri širi 
ančulayu ok y(ä)mä ḍišadeve birlä säkizinč bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlüg asıglarıg 
berzün         Diš. (s.78 498-504) 
šaravadi Bir iblisin adı. < Skr. Śarāvatī (?) 
 šaravadi himavati pančali pančalakuri y(ä)mä ulug čog yalınlıg bo yäklär 
küzädzünlär          Diš. (s.84 584-586) 
šarı-…. putar Śāri-putra sanskritçe tekabül eden şekil. 
 bu erür aŋʼilki uluүı ätnyätkäntin ulatı beš toyunlar ulbırβa käšip käyä käšip .. 
maxakäšip šarı-…. putar maxamotgalayan ulatı qarı qalın ärüš ärürü yarlıүqamıš erti         
MO. (s.22 2.14-19) 
sarıg ačari 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän     BT XXVI (s.119-120 42.45-58) bk. sarıġ açarı 
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sarıġ açarı 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………              ETŞ (s.222 22.45-59) bk. sarıg ačari 
sarıg ogduy 
 m(ä)n sarıg ogduy  ʼʼ[  ] m(ä)n ogduy tägindim  BT XXVI (s.61 8b.4-5) bk.ogduy, 
sarıg, sarıү 
sarıg toyın ınal (e.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
sarıg tutuŋ 
 či čiŋ onunč-ı bars yıl altınč ay tört yaŋı-ka üč lükčüŋ balık-lıg kulut m(ä)n yaŋı 
bošgutčı sarıg tutuŋ asuday ogul-nıŋ liŋči-si üzä bitidim   BT XXVI (s.215 115b.1-4) 
sarıg 
 takıgu yıl üčünč ay bir otuzka m(ä)n sarıg bo nom-nı beš kata okıdım           BT 
XXVI (s.61 8b.1-2) bk.ogduy, sarıg ogduy, sarıү 
sarıү  
 sarıү-da bir yig torqu alүu bar        MO. (s.166 34.17) bk. sarıg, ogduy, sarıg ogduy 
saribudiri  
 birisining ämti erür saribudiri arḥant etüzi         AYİP (s.134 643.4) 
šaripudre < Skr. śāri-putra 
 tngri burxan ayïtduq-ta šaripudre-y-a sän bilir-mü sän      UAT (s.228 895), (s.228 
904-905), (s.228-230 905-909), (s.316 2005-2007), (s.322 2072-2075), (s.326 2112-2113), 
(s.326 2115-2118), (s.332 2215-2219), (s.334 2237-2240), (s.336 2256-2258) bk. šripudre, 
šaripuṭiri, šaripuṭre, šariputri, sariputri, şaripuṭiri, şariputri, şaripuṭri 
šaripuṭiri Buda öğrencisi. Skr. Śāriputra 
 sinha-nimita-prabangkare-ka kančan nagap(a)ṭi han-ka sıḍı-lıg aloka-čintamani-ka 
tört m(a)harač-larka sımtag-sız äd tavar berdäči vayširavane-ka sirinpat-lıg šaripuṭiri-ka 
birgärü yükünürm(ä)n           BT XXVI (s.103 39a.38-41) bk. šaripudre, šripudre, šaripuṭre, 
šariputri, sariputri, şaripuṭiri, şariputri, şaripuṭri 



249 

šaripuṭre Budaʼnın bir müridinin adı. Skr. śāriputra 
 šaripuṭreya bo ärür buyan ävirmäklig ügmäk buyanlıg ügmäki ašnukı buyanta uṭar 
yegädür           BT XXI (s.156 1016-1018), (s.156 1020-1023), (s.156 1025-1033), (s.157 
1051-1055), (s.158 1069-1085) BT XXVIII (s.226 F14-F15), (s.226 F16-F17), (s.226 F22-
F26) bk. šaripudre, šripudre, šarpuṭiri, šariputri, sariputri, şaripuṭiri, şariputri, şaripuṭri 
šariputri Budaʼnın öğrencilerinden biri. Skr. Śāriputra 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 
qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi         BT XVIII (s.124 0039-0057), (s.72 V73) BT XX 
(s.78 0214-0219), (s.78 0220), (s.78 0221-0224), (s.0233-0236), (s.78 0247-0256), (s.88 
0405-0409), (s.88 0410), (s.88 0410-0412), (s.88 0412), (s.88 0413), (s.100 0563-0566), 
(s.100 0568-0572), (s.102 0614-0616), (s.102 0621-0624), (s.102 0629-0630), (s.102-104 
0636-0639), (s.112 0727-0728), (s.112 0728-0731), (s.112 0731-0733), (s.112 0733-0738), 
(s.120 0855-0856), (s.120 0856-0859), (s.120 0859-0860), (s.120 0863-0864), (s.120 
0865), (s.120 0875-0876), (s.120 0879-0884), (s.130 1055) BT XXIX (s.152 589), (s.152 
589-590), (s.152 595-596), (s.152 599-600), (s.152 600-601) Das. (s.206 1808-1809), 
(s.206 1809-1811), (s.208 1825-1826), (s.208 1850-1852) TT VIII (s.13 A.25) bk. 
šaripudre, šripudre, šaripuṭiri, šaripuṭre, sariputri, şaripuṭiri, şariputri, şaripuṭri 
sariputri  
 ol ödün ayaүqa tägimlig sariputri arүant ol oү arayadana orun ta bakčan bolur ärdi      
UIII (s.88 T.III,M.84-5 15-17), (s.89 T.III,M.84-5 1-4), (s.89 T.III,M.84-5 8-10), (s.89 
T.III,M.84-5 10-16), (s.90 T.III,M.84-5 20-22) UI (s.11 uigurisch 1), (s.12) bk. šaripudre, 
šripudre, šaripuṭiri, šaripuṭre, šariputri, şaripuṭiri, şariputri, şaripuṭri 
sariti Eski burkanlardan birinin adı. Skr. Sarathi 
 … sariti bodisvt …-/glisin tonın itigin …-in .. ḳar // ...-rḳı ḳatun …-kc brḥmayu 
brm(an) şanki …-/ ilig ḳanḳa …          Maitr. (s.93 40.10-14) 
sarïү ačari 
 yänä ymä buyan küčintä [           ]p orun lam-a baxšï yänggäm qutluү tigin qï[           
] [             ] qïz tngrim orun tigin tngrim singil-lär-[im] [              l]ar-ïm sarïү ačari čïn tigin 
kälin tngrim [                           ] qïzlar-ïm tanyaširi bäg irinčin bäg [                     bä]g 
kälinim turmïš tigin bašlap yänä ymä [                     ]učï bäg ʼäkäm tilik tigin qïz tngrim 
yigän [                       ] nirmala širi bäg nim-a širi bäg yigän         BT XIII (s. 157-158 40.45-
58) 
sarïү lama  
 kün-diṅy sarïү lam-a-nïng kändü buq-a borluq // (.) ïš q-a(?) /// (.)r-a baү adïrr         
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SUK. II (s.36 Sa16.7-8) 
sarïү toyïn  
 tanuq arpaүur (?) ïnal tnuq sarïү toyïn tanuq öküz toүrïl tanuq känt qay-a tnuq artï 
ïnal bu tam-үa biṣ-ning ikägününg ol män {.} šivsadu tutung ayïḍïm bitidim        SUK. II 
(s.93 Lo10.8-13) 
sarïү tutung 
 či čing onunč-ï bars yïl altïnč ay tört yangï-qa üč lükčüng balïq-lïү qulut mn yangï 
bošүutčï sarïү tutung asuday oүul-nïng lingči-si üzä bitidim         EUT(s.162 1007-1010) 
sarman töläk  
 bu kün-tä mïṅča män älik išʼayүučï mïnta tuүmïš sarman töläk bašlap oүan-larïm 
birlä atamïz-nïng bular-qa ülüš qïlïp qodmïš yir-ingä suv-ïnga baү-ïnga bor-luq-ïnga ṅägü-
singä kim-ingä basa inč qy-a-ṅï oүlum ///////(.)P anïng ädingä tvar-ïnga nä-singä kim-ingä 
bu bitig-täki birmiš yastuq qul küng ud // yol-ïṅta čam čarïm //////////         SUK. II (s.143 
WP06.23-32) 
särmiš t(ä)ŋri (k.) 
 kutlug tegin-kä ečim kara ınal-ka yäŋä[m         ] töläk t(ä)ŋrim-kä baltızım särmiš 
t(ä)ŋrim-[kä       ] baltızım tirmiš-kä inim T[             ] [     ]D[     ]//// [          ] [     inim] ıt 
kay-a ınal-ka inim anuy kay-a-ka [       inim] enč kay-a-ka yiẓnäm ara kay-a ınal [      ]č 
t(ä)ŋrim-kä tušmıš kälinim [       ]P äyiš (?) [           ]     BT XXVI (s.254 136.1-8) 
sartap(a)w Bir Bodhisattva adıdır. Māraʼnın oğlu. < Skr. sārthavāha  
 sart{a}p(a)w bodis(a)v(a)t (P) özin bušı berdi            BT XXIX (s.62 V034) 
sarvaartasıdı tigin 
 sarvaartasıdı tigin aḍ öngdün-lüg       ETŞ (s.72 9.25-26) 
sarxapa 24 Gurudan 3.. Skr. Mahāsiddha Sarahapāda Tib. grub-čhen Saraha(pa) 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
šasdirakare < Skr. śātra-kāra 
 bursang quvraү<-lïү> alqu tüz-ün-lär ïduq-lar quvraү-ïnga šasdirakare vasubantu 
baxšï-qa ulatï mn-ing öz baxšïm guna-mati baxšï-qa ymä mn uүradïm         UAT (s.166 11-
13), (s.180 185-189), (s.196 452-454) bk. šasdrakare, šasdïrakarï, šastantri, šastïrakarï, 
šastrakari 
šasdïrakarï 
 bursang quvraɣ<-lïɣ> alqu tüz-ün-lär ïduq-lar quvraɣ-ïnga šasdïrakarï vasubantu 
baxšï-qa ulatï mn-ing öz baxšïm guna-matï baxšï-qa ymä mn uɣradïm            AT. I (s.22 
11-13) (s.26 79-80), (s.26 85-86), (s.32 185-189) bk. šasdrakare, šasdirakare, šastantri, 
šastïrakarï, šastrakai 
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šasdrakare 
 UAT (s.310 1961-1967), (s.318 2033-2036) bk. šasdirakare, šasdïrakarï, šastantri, 
šastïrakarï, šastrakari 
šasdraside < Skr. śāstra-siddha 
 birök andaү ärsär nä üčün šasdr-a-side vasubandu baxšï söz-lädi              UAT 
(s.236 979-980) 
šašıg ogul (e.) 
 yänä y(e)mä bušı idi-läri ärsär ratna v(a)čir šabi ıkıaŋ ısman tärim yänä y(e)mä siŋil 
küḍägü-lärim kälinän tügüz küḍägü künärli čäčäk kız bušı äḍräm küḍägü kübikä čäčäk kız 
inim äḍgü taloy šabi čınar čäčäk kız ogul-um šašıg ogul-ta ulatı-lar-nıŋ yıl ay karšı-ları 
bogzun amrılzun    BT XXVI (s.106 39b.5-12) 
sasï quḍluү qya  
 bu nišan män tanuq buyan qy-a tanuq sasï quḍluү qy-a bu nišan män ṳsin-ä-ning ʼol 
män toүluq tonga ayïḍïp b<i>tidim          SUK. II (s.111 Lo29.7-10) 
šaši Skr. Śaśī 
 y(ä)mä üč äŋim sansar-nıŋ umug-ı ınag-ı ulug y(a)rlıkančučı köŋül-lüg vainiki-lıg 
oglan-ları üčün nomlug indravaš yagmur yagıtıp ämgäklig oot-ın öčürdäči yertinčü yer suv-
nuŋ atı maŋgal-ı imärigmä kamag iki but-lug yalaŋuk-lar-nıŋ kutı kıvı ädgülüg sumer tag 
bilgä biliglig taloy ögüz šaki-lıg-lar-nıŋ kesari arslan-ı ikšvaku uguš-lug-lar-nıŋ irži-sı tükäl 
bilgä biliglig t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan-nıŋ kögüzlügköl-intin šišmiš agızlıg yuul-ıntın akmıš 
ičlig uzun-tonlug-lar-nıŋ közlärin ačdačı kögüzlärin sogıtdačı ämgäklig karaŋgug tarkardačı 
enčgülüg y(a)ruk yula tamturdačı čintamani ärdini täg kop küsüš-üg kanturdačı suvastik 
agat ot täg alku adag tudag amırtgurdačı ap y(ä)mä bo ažunta ap y(ä)mä ol ažunta ulug asıg 
tusu kıltačı šaši uru-vaši tilotami-ta ulatı t(ä)ŋri hatun-ları ürüg uzatı agızlar-ınta sözlädäči 
ilki ärtmiš kum sanınča burhan-lar ögmiš alkamıš üč äŋim sansar-ta akaš maŋgal bolmıš 
[k]utlug-ta kutlug bo garbaparimančani atl(ı)g sudur ärdini-niŋ d(a)rni-sı ärür       BT XXIII 
(s.164 H005-027) 
sasïčï mašï  
 bu qarabaš kim čam qïlsar biz silu küdägü ///// bädizči sasïčï mašï birlä bilürbiz      
SUK. II (s.45 Sa21.17-19) 
saskaua p(a)ntit Tib. Sa-skya Paṇḍita (Tib. yzr.) 
 bo bahšı yaratıgın alku bahšı-lar-nıŋ kul-ı bolmıš m(ä)n saskau-a p(a)ntit yaratdım      
BT XXVI (s.211 112a.1-3) 
saskau-a pantit baxšï 24 Gurudan 23.sü, Tib. Sa-skya<-pa> paṇḍita, Sa-skya paṇ-čhen 
Kun-dgaʼ rgyal-mchan Moğ. Sasga/Sasgy-a bandida 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
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BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
šastantri < Skr. śāstra-kāra 
 vaybaž-ik[i] šas[tantri kavi-drri] [san]gadaz ugu [küsän tilintin toxri] [ti]linčä 
ävirmi[š] ///////           Das. (s.178 1531-1533) bk. šasdirakare, šasdïrakarï, šasdrakare, 
šastïrakarï, šastrakari 
šastarkariki Erkek adı (EUTS) 
 anta ötrü šastarkariki baxšï inčä tip tidi      UIV (s.706 C. 37-38)  
šastïrakarï 
 ……… uluү šastïrakarï baxšï-lar söz-lär ol       AT. II (s.62 692-693) bk. 
šasdirakare, šasdïrakarï, šasdrakare, šastantri, šastrakari 
šastrakari < Skr. śāstra-kāra Erkek adı (EUTS) 
 bu /// äšidgäli anuq bolүïl tep anča söz-läp šastrakari baxšï küč-i ////             Das. 
(s.78-80 498-501) TT X (s.10 T I D-5.10-11) UIII (s.75 T.II,S.32a 11-12) bk. šasdirakare, 
šasdïrakarï, šasdrakare, šastantri, šastïrakarï 
šastrapiryi Erkek adı. Skr. Sāstrapirya (EUTS). 
 ötrü šastrapiryi baxšï titsi-singä inčä tip tidi     UIV (s.702 B. 41-42) 
satagırı Bir şeytan adı. Skr. sātāgiri 
 satagırı haymavatı pançıkıt[a] ulatı yekler uruŋut[lar]ı [erdi]nilig ya[rıkla]rın 
ked[i]p busuşlug sak[ınçlıg köŋülin] ke[lip…] lyğ tʼ ınaru berü yorıdılar ötrü ç[aş]tan[ı] 
[élig] beg ko[r]kınçsız köŋülin rakş(a)s[ka] [yakın kelip er]ti                EUDÇ (s.64-65 364-
369), (s.67 397-402) bk. satagiri 
satagiri Bir iblisin adı. < Skr. Sātāgiri 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) bk. satagırı 
ṣatap şıpar 
 ṣatap şıpar-nıng üni şatvargi toyın teg satki-siz bolmaḳı ṣaz-ın-lıġ suv-nung müni        
ETŞ (s.112 11.120-122) 
satmiday ačari  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
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bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim           
SUK. II (s.142-143 WP06.2-23) 
satva va[ŋ oz] 
 ud yıl altunč bir y(a)ŋık-a posad bačag kün üzä biz üč ärḍinilärtä sü[z]-ök kertgünč 
köŋül-lüg satva va[ŋ oz] činza šila kinsidu šila bo si-en čün nom[nı] okıyu tägintim{m}iz          
BT XXVI (s.150 63c.1-5) bk. satva vaŋ az 
satva vaŋ az 
 ud yıl altınç bir y(a)ŋıka paşad baçag kün üzä biz üç ertinilärtä süzük kertgünç 
köŋüllüg satva vaŋ az çinza şila kinsidü şila bo si-en-çün nom[nı] okıyu tägintim{m}iz       
Hts.VI (s.104 1823-1827) bk. satva va[ŋ oz] 
satүr yimäk  
 tanuq yapïү totoq tanuq tolu bg totoq tanuq satүr yimäk tanuq songsuz toyïn män bg 
toү<r>ïl bitidim          SUK. II (s.10 Sa04.22-24) 
saurïyaširi  
 tonguz yïl üčünč ay altï yägrmi-kä manga ṳsin-ä-kä käpäz käräk bolup saurïy-a-širi-
tïn tört tang {.} käpäz tüš-kä altïm           SUK. II (s.111 Lo29.1-3) 
šavaripa 24 Gurudan 5.si. Skr. Mahāsiddha Śavaripāda Tib. grub-čhen Šavara, Šā-bā-ri-pā, 
Savaranatha 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
sävi[n]di 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
sävičük t(ä)ŋri (k.) 
 takı y(e)mä bo buyan küčintä anam sävinčük t(ä)ŋrim-niŋ atam kädir[ä    ına]l-nıŋ 
tatar t(ä)ŋrim-niŋ küdägüm altmıš tutuŋ-nuŋ inim älik-niŋ kälinim šimana-niŋ oglum kizo-
nuŋ kızım kütbäčük-nüŋ bo-lar y(e)mä kü[sü]š-läri kanıp bütüp burhan bolzun-lar         BT 
XXVI (s.219 119.4-9) BT XXIII (s.174 H228-233) 
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sävig bürt  
 qoyn yïl čxšput ay ygrmi-kä män yuqa basa toү<r>ïl-nïng sävig bürt bilä-ki čam-lïү 
ädgü quturul-mïš olar bilä biḍig qïlïp birmiš asïү-lïү kümüš-tin basa toү<r>ïl-nïng basïү-qa 
täg-miš säkiz sïtïr kümüš-üg män yuqa Ḥ altïm         SUK. II (s.153 Mi07.1-7) 
sävig t(ä)ŋri 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
säviglig kün t(ä)ngri 
 säviglig kün t(ä)ngri atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz           BT II (s.35 
634-636) 
säviglig-ay t(ä)ngri 
 säviglig-ay t(ä)ngri atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz        BT II (s.36 
658-660) 
sävinä [   ] (k.) 
 [ka]dın anam sävinä (P) [      ]     BT XXVI  (s.99 35.11) 
sävinä vuušin 
 kki kki šootza käntü özüm keŋ yörüg-iŋä suklanıp kertgünč-lüg sävinä vuušin birlä 
ken-ki-lärkä ulalzun      BT XXVI (s.264 146.1-4) BT XIII (s.182 53.1-4) 
sävinäk 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
sävinč buqa  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
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bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim       
SUK. II (s.142-143 WP06.2-23) 
sävinč kutlug tarugačı 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) bk. sävinč qutluү taruүačï 
sävinč qutluү taruүačï 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun        BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. sävinč kutlug 
tarugačı 
sävinč qya  
 bu söz-kä tanuq sävinč qy-a tnuq budaširi bu nišan män ar-a tmür-ning ol män 
bačaq turmïš ar-a tmür aq-a-qa ayïḍïp bitidim       SUK. II (s.167 Mi21.6-8) 
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sävinč t(ä)ŋri (k.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
sävinč tegin tutuŋ 
 bo iki otuzunč küün-ni kuluṭı sävinč tegin tutuŋ     BT XXVI (s.48  2c.1,2d.1) 
sävinč toүrïl  
 bu nišan män turmïš tigin-ning ʼol bu nišan män sävinč toүrïl-nïng ʼol bu nišan män 
taypudu-nïng ʼol bu nišan män yïpү-a(?)-nïng ʼol bu nišan män sinsiü-ning ʼol bu nišan 
män töläk-ning ʼol       SUK. II (s.27 Sa12.16-21) 
sävinč yanga wuši 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                      BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
sävinč  
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäningʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
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mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol         SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
sävinči tuḍung  
 ///// kün<-kä> tägi sävi<n>či tuḍung ärklig bolṣun     SUK. II (s.67 Ex03.4) 
sävKülük taplaQuluq 
 sävKülük-taplaQuluq atl(ï)ү t(ä)ŋri|i burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz                   BT II 
(s.18 44-45) 
sayan apa tutung  
 /////// sayan apa tutung-qa        SUK. II (s.30 Sa13.2) bk. sayan apa 
sayan apa  
 sayan apa ///////// bitig tuḍup sayan apa ////// sav-nïng tovlu-sï yorïzun            SUK. 
II (s.30 Sa13.22-24) bk. sayan apa tutung 
sayın tämür 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim            BT XXVI (s.236 128.17-39) bk. sayïn tämür 
sayïn buqa  
 sayïn buqa-tïn öz-ky-ä kim-tin m-ä čam čarïm kälsär män tikuy tayšï bilirmän        
SUK. II (s.173 Mi27.6-9)  
sayïn tämür  
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim           BT XIII (s.174-175 49.17-39) bk. sayın tämür 
sazi qatun 
 anta ötrü yangï [kün] …… orunta sazi qatun täg batra qïzz yorïyu kälti täkräki 
tapïүčï-larïnga inčä tip ayïtdï      UII (s.22 4.1-2) 
saү toyın Keşiş adı. (Çinli?) 
 saү toyın žinüči sügču silig äβtäki uluү kičigkä …. üküš üküš köŋül aytu ıtur men        
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MO. (s. 153-154 30.1-2)  
saүšı toyın Keşiş adı. (Çinli?). 
 saүšı toyın-qa bir saβım täzäk bardı         MO. (s.154 30.4), (s.154 30.13) 
šen šï 
 ïnča körü tïnglasar guy lim huy uen atlïү šen šï ačarïlar yang qotdïlar            Hts. IX, 
X (s.153 15-17) 
šengko šäli tutung 
 šengko šäli tutung tavgač tilintin türk tilinčä ävirü tägintim             BT XXVIII 
(s.244 G102-G103) 
seviçük tengri 
 taḳı yime bu buyan küçinte anam seviçük tengrim-ning atam kedin ınal-nıng tatar 
tengrim-ning küdegüm altmış tutung-nung inim elig-ning kelinim timing-ning oġum küz-ü-
nüng ḳız-ım kütbeçük-nüng bular yime küsüş-leri ḳanıp bütüp burḳan bolz-un-lar         ETŞ 
(s.218 4-9) 
seβig tiräk  
 seβig tiräk-dä züŋim satıүı üč yegirmi sıŋar torqu-luү taβar altımız     MO. (s.171 
35.3-4) 
seβig  
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18') 
sılıg tegin (k.) 
 bo buyan ädgü kılınč küčintä buyhan kutın bulup biz äsän sılıg tegin birlä kenindä 
bod köṭürm-ä-čä tınl(ı)g oglan-ıŋa bulturayın     BT XXVI (s.133 50.15-18), (s.133 50.1-5), 
(s.133 50.14) BT XXIII (s.148 G337-349), (s.148 G350), (s.148 G351-354) bk. sılıġ tigin 
sılıġ tigin 
 yime kuy şıpḳanlıġ ud yıl altınç ay bir yangı aġır uluġ busat baçaġ kün öz-e men üç 
erdinilerke pek ḳatıġ süzük kirtgünç köngüllüg upasanç sılıġ tigin alḳu türlüg adalarta umuġ 
boltaçı arış arıġ bu yitiken sudur edinig aġzanıp ming küün tükel yaḳturup adınlarḳa ülemiş 
buyan küçinte adınçıġ ıduḳ ḳaġan ḳan suu-sı aġır buyanlıġ ḳung tay ḳıu ḳutı ançulayu oḳ 
ḳung ḳıu ḳutı kuşala sit ibala başlap altun uruġları birle alḳu ödte buyanları aşılıp üstelip 
adasız uzun yaşamaḳta ulatı alḳu türlüg küsüşleri ḳanıp bütüp alḳunı bilteçi burḳan ḳutın 
bulmaḳları bolzun             ETŞ (s.238 26.1-17), (s.238 26.18-23), (s.238 26.24-27) bk. sılıg 
tegin 
sımačuk (k.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
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o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
sımartı şiri 
 uṣun sansar-lıġ oot-luġ ev içinde utru tetrü bar kel ḳıldaçı uġusuz sergüsüz unçsuz 
köḍrünçsüz ulınçıġ emgek-ke soḳışmış-larıġ uṣaḍı tuḳaru öyü ödikleyü unıtmadaçı umuġ-ı 
ınaġ-ı uluġ tuyunmış sımartı şiri atlıġ uġan-lar ḳan-ınga yükünürmen         ETŞ (s.96 
10.216-223) 
sıntar seli  
 ög ḳang teg eçim sıntar selike bu maytrı(sm)it nom bititgeli ötüntümüz erti              
Maitr. (s.39 1.1-12) bk. sintar šäli 
sıŋkar totok bäg (e.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
si cu huy tik 
 bu tïltaүïn käntününg titsïsï ol vïrxardaqï si cu huy tik ačarïү kälürtüp tülintäki bu 
savlarïү bir qotmadïn tükäl sözledi       Hts. IX, X (s.203 15-19), (s.213 21-22) 
si(…) tämür  
 tanuq si(…) tämür tanuq aruү bu nišan tamүa män torčï-nïng ʼol män iš qar-a torčï 
baxšï-qa inčgä ayïḍïp bitidim         SUK. II (s.120 Ad03.30-34) 
ši/si š/sıngluү Çin soyadı. 
 ellig qunčuy-qa ym ʼw βmax-qa ši/si š/sıngluү qamıү……… üküš köŋül ayıtu ıdur 
biz            MO. (s.122 22.18-19) 
si[ŋ]tsi ačari 
 pısı hatun kul y(e)gän kut y(e)gän p[ata]r an[an]t(?) d(a)rm v(a)tz ačari si[ŋ]tsi ačari 
bägsig kulčor kut y(e)gän kutlı y(e)gän kul bars hatun s(ä)vig humar kamag ka kadaš in(i) 
eči ataylarım(ı)z közünür ažunta igs(i)z togas(ı)z ärmäki bolzunlar             BT XXVI (s.158 
71a.12-19), (s.159 71b.2-4) bk. siŋtsi 
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sibilqasar  
 yunt yïl törtünč ay säkiz ygrmikä(?) bizing-gä mausï ädgü bäg oүul-qa biz ikägü-kä 
yunglaq-lïq kümüš krgäk bolup ögüz ičintäki ačүu öläng-ṅi toyïnčoү-qa toquz stïr kümüš-
kä sibilqasar üskin-tä toүru tomluḍu satdïm         SUK. II (s.18 sa08.1-6)  
siki İblis generali ismi. < Skr. Siṃha 
 siki upasiki y(ä)mä ök šankara čakaladibi ulug čoglug yalınlıg bo yäklär kal[ın 
sü]ülüg ulug küčlüglär ög kang kakadaš kuvragları birlä bulungdın yıngakdın küyü küzädü 
tutzunlar           Diš. (s.73-74 414-419) bk. šiki 

šiki Śikhin, 式棄 “shì qì”, 式詰 “shì jié”, 尸棄那 (ya da佛) “shī qì nà” (ya da “fú”), 攝那

尸棄 “shè nà shī qì”, taçlı ya da alevli, 火 “huǒ” “alev” olarak açıklanır. Sonraki dönemde 

Śākyamuni Buddha ile karşılaşacak 999. Buddhaʼdır. Eski Buddhalardan ikincisidir ve 

Kṣatriya olarak 光相城 “guāng xiàng chéng” Prabhadvajaʼda doğmuştur. Onun kafasında 

bir öbek alev bulunur, bu yüzden bu ismi almıştır. Śikhinʼin gerçek ismi Mahābrahmāʼdır 
ve Budizmde ateş ile dünyayı yıkacağı düşünülür (SH 101b, 160b). ETü. şiki atlıg teñri 
burkan (ST) “Śikhin adlı tanrı Buddha”, şiki burkan “Śikhin Buddha” = Skr. śikhin =  Çin. 

尸棄 “shī qì” (SH 101b) (EUTBMT) 

 šiki <atl(ı)g t(ä)ŋri>burhan kutıŋa yükünürbiz    BT XXV (s.96 703-704), (s.54 1), 
(s.190 2065-2067), (s.316 4443) BT XIII (s.75 12.10-13) BT XXVI (s.102 39a.18-21), 
(s.144 59.6) BT II (s.21 130-132) bk. siki 
šila intir-a bodi Skr. Śīlendrabodhi 
 änätkäk el-inṭäki upadyaye činamitre šila intir-a bodi li kälämäči ınyana-sen toyın 
üzä ävirtilip yaŋıtil üzä y(e)mä sapılıp oronka enṭürülmiš ärür          BT XXVI (s.207 109.1-
4) 
šïla Qay ïnal äliK 
 altï otuzunč-ontun sïngarqï ärtmiš Üdki toyin-lar šamnanč-lar üčün-burxan-larqa 
yṳkünmäk-bölük , , bökünki küńtä bo ńomluү oruńtaqï bir ištäš qamaү uluү quvraү birlä 
ikiläyü yänä-čïń-kirtü köngül|in biš tilgänim(i)zńi yirkä-tägürüp yänä-ontun-sïngarqï tolp 
kök qalïq uүuš|ïntaqï alqu qamaү öz öz tirin-läri quvraү|larï üčün , , anïn-biz uqmïš ïnal šïla 
Qay ïnal äliK-birlä , , bökünki kün-tä-ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngül üzä burxan-lar birlä-
täng-köngül|in-burxan-lar birlä-tüz küsüš|in-yirtinčü|nüng uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï|ï 
köngül|lüg-qang-lar|-ïnga tÜzükä-umunup ïnańïp yṳkünürbiz        BT II (s.17-18 8-29) 
šila 
 bu nišan tamү-a män quqdmunï-nïng ʼol tnuq oḍgäk tnuq ilči buq-a tnuq tüšḍmür bu 
nišan män tnuq öḍgäk-ning ʼol bu nišan män ilči buq-a-nïng ʼol bu nišan män tnuq 
tüšḍmür-ning ʼol bu nišan män toүan tuүdqaṅ(?)-nïng ʼol män šila quqdmunï-qa inčgä 
ayḍïp biḍitim     SUK. II (s.57 Sa27.25-33) 
šilabaḍre Bir iblisi adı. < Skr. Śīlabhadra 
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 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı           Diš. (s.88-89 
632-651) 
sïlang  
 küskü yïl säkizinč ay säkiz ygrmikä män tüšiki aүïr igkä tgmiš-kä ädgü ayïү bolүay-
män tip kišim sïlang-qa bitig qoṭdum    SUK. II (s.134 WP01.1-4) 
šilaṣen Skr. Śīlasena 
 [vaybaš]ike šastar ṭantri k[a]vi [drri] [sanga]ḍaṣe ugu küsän tilintin [to]hri tilinčä 
ävirmiš t[o]hri [ti]l[in]tin šilaṣen pr[ašnik]i yaŋırtı türkčä ä[virmiš] bo 
d(a)šak(a)rmap(a)ta[avadanamal] ulug kavi nom bitigdä [on] k(a)rmap(a)t-larıg ä[rtmäk-niŋ 
münin] [ka]dagın küzä[tmäkniŋ asıg][ın] tusu-sın körk[itmäkdä] [ayıg] sarsıg sav 
sözlä[mäkig] [yermäk atlıg altın]č [tükädi]       BT XXVI (s.165 73.1-12) 
šïlastï  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim         
SUK. II (s.142-143 WP06.2-23) 
silig  
 silig qar čor yazır-dın ıraq yerdän yaүuq köŋlin isinü amranu esängü-läyü üküš 
köŋül ayıtu ıdur biz       MO. (s.109-110 20.3-5), (s.153-154 30.1-2) 
sïlïү tigin 
 yänä ymä mn sïlïү tigin [      ] ig aүrïү üzä basḍïqmaq tïltaү-ïn[ta] bo yitigän sudur-
ńung yig-in adruq-[ïn] äšidip ig-tin aүrïү-tïn oṣayïn ažun-lar sayu qïz ätʼözintä tuүmayïn tip 
qut küsüš öriḍü tägintim         BT XIII (s.161 43.14), (s.161 43.1-13), (s.162 43.15-18) 
silu küdägü  
 bu qarabaš kim čam qïlsar biz silu küdägü ///// bädizči sasïčï mašï birlä bilürbiz      
SUK. II (s.45 Sa21.17-19) 
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šimana (k.) 
 takı y(e)mä bo buyan küčintä anam sävinčük t(ä)ŋrim-niŋ atam kädir[ä    ına]l-nıŋ 
tatar t(ä)ŋrim-niŋ küdägüm altmıš tutuŋ-nuŋ inim älik-niŋ kälinim šimana-niŋ oglum kizo-
nuŋ kızım kütbäčük-nüŋ bo-lar y(e)mä kü[sü]š-läri kanıp bütüp burhan bolzun-lar   BT 
XXVI (s.219 119.4-9) BT XXIII (s.174 H228-233) 
šïmnu 
 azu yämä ölüg bašra ud bašïn tonguz bašïn boynïnta bamaq üzä šïmnu tängrig 
yavalturdïlar      Hts. IX, X (s.248 9-12) bk. šimnu, šmnu, şimnu 
šimnu Şeytan, Ahriman Soğd. šmnw [šmanu] 
 š(i)mnug näčökläti ölürdi tep sezik ay(ı)tsar inčä kikinč bergil     TKMÖ (s.45 52-
54), (s.45 54-57), (s.46 63-65), (s.47 70-72), (s.47 72-75) bk. šïmnu, šmnu, şimnu 
sïnandu salï 
 xavxasï vrxardaүï sïnandu salï tägindm     UII (s.88 8.73) 
sinayani Skr. Senayani 
 amtı muna ayaġḳa tegimlig maytrı urbilvani balıkṭaḳı sinayani braman oġlı bolup 
sekiz yaşına ḳaltı çaḥnu arzı gang ögüz suvın singirürçe alḳu şastar bilge bilig simridi 
boşġuntı      Maitr. (s.52 8.16-23), (s.64 16.29-34) 
šing qo šä li tu tung 
 huy lip tayšï ödig alïp tavүač tilinčä yaratmïš gen tsung fapšï atlïү nomčï ačarï 
kengürtmiš tavүač tilintin yana beš balïqlïү šing qo šä li tu tung yangïrtï türk tilinčä ävirmiš    
Hts. IX, X (s.158 1-7) bk. sïngqu salï tutung 
sïngqu salï tutung 
 yana bu kälyük buүanyuq biš čöbik y(a)vlaq ödtäki kinki bošүutluү biš balïq-lïү 
sïngqu salï tutung tvүač tïlïntïn ikiläyü türk tïlïnčä aqtarmïš     UI (s.14) bk. šing qo šä li tu 
tung 
šingsun šila ~ Çin. ? sheng ? 
 bulunčsuz ïduq bo nom-qa burxan qutï küsüš-in burq täginčä šingsun šila buyan 
ävirmäk yïүa tägindim        BT XIII (s.177 49.86-89) 
sinhabale Bir iblisin adı. < Skr. Siṃhabala 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 
(s.90 655-663) 
sinhanimitaprabangkare Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr. siṃhanimittaprabhaṃkara 
 sinha-nimita-prabangkare-ka kančan nagap(a)ṭi han-ka sıḍı-lıg aloka-čintamani-ka 
tört m(a)harač-larka sımtag-sız äd tavar berdäči vayširavane-ka sirinpat-lıg šaripuṭiri-ka 
birgärü yükünürm(ä)n   BT XXVI (s.103 39a.38-41) 
sinḫaprabasi Skr. Siṃha-prabhâsa 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
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t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek      AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
sini är Erkek adı (EUTS). 
 ol ymä sini är [ning ra]kakayini atlү kišisi türk yigit ärdi       UIII (s.81 T.II,S.89-I 
2-3) 
sini 
 ol bayaүut nun[g bir////(sini)] [at]lү ikinti upasini at[laү oүu]lanï bar ärti        UIII 
(s.80 T.II,S.89ȹ 21-23), (s.80-81 T.II,S.89ȹ 7-9), (s.81 T.II,S.89ȹ 19-21), (s.82 
T.II,S.89ȹ 27-28), (s.85 T.II,S.89f 13-17), (s.84 T.II,S.89,d 4-6) 
šiṅking siṅïṅ  
 biz munta soṅg ölsär šiṅking siṅ-ïṅ bašlap oүlan-larïm birlä ʼävim-ṅi tutup ayïtïšïp 
kängišip yorïzun-lar            SUK. II (s.130 Em01.10-12) 
sinking Çin. ? 
 ilkisiz uzun snsar-tabärü bökünkä tägi ätʼözin tilin köŋülin üküš türlüg tsui irinčü 
ayıg kılınč kıltım ärsär anı barča amtı kamag burhan[-lar] bodis(a)t(a)v-lar üskintä  m(ä)n 
titsi sinking ökünürm(ä)n        BT XXIII (s.70 D039-042) 
šinkuy tutung bäg  
 taqïүu yïl üčünč ay iki yangïqa män köni quz aүïr igkä tägip ölüp ïdïp barүay-män 
tip šinkuy tutung bäg-kä küdägüm likä-kä kingäšip ayḍïšïp kävši-tä tuүmïš burxan qulï atlү 
oүul-an-qa ögkä qangqa buyan-ï tägzün tip boš bitig birtim         SUK. II (s.136 WP02.1-7) 
sinsidu  
 män sinsidu-nung aqam inim on-luqum ///////////       SUK. II (s.34 Sa15.8), (s.34 
Sa15.12) 
sinsiü  
 bu nišan män turmïš tigin-ning ʼol bu nišan män sävinč toүrïl-nïng ʼol bu nišan män 
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taypudu-nïng ʼol bu nišan män yïpү-a(?)-nïng ʼol bu nišan män sinsiü-ning ʼol bu nišan 
män töläk-ning ʼol       SUK. II (s.27 Sa12.16-21) 
šinsun  
 tonguz yïl  ikinti ay altï otuz-qa manga šivsadu tutung-qa küsmiš[=kümiš] kärgäk 
bolup šinsun šäli-tä on stïr kümiš altïm      SUK. II (s.92 Lo10.1-4) 
sintar šäli (e.) 
 ög kaŋ täg äčim sintar šäli-kä bo maitris[m]it nom bititgäli ötüntümüz ärti                 
BT XXVI (s.178 81.10-12), (s.182 82.27-35) bk. sıntar seli 
šiŋko šäli tutuŋ (Uyg. çev.) 
 y(e)mä kutlug öŋḍün [u]lug t(a)vgač elintäki tayšeŋ sevšeŋ alku šast(a)r-(P)larıg 
kamag nomlarıg (P) kalısız ötgürü (P) bilmiš bošgunmıš bodis(a)t(a)v kitsi sam[tso] atl(ı)g 
ačari änätkäk tilint[in] [tavg]ač tilinčä agtarmıš t[avgač] t[i]lintin yänä bo beš čöpik 
yavl[ak] üdtäki kenki [bošgutlug] beš-balık-lıg šiŋko [šäli tutuŋ] türk tilinčä a[gtarmıš] 
altun öŋlüg [yaruk yaltrıklıg]  kopda kötrülmiš n[om eligi atlıg] nom bitigdä burhan[larnıŋ] 
üč ätöz tüzin [adırtlamak] altun küvrüg-din [yaŋkulug] tigisintin kšanti kıl[mak burhan-]lar 
ädgüsin ögmäk k[ut kolunmak] yaŋıg körkitmäk atl(ı)g [ikinti] ülüš nom tükädi          BT 
XXVI  (s.89-90  22a.1), (s.126 46.4-8), (s.127 47a.5-8), (s.147 60.1-12), (s.274-275 156.1-
13) 
siŋsun šila 
 bulunčsuz ı-dok bo nom-ka burhan kutı küsüš-in burk täginčä siŋsun šila buyan 
ävirmäk yıga tägindim   BT XXVI (s.238 128.86-89) 
siŋtsi (e.) Çince’de olası bağlantıları oldukça fazla olan, burada ve 11.14 've 48' de bir Çin 
keşişinin ismini temsil etmelidir. 
 ymä qutluү taβıšүan yıl törtünč ay yetti yegirmikä men siŋtsi bu nom bitig bitigäli 
ötüntüm-m       MO. (s.6 1.1'-3'), (s.6-7 1.10'-18'), (s.9 1.48'-50') BT XXVI (s.259 140.5-7), 
(s.157-158 71a.1-3) bk. si[ŋ]tsi ačari 
šiŋtsün tutuŋ  
 m(ä)n šiŋtsün tutuŋ((nuŋ))/[          ]       BT XXV (s.290 3993) 
siparš-a včirini 
 oom siparš-a včirini xung a tip yašïl önglüg ärip ton tuḍar böriḍig včir atlaү tngri 
qïzïn ündürüp siparš-a včirini včir-a pučiti a xung tigü ol   BT VII (s.57 A.654-658) bk. 
sipiraša včirini 
sipiraša včirini 16. tanrı kızının on beşincisi. Skr. Sparśā Tib. Reg-bya-ma Uyg. Ton kiṭim 
 sipiraš-a včirini včir-a pučiti a xung visir-lïү tngri qïzï ärür        BT VII (s.40 A.206-
207) bk. ton kiṭim, siparš-a včirini 
sïqïdu  
 yïlan yïl ikinḍi ay üč yangïq-a män tämür ombu bu sïqïdu-qa qočo-taqï yir-tä suv-ta 
mädiz bilä täng yiṣün tip biḍig birdim        SUK. II (s.171 Mi25.1-4), (s.171 Mi25.21-24) 
šïrabapaši Bir buda. ? Skr. Vipaśyi   (=Moğ. Babaši) 
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 sanx-a šïrabapaši atlү burxan-qa tuš bolup saxasïrasmi miŋ közüg bulduŋuz       BT 
III (s.76 1118-1120) 
širaḍalakšane Śraddhālakṣaṇa (Bir Bodhisattvaʼnın adı). 
 ötrü ol üdün širaḍalakšane [bodis(a)t(a)v t(ä)ŋri burha]nka inčä [teptedi   ]                
BT XXV (s.142 1396-1398) 
širavan Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Śravaṇa 
 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 
y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bolar              Diš. (s.69 359-363) 
širi čakira sanbara ~ Skr. Śri Cakrasaṃvara 
 alqu burxan-lar-nïng yarlïү-ïn köngül-lüg kögüz-intä bilmiš uqmïš uluү baxšï čoү-
luү yalïn-lïү ṅaropa baxšï käṅdü aүïz-ïn ulayu nomlayu yarlïqamïš širi čakir-a sanbar-a-
nïng tüp yïlḍïz dandira-taqï bir qïrqïṅč tägṣiṅč-täki darm-a mudïr-a nom-luү mudur tamү-a-
nïng tört törlüg käṣig-lär-ig yol qïlïp büḍürmäk bïšuruṅmaq-lïү nomluү yaṅgïү sözläyin         
EUT(s.78 245-252), (s.90 322-335), (s.90-92 335-337), (s.154 920-922), (s.182-184 1299-
1310), (s.78 238-239) bk. širi čakira šanbara, širi čakira šanbira 
širi čakira šanbara Skr. Śrī Cakra-śaṃvara Moğ. Čoүtu Cagr-a-sambar-a Tib. Dpal ʼKhor-
lo bde-mčhog 
 širi čakir-a šanbar-a …….       BT VII (s.31 A.2), (s.52 A.488), (s.55 A.585-593), 
(s.55-56 A.594-606), (s.73 J.3-9) bk. širi čakira šanbira, širi čakira sanbara 
širi čakira šanbira Maṇḍalın ana tanrısı, Herukanın bir şekli. Skr. Śrī Cakra-śaṃvara Moğ. 
Čoүtu Cagr-a-sambar-a Tib. Dpal ʼKhor-lo bde-mčhog 
 širi čakir-a šanbir-a-nïng kayačakir yang ärür        BT VII (s.46 A.358), (s.46 
A.359) bk. širi čakira šanbara, širi čakira sanbara 
širi kaši ? 
 širi kaši bo [           ]        BT XVIII (s.114 S628) 
širi Kuzey pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Śrī 
 saradevi niladeve p(a)rḍumi paḍumavaṭi bägning tapıgčıları ikigü sarata kiri širi 
ančulayu ok y(ä)mä ḍišadeve birlä säkizinč bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlüg asıglarıg 
berzün         Diš. (s.78 498-504) BT VII (s.31 A.9) 
širibaḍari Bir iblisin adı. < Skr. Śrībhadra 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
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sirigini 
 anta ötrü tükäl bilgä tngri tngrisi burxan ol sirigini qut tngri xatunïn ögä alqayu inčä 
tip yrlïqadï    UI (s.27), (s.28), (s.31), (s.33) 
širikini “Śrīkanya, servet tanrısı.ˮ  < Skr. Śrīkanya (?) 
 vayširva[            ] širikini kut t(ä)ngrisi [         ] berzün      Diš. (s.54-55 134-136) 
širilome Bir iblis adı. Skr. Śriloman 
 ol ugurka ečim(i)z sintar šäli-kä bitigäli aydım(ı)z bašlap beriŋ tep bo buyan ädgü 
kılınč küčintä üstünki äzrua hormuzta tört m(a)harač t(ä)ŋri-lär višnu mahašv(a)re 
sakanḍakumare kutlug kočo uluš kutı [wahš]iki asilome širilome-da [               ] kut [     ]       
BT XXVI (s.182 82.27-35) 
širimandi Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Śrīmatī 
 lakišmandi širimandi y(ä)mä yašovaṭi yašoḍari sukhiseni pramotadi some 
somavyadi atl(ı)g bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlü[g a]sıglarıg berzün                    Diš. 
(s.72 396-401) 
širišdi Kervan lideri. Toh. A śreṣthi (sriṣthi) < Skr. śreṣthin 
 taqï ṭaṅï širišdi-tä ulatï saradavaxï-lar tanïdivi tavar täŋrisiŋä oqšaḍï muŋsuz bay-lar 
tavүač eliṅdiṅ ünmiš  qïz-lar-qa oqšaḍï tam-a turur        BT III (s.32 114-117) 
sïrtïүčï taz(?) 
 bu äv-ning sïčïsï qapïү-ï  ///// uluү qay-da ol öngtün yïngaq sïrtïүčï taz(?)-nïng ävi 
ol altïn yïngaq bädizči qapoo-tu /////        SUK. II (s.40 Sa18.2-4) 
sïsï Uu(?)  
 mäning ymä küdägüm samsïba inim sïs-ï //(.) inim sïs-ï Uu(?) taqï kim qayu čam 
čarïm qïlmazun-lar      SUK. II (s.45 Sa21.11-13) 
sïsï  
 mäning ymä küdägüm samsïba inim sïs-ï //(.) inim sïs-ï Uu(?) taqï kim qayu čam 
čarïm qïlmazun-lar         SUK. II (s.45 Sa21.11-13), (s.94 Lo12.1-6), (s.94 Lo12.13-16) 
sïsïdu  
 tanuq sïsïdu tanuq toyïn bu tamүa biṣing ol män qïna özüm bitidim              SUK. II 
(s.71 RH03.5-6) 
šisirap torči Yazar, Tib. Šes-rab rdo-rje, bir anthroponym olarak. Šes-rdor ve Šes-rab rdo-
rje, birkaç Yoginlerin ve Guruların adı. 
 …../imin/// ay tolun vrxar …/u /man lïү özi bičin kün-tä qutluү qočo uluš-luү kanpo 
bišangčup ïrpal baxšï tüpüt tilintin türk til-inčä aqḍarmïš …/uүu/ ary-a šila včirapan bölü-
kin mn šisirap torči bitiyü tägintim             BT VII (s.76 L.16-22) BT XXVI (s.216 116.1-8) 
sita Güney yönünde 8 tanrı kızından birinin ismi. < Skr. Siddhā 
 animiša muktakeši punḍarika tilotame ekarakša nantika sita karšna y(ä)mä säkizinč 
bo säkiz t(ä)ngri kızları [sä]kiz törlüg asıglarıg berzün         Diš. (s.65 300-304) 
sitibala Skr. Siddhibala (Moğ. Prens) 
 buyan küčintä adınčıg ı-dok hagan han süü-si agır buyan-lıg huŋ tayhiu kutı 



267 

ančulayu ok huŋ hiu kut kušal-a sitibal-a bašlap altun urug-ları birlä alku üdtäbuyan-ları 
asılıp üsṭälip adasız uẓun yašamak-ta ulatı alku törlüg küsüš-läri kanıp bütüp alku-nı biltäci 
burhan kutın bulmak-ları [bolz]un       BT XXVI (s.133 50.5-13) BT XXIII (s.14 G337-
349) BT XIII (s.161 43.1-13) ETŞ (s.238 26.1-17) 
situ ögä 
 üdün çao kug balıglıg situ ögä çaŋ baġlıg survuki atlıg bäg ıduk käräkü başçı çüö 
baglıg suylo atlıg bäg başın kamag ögälär yomkı turup hanka inçä tep ötüntilär        Hts.VI 
(s.62 1394-1399) 
siukui ayı (k.) 
 takı bo buyan ädgü kılınč ärtmiš kadan atam siŋ tsi kadan anam siukui ayı vapkui 
ayı vapki ädgü tözün y(e)gän tözün-kä tägmäki bolzun      BT XXVI (s.259 140.5-7) 
siung baүlïү cuen šan 
 xan äšidip tärkin tavratï ičgärü tapïүčï baštïnqï otačï ot bilmäktä tükälmiš bilgä tso 
baүlïү qa co atlïү otačïү yana yignä ïtmaqta uzanmaqlïү üstünki bäg siung baүlïү cuen šan 
atlïү otačïү bu ikigüni ïdu yarlïqadï      Hts. IX, X (s.66 2-11) 
šiusay tayšï  
 tavïšүan yïl čxšapuḍ ay altï ygrmikä män oḍačï ta<y>šï kümüš-ni šiusay ta<y>šï-tïn 
alïp  šiusay ta<y>šï qayda barsar b///// birürmän           SUK. II (s.179 Mi33.1-4), (s.179 
Mi33.5-6) 
šʼiusay  
 luu yïl toquzunč ay tört yangïqa män tikuy tayšï atay-nïng šʼiusay-qa satmïš qul-
nïng yol-ïnta šʼiusay bilä yarašïp šʾiusay-qa oq birip kitdim     SUK. II (s.173 Mi27.1-6) 
šivasi ? ~ Skr. Śvāsin 
 sumili sangataz-i-ta ulatï toyïn-lar ačaḍašatru milintri-ta ulatï ilig-lär utpalavrni-ta 
ulatï šmnanč-lar kamapiri-ta ulatï urï-lar šivasi-ta ulatï čantal-lar angulamali-ta ulatï oүrï-lar 
aḍavaki-ta ulatï yäklär alqïnčsïz qïltï-lar            BT XIII (s.78 12.63-70) 
šivsadu tutung  
 tonguz yïl  ikinti ay altï otuz-qa manga šivsadu tutung-qa küsmiš[=kümiš] kärgäk 
bolup šinsun šäli-tä on stïr kümiš altïm       SUK. II (s.92 Lo10.1-4), (s.93 Lo10.8-13) 
šivsay tayšï  
 luu /// säkizinč ay altï otuz-qa män aḍay tutung-qa yunglaq-lïq čao krgäk bolup 
piṅtung atlү qïḍay är qrabaš-ïm-nï šivsay tayšï-qa (…..) (…) toquz čao yastuq-qa toүuru 
satdïm      SUK. II (s.51 Sa24.1-3), (s.51 Sa24.3-4), (s.51 Sa24.5-6), (s.51 Sa24.11), (s.130 
Em01.1-2), (s.130 Em01.9-10), (s.130 Em01.17-19), (s.155 Mi10.1-3) 
šiyam-a tivi 24 Yoginīsten 13.sü. 
 oom šiyam-a tivi-yi xung xung pt       BT VII (s.54 A.558-559) bk. šyama-divi 
šʼk/sng škry škry=<Şeker> Soğdca anlamı dahilinde kişi adı. 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
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qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz          MO. (s.84-85 15.1-15) 
smbodu  
 män toynaq šila ymä mini-tä song piryan-ïm-taqï nägü orpaq-ïm tälük-üm bar ärsär 
oүul-um smbodu bilä tüz üläšip alzun-lar      SUK. II (s.118 Ad02.10-13) bk. sambodu 
šmnu Māra. ~ Soğd.šmnw 
 kalavink quš täg ätinlig karšan raḍa araḍi atlү qïzlarï[ү       ] kälürüp šmnu üksintä 
kntü özi sözläti      BT XIII (s.54 5.23-26), (s.136 25.15-18) bk. šïmnu, šimnu, şimnu 
sngä  
 tanuq äšgäkči tanuq sngä  bu nišan män tmür-nüng // män qayïmtu tämür-kä ayïḍïp 
özüm bitidim           SUK. II (s.80 RH11.11-14) bk. säṅgä, sängä 
sntvşiti Tuṣita tanrılarının en büyüğü. Skr. samtusita 
 .. sntvşiti tengri inçe tip tiyür          Maitr. (s.88 37.8-9) bk. santuşiti 
sodamari Kuzeyde bulunan şimşek tanrısı. 
 tagdın yıŋak orunta sodamari atl(ı)g yaşın ėligi ol      AY. VII (s.118 166-167) 
sogti täŋri Kadının adı. 
 yamaran täŋri-m qočluү täŋri-m sogti täŋri-m čäčäk täŋri-m yučaŋ täŋri-m esängü 
yarlıүımız ıraq yerdän yaүuq köŋrnrn isinü amranu ıdur biz          MO. (s.98 117.10-14) 
soma  
 tanuq som-a tanuq qaraүuṅaẓ tanuq qïpčaq bu nišan biz-ning ol män asïү bolmïš 
olar-qa inčgä ayïtïp bitidim        SUK. II (s.55 Sa26.18-21), (s.55 Sa26.24-26) 
somačantri Skr. somachattra 
 yorïtdačï bolzun somačantri eligning üstünki yeg yorïqïnta         Hts. IX, X (s.110 4-
7) 
somačï  
 tanuq uruz tanuq somačï bu nišan män sadï-nïng ol män yaraq sadï-qa ayïḍïp 
bitidim      SUK. II (s.173 Mi26.12-14) 
somaketu Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr. Somaketu 
 kondini-ka ličavi-(P)ka somaketu-ka kükülmiš akaš-a-garbe-ka hormuzta t(ä)ŋri-kä 
külätilmiš ratna-prabase ratna-prabe-ka küsüškolu kertgünč üzä yükünürm(ä)n       BT 
XXVI  (s.102-103 39a.34-37) BT XXI (s.107 0012-0016) bk. somakitu 
somakitu Skr. *Somaketu 
 ol somak[i]tu bodis[tv       ]       BT XVIII (s.152 0551), (s.112 S583-590), (s.164 
1214-1222), (s.166 1257-1260), (s.184 1809) bk. somaketu 
somaširi  
 bičin yïl törtünč ay biš yangï-qa manga somaš-iri-qa tüš-käkünčiḍ kärgäk bolup 
qayïmtu-tïn öz paḍir bilä oṅ iki paḍïr künčiḍ aldïm     SUK. II (s.109 Lo27.1-6) 
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somavyadi Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Somāvātī 
 lakišmandi širimandi y(ä)mä yašovaṭi yašoḍari sukhiseni pramotadi some 
somavyadi atl(ı)g bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlü[g a]sıglarıg berzün                    Diš. 
(s.72 396-401) 
some Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Somā (?) 
 lakišmandi širimandi y(ä)mä yašovaṭi yašoḍari sukhiseni pramotadi some 
somavyadi atl(ı)g bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlü[g a]sıglarıg berzün                    Diš. 
(s.72 396-401) 
some Yakṣaʼnın adı. < Toh. B Some < Skr. Soma 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                Diš. (s.91-92 674-
689) 
šoṅdini 24 Yoginīsten 19.su. Skr. Śauṇḍinī  Moğ. Šôṇḍiṉi  Tib. Čhaṅ-ʼchoṅ-ma, Šauṇḍinī 
 iki udluq so-yu-rašdir-a atlү orun-ta xayangiru-a birlä šoṅdini iki baltir 
suvarnadivipa atlaү orun-ta akašagarbi birlä čakr-a-varmini upa-milapaka yaqïn-qï quvran-
maq ärür          BT VII (s.34 A.69-73), (s.54 A.566) 
songsuz toyïn  
 tanuq yapïү totoq tanuq tolu bg totoq tanuq satүr yimäk tanuq songsuz toyïn män bg 
toү<r>ïl bitidim          SUK. II (s.10 Sa04.22-24) 
šonubum  
 ayaү-qa tägimlig … ulalu kälmiš baxšï-lar … torči tanpa-qa … baxšï-qa antïn … 
ïrgal-san baxšï-qa šonubum-qa artuqraq satu at manggal bolzun       BT VII (s.79 N.2-8) 
šoo yeu 
 šoo yeu atlïү xannïng suvluqda taqšurmïš taqšutïn učuz körgitdi     Hts. IX, X (s.19 
17-19) 
šö tsua tao suen lür ši 
 tängri bolu yarlïqamïšda ken si mi si sängrämdäki šö tsua tao suen lür ši atlïү 
ačarïqa vaïšïravanï maxaracnïng bešinč oүlï gin tsoy gün kälip öz …… ïnča tep tedi       
Hts. IX, X (s.226 6-12) 
sögütlär iligi 
 sögütlär iligi atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.34 584-586) 
sranguč  
 tanuq il buq-a tnuq isigi män qarïm sranguč-qa üč qaḍa ayïḍïp biḍidim         SUK. II 
(s.82 RH13.17-20), (s.81 RH13.1-5) 
srasvadi tngri Belagat Tanrıçası. Skr. Sarasvatī 
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 [uluү tïlangurmaq-lïү] srasvadi [tngri qïzï] [{nairančan ögüz} suv-ï-nï{ng}] 
[{tngrisi}]        BT XVIII (s.140 0389-0392) 
šripudre 
 ančulayu käl-miš-ning ät'öz-üm-täki čxšapt-lïү yükmäkimin dyan-lïү yükmäkimin 
bilgä biliglig yükmäkimin ozmaq qudrulmaq-lïү yükmäkimin ozmaq qudrulmaq-ïү bilmäk 
körmäk-lig yükmäkimin tep šripudre söz-läti täginmäz tep munï üz-ä anïn bilmiš kärgäk      
UAT (s.228 895-898) bk. šaripudre, šaripuṭiri, šaripuṭre, šariputri, sariputri, şaripuṭiri, 
şariputri, şaripuṭri 
srv[ʼ]arḍsḍi ~ Skr. Sarvārthasiddhi 
 sašïmsïz köngül öriḍip sačup köngül-ni yoqadïp srv[ʼ]arḍsḍi tigin täg qaḍïүlanïp 
säri[n]ip olurṣun-lar         BT XIII (s.191 60.1-4) 
srvarakişiti Skr. Sarvaraksita 
 budarakişit srvarakişiti ajokrakkişiti olarḳa yime yinçürü yükünür men        Maitr. 
(s.45 3.58-61) 
su-badiri 24 Yoginīsten 14.sü. Skr. Subhadrā  Moğ. Subaḏr-a Tib. Šin-tu bzaṅ-mo 
 kintik tiriš-a-kuṅi atlү orun-ta maxa viri birlä vayu-vigi burun učï košala atlү orunta 
včir-a xung kar-a birlä surabakši bo upa-kišidir yaqïn-qï tarïүlү ayïz kalingga atlaү orun-ta 
su-badir-a birlä šyama-divi tamүaq lambaka atlaү orun-ta včir-a-pirala birlä su-badiri bo 
čanto ärür       BT VII (s.33 A.54-60), (s.54 A.559-560) 
subaḥu Skr. Subahu 
 anta-da basa barnaslıġ bay bedük kişiler oġlanı yaşı purnı vimali gavanpati 
subaḥuda ulatı biş ınallar arḥant ḳutın bultı-lar          Maitr. (s.51 7.32-37) 
subigi Skr. ? 
 subigi atlү yat yatlanүučï braman mamika atlү qïzï kišilig bolm/ ………            TT 
X (s.28 T III 84-G.387-389) 
subudi < Skr. Subhūti 
 [      ] subudi [              ]               BT XX (s.92 0498) bk. subuti, subuṭi 
subumi İblis generali ismi. < Skr. Subhūma 
 bumi subumi atl(ı)glar kaṭi y(ä)mä upakaṭi y(ä)mä ančulayu ok ulug čoglug yalınlıg 
bo yäklär küzädzünlär              Diš. (s.83 569-572) 
subuti Skr. Subhūti 
 [               subuti bo] bodis(a)t(a)vlarnıng   m(a)has(a)t(a)vlarnıng nom sakınčı] 
ävrilür              BT XXVIII (s.26 A006-A007), (s.26 A008-A009), (s.26 A010-A011), 
(s.26-28 A016-A019), (s.28 A026-A029), (s.30 A030-A031), (s.30 A034-A035), (s.30 
A036), (s.30 A038-A039), (s.30 A039-A040), (s.30-32 A041-A044), (s.32 A044-A045), 
(s.32 A046), (s.32 A053-A055), (s.32 A056-A057), (s.34 A063), (s.34 A064-A066), (s.36 
A073-A075), (s.36 A077-A078), (s.38 A083-A085), (s.38 A085-A086), (s.38 A091-A092), 
(s.38 A092-A093), (s.40 A096), (s.40 A098), (s.68 B169-B170), (s.68 B180-B182), (s.72 
B215-B216), (s.72 B220-B221), (s.72 B221-B223), (s.74 B243-B246), (s.76 B274-B275), 
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(s.76 B275-B276), (s.76 B282-B283), (s.76 B284-B285), (s.78 B288), (s.78 B288-B290), 
(s.78 B296-B298), (s.80 B320-B322), (s.80 B331-B333), (s.80 B337), (s.82 B347), (s.82 
B348), (s.82 B360-B362), (s.84 B368-B370), (s.84 B371-B373), (s.84 B392-B394), (s.86 
B422-B424), (s.88 B445-B446), (s.88 B450), (s.88 B460), (s.90 B473), (s.90 B482-B483), 
(s.122 C051), (s.122 C052-C054), (s.130-132 C151-C153), (s.140 C261-C262), (s.144-146 
C352-C358), (s.184 D003), (s.184 D002-D003), (s.184 D008), (s.189 D048), (s.189 D057-
D058), (s.189 D066-D067), (s.189 D068-D069), (s.191 D070-D071), (s.191 D073-D075), 
(s.194 D094-D096), (s.194 D096-D097), (s.196 D106-D107), (s.196 D111), (s.199 D134-
D141), (s.204 D177-D180), (s.204 D183-D186) bk. subudi, subuṭi 
subuṭi Śūnyaʼnın en iyi temsilcisi olduğu söylenen on baş tilmizden biri. S. Prajñāpāramitā 
Sūtraʼda baş sorucudur.  Skr. Subhūti 
 [ant]a ötrü atı köṭrülmiş t(e)ngri t(e)ngrisi burḳan alḳu BODİSATAV-lar-nıng … 
BODİSATAV//[-lar] yorıġ-ında YORIYUR erken arış arıġ bo piraty-a p(a)ramit nom // 
erdini üçün <.> alp ḳılsıġ çatik-larıġ işlemiş-in NOMLAMAḲ üze  alḳu KİÇİG//[k] 
ölüngü-teki-ler-ning KÖNGÜL-lerin ULUĠ kölüngü-ke iltgeli üçün anın ḳamaġ // SEKİZ 
bölük tirin ḳuvraġ arasında ayaġ-ḳa tegimlig subuṭi arḫant-ıġ oḳıyu yarlıḳap antaġ tip inçe 
yarlıḳadı             SDB. (s.73 1-6), (s.73 6), (s.73-74 6-10), (s.74 13), (s.146 618) BT XXV 
(s.86 545-547) BT XXIX (s.118 361), (s.118 364-366), (s.118 367-368), (s.122 389), (s.122 
395-396), (s.124 400-401), (s.124 404-405) bk. subudi, subuti 
sučati Bir kralın adı. Skr. Sujāta 
 m(a)ha-brahme ulug äzrua-ka sučati han-ka m(a)ha-bal-a-ḍew-a-indir-a-prabe elig-
kä maŋgal-lıg udakatadi amanč-ka udakanišante-ka manḍal-lıg ratna-šiki burha-ka on miŋ 
balık-larıg oẓgurdačı-ka yükünürm(ä)n    BT XXVI (s.103 39a.46-49) 
sučati Eski bir Buda ismi.  Skr. sujāta  Toh. A sujāte 
 ..tamonuti .. .. sučati kšamaŋkari .. mahintari .. .. sudršańi .. drtiraštri .. brxma /// d// 
-ta ulatï burxan …            TT X (s.20 T I D-2.234-237) 
sudani Skr. Sudhana 
 ötrü sudani bay er erdni bir bire uluġ tört erdnilig samntapuşp atlıġ sengrem itip 
tengri burḳan başın ḳamaġ bursong ḳuvraġḳa buşı birür            Maitr. (s.108 52.23-27), 
(s.107 52.10-13), (s.107 52.15-16), (s.108 52.35-40) 
sudaršani Skr. Sudarśana 
 ol öḍün ol kondini braman bo muntaү täring yorügüg altï ygrmi türlüg bulmaүuluq 
yoläšürüg-lüg bütmägülük sav-larïү uqïtdačï šlok taqšut-uү äšidip ötrü sudaršani atlү ličavi 
bäglär urï-sïnga yantuuru        BT XVIII (s.162 1146-1152) 
sudasumi Kral Sutasomaʼnın adı (EUTS). 
 klmašapati ilig ning toүmïš oүrïn daqï sudasumi ilig tïltaүïntaqï čadikïү [!] nomlayu 
biräyin            UIII (s.62 T.II, Xōǧom M. 4-7),(s.62 T.II, Xōǧom M. 14-17) bk. sutasumi, 
sudazumi 
sudati < Skr. Sudatta 
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 [                 ] sudati tep / [           ]DY         BT XXIX (s.132 467) 
sudazumi 
 sudazumi ilig bäg kälmišingä baranas balïq daqï tïnlү lar ärtingü ü sävinip bir ikinti 
škä oqïšu ilig bäg kälmiš          UIII (s.68 T.I,D.8 4-9), (s.68 T.I,D.8. 17-19), (s.69 T.I,D.8. 
3-8), (s.69 T.I,D.8 18-19), (s.70 T.I,D.8 29-31),(s.70 T.I,D.7. 2-5), (s.70 T.I,D.7 7-9), (s.70-
71 T.I,D.7 20-24), (s.71 T.I,D.7 28-29), (s.73 T.I,D.6 12-13), (s.73 T.I,D.6 1-3), (s.74 
T.I,D.6 26-29) bk. sudasumi, sutasumi 
suḍbaq  
 /////////// umuүsuz urïsïz qalүay tip bu iki oүlan-lar-ïm-ta turmïš atlïү oүlum-nï 
suḍbaq-qa il törü-si birlä oүul-luq birdim          SUK. II (s.120 Ad03.1-4), (s.120 Ad03.9-
18), (s.120 Ad03.23-24), (s.120 Ad03.24-28) 
šudodane Bir kralın adı. Skr. Śuddhodana 
 ürlüg enč nirvan balık-lıg körkin mäŋiz-in köŋülgärip yetinčsiz tuṭunčsuz y(a)ruk-
lug küsänčig körklä ärip altunlug tag basguk-lug körü kanınčsız koṭiräk mončuk täg 
ıkšuvaku uguš-lug küü-lüg šudodane han-nıŋ sutsı mončukı   BT XXVI  (s.103 39a.61-65) 
bk. šudotani 
šudotani < Skr. śuddhodana 
 šudotani el[ig] ///p ʼʼq///          Das. (s.200 1752-1753) bk. šudodane 
sudršańi Eski bir Buda ismi.  Skr. sudarśana  Toh. A sudarśane 
 ..tamonuti .. .. sučati kšamaŋkari .. mahintari .. .. sudršańi .. drtiraštri .. brxma /// d// 
-ta ulatï burxan …            TT X (s.20 T I D-2.234-237) 
suen lür šï 
 suen lür šï ačarï ol gin tsoy gün tängridin äšidmiš sam tso ačarï uүrïntaqï savïү tükäl 
bitip gi tsoqa kigürdi     Hts. IX, X (s.230-231 10-13), (s.227 6-8), (s.231 15-20) 
suir k… kimşu 
 anı äşidip suir k… kimşu tegmä taş savka käd… bäglär adınıp muŋadıp ärtiŋü 
ögdilär külädilär     Hts.VI (s.72 1493-1496) 
sukhiseni Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Sukhasina (?) 
 lakišmandi širimandi y(ä)mä yašovaṭi yašoḍari sukhiseni pramotadi some 
somavyadi atl(ı)g bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlü[g a]sıglarıg berzün                    Diš. 
(s.72 396-401) 
sulagı ınal 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 



273 

čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun          BT 
XXVI (s.241-242 129.35-41) bk. sulaүï ïnal 
sulasapati < Skr. ? 
 ötrü anasï sulasapati xatun sävär oүlïn-tïn adrïlmaq-lïү ämgäkin särü umadïn ög 
ïčүïnïp yertä qamïltï           Das. (s.110 870-872), (s.112 882-884), (s.126 1027-1029), 
(s.128 1034-1041) 
sulaүï ïnal 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun       BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. sulagı ınal 
suldan buqa  
 bu torḍ sïčï-lïү borluq borluq üzä ming yïl tümän kün-kä tägi suldan buq-a ʼärklig 
bolzun      SUK. II (s.23 Sa10.9-10) 
suldan PYM  
 taqïүu yïl aram ay alḍï yangï-qa manga sada-qa yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
suldan a////tïn yṳz iki baү-lïq uṣun qarï-ta böz alïp šuikü ögäṅ üzä suvaq-lïү sury-a birlä 
ülüš-lüg maṅga tägär alḍï är kömär borluqumṅï suldan PYM-qa toүru tomlïḍu saḍtïm       
SUK. II (s.23 Sa10.1-5) 
suldan  
 män suldan yim-ä tükäl birdim       SUK. II (s.23 Sa10.6), (s.23 Sa10.1-5) 
sumadi < Skr. Sumedha 
 [           törtün]č bodis(a)v(a)tv ärkän sumadi atl(ı)g [braman ärti        ]           BT 
XXIX (s.94-95 207-208) 
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sumadivači 
 sumadivači atlү bodistv qutïnga yükünürmn      UI (s.33) 
sumak t(ä)ŋri (k.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun        BT XXVI (s.270 152.7-16) 
šumak (k.) 
 [     ] togrıl [           -]Qʼ yäŋg[äm] (P) bačag QWR[    ] t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm (P) tegin 
kuruk-[ka] ečim tolun togrıl ınal-ka yäŋgäm kut[     ] t(ä)ŋrim-kä siŋilim tükäl-ä-kä oglum-
m tayšeŋdu-ka yäŋgäm šumak-ka BL[        ] kız-ka ödüš t(ä)ŋrim-kä atam bačag-ka anam 
küsäyük t(ä)ŋrim-kä unıtılmıš kalmıš ogul-ka kız-ka tapıg-čı-[ka] udug-čı-ka ärmäz 
yaramaz oron-lar-[ta tu]gmıš ärsär-lär bo ozup kutr[ulu]p [üs]tün tužit t(ä)ŋri yerintä 
burh[an]-[lar] uluš-ınta [t]ugmak-ları bolzun        BT XXVI (s.255 137.17-29) 
suma-kišimi 
 suma-kišimi atlү bodistv qutïnga yi[nčü]…rü ……       UI (s.33) 
sumani Bir iblisin adı. “Buda'nın takipçileri tarafından ihtiyaç duyulduğunda çağrılacak bir 
Yakkha şefiˮ < Skr. Sumana 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                Diš. (s.91-92 674-
689) Das. (s.146 1216-1219), (s.148 1235-1239) Maitr. (s.105 51.13-18) 
sumer yula 
 ol ödün ol sumer yula atl(ı)g t(ä)ŋ[ri t(ä)ŋrisi burhan         ]        BT XX (s.100 
0579-0580) 
sumili Bir rahibin adı. ~ Skr. Sumedha 
 sumili sangataz-i-ta ulatï toyïn-lar ačaḍašatru milintri-ta ulatï ilig-lär utpalavrni-ta 
ulatï šmnanč-lar kamapiri-ta ulatï urï-lar šivasi-ta ulatï čantal-lar angulamali-ta ulatï oүrï-lar 
aḍavaki-ta ulatï yäklär alqïnčsïz qïltï-lar            BT XIII (s.78 12.63-70) 
sumnagadı Bir kadın adı. 
 ymä t(ä)ŋri y(a)lavčı burhan sumnagadıka (oku sumagadika) incä tep yarlıkadı        
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TKMÖ (s.251 545-547) 
sumnoүḍi 
 ymä tngrii y(a)lavačïï burqan sumnoүḍiqa ʼinčä yarl(ï)qadï        M III (s.14 Nr.7 T.II 
D.172a 7-9) 
sumudi Bir yaksa ait isim. Skr. ? 
 adumi madumi sumudi durmiki […]      BT XXIII (s.43 A081) 
sumuk ačari Skr.sumukha 
 [   …] sumuk ačari […        ]      BT XXV (s.312 4377) 
sundari teri terim Skr. Sundarî  
 amtı m(e)n kirtgünç kongül-lüg ertmiş ög ḳang-larım idege toyın sundari teri terim 
az O-ġan çeçek terim tolp nom uġuş-ıntaḳı tınl(ı)ġ-lar birle isig öz-üm-tin berü umuġ ınaġ 
tutup ol kamaġ burḳan-lar üz-kinte bo ökünürm(e)n bilinürm(e)n açınurm(e)n yaḍınurm(e)n 
yaşurmaz m(e)n baturmaz m(e)n örtmez m(e)n kiẓlemez m(e)n        AY III (s.31 
137(III.6a).16-138(III.6b.).2) 
sundari Skr. Sundarī 
 yänä ol qïlïnčïm-ïn kim-ni qayo-nï üzä ärsär ymä tïdүalï särgürgäli udačï bolsar tep 
čaq ol uүur-ta sundari qïz-nïng ölgülük üṭi qolu-sï yaүurmïš ärti       BT III (s.34 148-152), 
(s.35 169-174), (s.35 175-181), (s.36 206-214), (s.36-37 214-218), (s.37-38 227-232), 
(s.38-39 248-268), (s.40 276-291), (s.43 348-355), (s.43 356-358), (s.44 368-374) bk. 
suntari 
sunetre Bir iblisin adı. < Toh. A Sunetre < Skr. Sunetrā 
 ara ara tiraventi man(i)baḍre purnabaḍre avati vaḍi susara y(ä)mä supr(a)čari 
d(a)rmaniḍe sunetre bo ulug yäklärning ärtingü küčlüg küsünlüglärning bolarnıng aṭların 
tutmıš k(ä)rgäk          Diš. (s.91 668-673) 
sung(…)   
 küsʼkü yïl aram ay iki yägrmikä män qïty qay-a-nïng sung(…) atlү qïty oүlan-ïm 
yašïp qač kün-tä tiläp tapïšmtïn turur       SUK. II (s.149 Mi03.1-4) 
sungүïr taruүačï 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
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ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                  BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
suńitri Eski bir Buda ismi.  Skr. sunetra  Toh. A sunetre 
 purńi atlү tŋri burxan-nïŋ .. ančulayu ymä kauńdińi apračiti .. hitayši .. ratnašiki.. .. 
prańati .. artadrši .. yašotari .. ańuruti .. suńitri-ta ulatï burxan-lar-nïŋ qutïnta buyanïnta bo-o 
magat ulušdaqï adasï tudasï kitzün tarïqzun        TT X (s.20 T I D-2.227-234) 
suṅtari azġan çeçek terim 
 bo biz-ing baḳşımız ḳangımız umuġ-umuz ınaġ-ımız uluġ y(a)rlıḳançuçı kongül-lüg 
tükel bilge t(e)ngri t(e)ngri-si burḳan ʼeng O magat il-te narayançan ügüz ḳıdıġ-ınta 
m(a)ḫa-bodi sögüt tüpinte v(a)jir-lıġ v(a)çirazan örgün üz-esinte b(e)k baġdaşınu oluru 
y(a)rlıḳap saḳınġuluḳ-suz söz-legülüksüz tıdıġ-sız arıġ süz-ük alḳınçsız tüketinçsiz nom 
aġılıḳ-ta ornanıp d(a)rni tigm-e edrem-ler şuronggasamapadi atl(ı)ġ tering samati dyan-ḳa 
tayaḳlıġ-ın ḳorḳınçıġ ḳasınçıġ ş(ı)mnu ḳan-ın ülgüsüz san O-sız suu-lüg ḳuvraġ-ı birle 
barça-nı uṭup yigeḍip ḳayu neçe tuyġuluḳ bilgülük nom<bar> erser alḳu-nı barça bir kşan 
üḍ-te k(e)ntin tuyunup üẓälik-siz üsdünki yig burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳa artamaḳsız 
mengülüg nom-uġ artamaḳsız mengülüg asıġ-ıġ birtem-leti tanuklayu y(a)rlıḳadı erser 
ançu-layu oḳ y(e)me biz umuġsuz ḳangım idege toyın ögim suṅtari az-ġan çeçek terim 
imerigm(-e) alḳu O ḳamaġ tınl(ı)ġ-lar birle bo ḳamaġ biş ajun tınl(ı)ġ oġlan-ların birle iiş 
alınıp munçulayu yig başdınḳı köni tüz tuymaḳ-ıġ tuyp ḳutın bulayın       AY III (s.57-59 
172.4-173.11) 
suntari Skr. Sundari 
 ol tigin toyı(n) bolup söğüt tü-p(inte) olurup /…/ /u ḳunçuy sunt-ari (ḳunçuyu)ġ 
öyür saḳınur erdi            Maitr. (s.114 57.13-15) bk. sundari 
suŋgır tarugačı (e.) 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) 
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suparatišḍit Bir tanrı oğlu adı. ~ Skr. Supratiṣṭhita 
 aүïr buyan-lïү suparatišḍit tngri urï-[sï] [a                        ] tuүmïš ärip ašnu-qï 
qïlïnč-ï-[nïng tü]šindä an[dï]rtïn tayïp aqlančïү yavïz yïlqï-ta tuүүuluq [biš törlüg] irü-läri 
blgü-l[äri] blgürdi             BT XIII (s.173 49.2-5) bk. suparatišṭit, supiratisdit 
suparatišṭit Tanrıʼnın adı. Skr. Supratiṣthita 
 agır b[u]yan-l[ı]g suparatišṭit t(ä)ŋri urı-sı [a    ]tugmıš ärip ašnu-kı kılınč-ı[nıŋ 
tü]šinṭä an[dı]rtın tayıp aklančıg yavız yılkı-ta tugguluk [beš törlüg] irü-läeri b(ä)lgü-[läri] 
b(ä)lgürdi      BT XXVI (s.235 128.2-5) bk. suparatišḍit, supiratisdit 
supariki < Skr. sūrpāraka, saupāraka Pali. suppāraka 
 kntü öz-üm mn supariki ärür-mn       Das. (s.188 1630-1631) 
supatra  
 supatra tiši yanga inčä tip tidi        UIII (s.57 T.III,M.84-27 7), (s.57 T.III,M.84-27 
10), (s.58 T.III,M.56-15 4) 
supiratisdit 
 supiratisdit tngri urï-sï-nïng yitinč küntä ölgülüg öd-i ärür      UII (s.86 5.6-8), (s.88 
5.33-36), (s.88-89 5.38-51), (s.49 5.21-24), (s.49 5.29-35) bk. suparatišṭit, suparatišḍit 
supr(a)čari Bir iblisin adı. < Skr. Supracāra 
 ara ara tiraventi man(i)baḍre purnabaḍre avati vaḍi susara y(ä)mä supr(a)čari 
d(a)rmaniḍe sunetre bo ulug yäklärning ärtingü küčlüg küsünlüglärning bolarnıng aṭların 
tutmıš k(ä)rgäk               Diš. (s.91 668-673) 
supravi Skr. Suprabha 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
supriya  
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 anta ötrü supriya qïz //////////////       UIII (s.48 T.II,S.89 13) 
sUQančïү balïq uluš|luү 
 sUQančïү balïq uluš|luү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz                BT II 
(s.46 1044-1046) 
sUQančïү ün-lüg - äKziKlig 
 sUQančïү ün-lüg - äKziKlig atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga yṳkünürbiz            BT II 
(s.32 500-502) 
sUQanč-ïү üń-lüg 
 sUQanč-ïү üń-lüg - atl(ï)ү t(ä)ngri|i|i        BT II (s.31 492-493) 
sUQančïү xu|a-čäčäk 
 sUQančïү xu|a-čäčäk atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga yṳkünürbiz         BT II (s.32 
502-504) 
sUQančïү y(a)ruqluүү 
 sUQančïү y(a)ruqluүү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz                  BT II 
(s.33 559-561) 
sUQančïү yṳṳzlüg 
 sUQančïү yṳṳzlüg–atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz        BT II (s.37 
721-722) 
surabakši 24 Yoginīsten 12.si. Skr. Surābhakṣī  Moğ. Surabhagṣi, Surabagši Tib. Čhaṅ-
ʼthuṅ-ma, Surabhakṣī 
 kintik tiriš-a-kuṅi atlү orun-ta maxa viri birlä vayu-vigi burun učï košala atlү orunta 
včir-a xung kar-a birlä surabakši bo upa-kišidir yaqïn-qï tarïүlү ayïz kalingga atlaү orun-ta 
su-badir-a birlä šyama-divi tamүaq lambaka atlaү orun-ta včir-a-pirala birlä su-badiri bo 
čanto ärür       BT VII (s.33 A.54-60), (s.54 A.555-556) 
surasadiri Bir iblisin adı. < Skr. Surāṣṭra 
 dingi yäk surasadiri y(ä)mä purnake katale y(ä)mä ančulayu ok ulug čoglug yalınlıg 
bo yäklär kalın süülüg ulug küčlüglär ög kang kakadaš kuvragları birlä bulungdın 
yıngakdın küzädzün                Diš. (s.79 517-522) 
Surïa(?) 
 Surïa (?) birlä ülüšlüg maŋa tägär…….             SUK. I (s.III[46] III 1) 
surïyaširi  
 taqïүu yïl ikinḍi ay-nïng yäḍi yangïda manga surïyaširi-qa künčit kärgäk bolup 
qayïmtu baxšï-tïn bir küri künčit aldïm            SUK. II (s.108 Lo26.1-8), (s.108 Lo26.14-
17) 
 
survuki 
 üdün çao kug balıglıg situ ögä çaŋ baġlıg survuki atlıg bäg ıduk käräkü başçı çüö 
baglıg suylo atlıg bäg başın kamag ögälär yomkı turup hanka inçä tep ötüntilär      Hts.VI  
sury-a  
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 taqïүu yïl aram ay alḍï yangï-qa manga sada-qa yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
suldan a////tïn yṳz iki baү-lïq uṣun qarï-ta böz alïp šuikü ögäṅ üzä suvaq-lïү sury-a birlä 
ülüš-lüg maṅga tägär alḍï är kömär borluqumṅï suldan PYM-qa toүru tomlïḍu saḍtïm        
SUK. II (s.23 Sa10.1-5), (s.23 Sa10.8-9), (s.32 Sa14.2-6) 
suryamanavi Bir Bodhisattvaʼnın adı. Skr.Sūryamānava 
 {srg} suryamanavi atl(ı)g [bodisatav ärkän] y(e)mä ok bir šlok nom üčün turur         
BT XXVI  (s.84 17.118-120) BT XVIII (s.74 V118-120) 
suryaširi  
 bi<r>ginčä bar yoq bolsar-män inim suryaširi äv-täki-lär bilä köni birṣün-lär      
SUK. II (s.96 Lo13.9-12) 
susara Bir iblisin adı. < Skr. Susara/ susāra(?) 
ara ara tiraventi man(i)baḍre purnabaḍre avati vaḍi susara y(ä)mä supr(a)čari d(a)rmaniḍe 
sunetre bo ulug yäklärning ärtingü küčlüg küsünlüglärning bolarnıng aṭların tutmıš k(ä)rgäk        
Diš. (s.91 668-673) 
sutasomi < Skr. sutasoma 
 ärki sutasomi elig [i]sig öz-in          titip ïdalap [äzüg] sav sözlämädi             Das. 
(s.56 257-259), (s.60 291-292) 
sutasumi 
 anta ötrü sutasumi ////////////// ning közintin aqmïš isig /////////     UIII (s.66 
T.III,TV.86. 5-6), (s.67 T.III,TV.56-10 8-9), (s.67 T.III,TV.86 4-5) bk. sudazumi, sudasumi 
sutaүï bizi  
 män sutaүï bizi bular-qa ayïḍïp bitidim          SUK. II (s.8 Sa03.22-23) 
sutmaq  
 andïn šük qalmïš-ta bu oүul sutmaq-nïng birmiš ašïn yip aymïš iš-in qïlïp oүul 
törüsi birlä ölginčä köni bïšïү tapïnṣun          SUK. II (s.120 Ad03.4-8) 
šutodani Budaʼnın babası.  Skr. śuddhodhana  Toh. A śuddhodaṃ 
 šutodani ilig-tin // rulmïš umuү ïnaү baxšï-y-a yrlïqančučï köŋül öritü yrlïqap … 
umuү ïnaү bolu yrlïqaz-un       TT X (s.18 T I D-3176-180) 
sutudani Çin. shutʼou-tʼan Skr.Suddhodhana 
 m(a)ḥaradi (atlıġ be)g erser atam sutudani ḥan erür           AYİP (s.132-134 642.18-
20) 
suu-parı kirtiḍa-nama-ṭiya şiri Tathāgata(=Buddha) 
adıdır.<Skr.Suparikīrtitanāmadheyaśrī 
 suḳsınmaḳ töz-lüg az-ta ulaḍı suv kelgin-inge toḳıḍılmış-larıġ sudur başdınglıġ 
edgü nomlar-lıġ sunmış iligi öz-e tartıp taşḳarıp soḳ-a umuġ ınaġ bolġalı umaḳ-tın soġançıġ 
edgü aḍ küü ilḍinür  suu-parı  kirtiḍa-nama-ṭiya şiri atlıġ soruḳmış bilgin-ke yükünürmen          
ETŞ (s.96 10.224-231) 
suu-vikiranda şiri Bir Buddhaʼnın adıdır (Edgerton, 603). < Skr. suvikrāntaśrī 
 manuçap rıdı küü kelig öz-e manglayu kez-e bar kel ḳıldaçı manuş-a yalnguḳ 
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başdınglıġ-lar-nıng maytrı kongül-lüg çın edgü ögli-si mayaçal yilvi toor al altaġ öz-e 
maṭyamarg yol-ça uz başladaçı maḫa-puruş uluġ er suu-vikiranda şiri manggal-ım siz-inge 
yükünürmen        ETŞ (s.98 10.240-247) 
suuza ädgü tutuŋ 
 buyan-ıg nomlug dentarım(ı)z [       ]N-Qʼ suuza ädgü tutuŋ-ka [         ] biigui tutuŋ-
ka inim bušı kulı-ka küdägüm karša [         MY]Š-Qʼ katdım kıtay [tä]ŋri[m]-kä katdım 
üträtmiš kat-siŋilim taytarčın-ka küdä[güm] [dım        ] küsämiš-kä [kat]dım kakač ınal-ka 
yäŋgg[äm]      BT XXVI (s.258 139.13-16) 
suv t(ä)ngri Terim, su elementini ifade eder. Su, tanrı Zurvanʼın kızıdır ve Ōhrmazd 
veAhrimanʼdan önce yaratılmıştır (Zaehner 1972, 73-76). Ateşin kız kardeşi ve eşidir 
(Zaehner 1972, 73). Ayrıca su, bütün yaratılan varlıkların da annesi olarak gösterilir 
(Zaehner 1972, 73). ETü. suv teñri “su tanrısı” (EUTBMT). 
 ol tïntura t(ä)ngri yil t(ä)ngri y(a)ruq t(ä)ngri suv t(ä)ngri ot t(ä)ngri bular barča 
äzrua t(ä)ngri üzä kädilip birlä qatïlïp ärür-lär       M I (s.21 T.II K.2a 1-5)   M III (s.16 Nr.8 
T.II D.119 11-15), (s.16 Nr.8 T.II D.119 1-3) bk. suv t(ä)ŋri 
suv t(ä)ŋri 
 agd[uk y]aŋı petkači täŋläp ol tıntura t(ä)ŋri yel t(ä)ŋri y(a)ruk t(ä)ŋri suv t(ä)ŋri ot 
t(ä)ŋri bolar barča äzrua t(ä)ŋri üzä kädilip birlä katılıp ärürlär        TKMÖ (s.71 118-123) 
H (s.81 70-80) bk. suv t(ä)ngri 
suvan totoq  
 tanuq suvan totoq tanuq küč baү-lïү tanuq burxan qulï tanuq važïr tonga bu tamүa 
biz oṣmïš-nïng tükäl-ning ikigü-nüng ʼol män čikuy tung ayïḍïp bitim[=bitidim]            
SUK. II (s.14 Sa06.21-23) 
suvarnandivači 
 suvarnandivači atlү burxan qutïnga yükünürmn    UI (s.32) 
suvastı toyın 
 y(e)mä bušı idisi süzäk köŋüllüg ratnavačir ıkıaŋısman ikägünüŋ kertgünčiŋä altun 
önglüg y(a)ruklug nom ärdiig ötünmäk üzä erinč č(a)hšap(a)t maŋgal toyın bešinč ayınıŋ 
y(e)g(i)rmi ikisi ki toŋuz či tegmä tutmak kün kamag pınsun tınl(ı)glar asıgıŋa yagızka enär 
kün üzä toŋguvan balıkda ratnav(a)čirnıŋ evintä biz č(a)hšap(a)ṭ maŋgal ısdavrı toyın 
suvastı toyın bilgätaloy toyın üčägü bašlayu bitidük yänä altınč aynıŋ altı yaŋısı šim sıčgan 
y(e)mä ısdavrı toyın bešinč küin nomug bitiyü tolu kıltım     BT XXVI (s.94 28.1-11), (s.95 
29.4-6), (s.106 39b.1-4) 
suvasṭi Skr. svasti 
 erinç suvasṭi toyın öṭüg bolzun     AY VI (s.165 1328-1330) 
suvastiki Skr. Svastika 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
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t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
suviragavi < Skr. suvīra-gava 
 äšidip čantal-lar suvir[agavi atlү aү]-čï üz-ä xari-čantri elig [bäg] ///////        Das. 
(s.120 967-968), (s.142 1185) 
suviri 24 Yoginīsten 21.si. Skr. Suvirā  Moğ. Subiri, Sur-a-bir-a Tib. Šin-tu dpaʼ-mo, 
Subhïrï 
 altï ygrmi ängräk nagara atlү orun-ta širi kiruka birlä suviri topïq sintu atlaү orun-ta 
padmanarta išvari birlä maxa-bali bo šimašan ärür    BT VII (s.34 A.73-77), (s.55 A.569) 
suyame Bir tanrı adı. Skr. Suyāma 
 ögli bilgä [      ] bar üdtäki [         ]/WKWLWK anatap[indake  bayagut] täg 
kertgünč köŋül(l)üg [upase] boz bay tiräk yam t(ä)ŋri yeri[ntäki] suyame atl(ı)g t(ä)ŋri 
kızıŋa ogša[tgu]-luk upasanč yidläk bo buyan küčintä közünür ätözläri igsiz tog[a]sız 
adas(ı)z ärmäkläri bolzun      BT XXVI (s.186 84b.3-12) 
suyli 
 üdün çaŋ baglıg suyli atl(ı)g ıduk [käräkü] başçı ulug ögä, hanka inçä tep ötünti    
Hts.VI (s.50 1283-1285) 
suylo 
 üdün çao kug balıglıg situ ögä çaŋ baġlıg survuki atlıg bäg ıduk käräkü başçı çüö 
baglıg suylo atlıg bäg başın kamag ögälär yomkı turup hanka inçä tep ötüntilär        Hts.VI 
(s.62 1394-1399) 
suβ täŋri 
 ün ašnuqı ög täŋri saβ ašnuqı-ı xormuzta täŋri ögrünčü eštürügli-i ašnuqı wišparkar 
täŋri yörüg ašnuq-ı kün täŋri bilgä bilig ašnuqı ay täŋri kertü ašnuqı käni rošan täŋri 
amranmaq ašnuqi tın tura täŋri kertgünmäk ašnuqı yel täŋri tükällig ašnuqi yaruq täŋri 
tataүlıү ašnuqı suβ täŋri särinmäk ašnuqı ot täŋri amıl yaβaš ašnuqı fri-rošan täŋri tüz 
köŋüllüg ašnuqı βam täŋri suysuz yazuqsuzda ašnuqı-ı ʼxšyšpt täŋri tükäl urunčaqlıү- 
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ašnuqı kök täŋri xanı ögdir ašnuqı wšүny täŋri bulunč ašnuqı täglätgüči täŋri alqıš ašnuqı 
yer täŋri xanı ögmäk ašnuı xrwštg täŋri üdrülmiš bulunč ašnuqı pdwʼxtg täŋri yaruqtan 
ašnuqı küčlüg täŋri yaruq ašnuqı uluү nomqutı qamaүan tükälliglär ol       MO. (s.39-40 
5.27-46), (s.55-56 6.1-15) 
suүdu bäg  
 tüŋürümüz suүdu bäg tüŋür qunčuy äβdäki uluү kičig-kä bäg yegän bay totoq 
esängü bitigimiz ıraqtan isinü amranu esängü-läyü üküš üküš köŋül ayıtu ıdur+biz        MO. 
(s.125-126 23.1-4) 
süngüš  
 tanuq bäg är sangun tanuq böngä(?) tanuq süngüš bu tamүa män yig bürt-nüng ʼol      
SUK. II (s.6 Sa02.21-22) bk. Süŋüš 
Süŋüš 
 tanuq Bäg Ӓr Säŋün tanuq Böŋä tanuq Süŋüš bu tamүa m(ä)n Yig Bürt-nüŋ ol         
SUK. I (s.II[16] 1.21-22) bk. süngüš 
šyama-divi 24 Yoginīsten 13.sü. Skr. Śyāmādevī  Moğ. Šay-a-ma-ḏibai Tib. Lha-mo sṅo-
bsaṅ-ma, Šyāmadebī 
 kintik tiriš-a-kuṅi atlү orun-ta maxa viri birlä vayu-vigi burun učï košala atlү orunta 
včir-a xung kar-a birlä surabakši bo upa-kišidir yaqïn-qï tarïүlү ayïz kalingga atlaү orun-ta 
su-badir-a birlä šyama-divi tamүaq lambaka atlaү orun-ta včir-a-pirala birlä su-badiri bo 
čanto ärür       BT VII (s.33 A.54-60) bk. šiyam-a tivi    
şakımunı Budaʼnın isimlerinden biri. 
 yme ertmiş üdün şakımunı burhan bodis(a)t(a)v yolınta yorıyur erken patmavati 
atl(ı)g kız erti              EUDÇ (s.78 535-537) ETŞ (s.84 10.10-15), (s.114 11. 144-146), 
(s.220 22.1-20) bk. şakimunı, şakimuni, şakimun 
şakimun 
 kim kayu şakimun … biş ç(ḥşaput) küz(ed-)…      Maitr. (s.82 32.18-19), (s.99 
45.3-4), (s.108-109 52.40-56), (s.114 57.10-11), (s.114 57.15-19), (s.114 57.32-34), (s.120 
62.18-20), (s.125 66.2-4), (s.134 71.54-56), (s.137 73.37-39), (s.138 73.56-58), (s.139 
74.33-35), (s.181 111.12-14) bk. şakımunı, şakimunı, şakimuni 
şakimunı 
 AYİP (s.132 642.14-17) bk. şakımunı, şakimun, şakimuni 
şakimuni Śākyamuni “Śākya kabilesinin bilgesi” anlamındadır. Muni “aziz, kutsal kişi, 

bilge” olarak tanımlanır. Terim, 仁 “rén” “hayırsever, şefkatli, iyi kalpli”, 寂跃 “jì yuè” 

“inzivaya çekilmiş bir köşeye oturmuş” gibi anlamları da ifade etmektedir. Önceki beş yüz 
ya da beş yüz elli yeniden doğumdan sonra Śākyamuni, sonunda Tuṣita cennetinde bir 
Bodhisattva olarak doğar ve beyaz bir fil ile aşağıya iner ve temiz kadın olarak tanımlanan 
Māyā’nın sağ tarafından rahmine girer. Māyā’nın hamileliği, dördüncü ayın sekizinci günü 
ile gelecek senenin ikinci ayının sekizine kadar devam eder ve Māyā bu çocuğu Lumbinī 
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koruluğunda bir ağacın altında acısız bir şekilde doğurur. Bunun üzerine bazı mucizevî 

olaylar görülür. Bu mucizevî olaylar 神通遊戲經 “shéntōng yóuxì jīng” Lalitavistara ya da 

釋迦如來成道記 “shìjiā rúlái chéngdào jì” olarak belirtilir. Śākyamuni, Kapilavastu’nun 

hükümdarı ve kṣatriya sınıfına bağlı olan Śuddhodāna’nın oğludur. Śuddhodāna’nın eşi ise 
Māyā olup Śākyamuni’yi doğurduktan yedi gün sonra ölür. Māyā’nın kız kardeşi Prajāpatī 
tarafından Śākyamuni’nin bakımı üstlenilir. Daha sonra Śākyamuni on altı yaşına geldiği 
zaman Yaśodharā ile evlenir ve Rāhula isminde bir oğlu olur. Bir gün krallığı içinde bir 
gezi esnasında önce bir hasta, sonra da bir ölü görür ve hayatın gerçek ıstırabını anlar. Daha 
sonra ise bir münzevî ile karşılaşır ve asıl mutluluğun bunda olduğunu düşünür. Böylece 
Śākyamuni artık güvenli hayattan vaz geçerek evinden ayrılır ve ormana münzevî bir hayat 
sürmek üzere çekilir. Burada beş arkadaşı ile birlikte altı yıl boyunca münzevî hayatını 
sürdürür, fakat istediği aydınlığa ulaşamaz. Hatta hemen hemen hiçbir şey yememesinden 
dolayı açlıktan ölecek duruma gelir. Köylü bir kızın getirdiği yemeği yiyerek ölmekten 
kurtulur, fakat bu defa arkadaşları onu terk eder. Böylece, Śākyamuni aşırılığı redderek orta 
yolu bulur. Evinden ayrılmasının altıncı yılında Śākyamuni otuz beş yaşındayken bodhi ya 
da bo ağacının altında aydınlanır. Böylece doğum ölüm zincirinden kurtulma yolunu bulur. 
Münzevî hayatı bırakmamakla birlikte temiz ahlâkı öğütler. Daha sonra dört gerçeği ve 
sekiz asil yolu belirten ilk vaazını verir. Yoksulluk, erdem ve kavrama ya da yoğunlaşmayı 
temel alan Budizmi kurar. Kendisi de bir Buddha yani aydınlanmış olarak isimlendirilir. 
Kesin olmamakla birlikte MÖ. 487 yılında ölür (SH 482b). Yedi eski Buddha’nın da 
yedincisidir. ET. alp şakımunılıg (ST) “kahraman Śākyamuni”, ata kañ (Hend.) “ata, cet”, 
bahşımız kañımız teñri teñrisi şakımunı burkan (Hend., ST) “öğretmenimiz, babamız, 
tanrılar tanrısı Śākyamuni Buddha”, şakımunı “Śākyamuni”, şakımunı atlıg teñri burkan 
(ST) “Śākyamuni adlı tanrı Buddha”, tüz bahşımız şakımunı atlıg teñri burkan (ST) “gerçek 

öğretmenimiz Śākyamuni adlı tanrı Buddha” = Skr. śākyamuni = Çin. 釋迦牟尼 “shìjiā 

móu ní”, 釋迦文（尼) “shìjiā wén (ní)” (SH 482b) = Tib. shakya’i thub-pa (J. Hopkins) = 

Soğd. š’kymwu (SD 369b) = Toh. A/B śākyamuni (Laut 1986, 110) (EUTBMT) 
 şakimuni bur(ḳan) … (y)ıngaḳ başlanıp nırv(an-)(-ḳa barı yar)l(ı)ḳadı         Maitr. 
(s.49 6.4-6), (s.103 49.20), (s.113 56.9-13) AY III (s.69-70 187.1-12) AY VI (s.92 376-
381) bk. şakımunı, şakimun, şakimunı 
şanki Skr. Şankha 
 ötrü brḥmavati ḳatun erdn(isi) ordusınta      ḳodı inip açani at-ların yarat-mış altun-
luġ ḳanglıd(a) suryaka(nt)     erdnil(ig-)de brḥma(y)u bramn birle il /// … erdnilig köligelik 
başınta tegzinü sekiz tümen tört ming mingü kölüngüke minmiş yinçge ḳırḳınlar birle 
tegriklep şanki çkrvirt ilig ḳanta ulatı erüş öküş balıḳlıġ buduntın ayaġ çilteg aşayu      
Maitr. (s.85 35.4-16), (s.86 35.29-32), (s.89-90 38.38-43), (s.93 40.10-14), (s.99 45.5-6), 
(s.101 47.12-14), (s.101 47.16-18), (s.101 48.4-7), (s.101 48.7-8), (s.104 50.14-21), (s.105 



284 

51.18-21), (s.105 51.21-25), (s.105-106 51.27-30), (s.106 51.36-38), (s.120 62.20-21), 
(s.135-136 72.33-38), (s.136 72.43-47), (s.179 109.34-38) 
şardulı arslan Ānandaʼnın orijinal adıdır (Soothill-Hodous, 279b). Bir Bodhisattva adıdır 
(Edgerton, 526). şardulı < Skr.śārdula, kaplan 
 sakı-lıġ-lar arz-ı-sı şardulı arslan(.) şabı-lıġ alz-un yan-ḳa         ETŞ (s.114 11.147-
148) 
şarır 
 sanggi çakravart ḳan-ḳa şarır-ıġ ayayu şakımunı-ḳa yükünü şaşımsız sapılġu ol        
ETŞ (s.114 11.144-146) 
şaripuṭiri 
 ne üçün tėp tėser  şaripuṭiriya bo ilinmeksiz atl(ı)g d(a)r(a)nı nom erser  öŋre ertmiş 
kėn keldeçi amtı köẓünür bo üç üḍki burkanlarnıŋ ögi tetir       AY. VII (s.114-115 115-
119) bk. šaripudre, šripudre, šaripuṭiri, šaripuṭre, šariputri, sariputri, şariputri, şaripuṭri 
şaripuṭri Budaʼnın öğrencilerinden birinin adı. Skr. śariputra 
 anta ötrü tükel bilge t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkan ayagka tegimlig şaripuṭri arhantıg 
y(a)rlıkap inçe tėp y(a)rlı[ka]dı  şaripuṭriya s(e)n amtı         AY. VII (s.105 7-10), (s.105-
106 10-15), (s.106 17-20), (s.107 28-29), (s.107-108 34-36), (s.110 62-64), (s.111 77-79), 
(s.112 87-95), (s.113-114 105-110) bk. šaripudre, šripudre, šaripuṭiri, šaripuṭre, šariputri, 
sariputri, şaripuṭiri, şariputri 
şariputri Burkanʼın sevdiği iki mürʼidinden biridir. Skr. şariputra 
 ulatı biş pnçak biş upançik şariputri motgalyini mḥa--kşp bt(ri)ki anuritide ulatı 
arḥant-larḳa yaḳın tegürüp tutdı               Maitr. (s.74 24.15-19), (s.48 5.22-24), (s.48 5.24-
30), (s.69 20.11-12), (s.70 20.17-18), (s.114-115 57.34-38), (s.116 58.51-52), (s.116 58.52-
53), (s.171 100.3-4), (s.176 106.2-11) bk. šaripudre, šripudre, šaripuṭiri, šaripuṭre, šariputri, 
sariputri, şaripuṭiri, şaripuṭri 
şastar(a)karıkı Skr. śāstrakārika 
 anta ö[trü] şastar(a)karıkı bah[şı] inçe té[p tédi inçe]        EUDÇ (s.83 588-589)  
şastrapiriyi Skr. śāstrapriya 
 ötrü şastrapiriyi bahşı titsisiŋe inçe tép tédi     EUDÇ (s.78 531-532) 
şatvargi < Skr. ṣaḍvārga 
 ṣatap şıpar-nıng üni şatvargi toyın teg satki-siz bolmaḳı ṣaz-ın-lıġ suv-nung müni       
ETŞ (s.112 11.120-122) 
şilun Fangchow şehri valisi. Çin. Şih-lun 
 ol üdün voçio balıq-daqı balıq bägi tiu baүlıү şilun atl(ı)ү bäg barıp xan-qa eşdürti        
Hts.X (s.45 992-995) 
şimnu Şeytan, Maniheizmde büyük kötülük tanrısı. Soğd. šmnw 
 H (s.78 1-5), (s.79-80 16-39) SDB. (s.77 37-38), (s.97 190-193), (s.133 498-501), 
(s.141 572-573) bk. šïmnu, šmnu, šimnu 
şirikene kut t(ä)ŋri İyi bahtlı devaʼlar. Skr. śrīkanya 
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 ʼäŋ mintin äzrua t(ä)ŋri orḍosıŋa ṭägi kayu ärklig küçlüg baş başdıŋ t(ä)ŋrilärniŋ 
luularnıŋ tişi erkäk kut vahşiklarnıŋ orḍu karşıları ärsär inçä k(a)ltı äzrua t(ä)ŋri-niŋ 
hormuzta t(ä)ŋriniŋ sarasvaṭe t(ä)ŋri kızınıŋ şirikene kut t(ä)ŋri t(ä)ŋrisiniŋ vasundare yer 
hatunınıŋ sançanaçaye uruŋutnuŋ kamag säkiz otuz bag t(ä)ŋrilärniŋ maheşvare t(ä)ŋriniŋ 
v(a)çirapani toŋa manibadare uruŋutnuŋ karininiŋ beş yüz kuvraglarınıŋ ymä anavaṭapṭe 
luu hanınıŋ, ulug taloy ügüz ärkliginiŋ, bolarnıŋ näçä oronları orḍoları ärsär, ol tütsüg 
barçaka tägip biziŋçiläyü ök tütsüglüg kuşatrelar b(ä)lgürüp ol kuşatrelarıg körüp tütsüg 
yıdın tuyḍuklarınta, ötrü ol kuşatrelartın altun öŋlüg y(a)ruklar ünmişin körgäylär     AY VI 
(s.99 470-492), (s.111-112 621-636) 
şrigupti Skr. şrigupta 
 taḳı yime şrigupti atlıġ bay er erdi              Maitr. (s.115 58.13), (s.115 58.20-22) 
şudotan Śuddhodāna, “temiz yiyecek” anlamında olup Kapilavastu’nun hükümdarı, 
Mahāmāyā’nın kocası, Śākyamuni’nin babası olarak gösterilir (SH 318b). Terim, “temiz 
ırkın kralı” (SH 358b) anlamında da kullanılmaktadır. ET. şudodanı kan (ST) “śuddhodāna 

han” = Skr. śuddhodāna = Çin. 首圖馱那 “shǒu tú tuó nà”, 輸頭檀 (ya da閱頭檀) “shū tóu 

tán” (ya da “yuè tóu tán”) (SH 318b), 淨飯王 “jìng fàn wáng” (SH 358b) (EUTBMT) 

 ol balıḳta çkrvrt ilig ḳanlarnıng kezigi--nte tiziginte gaudam oġuştın- (t)özdin 
belgürmiş ḳamaġ şaki töz--lüg budun buḳun öze erklig türklüg şudotan atlıġ ḥormuzta 
tengrike yüleşi ilig ḳan bar            Maitr. (s.61 13.44-51) 
şuri Kahraman bir bodhisattvanın adıdır. Skr. Şura 
 taḳı yime antada basa öküş türlüg nom biti-(ig) biṭitdiler .. yaratdılar .. sakntili ..-// 
şuri gotiki matraçiti aşvago-(-şata) ulatı bodisvt baḳşılar(ḳut)ınga ayayu aġırlayu yinçürü 
yükünür men          Maitr. (s.44-45 3.49-55) 
T(.)MW(.)Y 
 ög bitigin tïtp basa toү<r>ïl-qa čamïm yoq öṣgä on-luq-larïnta čamïm üṣülmäyük-kä 
ög bitigin birmätim tanuq T(.)MW(.)Y tanuq bulat bu tamүa män yuqa-nïng ol       SUK. II 
(s.153 Mi07.7-11) 
t(ä)ngri ünlüg 
 t(ä)ngri ünlüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz            BT II (s.48 1123-
1124) 
t(ä)ngri|lär iligi 
 t(ä)ngri|lär iligi atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga yṳkünürbiz        BT II (s.32 498-499) 
t(ä)ngri|lär|ning tapïnQuluqï udunQuluqï 
 t(ä)ngri|lär|ning tapïnQuluqï udunQuluqï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, 
yṳkünürbiz       BT II (s.38 733-735) 
t(ä)ngri|lärkä nomluү y(a)rlïү|ïn–kingürü yatdačï 
 t(ä)ngri|lärkä nomluү y(a)rlïү|ïn–kingürü yatdačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, 
yṳkünürbiz         BT II (s.46 1033-035) 
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t(ä)ŋri bügü el bilgä arslan t(ä)ŋri uygur tärkän (Uyg. Kral) 
 t(ä)ŋri bügü el bilgä arslan t(ä)ŋri uygur tärkänim(i)z kutıŋa alkatmıš on uygur eli 
otuz tegit oglanı tokuz elči bilgäsi miŋ tapınur tümän ičräki-läri birlä miŋ tümän yılka tägi 
el ašayu y(a)rlıkamak-ları bolzunlar    BT XXVI (s.196 100.22-27) 
t(ä)ŋrikän takın kız t(ä)ŋri (k.) 
 ʼWD// ugušnuŋ ud[u]mbar len[hua]sı bokug töznüŋ punḍarik čäčäki t(ä)ŋrikän takın 
kız t(ä)ŋrim kıvır elögäsi alp kutlug ogul küdägü sävig to[to]k [ars]lan ögä bäg kiš köz bilgä 
bäg kutlarınıŋ ötügi[ŋä] nomlug dentarı tükällig bilgä š[ilaz]en k(ä)ši ačari yaŋırtı türk 
[tilinčä ävirmiš]     BT XXVI (s.204 107.14-20) 
t(ä)ŋrikän tüzmiš togrıl tegin [      ] 
 [a]l[ku] šast(a)r-larıg kamag nom-larıg ötgürmiš tıdıgsız bilmäk ukmak-ta ulug 
ärksinmäk-kä tägmiš bodis(a)t(a)v TʼYʼTʼW(?) samtso atl(ı)g ačari än(ä)tkäk tili[ntin 
tavga]č tilinčä agtar-(P)mıš tavgač tilintin (P) yänä kenki bošgut-lug (P) beš balık-lıg šinko 
[š]äli tutuŋ t(ä)ŋrikän tüzmiš togrıl tegin /// [       ] ötügüŋä yaŋırtı tü[rk     ] tilinčä ävirmiš [       
] /Y-Tʼ säki [       ]      BT XXVI (s.274-275 156.1-13) 
t(a)ršanku Skr. Triśaṅku 
 …. etig-lär-niŋ ül[gü-lär-niŋ nomın] maŋa keŋ alkıg [sözläŋ    ] t(a)ršanku bäg [ulug 
braman-ka] ınča tep tedi      BT XXIII (s.58 B118-122) 
T//// t(ä)ŋri bermiš ogul ınanč 
 takı y(e)mä b[o] buyan ädgü kılınč közünür üdtä amr[a]k ečim(i)z kutbulmıš ogul 
ın[an]č T//// t(ä)ŋri bermiš ogul ınanč ///KWN äkäm(i)z y(ı)par kamagu-ka öŋ ülüg bolmakı 
bolzun   BT XXVI (s.179 81.61-66) 
T[         ] vušin 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʾäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun        BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
T[    ] t(ä)ŋrim hatun  
 ontun sıŋarkı alku kamag burhanlar ulug or[ontakı bodis8a)t(a)vlar alku] tözünlär 
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ıdoklar ymä maŋa [yügärü tanuk bou y(a9rlıkamak] [ü]zä m(ä)n barčuk yaŋa tutuŋ T[     
t(ä)ŋrim hatun birlä alku] [ya]rıklarka küsüšlärkä alku k[amag tükällig bolalım]     BT XXV 
(s.130 1210-1214), (s.128 1204-1207) 
t[   ]an ınal 
 takı y(ä)mä adın ažun-k[a] s[an]l[ı]g bo[lmı]š kadın atam čalıš totok bäg-kä kadın 
[ana]m tipiš t(ä)ŋrim-kä ičim ityan ınal-ka ičim t[  ] ınal-ka bo bo ıdok-lar ärmäz 
y[ara]m[a]z         BT XXIII (s.174-176 H234-238) bk. t_ ınal, t[ark]an ınal 
t[ark]an ınal (e.) 
 takı y(e)mä adın ažun-ka s[an]-lıg bo[lmı]š kaḍın atam čalıš totok bäg-kä kaḍı[n 
an]am tipiš t(ä)ŋrim-kä ečim ityan ınal-ka ečim t[ark]an ınal-ka bo bo ıdok-lar rmäz 
y[ara]m[a]z      BT XXVI (s.219-220 119.10-14) bk. t_ ınal, t[   ]an ınal 
t_ ınal 
 taḳı yine … ajun ……… ḳaṭın atam çalır tutuḳ beg-ke ḳaṭ[ın anam] tibiş tengrim-ke 
içim itte ınal-ḳa inim t … ınal-ḳa bu bu ıduk-lar ermez           ETŞ (s.218 10-13) bk. 
t[ark]an ınal, t[   ]an ınal 
taḍar  
 tanuq küräk tanuq taḍar tanuq ničän (?) bu tamүa biz ikägü-ning ol män tašïq tung 
inčgä ayïḍïp bitidim         SUK. II (s.18 Sa08.21-24) 
tadarčın t(ä)ŋri (k.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
tädmilig  
 bičin yïl čaxšapuḍ ay iki yaṅgï-qa manga tädmilig qar-a buq-a ikägü-kä qarčlïq 
käräk bolup quḍluү aḍlïү qaḍun kiši-ṅi saḍïp quḍluү tämür-tin yṳz älig qalïn böz aldïmïz   
SUK. II (s.59 Sa28.1-6), (s.59 Sa28.6-9), (s.59 Sa28.15-18), (s.59 Sa28.24-28) 
tag[a]i toŋa saŋun 
 čitung šäli-kä ayıtmıška tag[a]i toŋa saŋun-ka bo buyan ädgü kılınč küčintä 
közünür-dä igsiz bolup kenintä sansar ämgäkindin ozmakları bolzun              BT XXVI 
(s.224 122.9-10) 
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tagay ınal (e.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
tagay y(e)gän 
 [      bo] buyan ädgü kılınč küčintä [       ] tagay y(e)gän burhan kutın [bulzun]-lar     
BT XXVI (s.200 102c.1-3) 
tägirči  
 bu tmүa tnuq klirt tanuq mayaq bu tmүa biz-ning ʼol män tägirči bitidim        SUK. 
II (s.158 Mi13.5-7) 
täglätgüči täŋri 
 ün ašnuqı ög täŋri saβ ašnuqı-ı xormuzta täŋri ögrünčü eštürügli-i ašnuqı wišparkar 
täŋri yörüg ašnuq-ı kün täŋri bilgä bilig ašnuqı ay täŋri kertü ašnuqı käni rošan täŋri 
amranmaq ašnuqi tın tura täŋri kertgünmäk ašnuqı yel täŋri tükällig ašnuqi yaruq täŋri 
tataүlıү ašnuqı suβ täŋri särinmäk ašnuqı ot täŋri amıl yaβaš ašnuqı fri-rošan täŋri tüz 
köŋüllüg ašnuqı βam täŋri suysuz yazuqsuzda ašnuqı-ı ʼxšyšpt täŋri tükäl urunčaqlıү- 
ašnuqı kök täŋri xanı ögdiir ašnuqı wšүny täŋri bulunč ašnuqı täglätgüči täŋri alqıš ašnuqı 
yer täŋri xanı ögmäk ašnuı xrwštg täŋri üdrülmiš bulunč ašnuqı pdwʼxtg täŋri yaruqtan 
ašnuqı küčlüg täŋri yaruq ašnuqı uluү nomqutı qamaүan tükälliglär ol        MO. (s.39-40 
5.27-46), (s.55-56 6.1-15) 
taihan han Tanrıʼnın adı. 
 üstün kök-däki altın yagız-takı tiši erkäk nom ašlıg naivazike t(ä)ŋri-lär-[kä] 
yagukta taihan han kümsä hatun t(ä)ŋrim mišan han čaisi waŋ bäg ulatı t(ä)ŋri-lärkä bo 
buyan ädgü kılınč küčintä [tän]gridäm küčläri küsün-läri parivar kuvrag-ları asılıp üstälip 
ičtin sıŋar nomug šazinıg taštın sıŋar elig ulušug [küy]ü küzäṭü tutmak-ları bolzun    BT 
XXVI (s.224 122.6-9) bk. taixan xan 
taixan xan 
 üstün kök-däki altïn yaүïz-taүï tiši irkäk nom ašlïү naivaziki tngri-lär-kä yaүuүta 
taixan xan kümsä xatun tngrim mıšan xan čaisi wang bäg ulatï tngri-lär-kä bu buyan ädgü 
qïlïnč küčintä tngridäm küčläri küsün-läri parivar quvraү-larï ašïlïp üstälip ičtin sïngar 
nomuүsazïnïү taštïn sïngar ilig ulusuү küyü közädü tutmak-larï bolzun             UII (s.80 
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7.64-67) bk. taihan han 
takına ınal (k.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
taluy Ügüz suvï täg ,, üküš äšidmiš 
 taluy Ügüz suvï täg ,, üküš äšidmiš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz         
BT II (s.45 1025-1027) 
täm[ü]r kaya 
 bars yıl onunč ay tokuz otuz-ka adaš kay-a tapsız bolmıš-ta m(ä)n täm[ü]r kay-a 
ada-sı keṭip tärk tavrak öŋädzün      BT XXVI (s.138 53.1-2) 
tämir buqa  
 bu nišan män tanuq tilik(?) qy-a-nïng ʼol bu nišan män tanuq tämir buq-a-nïng ʼol 
bu nišan män tanuq taysang-nïng ʼol bu nišan män tanuq yolaš-nïng ʼol bu nišan män tanuq 
ögrünč buq-a-nïng ʼol män turbut turmïš tigin äkäm-kä inčgä ayïḍïp bitidim         SUK. II 
(s.27 Sa12.22-27) bk. tämür buqa 
tämir  
 tnuq tämir tanuq sängä bu nišan män ïdaba-nïng ol män qayïmtu ïdaba<-qa> ayïḍïp 
bitidim      SUK. II (s.106 Lo24.8-11), (s.107 Lo25.12-16) 
tämirči ilčük  
 tanuq tarlïq tutung tanuq tüzük tanuq tämirči ilčük bu tamүa biz oṣmïš-nïng tükäl-
ning ikigü-nüngʼol män čikuy tung ayïḍïp bitidim      SUK. II (s.16 Sa07.22v-24v) 
tamonuti Eski bir Buda ismi.  Skr. tamonuda  Toh. A tamonute 
 ..tamonuti .. .. sučati kšamaŋkari .. mahintari .. .. sudršańi .. drtiraštri .. brxma /// d// 
-ta ulatï burxan …            TT X (s.20 T I D-2.234-237) 
 
tämür buqa  
 //////// tanuq sängä /////// tämür buq-a          SUK. II (s.79 RH10.14-15), (s.73 
RH05.1-9), (s.97 Lo14.9-11), (s.174 Mi28.11-12), (s.174-175 Mi28.13-16) bk. tämir buqa 
tämür hagan (Moğ. İmparator) 
 kim ol ašnu-dinbärüki törümiš elig-lär-tä han-lar-ta ayazlı yagızlı-ča ʼärtmiš 
ašunmıš artok buyan-lıg alp yüräklüg činggiz hagan-nıŋ ayıg-lıg han-lar ulag-ı altınč käzig-
tä činggiz hagan-nıŋ čınlayu bilgä ogul ogul-ı čintan-i aḍrok säčän hagan-tın törümiš 
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čintamani ärdini täg yeg aḍrok činkim tayẓi-lıg kaŋ-ta b(ä)lgürmiš öŋräki iltinü kälmiš 
buyan-ın körsär üküš-kä taplatılmıš maha-sanpade han täg buyan-lıg ög kaŋ täg bodun-ka 
umug bolur-ın körsär üzäliksiz burhan täg y(a)rlıkančučı köŋül-lüg äsirgänčsiz teṭim-lig 
booš köŋül-lüg el-kä asıg-lıg tüz köni törö-lüg el ärdini-si ı-dok uguš-lug tämür hagan ı-dok 
säčän hagan-nıŋ oron-ta olurup ikinti [yıl       ]     BT XXVI (s.263 145.1-17) 
tämür ombu  
 yïlan yïl ikinḍi ay üč yangïq-a män tämür ombu bu sïqïdu-qa qočo-taqï yir-tä suv-ta 
mädiz bilä täng yiṣün tip biḍig birdim         SUK. II (s.171 Mi25.1-4), (s.71 Mi5.24-25) 
tämür qya  
 tanuq tapmïš tanuq qar-a baxšï tnuq ////m-a qy-a tnuq tämür qy-a bu nišan biz 
üčägü-ning ol män torčï aq-a ini-lär-kä ayïḍïp bitidim          SUK. II (s.66 Ex02.12-15) 
tämür turmïš  
 tanuq ilči tanuq tämür turmïš bu ṅišan biz-ning ol män körü sïsï-qa ayïḍïp öṣüm 
biḍitim        SUK. II (s.94-95 Lo12.13-16) 
tämür  
 tnuq tämür tnuq sängä bu nišan män marla-n-nïng ol män {m..} marlan öṣüm 
biḍidim           SUK. II (s.96 Lo13.12-15), (s.78 RH10.2), (s.80 RH11.11-14), (s.97 
Lo14.11-14), (s.102 Lo20.9-10), (s.103 Lo21.10-14), (s.169 Mi24.3-7) 
tančigpa ~ Tib. Stan-gčig-pa 
 bo nom ulalmïšï uluү vačir tuḍtačï-tïn tilopa ṅaropa marpa-tïn šangpa baxšï 
tančigpa baxšï-qaḍägi ulalmïš ärür           EUT(s.76 230-232) 
tang t(ä)ngri Şafak tanrısı. 
 tang t(ä)ngri kälti      M II (s.9 T.II D.169 2), (s.9 T.II D.169 3), (s.9 T.II D.169 4-
5), (s.9-10 T.II D.169 7-10) bk. tang tengri 
tang tengri Tan tanrısı. 
 tang tengri kelti tang tengri özi kelti tang tengri kelti tang tengri özi kelti        ETŞ 
(s.8 1.1-4), (s.8 1.6), (s.8 1.11-15), (s.8 1.16-20) bk. tang t(ä)ngri 
tangut  
 bu yir-ning sïčïsï öngdün yïngaq burxan qulï-nïng örḍgün kündin yïngaq uluү yol 
kidin yïngaq tangut-nung yir taү-tïn yïngaq buyančuq-nung örḍgün adïrar         SUK. II 
(s.14 Sa06.17-20)  
tangүusuq vušin 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
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tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                      BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
tanïdivi Zenginlik tanrısı (?). Toh. < Skr. *dhanya-deva 
 taqï ṭaṅï širišdi-tä ulatï saradavaxï-lar tanïdivi tavar täŋrisiŋä oqšaḍï muŋsuz bay-lar 
tavүač eliṅdiṅ ünmiš  qïz-lar-qa oqšaḍï tam-a turur          BT III (s.32 114-117) 
tankı tämür (e.) 
 anta [b]asa m(ä)n buyan tümän bägi-niŋ aṭam čakırča tümän bägi anam turm[ı]š 
[teg]in t[äŋ]rim birlä apagam öṭämiš tümän bägi amrak inim tankı tämür birlä ärtmiš 
kıyılmıš ög kaŋ ak-a ini kız kälin-lär-imiz ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär oẓup 
kutrulup ab[it]a burhan-nıŋ uluš-ınta altun-lug lenhu-a-ta tugmakları bolzun    BT XXVI 
(s.237 128.66-75) bk. tanqï tämür 
tanqï tämür 
 anta basa mn buyan tümän bägi-ning aḍam čaqïrča tümän bägi anam turm[ï]š [ti]gin 
t[ng]rim birlä apaүam öḍämiš tümän bägi amraq inim tanqï tämür birlä ärtmiš qïyïlmïš ög 
qang aү-a ini qïz kälin-lär-imiz ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär oṣup qutrulup ab[it]a 
burxan-nïng uluš-ïnta altun-luү linxu-a-ta tuүmaq-larï bolzun             BT XIII (s.176 49.66-
75) bk. tankı tämür 
tansarpadi Skr.? 
 tansarpadi (?) atlү xan tïltaү-ïnta tapladïŋïz         BT III (s.63 881-882) 
tanyasin Skr. Dhanyasena 
 bo tört m(a)haraač t(ä)ŋri-lärkä ṭorma bergü yaŋ-ın bodi-d(a)rm-a bahšı yaratmıš-ıg 
m(ä)n tanyasin ačari kumgan tuṭuŋ-(P)nuŋ ötügi üzä tavıšgan yıl bešinč ay-ın töpüt til-intin 
uygur til-iŋä ävirtim      BT XXVI (s.87  18.1-7) bk. tańyasin 
tańyasin Skr. Dhanyasena 
 bo tört mxaraač tngri-lärkä ḍorm-a birgü yang-ïn bodi-drm-a baxšï yaratmïš-ïү mn 
tańyasin ačari qumүan tuḍung-nung ötügi üzä tavïšүan yïl bišinč ay-ïn töpüt til-intin uyүur 
til-ingä ävirtim         BT XVIII (s.118 S701-707) bk. tanyasin 
tanyaširi bäg Skr. Dhanyaśrī (k.) 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän         BT XXVI (s.119-120 42.45-58) BT XIII (s. 157-158 40.45-58) 
bk. tanyaşiri beg 



292 

tanyaşiri beg Bir kızın adı. 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………          ETŞ (s.222 22.45-59) bk. tanyaširi bäg 
taŋ quš  
 qa berzün qamalta qar taŋ quš bitigimiz      MO. (s.145 28.24-25) 
taŋ  
 taŋ bir inčä tedi erdi         MO. (s.144 28.10) 
taŋgusuk vušin 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) 
taŋquš ärdäm ögä 
 yemä biziŋä ayaүuluq aүırlaүuluq täg miŋ ögmäkkä tümän alqamaqqa tägimlig 
ayaүlaү tüzün ädgü atı qar ärdäm ınal qutıŋa taŋquš ärdäm ögä esängümüz yıraq yerdän 
üküš köŋül ayıtı ıdur biz       MO. (s.143-144 28.1-6) 
täŋri qulı  
 ol bergim üčün täŋri qulı maŋa qolүalı ıd tep temädi erdi             MO. (s.144 28.8-
10), (s.144 28.16-18), (s.144 28.19-00) 
taŋučak tu 
 kulut taŋučak tu y(e)mä [        burhan kut]ın bulmak-ım bolzun     BT XXVI (s.264 
147.5-6) 
taŋut  
 [      ] [t(ä)ŋri]m kızak t(ä)ŋrim [              ] [t(ä)ŋri]m taŋut-ka [       ] [    ] ükitmiš 
toŋa [         ]k[      ]        BT XXIII (s.113 F282-288) 
tao an 
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 öngrä tao an tayšï sözlämiši bar “tsin wang atlïү xan üzä ayalïp kötrülüp näng kraža 
üzäki ayaүqa čiltägkä tägmädimˮ tep yana dsin ti xan ödintäkilär yämä bu ayaүqa čiltägkä 
tägmišläri äšidilmäz     Hts. IX, X (s.98 4-11), (s.276 8-9) 
tao lim 
 ötrü lu šan atlïү taүdaqï huy uen fapšï atlïү ačarï uz tutmïš ädgü köngül yorïqï umuү 
šïm …. atlïү taүdaqï tao lim    Hts. IX, X (s.151 20-24) 
taoan taişi 
 öŋrä taoan taişi atl(ı)g a[çari] fuken atl(ı)g hanıg üṭläp [sü-]kä barmakın tıḍa umadı        
Hts.VI (s.48 1265-1267) 
tapmıš čigši  
 men turpan-lıү an enčü tapmıš čigši oүlı yoxnan bir-gäyin šačiuqa kirü+tägin-timiz          
MO. (s.85 15.20-22) 
tapmïš  
 ///////////(…)////-kä maṅga turmïš tigin-kä taydu-ta yunglaq-lïq čao yastuq kärgäk 
bolup  qočo-taqï qočïng apam birläki küdägüm tapmïš-qa ülüš-tä tägmiš qïr-a suvdun yir-
lär-im-ṅi (…………)        SUK. II (s.27 Sa12.1-4), (s.27 Sa12.8-9), (s.66 Ex02.12-15), 
(s.98 Lo15.12-15), (s.169 Mi23.5-7) 
taq küng  
 ït yïl onunč ay on yangïqa /// älik qay-a ačï-qa yunglaq-lïq böz krgäk bolup iki 
ygrmi yaš-lïү taq küng aḍlïү qïz qrbaš-ïm-nï ʼäničük-kä toүuru tomlïḍu sḍïm            SUK. II 
(s.49 Sa23.1-4) 
taqïčuq  
 tanuq älik tanuq taqïčuq tanuq tarïm/// tanuq topula bu tmүa mäningʼol män ädgü 
toүrïl aytïp bitidim         SUK. II (s.47 Sa22.13-14), (s.47 Sa22.17) bk. tqïčuq  
tärbi ınal (e.) 
 kutlug koyn y[ı]l törtü[nč] ay beš y(e)g(i)rmi agır ulug poṣad bačag kün üzä biz üč 
ärdini-lärdä süzök kertgünč köŋül-lüg upase tärbi ınal upasanč ögrünč t(ä)ŋrim birlä bo 
yetikän sudur nom ärd[i]nig bititü tägintim(i)z        BT XXVI (s.132 49.4-10) BT XXIII 
(s.148 G324-330) 
tärbiš  
 bu nišan män tärbiš-ningʼol bu nišan män tanuq ilči buq-a-nïng ol bu nišan män 
tanuq ur qay-a-nïng ol bu nišan män tanuq uḍčï-nïng ol bu nišan män tanuq uḍmïš-nïng ol     
SUK. II (s.25 Sa11.22-27), (s.25 Sa11.13-15), (s.25 Sa11.1-7), (s.102-103 Lo20.11-14), 
(s.160 Mi17.1-3) bk. trbiš 
tardʼu  
 taqïүu yïl yitinč ay säkiz ygrmikä män toyïnčoү tüšiki basïqï biz üčägü ävdä (...) 
čoүï bolmïš-qa tuүmïš-ïmïz ädgü tonga tardʼu öz qana üẓkintä tišip bu kün-tä öngdün-ki 
tüšiki-ning tangut-ta qïḍay-ta nägü ymä birimi bar ärsär toyïčoү basïqï bilmäz män tüšiki 
bilir-män         SUK. II (s.151 Mi05.1-7) 
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tarhan(?) 
 [         ] bodıs(a)t(a)v uguš-lug tarhan(?)-ka m[än] [           ]YNPʼRY yinčürü 
yükünü täginürm(ä)n    BT XXVI (s.168 79.1-2)  
tarıçanta Bir şeytan adı. Skr. trijatā 
 m[o]nta ınaru ayı ırak ermez tarıçanta [at]l(ı)g yavlak rakşas bar     EUDÇ (s.52 
218-220), (s.53 232-234) bk. taričanta 
taričanta Bir rākṣasī ismi. Skr. trijaṭā 
 taričanta atlү yawlaq rakšas bar     UIV (s.688 A. 157-158), (s.688 A. 168-172) bk. 
tarıçanta 
tärim kunčuy t(ä)ŋri (k.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
tarïm  
 tanuq älik tanuq taqïčuq tanuq tarïm/// tanuq topula bu tmүa mäningʼol män ädgü 
toүrïl aytïp bitidim        SUK. II (s.47 Sa22.13-14) 
tärinči boqšïṅgdu  
 tanuq qošḍir taṅuq ilabu tanuq quduүčï ʼäsän tanuq tärinči boqšïṅgdu bu tamүa män 
šivsay tayšï-nïng ol män töläk šivsay tayšï-qa ayïtïp bitidim          SUK. II (s.130 Em01.17-
19) 
tarkan 
 ymä … [tar]kan k(ä)lgi[n]çä siz[iŋ] eliŋizdä kılmış [boltı]          H (s.25 18-20), 
(s.25 21-24) 
tarkanatake Bir iblisin adı. < Skr. Trikhaṇṭaka 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 



295 

tarlïq tutung  
 tanuq tarlïq tutung tanuq tüzük tanuq tämirči ilčük bu tamүa biz oṣmïš-nïng tükäl-
ning ikigü-nüngʼol män čikuy tung ayïḍïp bitidim      SUK. II (s.16 Sa07.22v-24v) 
tarmadirate < Skr. dharma-trāta 
 ïnčä qaltï ayaү-qa tägimlig tarmadirate baxšï nä ymä yïүmïš täg anityadavarg-ta 
ulatï-lar-ïү udan šlok üz-ä tep (çince yazı) alqu maxa širavak-ta ulatï teptemiši ärsär qaltï 
munda yänä vaybašike-lïү baxšï-lar ter-lär            UAT (s.326 2128-2131) bk. darmatirate  
ṭarm-a-uḍkadi Bodhisattva adı. Skr. Dharmodgata 
 tanglançıġ körkle ol balıḳ-taḳı bodun boḳun-nung ṭarm-a-uḍkadi BODİSATAV-ıġ 
KÖRÜNÇ-lep TAP-ları bolsar tap-larınça KİRSER ilinçe mengi teginip BODİSATAV-ıġ 
KÖRÜR     SDB. (s.88 114-115), (s.88 116-117), (s114 335-338) bk. ḍarmauḍkadi 
ṭarmrača Lehre kralı. Toh. A *dharmarāja < Skr. dharmarāja 
 taŋlančïү bo tuṣït ičinta ṭarmrača nom xanï siṣiŋä taqču čünši-läriŋä tägi kidir-lig (?) 
ṭarmačï yay-lïq-ïŋïz bälgürdi       BT III (s.66 929-932) 
ṭarpuṣi Arhant adı. (Bhallikaʼnın abisi.) < Skr. Trapuṣa 
 alku üdlärdä mängilig igsiz äringlär t(ä)ngri t(ä)ngrisi burhan birlä tušmak üzä arıg 
silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar anta ötrü tükäl bilgä biliglig 
t(ä)ngri t(ä)ngrisi burhan ṭarpuṣi baliki iki satıgčılarıg okıyu y(a)rlıkap inčä tep y(a)rlıkadı                
Diš. (s.94 707-715) 
taš qan  
 tnuq ïnal-čuq tnuq oүul tonga tnuq küdän tnuq taš qan bu tmүa män älik qy-a ačï-
nïng ol män toyïn qulï tutung bular ikägü-kä ayïtïp biḍitim       SUK. II (s.49 Sa23.17-19) 
taš qra  
 taš qra atlү türk qra-bašïmïn an tïräk-kä tutuzu birdim     SUK. II (s.42 Sa19.6-7) 
taš SW[         ] 
 ädgü (?) t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi b[urhan] namo ulug y(a)rlıkančučı bügülüg t(ä)ŋri [bur]han 
(?) bodis(a)v(a)t maŋa taš SW[       ] upase (?) al čäviš bilg[ä] bilig y(e)mä [yar]lıkančučı 
köŋül{g}ün [             ] maŋa [                ]    BT XXVI (s.202 104c.1-6) 
taš tola  
 tanuq taš tola(?)           SUK. II (s.178 Mi32.12) 
taš y(e)gän totok 
 bo nom taš y(e)gän totok küsüšiŋä bitidimiz   BT XXVI (s.202 104b.1-2), (s.203 
105b.1-2) 
taš  
 bu tanuq taš bu tamүa biz ikigü-nüng ol män asïү bitidim     SUK. II (s.158 Mi14.7-
8v) 
tašagirve 
 qaltï bermiš täg (çince yazı) tašagirve (atlү) rakšaz-qa (qud-uү) küsüš(-üg) tep ulatï 
alqu tngri-lär yäk-lär asure-ta ulatï-lar näng umaz-un-lar                  UAT (s.268 1421-1422) 
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täšäk turmïš  
 tnuq täšäk turmïš tnuq buldan bu nišaṅ män ming tämür-ning ʼol män turmïš ming 
tämür-kä ayïḍïp biḍitim         SUK. II (s.112 Lo30.9-12) 
tasaprasi Skr. Śataprabhâsa 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
täsik  
 bu savda tanuq ičim är tanuq täsik tanuq vapdu tanuq qutluү bars bu tamүa män 
bärkümiš-ning ol         SUK. II (s.100 Lo17.7-9) 
tašïq tung  
 tanuq küräk tanuq taḍar tanuq ničän (?) bu tamүa biz ikägü-ning ol män tašïq tung 
inčgä ayïḍïp bitidim         SUK. II (s.18 Sa08.21-24) 
tašïq  
 yïlan yïl arm ay tört otuz-qa män balaq umar ikägü tašïq baš-ïndaqï {ta} yarïm 
tärini yarïm torqu-nï turï-tïn alïp ög biḍig-i yoq bolmïš üčün tuḍup turүu yanuḍ bitig birtimz         
SUK. II (s.162 Mi18.1-4), (s.162 Mi18.5-7), (s.163 Mi19.1-2), (s.163 Mi19.16-18), (s.163-
164 Mi19.18-21), (s.164 Mi19.21-23), (s.174 Mi28.1-10) 
tasyan ınal 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʾäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
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ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
tatar t(ä)ŋri 
 takı y(e)mä bo buyan küčintä anam sävinčük t(ä)ŋrim-niŋ atam kädir[ä    ına]l-nıŋ 
tatar t(ä)ŋrim-niŋ küdägüm altmıš tutuŋ-nuŋ inim älik-niŋ kälinim šimana-niŋ oglum kizo-
nuŋ kızım kütbäčük-nüŋ bo-lar y(e)mä kü[sü]š-läri kanıp bütüp burhan bolzun-lar       BT 
XXVI (s.219 119.4-9) BT XXIII (s.174 H228-233) bk. tatar tengri 
tatar tengri 
 taḳı yime bu buyan küçinte anam seviçük tengrim-ning atam kedin ınal-nıng tatar 
tengrim-ning küdegüm altmış tutung-nung inim elig-ning kelinim timing-ning oġum küz-ü-
nüng ḳız-ım kütbeçük-nüng bular yime küsüş-leri ḳanıp bütüp burḳan bolz-un-lar             
ETŞ (s.218 4-9) bk. tatar t(ä)ŋri 
tatïү včir  
 oom raẓa včirini xung a tip qïṣïl önglüg tatïү včir atlaү tngri qïzïn ündürüp raẓa 
včir-i-ni včir-a pučiti a xung tigü ol        BT VII (s.57 A.651-654) bk. raẓa včirini, pinbat aš 
tavүač ynga  
 bu bitig-ṅi šutza käd qy-a tutung tükäl-ä kimtso bašlap quvraү tavүač ynga ikiči 
bašlap bodun qaṭaš-larïmïz ʼäsän-ä olar üskintä birtim       SUK. II (s.134 WP01.17-21), 
(s.134 WP01.24v-25v) 
tay bi ba ža lun 
 sam tso ačarï lax gida ärkän otuz guen far cï lun atlïү …… abidarimïү aqtaru tükäp 
…… tay bi ba ža lun tegmä maxavaybaš šastr aqdaru taqï tükämäyük ärdi        Hts. IX, X 
(s.116-117 11-17) 
tay huŋ tay hui İmparatoriçe büyükanne. Çin. tai huang tai hou 
 darmaharike nom aš-lıg t(ä)ŋri-lär-niŋ talay-nıŋ ärklig-i ıdo[k] ha[g]an süü-[s]i-niŋ 
tay-huŋ t[ay hiu hatunnuŋ] taŋlančıg kut-[ları        ]    BT XXVI (s.114 40.30-33) 
tay to 
 bodistv tay to sam tso ačarïnïng tavүač xan birlä käliš barïš bitig ïdïšmaqïn uqïtmaq 
atlïү tsi in cuen tegmä kavy nom bitig toquzunč ülüš tükädi     Hts. IX, X (s.158-159 7-13), 
(s.162 2-5), (s.197 12-13), (s.198 4-6), (s.214-215 3-14), (s.232 8-11) 
tayak tämür 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39) bk. tayaq tämür 
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tayaq tämür 
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim           BT XIII (s.174-175 49.17-39) bk. tayak tämür 
tayl(…)du  
 tnuq basa yalavač tnuq bg turmïš bu bitig-ni yaqšïdu tung bay ynga šila tayl(…)du 
šila-lar-nïng üksintä qïltïmïz          SUK. II (s.118 Ad02.15-17) 
taypodu ~ ? Çin. da bao nu 
 darmaširi taypodu         iki qulut-lar ilä tägindimiz           BT XIII (s.190 59.9-10) 
taypudu  
 bu nišan män turmïš tigin-ning ʼol bu nišan män sävinč toүrïl-nïng ʼol bu nišan män 
taypudu-nïng ʼol bu nišan män yïpү-a(?)-nïng ʼol bu nišan män sinsiü-ning ʼol bu nišan 
män töläk-ning ʼol       SUK. II (s.27 Sa12.16-21) 
taypü bäg Cha-tcheou hükümdarının ünvanı. Cha-tcheou'nun büyük şefinin Çince 
unvanına karşılık gelen şekil, Ya çıldırmışsın <büyük usta>, ya da belki <harika 
koruyucusun> 
 täŋri  taypü bäg yemä ayadı čiltti      MO. (s.85 15.15-16) 
taysang  
 bu nišan män tanuq tilik(?) qy-a-nïng ʼol bu nišan män tanuq tämir buq-a-nïng ʼol 
bu nišan män tanuq taysang-nïng ʼol bu nišan män tanuq yolaš-nïng ʼol bu nišan män tanuq 
ögrünč buq-a-nïng ʼol män turbut turmïš tigin äkäm-kä inčgä ayïḍïp bitidim         SUK. II 
(s.27 Sa12.22-27) 
tayšeŋdu (e.) 
 [     ] togrıl [           -]Qʼ yäŋg[äm] (P) bačag QWR[    ] t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm (P) tegin 
kuruk-[ka] ečim tolun togrıl ınal-ka yäŋgäm kut[     ] t(ä)ŋrim-kä siŋilim tükäl-ä-kä oglum-
m tayšeŋdu-ka yäŋgäm šumak-ka BL[        ] kız-ka ödüš t(ä)ŋrim-kä atam bačag-ka anam 
küsäyük t(ä)ŋrim-kä unıtılmıš kalmıš ogul-ka kız-ka tapıg-čı-[ka] udug-čı-ka ärmäz 
yaramaz oron-lar-[ta tu]gmıš ärsär-lär bo ozup kutr[ulu]p [üs]tün tužit t(ä)ŋri yerintä 
burh[an]-[lar] uluš-ınta [t]ugmak-ları bolzun        BT XXVI (s.255 137.17-29) 
taysimtu 
 bo ı-dok košavarti-nı[n]g on säkiz küün-ni m(ä)n taysimtu bitidim     BT XXVI 
(s.136 51b.1)  
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taytarčın (k.) 
 buyan-ıg nomlug dentarım(ı)z [       ]N-Qʼ suuza ädgü tutuŋ-ka [         ] biigui tutuŋ-
ka inim bušı kulı-ka küdägüm karša [         MY]Š-Qʼ katdım kıtay [tä]ŋri[m]-kä katdım 
üträtmiš kat-siŋilim taytarčın-ka küdä[güm] [dım        ] küsämiš-kä [kat]dım kakač ınal-ka 
yäŋgg[äm]      BT XXVI (s.258 139.13-16) 
tayto 618-907 yılları arasında hüküm süren Çin hanedanı. Çin. tay-tʼang 
 bodis(a)t(a)v tayto samtso açarı-nıŋ yorıy-ın aqıtmaq atl(ı)ү tsi in çün tegmä kavi 
nom bitig onunç tägzinç       Hts.X (s.13 2-5), (s.30 474-475), (s.30-31 483-492), (s.31 493-
495), (s.39 707-725), (s.45 982-985)  
taz küŋ t(ä)ŋri (k.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
taz 
 bu oq yir-ning tipmsay (?) tay-pukü ögän qïṭïү-ïn-ta yazï kičig-tä bir uluү atïz bir 
qansan (?) birlä tanuq qulunčung tutung [=totoq (?)] tanuq taz tanuq qanturmïš tanuq 
abïčuq        SUK. II (s.8 Sa03.19-22) 
taz  
 yegän sıŋqur-qa bir yürüŋ torqu bir sarıү torqu sarıү torqu taz-qa berdi          MO. 
(s.79 14.27-29), (s.126 23.12-14) 
täzäk <Gübre> anlamı dahilinde kişi adı. 
 saүšı toyın-qa bir saβım täzäk bardı       MO. (s.154 30.4), (s.154 30.4-6), (s.154 
30.6-7) 
tazuk tegin t(ä)ŋri 
 upasanč yitürm[iš     ] LYQ küsüš-läriŋä m(ä)n umaz agduk bitgäči t[      ] ky-a  
kočo kısıl ar(a)yadan-ta tazuk tegin t(ä)ŋrim kutı [     ] v(i)rhar-ınta (P) olurup bitiyü 
tägindim     BT XXVI (s.128 47b.1-4)    
taү|lar xanï b(ä)lgülüg 
 taү|lar xanï b(ä)lgülüg-atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan-qut|ïnga , , yṳkünürbiz        BT (s.18 
32-34) 
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tegin buka saŋguŋ (e.) 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun        BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) bk. tigin buq-a sanggung 
tegin kuruk (k.) 
 [     ] togrıl [           -]Qʼ yäŋg[äm] (P) bačag QWR[    ] t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm (P) tegin 
kuruk-[ka] ečim tolun togrıl ınal-ka yäŋgäm kut[     ] t(ä)ŋrim-kä siŋilim tükäl-ä-kä oglum-
m tayšeŋdu-ka yäŋgäm šumak-ka BL[        ] kız-ka ödüš t(ä)ŋrim-kä atam bačag-ka anam 
küsäyük t(ä)ŋrim-kä unıtılmıš kalmıš ogul-ka kız-ka tapıg-čı-[ka] udug-čı-ka ärmäz 
yaramaz oron-lar-[ta tu]gmıš ärsär-lär bo ozup kutr[ulu]p [üs]tün tužit t(ä)ŋri yerintä 
burh[an]-[lar] uluš-ınta [t]ugmak-ları bolzun        BT XXVI (s.255 137.17-29) 
ten fung 
 taqï yämä ten fung atlïү bäg užïk tartïүï üzä säčilti ün ür atlïү bilgä tïүraq bitimäk 
üzä atandï     Hts. IX, X (s.63 16-20)  
tengribirmiş oġul ınaç 
 taḳı yime b(u) buyan edgü ḳılınç közünür öd(te) amraḳ içimiz ḳutbulmış oġul ınanç 
(silik) tengribirmiş oġul ınaç (silik) ekemiz yıpar ḳamaġuḳa öng ülüg bolmaḳı bolzun              
Maitr. (s.41 1.61-66) 
teu baүlïү šï lün 
 ol ödün vo cïu balïqdaqï balïq bägi teu baүlïү šï lün atlïү bäg barïp xavqa ešdtürdi     
Hts. IX, X (s.233 18-21) 
tıntura täŋri 
 ün ašnuqı ög täŋri saβ ašnuqı-ı xormuzta täŋri ögrünčü eštürügli-i ašnuqı wišparkar 
täŋri yörüg ašnuq-ı kün täŋri bilgä bilig ašnuqı ay täŋri kertü ašnuqı käni rošan täŋri 
amranmaq ašnuqi tın tura täŋri kertgünmäk ašnuqı yel täŋri tükällig ašnuqi yaruq täŋri 
tataүlıү ašnuqı suβ täŋri särinmäk ašnuqı ot täŋri amıl yaβaš ašnuqı fri-rošan täŋri tüz 
köŋüllüg ašnuqı βam täŋri suysuz yazuqsuzda ašnuqı-ı ʼxšyšpt täŋri tükäl urunčaqlıү- 
ašnuqı kök täŋri xanı ögdir ašnuqı wšүny täŋri bulunč ašnuqı täglätgüči täŋri alqıš ašnuqı 



301 

yer täŋri xanı ögmäk ašnuı xrwštg täŋri üdrülmiš bulunč ašnuqı pdwʼxtg täŋri yaruqtan 
ašnuqı küčlüg täŋri yaruq ašnuqı uluү nomqutı qamaүan tükälliglär ol       MO. (s.39-40 
5.27-46), (s.55-56 6.1-15) H (s.81 70-80) TKMÖ (s.71 118-123) bk. tïntura t(ä)ngri 
tibaxšï qotïč  
 ////////(.) buqačï sa(.)//(.) tanuq tibaxšï qotïč ////////(.) arslan       SUK. II (s.86 Lo2.6-
7) 
tibiş tengri 
 taḳı yine … ajun ……… ḳaṭın atam çalır tutuḳ beg-ke ḳaṭ[ın anam] tibiş tengrim-ke 
içim itte ınal-ḳa inim t … ınal-ḳa bu bu ıduk-lar ermez      ETŞ (s.218 10-13) 
tigin buq-a sanggung 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun      BT XIII (s.167-169 46.35-41) bk. tegin buka saŋguŋ 
tihçi Bir saray doktoru Çin.Teh-chih 
 yeti yangı-qa ıduq y(a)rl(ı)ү üzä içkärü tapıүçı otaçı çu baүlıү tihçi çu baүlıү tio 
yung “ tärkin äm-lär ulatı yiväk-lär eltü kälti-lär          Hts.X (s.45 985-989) 
tikuy tayšï  
 luu yïl toquzunč ay tört yangïqa män tikuy tayšï atay-nïng šʼiusay-qa satmïš qul-
nïng yol-ïnta šʼiusay bilä yarašïp šʾiusay-qa oq birip kitdim       SUK. II (s.173 Mi27.1-6), 
(s.173 Mi27.6-9), (s.173 Mi7.9-10v) 
 
tïlangur maqlïү kün t(ä)ngri 
 tïlangur maqlïү kün t(ä)ngri atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz             BT II 
(s.33-34 569-571) 
tïlangurmaq ädräm tilgänlig 
 tïlangurmaq ädräm tilgänlig atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz             BT II 
(s.35 650-651) 
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tïlangurmaq ädrämlig-lär|ning - ärgülüg - balïq|ï 
 tïlangurmaq ädrämlig-lär|ning - ärgülüg - balïq|ï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga 
yṳkünürbiz           BT II (s.36 654-657) 
tiličä wušin 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
tilik qya  
 bu nišan män tanuq tilik(?) qy-a-nïng ʼol bu nišan män tanuq tämir buq-a-nïng ʼol 
bu nišan män tanuq taysang-nïng ʼol bu nišan män tanuq yolaš-nïng ʼol bu nišan män tanuq 
ögrünč buq-a-nïng ʼol män turbut turmïš tigin äkäm-kä inčgä ayïḍïp bitidim         SUK. II 
(s.27 Sa12.22-27) 
tilik sarıg [      ] (k.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
tilik tegin kız t(ä)ŋri (k.) 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän          BT XXVI (s.119-120 42.45-58) bk. tilik tigin ḳız tengri, tilik 
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tigin qïz tngri 
tilik tigin ḳız tengri 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………         ETŞ (s.222 22.45-59) bk. tilik tegin kız t(ä)ŋri, tilik tigin qïz tngri 
tilik tigin qïz tngri Ablanın adı. 
 yänä ymä buyan küčintä [           ]p orun lam-a baxšï yänggäm qutluү tigin qï[           
] [             ] qïz tngrim orun tigin tngrim singil-lär-[im] [              l]ar-ïm sarïү ačari čïn tigin 
kälin tngrim [                           ] qïzlar-ïm tanyaširi bäg irinčin bäg [                     bä]g 
kälinim turmïš tigin bašlap yänä ymä [                     ]učï bäg ʼäkäm tilik tigin qïz tngrim 
yigän [                       ] nirmala širi bäg nim-a širi bäg yigän      BT XIII (s. 157-158 40.45-
58) bk. tilik tegin kız t(ä)ŋri, tilik tigin ḳız tengri 
tilik toүrul  
 örḍgün-tä anuq bolmïš-ta iki šïү arpa-nïng tüšin tilik toүrul alïr tört küri arpa män 
tilik toү<r>ul bulda ačari<-qa> birip alḍï       SUK. II (s.77 RH09.5-9), (s.77 RH09.13-15) 
tilopa 24 Gurudan 14.sü. Skr. Tilopa, Tailokapāda Moğ. Dilopa Tib. Tai-lo-pa, Te-lo-pa, 
Tillo, Tillipa 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) EUT (s.76 230-232) 
tilotame Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Tilottamā (?) 
 animiša muktakeši punḍarika tilotame ekarakša nantika sita karšna y(ä)mä säkizinč 
bo säkiz t(ä)ngri kızları [sä]kiz törlüg asıglarıg berzün         Diš. (s.65 300-304) bk. tilotami 
tilotami Skr. Tilottamā 
 y(ä)mä üč äŋim sansar-nıŋ umug-ı ınag-ı ulug y(a)rlıkančučı köŋül-lüg vainiki-lıg 
oglan-ları üčün nomlug indravaš yagmur yagıtıp ämgäklig oot-ın öčürdäči yertinčü yer suv-
nuŋ atı maŋgal-ı imärigmä kamag iki but-lug yalaŋuk-lar-nıŋ kutı kıvı ädgülüg sumer tag 
bilgä biliglig taloy ögüz šaki-lıg-lar-nıŋ kesari arslan-ı ikšvaku uguš-lug-lar-nıŋ irži-sı tükäl 
bilgä biliglig t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan-nıŋ kögüzlügköl-intin šišmiš agızlıg yuul-ıntın akmıš 
ičlig uzun-tonlug-lar-nıŋ közlärin ačdačı kögüzlärin sogıtdačı ämgäklig karaŋgug tarkardačı 
enčgülüg y(a)ruk yula tamturdačı čintamani ärdini täg kop küsüš-üg kanturdačı suvastik 
agat ot täg alku adag tudag amırtgurdačı ap y(ä)mä bo ažunta ap y(ä)mä ol ažunta ulug asıg 
tusu kıltačı šaši uru-vaši tilotami-ta ulatı t(ä)ŋri hatun-ları ürüg uzatı agızlar-ınta sözlädäči 
ilki ärtmiš kum sanınča burhan-lar ögmiš alkamıš üč äŋim sansar-ta akaš maŋgal bolmıš 
[k]utlug-ta kutlug bo garbaparimančani atl(ı)g sudur ärdini-niŋ d(a)rni-sı ärür       BT XXIII 
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(s.164 H005-027) bk. tilotame 
timing 
 taḳı yime bu buyan küçinte anam seviçük tengrim-ning atam kedin ınal-nıng tatar 
tengrim-ning küdegüm altmış tutung-nung inim elig-ning kelinim timing-ning oġum küz-ü-
nüng ḳız-ım kütbeçük-nüng bular yime küsüş-leri ḳanıp bütüp burḳan bolz-un-lar       ETŞ 
(s.218 4-9) 
tïng turүan  
 tanuq alp q///// tïng turүan qutluү          //(…) KʼC qutluү (…)       SUK. II (s.88 
Lo04.6-7) 
tïngaqa  
 apam-nïng ögürtičä tämür-kä ṳlüš qïlp qodmïš čuү adïrïp tïngaq-a borluq-ïn-qa 
apam-nïng biḍig-i (…) čïn täp čïn üčün tïngaq-a-tïn saḍүïn almïš baš biḍigin birip bu 
borluq-ta čamïm qarүaš-a yoq täp biḍig birdim       SUK. II (s.169-170 Mi24.3-7) 
tïnmaqsïz sönmäksiz 
 tïnmaqsïz sönmäksiz atl(ï)ү bodis(a)t(a)v-qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT II (s.40 
814-816) 
tïnmïš  
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
tïnsïdu  
 bičin yïl ram ay iki /////// manga tïnsïdu-qa yir kärgäk ////// čikäz-täki tarïү näḍäg 
////////        SUK. II (s.74 RH06.1-3), (s.74 RH06.8) 
tïntura t(ä)ngri Terim, hava elementini ifade eder. ETü. tıntura teñri “hava tanrısı” 
(EUTBMT). 
 ol tïntura t(ä)ngri yil t(ä)ngri y(a)ruq t(ä)ngri suv t(ä)ngri ot t(ä)ngri bular barča 
äzrua t(ä)ngri üzä kädilip birlä qatïlïp ärür-lär       M I (s.21 T.II K.2a 1-5)   M III (s.16 Nr.8 
T.II D.119 11-15), (s.16 Nr.8 T.II D.119 1-3) bk. tıntura täŋri 
tio yung Bir saray doktoru Çin. Tao-yung 
 yeti yangı-qa ıduq y(a)rl(ı)ү üzä içkärü tapıүçı otaçı çu baүlıү tihçi çu baүlıү tio 
yung “ tärkin äm-lär ulatı yiväk-lär eltü kälti-lär       Hts.X (s.45 985-989) 
tipam včirini 16 tanrı kızının on birincisi. Skr. Dīpā Moğ. Julači Tib. Mar-me-ma Uyg. 
Yula 
 tipam včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür       BT VII (s.39 A.185-
187), (s.57 A.641-644) bk. yula 
tipiš t(ä)ŋri (k.) 
 takı y(e)mä adın ažun-ka s[an]-lıg bo[lmı]š kaḍın atam čalıš totok bäg-kä kaḍı[n 
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an]am tipiš t(ä)ŋrim-kä ečim ityan ınal-ka ečim t[ark]an ınal-ka bo bo ıdok-lar rmäz 
y[ara]m[a]z    BT XXVI (s.219-220 119.10-14) BT XXIII (s.174 H234-237) 
tïQïlïү|ү körklä-ätʼözlüg 
 tïQïlïү|ү körklä-ätʼözlüg- atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz             BT II 
(s.28 342-344) 
tiraventi Yakṣaʼnın adı. 
 ara ara tiraventi man(i)baḍre purnabaḍre avati vaḍi susara y(ä)mä supr(a)čari 
d(a)rmaniḍe sunetre bo ulug yäklärning ärtingü küčlüg küsünlüglärning bolarnıng aṭların 
tutmıš k(ä)rgäk       Diš. (s.91 668-673) 
 
tiri loky-a vičay-a včirapan Vajrapāṇiʼnin bir şekli. Skr. Trailokyavijaya 
 öngi öngi ärdini-lär (üzä) iḍig-lig tümäg-lig anïng yṳräkindä (kün tilgän-i üzä) xung 
usik andïrtïn yaruq ünüp yaṅïp sigmäk-tin käntü öz tiri loky-a vičay-a včirapan [boldum]            
BT VII (s.69 D.9-12)  
tirigältmišä  
 mning qaṭïn-larïm tirigä-ltmiš-ä bašlap äv-täki qaṭïn-larïm mning tuүmïš-larïm kim 
ymä čmlamazun-lar        SUK. II (s.136 WP02.11-13)  
tirmiš (k.) 
 kutlug tegin-kä ečim kara ınal-ka yäŋä[m         ] töläk t(ä)ŋrim-kä baltızım särmiš 
t(ä)ŋrim-[kä       ] baltızım tirmiš-kä inim T[             ] [     ]D[     ]//// [          ] [     inim] ıt 
kay-a ınal-ka inim anuy kay-a-ka [       inim] enč kay-a-ka yiẓnäm ara kay-a ınal [      ]č 
t(ä)ŋrim-kä tušmıš kälinim [       ]P äyiš (?) [           ]     BT XXVI (s.254 136.1-8) 
tiši Bir Buda. ~Skr. Tiṣya 
 [s]ab yirtinčü-nüng manggalï sarvadyni ïduq umuү-um [] sansïz üküš öd klp-ta [] 
sańyiti atlү urï ärkän kimavant taү-nïng üngür-intä kirip dyan-qa olurmïš kirtü-tin kälmiš 
tiši burxan-ta kirtgünč [kön]gül öritzün      BT XIII (s.34 1.21-28) BT II (s.30 415-417) 
titso šila  
 taqïүu yïl törtünč ay säkiz ygrmikä kingḍsuin šila-taqï yitmiš iki kičig-ni män titso 
šila {..} altïm      SUK. II (s.156 Mi11.1-7), (s.156 Mi11.7-10) 
titso  
 ït yïl birygrminč ay altï otuz-qa manga qyytso tutung-qa yunglaq-lïq tvar krgäk 
bolup titso ʼatlү oүlum-nï čintso ayaү-qa tägimlig-kä süt sävinči yarïm yasḍuq alïp oүul-luq 
birtim      SUK. II (s.116 Ad01.1-4), (s.116 Ad01.4-6), (s.116 Ad01.10-12v), (s.116 
Ad01.18v-20v), (s.118 Ad02.1-5), (s.118 Ad02.7-8), (s.124 P101.1-4), (s.124 P101.27v-
30v) 
tmiči  
 taqïүu yïl ikinḍi <ay> on yangïq-a manga bay tmür-kä käpäz tarïүu yir kärgäk bolup 
tmiči-ning bu suv-taqï uḍuru borluqïn on tng käpäz yaq-a-qa tuḍtum              SUK. II (s.72 
RH04.1-5), (s.72 RH04.7-9), (s.72 RH04.10-13), (s.80-81 RH12.1-5), (s.81 RH12.5-9) 
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tmir  
 bičin yïl törḍünč ay säkiz ygrmi-kä biz üdkä arslan buq-a ada(?) qulun alp ming 
buq-a aryaširi(?) tmir yn-ä t(.)m(..) mïsïr(?) bašlap on-luq-lar-qa trïү kärgäk bolup qayïmḍu 
baxšï-tïn bir {………}{…..} (…..)LYK aldïmïz        SUK. II (s.104 Lo22.1-8), (s.146 
Mi01.21-23) bk. tmür 
tmür  
 tanuq äšgäkči tanuq sngä bu nišan män tmür-nüng // män qayïmtu tämür-kä ayïḍïp 
özüm bitidim        SUK. II (s.80 RH11.11-14) bk. tmir 
tngrim qutï sävinč  
 män tngrim qutï sävinč bütün ayïtïp bitidim       SUK. II (s.51 Sa24.13) 
tngut buqa  
 tnuq tngut buqa män tikuy tayšï bitidim        SUK. II (s.173 Mi27.9-10v) 
togana (k.) 
 [        ] inim (P) [     ] [     ] šänggä (P)-kä inim kutlug [    ]Q-Qʼ kälinim togana-ka 
inim mıžır-ka [ini]m ılačuk-ka inim ʼäsän-ä-kä k[älini]m küsüš-kä siŋilim buyana(?)-k[a] 
küdägüm bulat-ka tüŋürüm tasyan ınal-ka balak t(ä)ŋrim-kä kuanši-im toyın kulı ınal-ka 
ogul kunčuy t(ä)ŋrim-kä aš-a-ka arıg tini-kä sävinäk-kä kimzin-kä ay bäg-kä lačın-ka 
sävi[n]di-kä kičigä-k[ä] b[u] buyan küčintä köziünür ažun-dakı k[op] [tör]l[ü]g ädgü-l[üg] 
küs[üš-läri bütüp kanıp] [an]ta sansar ämgäk-intin oz[up] [burhan-lar] u[luš-ınt]a t[ug]mak-
ları [bolzun]        BT XXVI (s.255 137.2-16) 
togrıl t[u]tuŋ  
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
toḳluġ ḳutluġ aġa 
 arslan bilge tengri ilig atam kireşiz ıduḳ ḳut anam toḳluġ ḳutluġ aġa birle ançulayu 
ḳurçıġan aġa yime abıta burḳan uluş-ınta antırnı-sız toġup belgürüp artuḳraḳ terk ödün 
adırtlıġ burḳan ḳutın bulz-un-lar        ETŞ (s.226 23.7-14) 
tolı tükäl yegän  
 tolı tükäl yegän birlä beläk bitig bar tedim            MO. (s.137 26.3-4) 
tolmïš  
 bars yïl törtünč ay ygrmi-kä manga töläk tämür-kä saṅ-lïү tïyuq-taqï taš köprüg-
nüng öngdün sïngar-qï tägṣiṅtürü tam-lïү qavlalïqïm-ṅï yäṅä čaṅggur aүïz<-taqï> yiti küri-
lig yir-im-ṅi yäṅä törtkil čuү-daqï tört šïү yir-im-ṅi yänä povu(?) qïra-daqï üstün čäčäk-lik-
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däki altï šïү yir-im-ṅi yänä altïn čäčäk-lik-däki tört šïү yir-im-ṅi maṅga saṅlïү bu muṅča 
yir-lär-im-ṅi manga töläk tämür-kä yuṅglaq-lïq čao yatuq kärgäk bolup tolmïš ayaү-a 
tägimlig-tin ygrmi yastuq čungdung bao-čao alïp tašïq-qa utmïš-qa bu yir-lär-im-ṅi tarïp 
yizün tip TWX(…) qïlïp birtim      SUK. II (s.174 Mi28.1-10) 
tolu bg totoq  
 tanuq yapïү totoq tanuq tolu bg totoq tanuq satүr yimäk tanuq songsuz toyïn män bg 
toү<r>ïl bitidim          SUK. II (s.10 Sa04.22-24) 
tolu qya  
 biz tolu qy-a mïsïr uluү inč qy-a mïsïr bašlap on-luq-lar ymä bir qodmatïn tükäl 
sanap altïmïz      SUK. II (s.20 Sa09.11-12), (s.20 Sa09.1-4), (s.20 Sa09.25-27), (s.20 
Sa09.21-24) 
tolu tutung arasï  
 ////// totoq tnuq čodaqï ////////// tolu tutung arasï (?)       SUK. II (s.30 Sa13.25-26) 
tolu tutuŋ k(ı)y-a 
 yeg üstünki lisuin bahšım-nıŋ kuṭın-ta buyanın-ta bo siŋ ir hamnı m(ä)n tolu tutuŋ 
k(ı)y-a okıyu tägindim          BT XXVI (s.53 4a.1-3) 
tolun togrıl ınal (e.) 
 [     ] togrıl [           -]Qʼ yäŋg[äm] (P) bačag QWR[    ] t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm (P) tegin 
kuruk-[ka] ečim tolun togrıl ınal-ka yäŋgäm kut[     ] t(ä)ŋrim-kä siŋilim tükäl-ä-kä oglum-
m tayšeŋdu-ka yäŋgäm šumak-ka BL[        ] kız-ka ödüš t(ä)ŋrim-kä atam bačag-ka anam 
küsäyük t(ä)ŋrim-kä unıtılmıš kalmıš ogul-ka kız-ka tapıg-čı-[ka] udug-čı-ka ärmäz 
yaramaz oron-lar-[ta tu]gmıš ärsär-lär bo ozup kutr[ulu]p [üs]tün tužit t(ä)ŋri yerintä 
burh[an]-[lar] uluš-ınta [t]ugmak-ları bolzun         BT XXVI (s.255 137.17-29) 
ton kiṭim 
 ton kiṭim atlү markat önglüg ärip ton kiṭim tuḍar ton kiṭim-kä böriḍig-kä qučmaq-qa 
tükäl-ligig munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz       BT VII (s.40 A.202-205) bk. 
sipiraš-a včirini 
tonga sangun 
 yana bu buyan ädgü qïlïn-čïү avïrar-mn čitung sali-kä ayïtmïšqa taүai tonga sangun-
qa     UII (s.80-81 7.67-68) 
tongama  
 qoyn yïl ikinḍi<a>y biš yngïq-a-qa manga tongam-a-qa tüš-kä yṳr kärgäk bolup 
qyïmtu-tïn bir šïү yṳr aldïm        SUK. II (s.103 Lo21.1-4), (s.103 Lo21.10-14) 
 
tongma baxšï  
 tanuq törädü tanuq tonur mungsuz tanuq torčï tanuq toyïn bu nišan biz tädmilig qar-
a buq-a ikägü-ning ol män tongm-a baxšï tädmilig qar-a buq-a ikägü-kä inč-kä ayïḍïp 
biḍidim       SUK. II (s.59 Sa28.24-28) 
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tongqara sngun  
 bu savda tanuq qu/////n tnuq tongqaa sngun körüp olurүučï inim bütür bu tamүa män 
adïү tarxan-nïng oүlum qaramuq-nung ol alүučï-qa birgüči-kä inčgä ayïtïp män pusartu 
sïnqay qy-a bitidim           SUK. II (s.4 Sa01.15-19) 
tonur mungsuz  
 tanuq törädü tanuq tonur mungsuz tanuq torčï tanuq toyïn bu nišan biz tädmilig qar-
a buq-a ikägü-ning ol män tongm-a baxšï tädmilig qar-a buq-a ikägü-kä inč-kä ayïḍïp 
biḍidim      SUK. II (s.59 Sa28.24-28) 
toŋa [       ] 
 [             ] yıl ////// ay beš yaŋıka m(ä)n toŋa [          ] ///P okıyu täginip bitiyü 
tägintim   BT XXVI (s.200 102e. 1-2) 
toŋa buk-a šabi 
 čın män toŋa buk-a šabi okıyu tägindim   BT XXVI (s.218 118b.1-2) 
toŋa čanšı (e.) 
 ečim toŋa čanšı-ka äkäm "Sʼ[   ]-Qʼ[     ]  kanka inim alp taš-ka buyan tüšintä kayu 
törlüg sakınč-larım barča bütmäki bo[lzun]    BT XXVI (s.227 123.6-7) 
toŋuz  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
topık čaŋšı (e.) 
 ınḍın ažunka b[ar]mıš atam topık čaŋšı anam Q[      ]MYŠ[    ] äkä[m    ] [      ] 
äkäm askar ogulum kumar arslan äkäm v(a)čirsaru-ka bo buyan ädgü kılınč tüšintä kayu 
kayu täginčs(i)z oron-larda tug[mıš]ları bar ärsär ol oron-larda oz[up] kutlurup üst[ün] tužit 
yerintä tugmak-ları bolz[un]         BT XXVI (s.227-228 123.7-9) 
topula  
 tanuq älik tanuq taqïčuq tanuq tarïm/// tanuq topula bu tmүa mäningʼol män ädgü 
toүrïl aytïp bitidim       SUK. II (s.47 Sa22.13-14) 
topulүaq  
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz         MO. (s.84-85 15.1-15) 
toqḍamïš  
 ///////// yïl üčünč ay tört yangï-qa ///// qutluү tämür är tuүmïš toqḍamïš olar-qa 
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yunglaq-lïq yarmaq kümüš kärgäk bolup sängäkḍäẓ aq-a-tïn altmïš altun alïp mṳbäräk qoč 
aḍlïү oүlum-nï män aḍasï qutluү tämür aq-a-sï är tuүmïš aq-a-sï toqḍamïš üčägü birlä bolup 
toүuru tomlïḍu saḍtïm        SUK. II (s.55 Sa26.1-8) 
torčı tarugačı 
 bo p[aryo]ki su[d]ur nom ärdini-ni [          ] ulug tuyunmak buhan kutı küsüš-lüg ı[            
] torčı tarugačı upasanč tegin YWR[        ] birlä bir ärsär burhan-lıg ıdok [igä]m(i)z [üč] 
asanke-takı ämgänm[iš] ämgäk-iŋä [             ]" NKYNČʼ utl[ı] sävinč öṭünmiš [     ] talay-
nıŋ ärkligi   BT XXVI(s.155 68.6-12) 
torči tanpa  
 ayaү-qa tägimlig … ulalu kälmiš baxšï-lar … torči tanpa-qa … baxšï-qa antïn … 
ïrgal-san baxšï-qa šonubum-qa artuqraq satu at manggal bolzun       BT VII (s.79 N.2-8) 
torčï  
 tanuq törädü tanuq tonur mungsuz tanuq torčï tanuq toyïn bu nišan biz tädmilig qar-
a buq-a ikägü-ning ol män tongm-a baxšï tädmilig qar-a buq-a ikägü-kä inč-kä ayïḍïp 
biḍidim       SUK. II (s.59 Sa28.24-28), (s.59 S28.29-33v), (s.66 Ex02.9-12), (s.66 Ex02.12-
15), (s.97 Lo14.1-4), (s.97 Lo14.11-14), (s.120 Ad03.30-34), (s.161 Mi17.17-25), (s.162 
Mi18.5-7) 
torku kunču (k.) 
 kazganmıš kaŋım(ı)z zägäk totok igidmiš ögüm(ü)z torku kunču ečim(i)z bägän 
totok ulatı kamagka k[a]d[aš]-ka [öŋ]ülüg bolzun    BT XXVI (s.196 100.40-43) 
totok basmıl  
 totok basmıl k(ä)ntü ö[zümüz       ]       BT XXV (s.66 228) 
totoq  
 ////// totoq tnuq čodaqï ////////// tolu tutung arasï (?)       SUK. II (s.30 Sa13.25-26) 
toyınčog tu[t]uŋ bäg (e.) 
 bo buyan küčintä atam nomčı bilgä toyınčog tu[t]uŋ bäg anam ogul yitmiš birlä 
ädgü ädgü oron-larta tugup [tölä]č burhan kutın bulzun-lar        BT XXVI (s.245 130.11-13) 
toyïčaq  
 öng-tün yïngaq toyïčaq(?) yiri adïrar    SUK. II (s.6 Sa02.9-10) 
toyïn qulï šila  
 taqïүu yïl törtünč ay säkiz ygrmikä-kä murut vrxar-qa qošmïš ayaү-qa tägimlig 
qodmïš töšäk-tä orun-ta kingḍsuin šila bir äsiki töšäk bir äski taman čimdan-nï biz toyïn 
qulï šila kamtsuin šila-lar aldïmz        SUK. II (s.157 Mi12.1-6) 
toyïn qulï tutung  
 tnuq ïnal-čuq tnuq oүul tonga tnuq küdän tnuq taš qan bu tmүa män älik qy-a ačï-
nïng ol män toyïn qulï tutung bular ikägü-kä ayïtïp biḍitim           SUK. II (s.49 Sa23.17-19) 
toyïn  
 tanuq törädü tanuq tonur mungsuz tanuq torčï tanuq toyïn bu nišan biz tädmilig qar-
a buq-a ikägü-ning ol män tongm-a baxšï tädmilig qar-a buq-a ikägü-kä inč-kä ayïḍïp 
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biḍidim       SUK. II (s.59 Sa28.24-28), (s.59 Sa28.29-33v), (s.71 RH03.5-6), (s.101 
Lo18.13-17) 
toyïnčoү  
 küntün yïngaq sïčïsï toyïnčoү-nïng ačmïš yir adïrar      SUK. II (s.18 Sa08.8-9), 
(s.18 Sa08.1-6), (s.18 Sa08.11-13), (s.18 Sa08.21), (s.147 Mi02.1-6), (s.147 Mi02.6-9), 
(s.148 Mi02.11-14), (s.148 Mi02.14-16v), (s.151 Mi05.1-7) 
toynaq šila  
 män toynaq šila ymä tükäl birtim         SUK. II (s.118 Ad02.8-9), (s.118 Ad02.10-
13) 
toynaq šilavanti Kişi adı. 
 ud yïl säkizinč ay biš ygrmikä män titso aqam ančuq bilä aytïšïp aqam-nïng boүuzïn 
yigädgli alp bolmïš-qa inim antso-nï tuүmïš-ïmz toynaq šilavanti-qa süt sävinč-i ygrmi stïr 
kümüš alïp oүul-luq birtimz       SUK. II (s.118 Ad02.1-5), (s.118 Ad02.5-7) 
toyunčın Keşiş adı. 
 sen ıdmıš miš…… tägšürüp toyunčın asıү/esän bultı          MO. (s.122 22.13-14), 
(s.122 22.15-16) bk. kičig toyunčın 
toүan tuүdqaṅ  
 bu nišan tamү-a män quqdmunï-nïng ʼol tnuq oḍgäk tnuq ilči buq-a tnuq tüšḍmür bu 
nišan män tnuq öḍgäk-ning ʼol bu nišan män ilči buq-a-nïng ʼol bu nišan män tnuq 
tüšḍmür-ning ʼol bu nišan män toүan tuүdqaṅ(?)-nïng ʼol män šila quqdmunï-qa inčgä 
ayḍïp biḍitim     SUK. II (s.57 Sa27.25-33) 
toүan  
 tanuq tmir tanuq ïnaү qulï tanuq bükän t/// tanuq toүan bu tmүa män qutluү tonga-
nïng ol män bg bars qutluү tonga-qa ayïtïp bitidim             SUK. II (s.146 Mi01.21-23) 
toүda 
 bu söz-kä qora qïḍay tanuq küčḍämür ačbuq-a tṳkäl qy-a buyan qy-a tanuq bu nišan 
män mungsuz qy-a-nïng öl[=ol] män toүda mungsuz qay-a-qa ayḍtp biḍidim         SUK. II 
(s.170 Mi24.11-14) 
toүdı qapaq  
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15) 
toүluq tonga  
 bu nišan män tanuq buyan qy-a tanuq sasï quḍluү qy-a bu nišan män ṳsin-ä-ning ʼol 
män toүluq tonga ayïḍïp b<i>tidim           SUK. II (s.111 Lo29.7-10) 
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toүrul  
 toү<r>ul-qa ////// yir kärgäk bol-////// ačari-nïng bärk toүan-taqï bir ʼängiz yirin 
anuq-qa tuḍtum örḍgün-tä anuq bolmïš-ta iki šïү arpa-nïng tüšin tilik toүrul alïr tört küri 
arpa män tilik toү<r>ul bulda ačari<-qa> birip alḍï      SUK. II (s.77 RH09.1-9) 
töläk kız täŋri (k.) 
 amtı bo buyan küčin-tä arslan bilgä t(ä)ŋri elig könčök ı-dok kut ančulayu ok äkäm 
töläk kız t(ä)ŋrim adın kalmıš hatun-lar tegin-lär y(e)mä adasız uẓun yašamak-ta ulatı alku 
törlüg küsüš-läri kanıp bütüp adak sonıŋ-ta t(ä)rk üdün abita burhan uluš-ınta tugmak-ları 
bolzun   BT XXVI (s.119 42.29-36) bk. töläk qïz tngri, tölek ḳız tengri 
töläk qara  
 bodisatav töläk qar-a y… bodisatav töläk qar-a b[itid]im    BT III (s.25 5-6)  
töläk qïz tngri 
 amtï bo buyan küčin-tä arslan bilgä tngri ilig könčök ïduq qut ančulayu oq ʼäkäm 
töläk qïz tngrim adïn qalmïš xatun-lar tigin-lär ymä adasïz uṣun yašamaq-ta ulatï alqu 
törlüg küsüš-läri qanïp bütüp adaq songïn-ta trk ödün abita burxan uluš-ïnta tuүmaq-larï 
bolzun               BT XIII (s.156-157 40.29-36), (s.160 42.22-25) bk. töläk kız täŋri, tölek 
ḳız tengri 
töläk qya  
 bu nišan män inč buq-a-nïng ʼol bu nišan män aruү-nïng ʼol bu nišan män paošïn 
äsän-ning ʼol bu nišan män paošïn qara tuүm-a-nïng ʼol bu nišan män tanuq torčï-nïng ʼol 
bu nišan män aruү-nïng ʼol bu nišan män tanuq töläk qy-a-nïng ʼol män tuүm-a bular inč 
buqa aruү ikägü-ning söṣinčä bitidim         SUK. II (s.161 Mi17.17-25) 
töläk t(ä)ŋri 
 kutlug tegin-kä ečim kara ınal-ka yäŋä[m         ] töläk t(ä)ŋrim-kä baltızım särmiš 
t(ä)ŋrim-[kä       ] baltızım tirmiš-kä inim T[             ] [     ]D[     ]//// [          ] [     inim] ıt 
kay-a ınal-ka inim anuy kay-a-ka [       inim] enč kay-a-ka yiẓnäm ara kay-a ınal [      ]č 
t(ä)ŋrim-kä tušmıš kälinim [       ]P äyiš (?) [           ]     BT XXVI (s.254 136.1-8) BT XXV 
(s.162 1670-1671) 
 
töläk tämür  
 yunt yïl ikinḍi ay toquz yangïqa manga töläk tämür-kä tärkän ud kärgäk bolup 
umar-nïng ala udïn tärkän aldïm       SUK. II (s.83 RH14.1-6), (s.83 RH14.16-19), (s.174 
Mi28.1-10), (s.174-175 Mi28.13-16) 
töläk  
 bu nišan män turmïš tigin-ning ʼol bu nišan män sävinč toүrïl-nïng ʼol bu nišan män 
taypudu-nïng ʼol bu nišan män yïpү-a(?)-nïng ʼol bu nišan män sinsiü-ning ʼol bu nišan 
män töläk-ning ʼol       SUK. II (s.27 Sa12.16-21), (s.130 Em01.17-19), (s.165 Mi20.1-10), 
(s.165 Mi20.1-10) 
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tölek ḳız tengri 
 amtı bu buyan küçin-te arslan bilge tengri ilig künçük ıduḳ ḳut ançulayu oḳ ekem 
tölek ḳız tengrim adın ḳalmış ḳatun-lar tigin-ler yime adasız uṣun yaşamaḳ-ta ulatı alḳu 
türlüg küsüş-leri ḳanıp bütüp adaḳ songın-ta terk ödüm abıta burḳan uluş-ınta toġmaḳları 
bolz-un           ETŞ (s.220-222 22.29-36) bk. töläk kız täŋri, töläk qïz tngri 
törädü  
 tanuq törädü tanuq tonur mungsuz tanuq torčï tanuq toyïn bu nišan biz tädmilig qar-
a buq-a ikägü-ning ol män tongm-a baxšï tädmilig qar-a buq-a ikägü-kä inč-kä ayïḍïp 
biḍidim        SUK. II (s.59 Sa28.24-28), (s.59 Sa28.29-33v) 
töz tämür 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39) BT XIII (s.174-175 49.17-39) 
tözün (k.) 
 y(e)mä alkatmıš ayka küsänčig künkä [ü]drülmiš ädgü üdkä kutlug kolug koluka 
kutlug koyn yıl zün üčünč ay iki otuz-ka m(ä)n üč ärd(i)nikä kertgünč köŋüllüg upase [čuu] 
taš y(e)gän totok [kisim] tözün birlä ken kältäči maitri burhan(P)-ka tušalım tep bir maitri 
soo (P) bäzätdim(i)z    BT XXVI (s.195 1001-8) 
tqïčuq  
 tnuq qulun qy-a tnuq älik tnuq tqïčuq ädgü toү<r>ïl bu tamүa män qïty qy-a-nïng 
ʼol män ödüš ikigükä ayïtïp bitidim         SUK. II (s.149 Mi03.18-20) bk.taqïčuq 
trbiš 
 /////////// tägmiš tüz yrïmm-nïng tayḍsang-tqï qum borluq-um-ta booš ///////////z yarïp 
öngdün yaṅïṅ čurquš-ï bilä trbiš-kä birip      SUK. II (s.138 WP04.12-13), (s.139 WP04.14), 
(s.139 WP04.17), (s.139 WP04.20-23) bk. tärbiš 
Trdu Kün Arslan Ӓrm 
 …… oүlum Tr-du Kün Arslan Ӓrm köni birz-ün                  SUK. I (s.II[22] 2.2) 
trdu  
 ///// tmүa män qut arslan sangun-nung oүlum trdu       SUK. II (s.89 Lo05.7b), (s.89 
Lo05.5b) SUK. I (s.II[22] 2.4) 
tṛpuse Skr. trapuṣa 
 tükǟl bhilkǟ täṅri tǟṅrisi būrhāṃ ekāgṛ sūdharδā ājñāta kauṇḍinye arhant bhāśiṃ 
yüz arhantlārig mahāprajāpati gautami arhantāñc bhāśiṃ beṣ ygirme arhāntāñclārig tṛpuse 
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balike ulātti biṟ otoz upāselārig nante nandabali bhāśiṃ alti ygirmë upāsāñclārig bhārcā bho 
cahśāpatqā yeg oḻ bho bilgǟ biligkǟ yeg ol tep öṅe öṅe ögδilǟṟ üzǟ ögǟ yārlihkāδi        TT 
VIII (s.55 H.6-9) 
trxan  
 ymä tüzün trxan xunčui /////////r bg tutux čigšii         M III (s.41 Nr.27 
T.M.164(u174) 3-4) 
tsï güx 
 bex i tsï güx tegmä bilgälär atï yadïldï tsao šu užïkta     Hts. IX, X (s.62 3-5) 
tsi in Hsüan-tsangʼın öğrencisi kʼuei-chiʼnin başka bir adı. Çin.tsʼe-en 
 amtı nom ävirmäk-lig işim(i)z bütüp şṳk tursar bolmaүay tep “ bir y(e)g(i)rminç ay 
iki otuzqa kuihi atl(ı)ү tıtsı-sı tsi in tayşing … nom aqtaru tükädi tep iştin-kä ıdıp “ yänä 
qara nom baş-ınta urүu sṳṳ yaratүu uүrın-ta ötüg ıṭdı      Hts.X (s.28 417-425) 
tsin wang 
 öngrä tao an tayšï sözlämiši bar “tsin wang atlïү xan üzä ayalïp kötrülüp näng kraža 
üzäki ayaүqa čiltägkä tägmädimˮ tep yana dsin ti xan ödintäkilär yämä bu ayaүqa čiltägkä 
tägmišläri äšidilmäz     Hts. IX, X (s.98 4-11) 
tsin xoo 
 ïnčïp tsin xoo atlïү xan tašïү oymaq üzä yalnguzïn yaltrïtdï ädgüsin fung šen atlïү 
orunta     Hts. IX, X (s.50 7-11) 
tsingçio Yu Hua manastırı başrahibi. Çin.Chi-chao 
 ol güү xu-ası sängräm-däki nomluү iş   -täki turqaru açarı-lar  -nıng başçı-sı tsingçio
         atl(ı)ү açarı nom tükäḍmiş-ingä sävinç çay qılıp tapıү uduү qıltı         Hts.X 
(s.27 383-388) 
tsïnk ceu 
 bu ödtä ol güx xua si sängrämdäki nomluү ištäki turqaru ačarïlarnïng baščïsï tsïnk 
ceu atlïү ačarï nom tükädmišingä sävinč cay qïlïp tapïү uduү qïltï        Hts. IX, X (s.190 2-
8) 
tšïrd 
 tnuq ʾäsän tnuq tšïrd         SUK. II (s.154 Mi09.7) 
tso baүlïү qa co 
 xan äšidip tärkin tavratï ičgärü tapïүčï baštïnqï otačï ot bilmäktä tükälmiš bilgä tso 
baүlïү qa co atlïү otačïү yana yignä ïtmaqta uzanmaqlïү üstünki bäg siung baүlïү cuen šan 
atlïү otačïү bu ikigüni ïdu yarlïqadï      Hts. IX, X (s.66 2-11) 
tsuүdu Çin kökenli. 
 tsuүdu-qa berdimiz          MO. (s.171 35.5) 
tudan ačari (e.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
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üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26)    
tuglug kutlug aga (k.) 
 arslan bil[gä täŋri elig atam kiräšiz ıdok kut] anam tuglug kutl[ug aga birlä        ]      
BT XXVI (s.114 40.34-35), (s.261-262 144.8-15), (s.266 149.14-21) bk. tuүluү qutluү aүa 
tuglug tämür (e.) 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39) bk. tuүluү tämür 
tṳkäl qya  
 bu söz-kä qora qïḍay tanuq küčḍämür ačbuq-a tṳkäl qy-a buyan qy-a tanuq bu nišan 
män mungsuz qy-a-nïng öl[=ol] män toүda mungsuz qay-a-qa ayḍtp biḍidim         SUK. II 
(s.170 Mi24.11-14) 
tulat  
 küskü yïl ///// ay ///////-qa manga ///////////// böz krgäk bolup bulat-ïn yṳz böz alïp 
män qalïmdu-nïng kiši-tin ulam saḍүïn almïš tulat aḍlïү küngüm-ni toyuru tomlïḍu saḍtïm       
SUK. II (s.53 Sa25.1-7) 
tum[an     ]DWK 
 m(ä)n tum[an    ]DWK upasanč ašmıš mama [bi]rlä bo ı-dok bir küün 
y(a)mlangwang ki [bir] küün kšanti birl[ä] üč küün nom ärdini bititdim(i)z      BT XXVI 
(s.246 131.1-4) 
tumdur  
 tnuq tumdur bu tmүa mning ol       SUK. II (s.154 Mi08.4) 
tumïčï  
 män inč qy-a tumïčï tükäl snap aldïmïz       SUK. II (s.32 Sa14.7-8), (s.32 Sa14.2-6) 
tumür buqa  
 tnuq mïsïr tanuq sängä bu nišan män tumür buq-a-nïng ol män qayïmtu tumür buq-
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a-qa ayïḍïp bitidim      SUK. II (s.73 RH05.10-14) 
tupali Bir iblisin adı. < Skr. Triphalin 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
tupam včirini 16 tanrı kızının onuncusu. Skr. Dhūpā Moğ. Dubam, Küjiči Tib. Bdug-pa-
ma Uyg. Tütsük 
 tupam včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri (qïzï) ärür      BT VII (s.39 A.181-
182), (s.56-57 A.637-641) bk. tütsük 
tura buqa  
 ////////n y tur-a buq-a-nïng oq yir adïrar          SUK. II (s.32 Sa14.10), (s.32 Sa14.8-
9) 
turbut  
 bu nišan män tanuq tilik(?) qy-a-nïng ʼol bu nišan män tanuq tämir buq-a-nïng ʼol 
bu nišan män tanuq taysang-nïng ʼol bu nišan män tanuq yolaš-nïng ʼol bu nišan män tanuq 
ögrünč buq-a-nïng ʼol män turbut turmïš tigin äkäm-kä inčgä ayïḍïp bitidim         SUK. II 
(s.27 Sa12.22-27) 
turdačï 
 č(a)xšap(a)tta turdačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz    BT II (s.48-49 
1132-1134) 
turï baxšï  
 qoyn yïl üčünč ay iki oḍuz-qa manga ming tmür-kä tüš-kä bor kärgäk bolup turï 
baxšï-tïn yarïm qap bor altïm      SUK. II (s.112 Lo30.1-4) 
turï  
 yïlan yïl arm ay tört otuz-qa män balaq umar ikägü tašïq baš-ïndaqï {ta} yarïm 
tärini yarïm torqu-nï turï-tïn alïp ög biḍig-i yoq bolmïš üčün tuḍup turүu yanuḍ bitig birtimz         
SUK. II (s.162 Mi18.1-4), (s.162 Mi18.5-7), (s.163 Mi19.1-2), (s.163 Mi19. 4-7), (s.163 
Mi19.9-14), (s.163 Mi19.14-16), (s.163 Mi19.16-18), (s.163 Mi19.18), (s.163-164 
Mi19.18-21), (s.165 Mi20.1-10), (s.165 Mi20.10-16), (s.165 Mi20.22-28), (s.167 Mi21.1-
2), (s.167 Mi21.2-4) 
turm[ı]š [teg]in t(ä)ŋri (k.) 
 anta [b]asa m(ä)n buyan tümän bägi-niŋ aṭam čakırča tümän bägi anam turm[ı]š 
[teg]in t[äŋ]rim birlä apagam öṭämiš tümän bägi amrak inim tankı tämür birlä ärtmiš 
kıyılmıš ög kaŋ ak-a ini kız kälin-lär-imiz ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär oẓup 
kutrulup ab[it]a burhan-nıŋ uluš-ınta altun-lug lenhu-a-ta tugmakları bolzun                BT 
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XXVI (s.237 128.66-75) bk. turm[ï]š [ti]gin t[ng]ri 
turm[ï]š [ti]gin t[ng]ri Annenin adı. 
 anta basa mn buyan tümän bägi-ning aḍam čaqïrča tümän bägi anam turm[ï]š [ti]gin 
t[ng]rim birlä apaүam öḍämiš tümän bägi amraq inim tanqï tämür birlä ärtmiš qïyïlmïš ög 
qang aү-a ini qïz kälin-lär-imiz ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär oṣup qutrulup ab[it]a 
burxan-nïng uluš-ïnta altun-luү linxu-a-ta tuүmaq-larï bolzun             BT XIII (s.176 49.66-
75) bk. turm[ı]š [teg]in t(ä)ŋri 
turmıš ınal  
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
turmıš tegin (k.) 
 yänä y(e)mä bo buyan küčintä [     ]P oron lam-a bahšı yäŋgäm kutlug tegin K[     ] [       
] kız t(ä)ŋrim oron tegin t(ä)ŋrim siŋil-lär-[im            Lʼ]R-YM sarıg ačari čın tegin kälin 
t(ä)ŋrim [           ] kızlar-ım tanyaširi bäg erinčin bäg [         bä]g kälinim turmıš tegin bašlap 
yänä y(e)mä [          ]WČY bäg äkäm tilik tegin kız t(ä)ŋrim yegän [       ] nirmala-širi bäg 
nim-a-širi bäg yegän   BT XXVI (s.119-120 42.45-58) bk. turmış tigin 
turmış tigin 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………           ETŞ (s.222 22.45-59) bk. turmıš tegin 
turmïš tämür  
 taṅuq turmïš tämür taṅuq mrkid taṅuq ʼäsän buq-a tanuq barẓ buq-a bu nišan män 
sada-nïng ol bid män sda öṣüm bi<ti>dim        SUK. II (s.23 Sa10.15-17), (s.23 Sa10.18-
21), (s.169 Mi24.1-2) 
turmïš tigin  
 män turmïš tigin ymä tükäl saṅap aldïm         SUK. II (s.27 Sa12.7-8), (s.27 Sa12.1-
4), (s.27 Sa12.16-21), (s.27 Sa12.22-27) BT XIII (s. 157-158 40.45-58) 
turmïš tutung  
 bu yir-ning sïčïsï öngdün yïngaq bki bačaq olar-nïng ögän küntün yïngaq {oq} 
turmïš tutung-nung yir kidin yïngaq yol taүdïn yïngaq bäki-ning bačaq-nïng yir aṭïrar           
SUK. II (s.16 Sa07.17-20), (s.138 WP04.7-8), (s.130 Em01.2-9) 
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turmïš Erkek adı (EUTS). 
 üč ärdini-kä päk qataү kirtgünčlüg čintamani ärdäni yüräkindä tutmïš süzük köngül-
lüg upasanč qutluү qïzïm qutad oүlum turmïš inčä saүïnč saүïndïm                 UII (s.88 
8.75-77) SUK. II (s.112 Lo30.9-12), (s.67 Ex03.9-10), (s.120 Ad03.1-4), (s.120 Ad03.9-
18), (s.138 WP04.4-5), (s.139 WP04.14), (s.165 Mi20.1-10) 
turtï  
 ///////// (..)nga turtï yir ögän          SUK. II (s.30 Sa13.8) 
turulmïš asïү|lïү 
 turulmïš asïү|lïү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.32 504-506) 
turulmïš yorïQ|lïү 
 turulmïš yorïQ|lïү atl(ï)ү t(ä)ngr-i burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.27 
331-332) 
turum-a čayi 
 oom turum-a čayi xung xung pt        BT VII (s.54 A.549-550) bk. turum-a-čay-a 
turum-a-čay-a 24 Yoginīsten 8.si. Skr. Drumachāyā Moğ. Dumačay-a, Dumajay-a Tib. 
Šiṅ-grib-ma, Drumacchaye 
 sol qulүaq gödvari atlү orun-ta sura-vairi birlä vira-mati qaš qavïšïү-ïnta ram-a-
išvari atlү orun-ta abida birlä karvari iki köz tivi-kota atlү orun-ta včir-a-piraba birlä langka 
išvari iki ängin malavar atlү orun-ta včir-a-dix-a birlä turum-a-čay-a upa-kišidir-a ärür         
BT VII (s.33 A.42-48) bk. turum-a čayi 
turuq ögäčük  
 ///////// ülüš-kä tgmiš-i sïqap ögän-tki yaṣï-lar-tïn almïš ///////////qu qïr-a-taqï turuq 
ögäčük-tin almïš on šïү yir       SUK. II (s.139 WP004.18-19) 
tuvasti  
 yunt yïl säkizinč ay altï otuz-qa män kuintu bäkümiš-kä tuvasti küri üzä toquz šïү 
toquz küri arïү silig buүday iki-ki tüš-kä birgü birdim         SUK. II (s.99 Lo17.1-4) 
tuyunmaq kömgüllüg 
 tuyunmaq köngüllüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.34 582-
584) 
tuyunmïš oduńmïš 
 tuyunmïš oduńmïš atl(ï)ү t(ä)ŋr-i burxan-qutïnga , ,yṳkünürbiz      BT II (s.18 50-
51) 
tuүluү qutluү aүa 
 arslan bilgä tngri ilig atam kiräšiz ïduq qut ańam tuүluү qutluү aүa birlä ančulayu 
qunčïүan aүa ymä abita burxan uluš-ïnta ańtiray-sïz tuүup blgürüp artuqraq trk ödün 
adïrtlïү burxan qutïn bulzun-lar           BT XIII (s.158-159 41.8-15), (s.160 42.14-21), 
(s.181 51.30-37) bk. tuglug kutlug aga 
tuүluү tämür 
 adaq-taqïqulut mn buyan tümän bägi arḍuq äsirgäp [           ] abamu-luү öd-lär-kä 
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tägi     aqïlturu  ulal[t]urү[u küs]üš-in  aү[ïn]čsïz bäk yrp köngül-in alp qaḍïү munï täg 
öd[tä] qolu-ta aүïr uluү bo iš-ig arïdï tïdïү-sïzïn tavraq bütürgü üčün amraq inim tuүluү 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan qulï sayïn tämür budataz tayaq 
tämür orun tigin qïz tämür qïčï altun buyan qutluү šakar čanča körklüg ögrünč tigin bašlap 
aү-a in[i] qïz kälin-lär birlä kängäšip ańańdaširi atlү toyïn-qa amtï-qï nom-lar-nïng tamүa-
sïn oytur-үalï anga krgäk-lig yvik-in anï barča tükäl anuḍup anïng tamү-a-sïn oyḍurup anta 
basa oq yṳz säkizär kün yaqḍurup aryasang bursang quvraү-qa ayančang köngül-in üläyü 
tägindim      BT XIII (s.174-175 49.17-39) bk. tuglug tämür 
tuүma  
 bu nišan män inč buq-a-nïng ʼol bu nišan män aruү-nïng ʼol bu nišan män paošïn 
äsän-ning ʼol bu nišan män paošïn qara tuүm-a-nïng ʼol bu nišan män tanuq torčï-nïng ʼol 
bu nišan män aruү-nïng ʼol bu nišan män tanuq töläk qy-a-nïng ʼol män tuүm-a bular inč 
buqa aruү ikägü-ning söṣinčä bitidim       SUK. II (s.161 Mi17.17-25) 
tükäl silig ayı 
 k[aŋ]lar(ı)m(ı)z m(ä)ŋi ačari v(a)rdu ačari bäg y(e)gän ačari ayı tükäl silig ayı on 
vartr [yegä]n /////////      BT XXVI (s.158 71a.10-12) 
tükäl tämür tu k(ı)y-a 
 tükäl tämür tu k(ı)y-a čınẓındım koyn yıl onunč ay beš oṭuz-ka saču balık-ta             
BT XXVI (s.218 118a.1) bk. tükäl tämür 
tükäl tämür 
 luu yıl ikinti ay beš y(e)g(i)rmi-kä m(ä)n tükäl tämür bo nom-nı bitigäli täg(in)dim   
BT XXVI (s.137 52.1-2), (s.218 118b.1) bk. tükäl tämür tu k(ı)y-a 
tükäl tözün (k.) 
 takı y(e)mä bo nom bititmištä eyin ögirdäči kızım känč tözün ulug oglum käd 
y(e)gän [        ] tagay y(e)gän käl(i)nim(i)z tükäl tözün kızım(ı)z körklä tözün bo buyan 
ädgü kılınč küčintä igiz adasız kop ädgüdä ičrä kamag ayıgda tašra ärzün-lär               BT 
XXVI (s.196 100.28-34) 
tükäl ynga  
 tnuq tükäl ynga tnuq qoyn (.)////// bu nišan män tmiči-ning ol män öṣüm bitidim       
SUK. II (s.81 RH12.5-9) 
tükäl  
 biz oṣmïš tükäl birlä bir ögsük-süz tükäl aldïmz     SUK. II (s.16 Sa07.7-8), (s.16 
Sa07.1-3), (s.16 Sa07.22v-24v), (s.139 WP04.23-24) 
tükälä (k.) 
 [     ] togrıl [           -]Qʼ yäŋg[äm] (P) bačag QWR[    ] t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm (P) tegin 
kuruk-[ka] ečim tolun togrıl ınal-ka yäŋgäm kut[     ] t(ä)ŋrim-kä siŋilim tükäl-ä-kä oglum-
m tayšeŋdu-ka yäŋgäm šumak-ka BL[        ] kız-ka ödüš t(ä)ŋrim-kä atam bačag-ka anam 
küsäyük t(ä)ŋrim-kä unıtılmıš kalmıš ogul-ka kız-ka tapıg-čı-[ka] udug-čı-ka ärmäz 
yaramaz oron-lar-[ta tu]gmıš ärsär-lär bo ozup kutr[ulu]p [üs]tün tužit t(ä)ŋri yerintä 



319 

burh[an]-[lar] uluš-ınta [t]ugmak-ları bolzun        BT XXVI (s.255 137.17-29) SUK. II 
(s.134 WP01.17-21), (s.142-143 WP06.2-23) 
tÜlüKlüg 
 tÜlüKlüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz      BT II (s.34 589-591) 
tümän tämür 
 adak-takı kulut m(ä)n buyan tümän bägi arṭok äsirgäp[        ] apamu-lug üd-lär-kä 
t[äg]i [] akılturgu ulal[t]urg[u     küs]üš-in ag[ın]čsız bäk y(a)rp köŋül-in alp kaṭıg munı täg 
üd[tä] kolu-ta agır ulug bo iš-ig arıṭı tıdıg-sızın tavrak bütürgü üčün amrak inim tuglug 
tämür bulat tämür ar-a tämür töz tämür tümän tämür buyan kulı sayın tämür budaḍaz tayak 
tämür oron tegin kız tämür kıčı altun buyan kutlug šakar čanča körklüg ögrünč tegin bašlap 
ak-a i[ni] kız kälin-lär birlä käŋäš-ip anandašii atl(ı)g toyın-ka amtı-kı nom-lar-nıŋ tamga-
sın oyturgalı aŋa k(ä)rgäk-lig y(i)vik-in anı barča tükäl anutup anıŋ tamg-a-sın o[y]ṭurup 
anta basa ok yüz säkizär kün yakṭurup aryasaŋ bursaŋ kuvrag-ka ayančaŋ köŋül-in üläyü 
tägindim     BT XXVI (s.236 128.17-39) BT XIII (s.174-175 49.17-39) 
tümän  
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
tüp tüz ämrïlmïš 
 tüp tüz ämrïlmïš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz       BT II (s.37 711-
713) 
tüplüg küčlüg 
 tüplüg küčlüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz            BT II (s.48 1114-
1115) 
türk buqa  
 tanuq türk buqa //////////////          SUK. II (s.34 Sa15.11), (s.34 Sa15.13) 
tüšḍmür  
 bu nišan tamү-a män quqdmunï-nïng ʼol tnuq oḍgäk tnuq ilči buq-a tnuq tüšḍmür bu 
nišan män tnuq öḍgäk-ning ʼol bu nišan män ilči buq-a-nïng ʼol bu nišan män tnuq 
tüšḍmür-ning ʼol bu nišan män toүan tuүdqaṅ(?)-nïng ʼol män šila quqdmunï-qa inčgä 
ayḍïp biḍitim      SUK. II (s.57 Sa27.25-33) 
tüšiki  
 küskü yïl säkizinč ay säkiz ygrmikä män tüšiki aүïr igkä tgmiš-kä ädgü ayïү bolүay-
män tip kišim sïlang-qa bitig qoṭdum    SUK. II (s.134 WP01.1-4), (s.151 Mi05.1-7), (s.151 
Mi05.9-10) 
tütsük 
 tütsük atlү tütün önglüg ärip küli tuḍar tütsük-lüg bulut-qa oyun bädiz-kä tükäl-ligig 
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munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz            BT VII (s.39 A.177-180), (s.56-57 A.637-
641) bk. tupam včirini  
tüz yegän saŋun  
 mäŋi silig küč tüzün qutluү tüzün esängü bitigimiz tüz yegän saŋun-qa sanmıš 
tüzünkä ıraq yerdin yaүuq köŋülin isinü amranu esängüläyü üküš üküš köŋül ayıtu ıdur biz        
MO. (s.147 29.1-3), (s.149 29.21-22) 
tüzkärKülülsiz köngüllüg 
 tüzkärKülüksiz köngüllüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz                BT II 
(s.34 578-579) 
tüzük  
 tanuq tarlïq tutung tanuq tüzük tanuq tämirči ilčük bu tamүa biz oṣmïš-nïng tükäl-
ning ikigü-nüngʼol män čikuy tung ayïḍïp bitidim           SUK. II (s.16 Sa07.22v-24v), (s.90 
Lo07.6-8), (s.91 Lo08.4-5) 
tüzün [??] qutluү bodisaβat  
 tüzü tüzün bodısaβat .. tüzün [??] qutluү bodisaβat .. maytri bodisaβat ..-ta ulatı bu 
kälp bu yer suβda burxan bolүučı-lar taqı yemä bar erti-lär    MO. (s.22 2.21-24) 
tüzün bodısaβat  
 tüzü tüzün bodısaβat .. tüzün [??] qutluү bodisaβat .. maytri bodisaβat ..-ta ulatı bu 
kälp bu yer suβda burxan bolүučı-lar taqı yemä bar erti-lär           MO. (s.22 2.21-24) 
tüzün qolulayur bodısaβat  
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….       MO. (s.23 2.26-39) 
TW[  ] 
 [a  ]ʼWL/Q basugur [   ]Y [a   ]LʼRYN S[  ] üč[ü]n anın [b]iz kutrulmak küsüš-lüg 
TW[ ] t(ä)ŋrim birl[ä]ʼ[  ]MYŠ kaŋım(ı)znıŋ [  ] alp kılsıg čadiklıg [  ]                   BT XXVI 
(s.50 3.14-19) 
TYRʼ[    ] (k.) 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
u[r]u Bir şeytan adı. Skr. uru 



321 

 bir u[r]u atl(ı)g .. ikinti agnıkışı atl(ı)g .. biz y[…]kw olarka sanl(ı)g erür biz..      
EUDÇ (s.45 120-122)  
udaka toyın (e.) 
 ol tıltag-ın biz ikägü kertgünč tugurup ölmiš kaŋım udaka toyın-nı artok sakınıp 
oẓguru bergäy kaŋım-nı tep kaṭıglanıp ötrü bititdük küč yetmiš-čä bo nom ärdinig                
BT XXVI  (s.105 39a.127-130)  
udakanišante Udakatadiʼnin oğlu. Skr. Udakaniṣyanda 
 m(a)ha-brahme ulug äzrua-ka sučati han-ka m(a)ha-bal-a-ḍew-a-indir-a-prabe elig-
kä maŋgal-lıg udakatadi amanč-ka udakanišante-ka manḍal-lıg ratna-šiki burha-ka on miŋ 
balık-larıg oẓgurdačı-ka yükünürm(ä)n        BT XXVI (s.103 39a.46-49) 
udakatadi Bir devlet adamına ait isim. Skr. Udakatadi 
 m(a)ha-brahme ulug äzrua-ka sučati han-ka m(a)ha-bal-a-ḍew-a-indir-a-prabe elig-
kä maŋgal-lıg udakatadi amanč-ka udakanišante-ka manḍal-lıg ratna-šiki burha-ka on miŋ 
balık-larıg oẓgurdačı-ka yükünürm(ä)n    BT XXVI (s.103 39a.46-49) 
udaraniṭi Skr. uttaranîti (?) 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
udčï  
 biz udčï buq-a äsän ikägü tükäl sanap birtimiz     SUK. II (s.25 Sa11.12-13), (s.25 
Sa11.1-7), (s.25 Sa11.7-9), (s.25 Sa11.22-27) 
uḍmïš  
 bu nišan män tärbiš-ningʼol bu nišan män tanuq ilči buq-a-nïng ol bu nišan män 
tanuq ur qay-a-nïng ol bu nišan män tanuq udčï-nïng ol bu nišan män tanuq uḍmïš-nïng ol         
SUK. II (s.25 Sa11.22-27), (s.165 Mi20.1-10) 
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uġan arṣı 
 una bu soḳ-a biz-ni osuġluġ oġadıp ḳalmış tınlıġ-larıġ oġrap upalı sudur-ta 
ötündürülmiş uġan arṣı öz-e uz nomlaḍılmış otuz beş burḳan-larḳa yükünmiş üçün utġuraḳ 
tegingü ḳılınç-ım önüp umuġ-suz-larḳa umuġ boldaçı uluġ tuyunmış bolmaḳ-ım bolz-un           
ETŞ (s.100 10.288-295) 
ulbırβa käšip Uruvilvā için sanskritçe adı. Kāśyapa için sanskritçe adı. 
 bu erür aŋʼilki uluүı ätnyätkäntin ulatı beš toyunlar ulbırβa käšip käyä käšip .. 
maxakäšip šarı-…. putar maxamotgalayan ulatı qarı qalın ärüš ärürü yarlıүqamıš erti     
MO. (s.22 2.14-19) 
ulug ärdini lenhwa čäčäk eligi Büyük mücevher lotus çiçeği kral. (özel ad) 
 öz tägingülük tüš ätöz ärsär alku burhanlar-nıŋ alkınčsız ulug nom mäŋisin 
mäŋilätäči ulalmak sapılmaklıg käẓigin üẓügsüz mäŋi tägindäči altı kačıg b(ä)lgüläri üzä 
učsuz kıdıgsız beš biliglär üzä bešär bešär aḍkangularıg tıḍıgsız kavšuru biltäči onunč 
oronka tägmiš kamag sansardakı bilgülük nomlarıg la bintävir ınṭınıntakı ay t(ä)ŋrig 
körürčä adırtlıg biltäči bütmiš buyanlıg tolmıš yeviglig bodis(a)t(a)vlar ymä vačira-upam 
dyan öriṭip burhan kutın bulmıš kšan üḍkä tägmäginčäkäṭägi bodis(a)t(a)vlarnıŋ köz biligi 
üzä körgäli adırtlagalı bolmaguluk tınl(ı)g tınsız iki törlüg yerinčülärig birgärü ätözi ičindä 
sıgurgalı utačı öŋräki kum sanınča burhanlarnıŋ ätözlär birlä arıṭı tıdılıš-madačı körk mäŋiz 
adrokı üzä tolp s<a>nsar ičindäki ap ymä t(ä)ŋri yerlärintäki ap ymä yalaŋok 
yerṭinčülärindäki alku törlüg körktä mäŋiztä öŋdä b(ä)lgütä eṭigtä yaratıgta barčata utmıš 
yegäḍmiš ülgülänčsiz täŋlänčsiz ogšatguluksuz yöläšṭürgülüksüz arıg süzäk öŋ ärip bod sın 
ülgüsi üzä {ülgü} ülgülägäli bolmaguluk tört törlüg kkirsiz arıg bilgä bilig köŋül bölöklüg 
akıgsız beš yapıg tözlüg üč asanke altı p(a)ramit yüz m(a)ha kalp ičintä arıg ädgü 
kılınčlarınıŋ äŋäyü tüši utlısı bolmıš ulug ärdini lenhwa čäčäk eligi aṭl(ı)g ıdok ol burhanlar 
oronınta olurup burhan kutın bulmıš kayu tüzkärinčsiz ıdok ätöz ärsär ol teṭir       BT XXI 
(s.116-118 0185-0227) 
ulug y(a)ruknuŋ ügmäki  
 ol inčip sanguluksuz sansız kalp üḍlär ärtmišintä ančulayu kälmiš ayagka tägimlig 
köni tüzüni tuymıš yertinčüg ukmıš üẓäliksiz är toṣın äränlärig turulṭurtačı t(ä)ŋrilärniŋ 
yalaŋoklarnıŋ bahšısı ulug y(a)ruknuŋ ügmäki atl(ı)g burhan aṭı kötrülmiš yertinčütä 
b(ä)lgürt[miš] ärdi        BT  XXI (s.159 1108-1116), (s.159 1117-1121), (s.160 1134-1141), 
(s.160 1145-1150) 
uluү ädgü ögli köngüllüg 
 uluү ädgü ögli köngüllüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz     BT II (s.51 
1232-1234) 
uluү qorq[ïnčïү körkitmäk Bir şeytan adı. Skr. Mahābhayadeśana (?) 
 ymä [      ] [         a]m[b]a atlү yäk ambadari atlү [yäk] [      atlү yäk     atlү yäk] qašï 
qadïr atlү yäk uluү qorq[ïnčïү körkitmäk atlү] yäk yir täp[rämäki atlү yäk] büḍün qu[… 
atlү yäk-tä ulatï] muntaү osuүluү [baš ba]štïng [yäk]lär kirtüdin [kälmiš-ning] šazïnïnta 
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sävig taplaү bolmïš ärdi         BT XVIII (s.134-136 0270-0279) 
uluү saŋun  
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15) 
uluү saskau-a baxšï 24 Gurudan 20.si. 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
uluү šïsrap baxšï Tib. Šes-rab Tib. Šes-rab rdo-rje 
 uluү šïsrap baxšï-ta ulalmïš uluү bilgä biligin ärksinmiš ary-a šila včirapan bölükin 
……/n arïү orun qutluү k///-y            BT VII (s.76 L.11-14) 
uluү ün üzä ögdäči 
 uluү ün-üzä-ögdäči atl(ï)ү t(ä)ngr-i burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.27 
317-319) 
uluү  
 biz tolu qy-a mïsïr uluү inč qy-a mïsïr bašlap on-luq-lar ymä bir qodmatïn tükäl 
sanap altïmïz        SUK. II (s.20 Sa09.11-12), (s.20 Sa09.1-4) 
uma qatun Kadın tanrı, burada Cakraśaṃvara aittir. Skr. Umā Tib. Bcun-mo Umā devī 
 ol ymä kök önglüg linxu-a kün tilgän-i-lig orun üzä ong adaq-ïn sunup qïzïl önglüg 
uma qatun-nï täpä turur       BT VII (s.49 A.399-402) 
umar  
 yïlan yïl arm ay tört otuz-qa män balaq umar ikägü tašïq baš-ïndaqï {ta} yarïm 
tärini yarïm torqu-nï turï-tïn alïp ög biḍig-i yoq bolmïš üčün tuḍup turүu yanuḍ bitig birtimz          
SUK. II (s.162 Mi18.1-4), (s.162 Mi18.5-7), (s.83 RH14.1-6) 
umïnčï  
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz      SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
umuү ïnaү bolmaqqda uzanmaqlïү 
 umuү ïnaү bolmaqda uzanmaqlïү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz      BT 
II (s.33 563-565) 
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upakaṭi Bir iblisin adı. < Skr. Upakāla 
 bumi subumi atl(ı)glar kaṭi y(ä)mä upakaṭi y(ä)mä ančulayu ok ulug čoglug yalınlıg 
bo yäklär küzädzünlär              Diš. (s.83 569-572), (s.90 655-663) 
upali Budaʼnın liderlerinden birinin adı. Skr. Upāli 
 upali turup ötünti        BT XXVII (s.66 B164), (s.120 C018-C022) 
upapančiki Bir iblisin adı. < Skr. Upapañcaka 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) 
upasiki İblis generali ismi. < Skr. Upasiṃha 
 siki upasiki y(ä)mä ök šankara čakaladibi ulug čoglug yalınlıg bo yäklär kal[ın 
sü]ülüg ulug küčlüglär ög kang kakadaš kuvragları birlä bulungdın yıngakdın küyü küzädü 
tutzunlar           Diš. (s.73-74 414-419) 
upasini 
 ol bayaүut nun[g bir////(sini)] [at]lү ikinti upasini at[laү oүu]lanï bar ärti        UIII 
(s.80 T.II,S.89ȹ 21-23), (s.80-81 T.II,S.89ȹ 7-9), (s.81 T.II,S.89ȹ 21-23), (s.81-82 
T.II,S.89-I 3-6), (s.82 T.II,S.89-I 6-10), (s.83 T.II,S.89-I 10-11), (s.84 T.II,S.89,d 4-6), 
(s.84 T.II,S.89,d 7-8), (s.84-85 T.II,S.89,d 9-14), (s.85 T.II,S.89,d 15), (s.85 T.II,S.89,f 9), 
(s.88 T.III,M.84-5 2-3), (s.88 T.III,M.84-5 12-13), (s.88-89 T.III,M.84-5 17-19), (s.86 
T.II,S.89,f 13-18), (s.89 T.III,M.84-5 4-8), (s.89-90 T.III,M.84-5 16-18) 
upasvami Badhariʼnin öğrencisidir. Skr. Upasvāmin 
 anta ötrü bringiki upasvami bu    iki urılar badarı bramanıġ      ikidin yolayu tuta       
ilitdiler         Maitr. (s.59 12.32-35) 
uqmaz čor  
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz          MO. (s.84-85 15.1-15) 
 
uqmïš ïnal 
 altï otuzunč-ontun sïngarqï ärtmiš Üdki toyin-lar šamnanč-lar üčün-burxan-larqa 
yṳkünmäk-bölük , , bökünki küńtä bo ńomluү oruńtaqï bir ištäš qamaү uluү quvraү birlä 
ikiläyü yänä-čïń-kirtü köngül|in biš tilgänim(i)zńi yirkä-tägürüp yänä-ontun-sïngarqï tolp 
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kök qalïq uүuš|ïntaqï alqu qamaү öz öz tirin-läri quvraү|larï üčün , , anïn-biz uqmïš ïnal šïla 
Qay ïnal äliK-birlä , , bökünki kün-tä-ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngül üzä burxan-lar birlä-
täng-köngül|in-burxan-lar birlä-tüz küsüš|in-yirtinčü|nüng uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï|ï 
köngül|lüg-qang-lar|-ïnga tÜzükä-umunup ïnańïp yṳkünürbiz       BT II (s.17-18 8-29) 
ur qaya  
 bu nišan män tärbiš-ningʼol bu nišan män tanuq ilči buq-a-nïng ol bu nišan män 
tanuq ur qay-a-nïng ol bu nišan män tanuq uḍčï-nïng ol bu nišan män tanuq uḍmïš-nïng ol         
SUK. II (s.25 Sa11.22-27) 
Uräg Tarqan Qatsin 
 Tanuq Uräg Tarqan Qatsin          SUK. I (s.IV[130] T II Toyoq Ohne Nrs.4) 
uru Bir iblis ismi. Skr. Uru? 
 bir uru atlү ikinti agnikiši atlү biz y///gü olarqa sanlү ärür-biz      UIV (s.684 A. 
110-112) 
urubilbakašapi Budaʼnın öğrencilerden biri. Skr. Uruvilvā-Kāśyapa 
 kim-lär ärki tip tisär [ïnča qltï] ayaү-qa tägimlig [atyantikundini] arxant ayaү-qa 
[tägimlig] ašvači arxant ["ayaү-qa] tägimlig bašbi arx[ant "ayaү-qa] tägimlig maxanami 
[arxant"] ayaү-qa tägimlig [badriki arxant] ayaү-qa tägimlig maxa[kašipi arxant"] ayaү-qa 
tägimlig ur[ubilbakašapi] arxant ayaү-qa t[ägimlig] gayakašipi arxant " a[yaү-qa] tägimlig 
naṭikašipi arx[ant"] ayaү-qa tägimlig šari[putri] arxant ayaү-qa [tägimlig] [mxa 
motgalyayan]i arxant ["] tk bir yalïnguz anant toyïn oq arxant qutïn bulmaduq bošүutluү 
qutluү-lar-nïng orun-ïnta turmïš ärdi         BT XVIII (s.124 0039-0057) 
urubilvakşip Uruvilvāʼda Kāşyapa, Burkanʼın Ermeʼye ulaşmasından önce inzivaya 
çekilmişti. Skr. Uruvilvā-Kāṣyapa 
 men yime amtı urubilvakaşipte (ulat)ı tınlıġlaraġ ḳutġarġalı barı(r) (men)          
Maitr. (s.68 19.43-44, SH 316 bʼden) 
 urumukı Bir şeytan adı. Skr. urumukha 
 anta ötrü ç(a)ştanı {y} élig beg bar küçin üntürüp tölükin sékriyü barıp urumukı 
atl(ı)g yekniŋ töpüsinteki saçın tarta tutup kılıcın örü kötürüp başın bıçgalı ugr[ad]ı           
EUDÇ (s.39-40 54-59)  
urumuki Bir şeytanın adıdır. Skr. Urumukha (EUTS). 
 anta ötrü čštani-i ilig bäg bar küčin öntürü tölükin sikriyü barïp urumuki atlү yäk-
ning töpüsintäki sačïn tarta tutup qïlïčïn örü kötürüp bašïn bïčүalı oүradï            UIV (s.682 
A. 45-50) 
urupini Skr. Rūpiṇī Moğ. Rubini Tib. Gzugs-čan-ma 
 oom takini-yi xung xung pt oom lam-a-yi xung xung pt oom kanta-roxi xung xung 
pt oom urupini-yi xung xung pt tört öṣän yogini-lar-nïng drni-larï ärür                BT VII 
(s.54 A.534-538) 
uru-vaši Skr. Urvaśī  
 y(ä)mä üč äŋim sansar-nıŋ umug-ı ınag-ı ulug y(a)rlıkančučı köŋül-lüg vainiki-lıg 
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oglan-ları üčün nomlug indravaš yagmur yagıtıp ämgäklig oot-ın öčürdäči yertinčü yer suv-
nuŋ atı maŋgal-ı imärigmä kamag iki but-lug yalaŋuk-lar-nıŋ kutı kıvı ädgülüg sumer tag 
bilgä biliglig taloy ögüz šaki-lıg-lar-nıŋ kesari arslan-ı ikšvaku uguš-lug-lar-nıŋ irži-sı tükäl 
bilgä biliglig t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan-nıŋ kögüzlügköl-intin šišmiš agızlıg yuul-ıntın akmıš 
ičlig uzun-tonlug-lar-nıŋ közlärin ačdačı kögüzlärin sogıtdačı ämgäklig karaŋgug tarkardačı 
enčgülüg y(a)ruk yula tamturdačı čintamani ärdini täg kop küsüš-üg kanturdačı suvastik 
agat ot täg alku adag tudag amırtgurdačı ap y(ä)mä bo ažunta ap y(ä)mä ol ažunta ulug asıg 
tusu kıltačı šaši uru-vaši tilotami-ta ulatı t(ä)ŋri hatun-ları ürüg uzatı agızlar-ınta sözlädäči 
ilki ärtmiš kum sanınča burhan-lar ögmiš alkamıš üč äŋim sansar-ta akaš maŋgal bolmıš 
[k]utlug-ta kutlug bo garbaparimančani atl(ı)g sudur ärdini-niŋ d(a)rni-sı ärür       BT XXIII 
(s.164 H005-027) 
uruz  
 tanuq uruz tanuq somačï bu nišan män sadï-nïng ol män yaraq sadï-qa ayïḍïp 
bitidim      SUK. II (s.173 Mi26.12-14) 
ṳsinä  
 tonguz yïl üčünč ay altï yägrmi-kä manga ṳsin-ä-kä käpäz käräk bolup saurïy-a-širi-
tïn tört tang {.} käpäz tüš-kä altïm        SUK. II (s.111 Lo29.1-3), (s.111 Lo29.7-10) 
ušniša vičaya ~ Skr. Uṣṇīṣaviayā(dhāraṇī) 
 buyan-ïn yadïp [            öt]ündük-tä xormuzta yaqïn barïp [          ]ng [            ]lämiš 
arïš arïү bo ušniš-a vičay-a [           ]n amita ayusi sitaḍapatri varyoki [            ] arïү mxayan 
sudur nomlarïү             BT XIII (s.174 49.8-12) 
utari Bir rahibin adı. ~ Skr. Uttara 
 utari atlү t[oyïn ä]rkän           u [             ]           BT XIII (s.57 5.91-92) 
utmıš ogul (e.) 
 bo ıdok nom ärdini bititdäči upase küč ogul-nuŋ upasanč el üklitmiš-niŋ oglum 
[kutad]mıš ogul-[nuŋ yegädmiš] [ogu]l-nuŋ utmıš ogul-nuŋ közün[ü]r-däki küsüš-läri kanıp 
kenintä burhan bolzun-lar    BT XXVI (s.149-150 62b.1-7), (s.151 66b.1-8) bk. utmïš oүul 
utmıš 
 [b]o ıdok tsi ın čüen [atlıg] nom ärdinig bititmiš buy[an] ädgü kılınč küčintä [küč 
ogul-][nu]ŋ el üklitmiš-niŋ [kutadmıš-(?)]nuŋ yegäčük-niŋ [utmıš-nıŋ(?)] közünür-däki kop 
törlü[g tınlıg-(?)]lar küsüš-läri bütüp[kanıp] kenintä burhan kutın bu[lzun-]lar      BT XXVI 
(s.148 61b.1-9) bk. utmïš 
utmïš oүul 
 bu ïduq nom ärdini bititdäči upasi küč oүulnung, upasanč el üklitmišning, oүlum 
qutadmïš oүulnung, yegädmiš oүulnung, utmïš oүulnung bu buyan tüšintä, közünürdäki 
küsüšläri qanïp,közünmäztä-ki …………. sam tso ačarï    Hts. IX, X (s.159 15-22) bk. 
utmıš ogul 
utmïš  
 bars yïl törtünč ay ygrmi-kä manga töläk tämür-kä saṅ-lïү tïyuq-taqï taš köprüg-
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nüng öngdün sïngar-qï tägṣiṅtürü tam-lïү qavlalïqïm-ṅï yäṅä čaṅggur aүïz<-taqï> yiti küri-
lig yir-im-ṅi yäṅä törtkil čuү-daqï tört šïү yir-im-ṅi yänä povu(?) qïra-daqï üstün čäčäk-lik-
däki altï šïү yir-im-ṅi yänä altïn čäčäk-lik-däki tört šïү yir-im-ṅi maṅga saṅlïү bu muṅča 
yir-lär-im-ṅi manga töläk tämür-kä yuṅglaq-lïq čao yatuq kärgäk bolup tolmïš ayaү-a 
tägimlig-tin ygrmi yastuq čungdung bao-čao alïp tašïq-qa utmïš-qa bu yir-lär-im-ṅi tarïp 
yizün tip TWX(…) qïlïp birtim      SUK. II (s.174 Mi28.1-10) bk. utmıš 
utpalaširi Skr. Utpalaśrī 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun         BT 
XXVI (s.241-242 129.35-41) BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
utpalavrni Bir rahibenin adı. ~ Skr. Utpalavarṇā 
 sumili sangataz-i-ta ulatï toyïn-lar ačaḍašatru milintri-ta ulatï ilig-lär utpalavrni-ta 
ulatï šmnanč-lar kamapiri-ta ulatï urï-lar šivasi-ta ulatï čantal-lar angulamali-ta ulatï oүrï-lar 
aḍavaki-ta ulatï yäklär alqïnčsïz qïltï-lar            BT XIII (s.78 12.63-70) 
uṭpališri šabi k(i)ya Skr. Utpalaśrī 
 [yılan] yı bešinč ay [bir otuzka] tsi ın čüen nom-ı m(ä)n uṭpališri šabi k(i)y-ä okıyu 
tägintim   BT XXVI (s.150 63b.1-3) 
uṭpalişri şabik(i) 
 yılan yıl beşinç ay bir oṭuzka tsi-ın-çüen nomnı m(ä)n uṭpalişri şabik(i)yä okıyu 
tägintim       Hts.VI (s.103 1820-1822)  
uu tem 
 uu tem atlү ačari tsopïn-ïn qïldïm              UAT (s.166 8) 
uur qaya  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
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iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim     SUK. 
II (s.142-143 WP06.2-23) 
uz ämrïlmïš 
 uz ämrïlmïš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz         BT II (s.36 652-653) 
uz manglïү 
 uz manglïү atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz      BT II (s.19 59-61) 
uzatï qatïүlandačï 
 uzatï qatïүlandačï atl(ï)ү bodis(a)t(a)v-qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT II (s.40 813-
814) 
uzatï yirtinčüdin- öngi bolmadačï 
 uzatï yirtinčüdin - öngi bolmadačï bodis(a)t(a)v qutïnga ,, yṳkünürbiz              BT II 
(s.36 666-668) 
üč–uүuš yirtinčü|nüng–tapïnQuluq|ï 
 üč–uүuš yirtinčü|nüng–tapïnQuluq|ï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga yṳkünürbiz         
BT II (s.37 729-731) 
üdäy  
 qalan-ï yṳz bašïnda-qï äski //(..)MY biz on-luq-lar-qa qalmïš üčün üdäy ilči-kä 
tonguz yïl biz-ning on //(.) kälmiš bäg-lig bir küp bor tägmäyük üčün (.)///(.)lïq-ï PYL/// 
yṳz iki baү-lïq böz ///(.) (…)-qï PY(..) birgü(?) ///////////           SUK. II (s.20 Sa09.4-7) 
üdkä  
 bičin yïl törḍünč ay säkiz ygrmi-kä biz üdkä arslan buq-a ada(?) qulun alp ming 
buq-a aryaširi(?) tmir yn-ä t(.)m(..) mïsïr(?) bašlap on-luq-lar-qa trïү kärgäk bolup qayïmḍu 
baxšï-tïn bir {………}{…..} (…..)LYK aldïmïz        SUK. II (s.104 Lo22.1-8) 
Üdläp ärigläp asïү|ү tusu qïltačï 
 Üdläp ärigläp asïү|ү tusu qïltačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz            
BT II (s.30 435-437) 
üdsüz Ezrua tanrı. 
 t(ä)ŋrim siz törösüzün üdsüzkä k(ä)ntü [özüŋüz] yaz(ı)nsar siz ötrü kam(a)g eliŋiz 
bulgan[gay] bo kam(a)g türk bodun t(ä)ŋrikä y[azok] kıltaçı bol[gay]lar              H (s.24 8-
11) 
 
ügä bilgä 
 …………... qočo qïsïl-lïү ……….-miš älp qutluү …………. ügä bilgä bäg ………-
ning aravadan sanga..[ra]m …[ïn]ta olurdačï mitsu dutagun kirtgünčlüg üträt mama 
kösüšingä bitiyü tägindim       UI (s.14-15) 
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ükitmiš toŋa 
 [      ] [t(ä)ŋri]m kızak t(ä)ŋrim [              ] [t(ä)ŋri]m taŋut-ka [       ] [    ] ükitmiš 
toŋa [         ]k[      ]        BT XXIII (s.113 F282-288) 
üklimiš ašïlmïš 
 üklimiš ašïlmïš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz          BT II (s.51 1217-
1218) 
üklit t(ä)ŋri  
 [yänä] el ävirmiš alp kutlug arslan ata ügä bäg k[adır baš]nıŋ üklit t(ä)ŋrimniŋ 
üčünč oglı ogu[l küdägü] kut[admıš] baš öz ınanč totok bägniŋ ögi k[aŋı bo] iki kutlugl[a]r 
üčün ävirtgäli ötünmiš ötügiŋä [bo beš] čöpik kälyük b[u]lganyuk y(a)vlak üdtä koluda 
[kenki bošgutlug] beš balıklıg küntsün šäli tutuŋ [tav]g[a]č ti[lintin türk tilin]čä yaŋırtı 
[ä]virmiš     BT XXV (s.152 1518-1524), (s.188 2037-2055) BT XXVI (s.142 55.8-15) BT 
II (s.19-21 86-126) 
üküš  äsidmäklig–ädgü|kä–bay 
 üküš äšidmäklig–ädgü|kä–bay atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT 
II (s.46 1042-1044) 
üküš ädräm|lig- yig üstünki y(a)ruq-luү 
 üküš ädräm|lig - yig üstünki y(a)ruq-luү atl(ï)ү t(ä)ngr-i burxan-qutïnga , , 
yṳkünürbiz            BT II (s.30 441-443) 
ülgüsüz üküš arïү 
 ülgüsüz üküš arïү atl(ï)ү t(ä)ngri|i burxan - qutïnga ,, yṳkünürbiz        BT II (s.37 
709-711) 
ülgüsüz y(a)ruk Buddha ismi. Skr. Amitābha 
 ü[lgüsüz y(a)ruklug <atl(ı)g> t](ä)ŋri burhan kutıŋa yükünürbiz    BT XXV (s.108 
870) 
ün - äKziK - üzä yigädmiš 
 ün - äKziK - üzä yigädmiš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga , , yṳkünürbiz            BT 
II (s.32 510-512) 
ün ür 
 taqï yämä ten fung atlïү bäg užïk tartïүï üzä säčilti ün ür atlïү bilgä tïүraq bitimäk 
üzä atandï     Hts. IX, X (s.63 16-20) 
üni äKziKi üzä yÜrüntäK boldačï 
 üni äKziKi üzä yÜrüntäK boldačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz            
BT II (s.48 1110-1112) 
 
Ürtügüg - kÜšigig kämišmiš 
 Ürtügüg - kÜšigig kämišmiš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz            BT II 
(s.34 591-593) 
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üst(ä)ŋ t(ä)ŋri 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
üsṭäk t(ä)ŋri (k.) 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
üträt  [    ] (k.) 
 upasanč üträt [      ]    BT XXVI  (s.90 22b.1) 
üträt mama (k.) 
 //// NYNK arayandan saŋ[ara]m[ın]ta olurdačı mitso dutagun kertgünčlüg üträt 
mama küsüšiŋä bitiyü tägindim   BT XXVI  (s.98 34b.4-7) UI (s.14-15) 
üträt t(ä)ŋri (k.) 
 y(e)mä alkatmıš ay-ka küsänčig kün-kä üḍrülmiš ädgü üdkä kutlug koluka ikinti 
bagdakı ki šipkan-lıg oot kutlug ud yıl bešinč ay bir yaŋıka biz üč (P) ärdini-l[ä]r üzä 
agınčsız süzök (P) kertgünč köŋül(l)üg upase (P) bugra tarkan upasanč üträt t(ä)ŋrim birlä 
[ü]č üdki burhan-lar-nıŋ ädgü-lärin [öp] sakınıp bo nom ärdini bititmäkdin [tur]mıš buyan 
ädgü kılınč-nıŋ yegin [üstünk]isin bilip ukup üč tör[l]üg [bušı-nı]ŋ b(ä)ksizin mäŋüsüzin 
[ukup bo ü]č törlüg bušı-da  kamag [    ]-NYNK      BT XXVI (s.81 17.1-15) 
üträt (k.) 
 y(e)mä alkatmıš ay-ka küsänčig kün-((kä)) üḍrülmiš ädgü üd-kä kutlug kolu-ka 
kutlug koyn yıl üčünč ay üč otuz-ka m(ä)n üč ärdini-kä b(ä)k katıg süzök kertgünč 
köŋül(l)üg upasanč üträt buhan-larıg öp sakınıp bo biziŋ ätözümüz ärtimlig ärmiš 
kazganmıš äd t(a)var kaltačı ärmiš tep bilip ukup artamaksız uzulmaksız äd tavar buyan 
ädgü kılınč-ta adın yok tep anın bo alku ayıg kılınč-larıg arıtdačı kšanti nom ärdinig bitiṭü 
tägintim         BT XXVI (s.224 112.2-5) UII (s.76-77 7.12-20), (s.77 7.21-39), (s.78 7.40-
41), (s.80 7.60-63) BT XVIII (s.70 V7-15) 
üträtmiš (k.) 
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 buyan-ıg nomlug dentarım(ı)z [       ]N-Qʼ suuza ädgü tutuŋ-ka [         ] biigui tutuŋ-
ka inim bušı kulı-ka küdägüm karša [         MY]Š-Qʼ katdım kıtay [tä]ŋri[m]-kä katdım 
üträtmiš kat-siŋilim taytarčın-ka küdä[güm] [dım        ] küsämiš-kä [kat]dım kakač ınal-ka 
yäŋgg[äm]      BT XXVI (s.258 139.13-16) 
üzük 
 ärtmiš aradïn aẓun-qa barmïš qonïm du vapši sali bäg qutïnga il ongurt qarčuqï-үa 
xutluү üzük-kä atam bai äpä čangšï-qa anam kösät-kä bu buyan ädgü qïlïnč küčintä yalnguq 
aẓunïnta toүmaq oүrïnta yvlaү xïlïnčlarүa yalčïtïp yaraүsïz orun-larta toүmïš-larï bar ärsär 
antïn …. ozup üstün tngri yirintä burxan-lar ulušïnta toүmaq-larï bolzun       UII (s.81 7.69-
72)  
v(a)čirsaruka (k.) 
 ınḍın ažunka b[ar]mıš atam topık čaŋšı anam Q[      ]MYŠ[    ] äkä[m    ] [      ] 
äkäm askar ogulum kumar arslan äkäm v(a)čirsaru-ka bo buyan ädgü kılınč tüšintä kayu 
kayu täginčs(i)z oron-larda tug[mıš]ları bar ärsär ol oron-larda oz[up] kutlurup üst[ün] tužit 
yerintä tugmak-ları bolz[un]    BT XXVI (s.227-228 123.7-9) 
v(a)çirapani İkinci Dhyānibuddha. Skr. vajrapāṇi 
 ʼäŋ mintin äzrua t(ä)ŋri orḍosıŋa ṭägi kayu ärklig küçlüg baş başdıŋ t(ä)ŋrilärniŋ 
luularnıŋ tişi erkäk kut vahşiklarnıŋ orḍu karşıları ärsär inçä k(a)ltı äzrua t(ä)ŋri-niŋ 
hormuzta t(ä)ŋriniŋ sarasvaṭe t(ä)ŋri kızınıŋ şirikene kut t(ä)ŋri t(ä)ŋrisiniŋ vasundare yer 
hatunınıŋ sançanaçaye uruŋutnuŋ kamag säkiz otuz bag t(ä)ŋrilärniŋ maheşvare t(ä)ŋriniŋ 
v(a)çirapani toŋa manibadare uruŋutnuŋ karininiŋ beş yüz kuvraglarınıŋ ymä anavaṭapṭe 
luu hanınıŋ, ulug taloy ügüz ärkliginiŋ, bolarnıŋ näçä oronları orḍoları ärsär, ol tütsüg 
barçaka tägip biziŋçiläyü ök tütsüglüg kuşatrelar b(ä)lgürüp ol kuşatrelarıg körüp tütsüg 
yıdın tuyḍuklarınta, ötrü ol kuşatrelartın altun öŋlüg y(a)ruklar ünmişin körgäylär     AY VI 
(s.99 470-492), (s.111-112 621-636) bk. v(a)čirapani 
v(a)jir erkliği bodis(a)t(a)v 
 ol üḍün v(a)jir erkligi bodis(a)t(a)v yme olurmış orunıntın örü turup ayasın 
kavşurup agır ayamakın  t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkanka inçe tėp öṭünti      AY. VII (s.121 209-
212)  
v(a)rdu ačari 
 k[aŋ]lar(ı)m(ı)z m(ä)ŋi ačari v(a)rdu ačari bäg y(e)gän ačari ayı tükäl silig ayı on 
vartr [yegä]n /////////      BT XXVI (s.158 71a.10-12) 
v(a)rdu (e.) 
 oglum v(a)rdu borluk čor kı-du šäliel etmiš amr(a)k tözünkä tägmäki bolzun             
BT XXVI (s.259 140.4-5) 
v(a)runı Deniz ya da okyanus Tanrıʼsının adı. Skr. varuṇaḥ 
 v(a)runı t(e)ŋri inçe tép tédi            EUDÇ (s.58 291-292)  
v(a)žir bilgä biliglig 
 v(a)žir bilgä biliglig-bodis(a)t(a)v - qutïnga      BT II (s.32 524-525) 
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v(a)žir kız [        ] 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
v(a)žir täg b(ä)k qatïү süülüg(?) 
 v(a)žir täg b(ä)k qatïү süülüg(?) atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz      BT II 
(s.34 580-582) 
vačirapani Skr. Vajrapāṇi Moğ. Včir(-a)/Očir/Bajar-bani, Γar-taүan včir-tu, Mudur-taүan 
včir-tu Tib. Phyag-na rdo-rje, Phyag-rdor 
 oom suvabau-a šudta sarva darm-a subau-a šudto xang drni üzä quruү saqïnïp 
quruү-ta bng usik-tin linxu-a üzä a usik ay tilgän-i üzä bir kök yašïl önglüg xung usik 
andïrtïn yaruq ünüp tïnlү-lar asïү-lar(ïn) qïlïp yanduru yanïp singmäk-tin kändü öz 
vačirapani boldum            BT VII (s.68 D.1-6) BT XXVI (s.102 39a.30-33), (s.103 39a.42-
45) bk. v(a)çirapani 
vaçır-a tuvaça Skr. Vajradhvaja 
 ary-a vayruçana eksübi amıda-ayusı ayaġuluġ badıraşırı su-çantırabudı ançulayu oḳ 
sury-a-garbı vaṣır yalınlıġ alp samantabadıra vaçır-a tuvaça ava-lukiḍa-işvara nırvana kidu 
ardın ganda-ḫastı başlap bodısatav-lıġ arıġ tirin ḳuvraġ öz-e aġırlaḍılur        ETŞ (s.76 9.65-
72) 
vaḍi Bir iblisin adı. < Skr. Vaḍi 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 
(s.90 655-663), (s.91 668-673) 
vagišvar-a-pa 24 Gurudan 17.si. Skr. Vāgīśvarapāda Moğ. Kele-yin erketü (= Mañjuśrī) 
Tib. Ṅag-dbaṅ, Ṅag-gi dbaṅ-phyug 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
vairočana Terim, “yararlı olmak ya da güneşten gelmek, ışık” anlamlarında 
kullanılmaktadır. Terimin farklı tanımlamaları da bulunmaktadır. T’ien-t’ai Vairocana’nın 
Dharmākāya’yı, Rocana ya da Locana’nın Sambhogakāya’yı, Śākyamuni’nin ise 
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Nirmāṇakāya’yı temsil ettiğini belirtir. Vairocana genellikle Buddha’nın gerçek vücudu 

olarak tanımlanır ve 徧一切處 “biàn yīqiè chù” “her yere yayılan bir ışık” gibi ifade edilir. 

Vairocana’nın sembolü olarak güneş ya da ışık kullanılır. Ayrıca, 淨滿 “jìng mǎn” “saflığın 

ve temizliğin” sembolüdür. Vairocana Buddha, beş Dhyāni Buddha’nın lideridir ve merkezî 

yeri işgal eder (SH 306b). Ayrıca Vairoca’ya 金剛佛 “jīngāng fú” “Vajra-Buddha” ya da 

大日如來 “dà rì rúlái” “güneş Buddha” da denilmektedir (SH 281b). ETü. vairoçana 

burkan “Vairovana Buddha” = Skr. vairocana = Çin. 毘盧舍那 “pí lú shě nà”, 毘盧 “pí lú”, 

毘盧遮那 (ya da毘盧折那) “pí lú zhē nà” (ya da “pí lú zhé nà”), 吠嚧遮那 “fèi lú zhē nà”, 

鞞嚧杜那 “bǐng lú dù nà” (SH 306b) = Tib. rNam-par snangmdzad (Beer 2003, 235a) 

(EUTBMT) 
 adï kötrülmis ančolayu kälmis ayaү-qa täkimlig köni tözüni tuimïs vairočana burxan 
qutïnga yükünürmn         UII (s.57 6.1-3), (s.60 6.1-5) bk. vayračane, vayročana, 
vayročanda, včir-a varyočani 
vaiširavani Skr. Vaiśravaṇa 
 ötrü öngdün kök qalïү-ta [tört] mxaraač tngri-lär-ig bir ygrmi gantarvi-lar on uluү 
luu xan-lar-ï toquz uluү kumbanti-larïү ʼängäyü vaiširavani mxaraač-nïng tirin-i quvraү-ï 
bolmïš säkiz aḍ kölündäči-lär ärsär       BT XVIII (s.116 S655-662) bk. vaiširvani, 
vaišravani, vaişiravane 
vaiširvani Bir tanrı. Skr. Vaisravana (EUTS) 
 atï kötrülmiš ayaү-qa täkimlig tngrim mn ärsär taүdïn yïngaq vaiširvani mxarač-
nïng danavadi atlү balïq-ïnga yaqïn-qï-a supušpi atlү yimišliktä yiti ärdinin itiglig pušpak 
atlү sarvay-ïnta turu täginürmn       UI (s.28) bk. vaiširavani, vaišravani, vaişiravane 
vaišravani Bir tanrı (EUTS). Skr. Vaiśravaṇa 
 yäklär elig[i vaišravani] m(a)haračıg ıdıŋ säkiz otuz senap[ati]-ları tokuz on bir intri 
atl(ı)g [ogul-ları] birlä tagdın yıŋak turzun-lar       BT XXIII (s.42 A072-075) bk. 
vaiširavani, vaiširvani, vaişiravane 
vaişiravane Zenginlik ve bereketin koruyucusu olan Tanrı. Skr. vaiśravaṇa 
 anṭa öṭrü [ol]üdün vaişiravane m(a)haraaça      AY VI (s.128 843-847), (s.133-134 
903-910), (s.135-136 932-941), (s.136 941-943), (s.149-150 1105-1116) bk. vaiširavani, 
vaiširvani, vaišravani 
vapḍso tu  
 tanuq bačaq tanuq qumaru bu tamүa biz ikägü-nüng ol män vapḍso tu bitidim         
SUK. II (s.101-102 Lo19.5-6) bk. vaptso tu 
vapdu  
 bu savda tanuq ičim är tanuq täsik tanuq vapdu tanuq qutluү bars bu tamүa män 
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bärkümiš-ning ol         SUK. II (s.100 Lo17.7-9) bk. vapṭu 
vapki 
 takı bo buyan ädgü kılınč ärtmiš kadan atam siŋ tsi kadan anam siukui ayı vapkui 
ayı vapki ädgü tözün y(e)gän tözün-kä tägmäki bolzun     BT XXVI (s.259 140.5-7) 
vapkui ayı 
 takı bo buyan ädgü kılınč ärtmiš kadan atam siŋ tsi kadan anam siukui ayı vapkui 
ayı vapki ädgü tözün y(e)gän tözün-kä tägmäki bolzun      BT XXVI (s.259 140.5-7) 
vapšı (Uyg. yzr.) 
 vapšı bahšı yaraṭmıš tözin ukıdačı nom bitiyü tükädi       BT XXVI (s.221 120.1) 
vapšintu tutuŋ 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
vapso tu  
 -ni ülüš bitigi birlä säkiz on yastuq čungdung bao-čao-qa vapso tu-qa toүuru 
tomlïḍu satdïm         SUK. II (s.27 Sa12.5-6), (s.27 Sa12.6-7), (s.27 Sa12.12-13), (s.27 
Sa12.15) 
vaptso tu  
 bars yïl altïnč ay iki otuz-qa manga yigädmiš-kä tüš-kä üür krgäk bolup čanaq-ta 
vaptso tu-nung küri-si üzä iki šïү üür altïm      SUK. II (s.101 Lo19.1-3) bk. vapḍso tu 
vaptso  
 tanuq burxan qulï tnuq yrp toү<r>ïl tanuq vaptso bu tamүa män oṣmïš-nïng ʼ<o>l 
män äsän tutung ayïḍïp bitidim        SUK. II (s.12 Sa05.17-19) 
vaptsun Çin. fa-tsun 
 m(ä)n yaŋı boš[gut]lug vaptsun b[it]gäči bitiyü tägintim    BT XXVI(s.189 90.1) 
Maitr. (s.100 46.28) 
vapṭu  
 yïlan yïl üčünč ay iki yangïq-a manga qïryaquz-qa böz kärgäk bolup vapṭu-tïn iki 
iki baү böz aldïm        SUK. II (s.98 Lo15.1-4) bk. vapdu 
varkşı arz-ı-ça 
 vandamı yükünmek kim ḳılmasar varkşı arz-ı-ça sarz-un    ETŞ (s.106 11.31-32) 
varskandı 
 vasavı tengri-ning kiriş-lig y-a-sın varskandı tonga ḳurz-un        ETŞ (s.106 11.27-
28) 
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varuni Bir iblisin adı. < Skr. /Varuṇa 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689), (s.88-89 632-651) 
vasavı Eski bir Budaʼnın adı. 
 vasavı tengri-ning kiriş-lig y-a-sın varskandı tonga ḳurz-un       ETŞ (s.106 11.27-
28) 
vasu Büyük Tanrıça.  Skr. Vasu 
 yme körkidip  vasu atl(ı)g kız körkin  süŋüşdeçilerig körser biz         AY. VII (s.163 
767-768)   
vasubandu Bir Budist rahip ve Gandharaʼdan bir bilim adamıdır. Skr. Vasubandhu 
 edgülüg ögrünç tip ol taplamamış üçün vasubandu baḫşı-nıng sav-ın bilip öçmek 
çınkirtü töz üz-e bar tigüçi anın siẓik turġurup söz-lemiş ol             Üİ (s.45-46 110a.15-
110b.2), (s.46 111a.9-13), (s.49 113a.3-6), (s.52 116a.7-9), (s.56 119b.4-5), (s.57 120a.4-7) 
UAT (s.180 185-189), (s.180 207-208), (s.182 221-222), (s.182 235-236), (s.182 238), 
(s.184 241-244), (s.184 250-251), (s.186 288-289), (s.186 293-295), (s.186 297-299), 
(s.190 348-349), (s.190 361-364), (s.192 376-381), (s.194 399-400), (s.194 401-411), 
(s.196 452-454), (s.198 471-473), (s.200 493-496), (s.216 753-755), (s.220 794-796), 
(s.226 869-871), (s.234 956-957), (s.236 979-980), (s.240 1044-1046), (s.244 1086-1088), 
(s.260 1331-1333), (s.264 1358-1361), (s.278 1550-1553), (s.300 1849), (s.310 1961-
1967), (s.318 2031-2033), (s.318 2033-2036), (s.330 2174-2176), (s.330 2178-2183), 
(s.330 2197-2199), (s.352 2532-2534), (s.366 2728-2729), (s.370 2827-2828), (s.372 2839-
2840), (s.374 2873-2876), (s.374 2891-2893), (s.402 3374-3379), (s.404 3403-3405), 
(s.406 3462-3464), (s.412 3559-3560), (s.418 3664-3667), (s.418 3680-3684), (s.434 4008-
4011), (s.448 4274-4277) AT. II (s.64 748-750), (s.64 754-756), (s.64-66 756-761), (s.68 
816-817), (s.70 829), (s.70 836-843), (s.98 1303-1306), (s.102 1361-1363), (s.106 1432-
1435), (s.118 1616-1619), (s.124 1727-1729), (s.130 1829-1834), (s.140 1986-1987), 
(s.152-2204-2205) AT. I (s.32 185-189), (s.34 207-208), (s.34 221-222), (s.36 235-236), 
(s.36 238), (s.36 241-244), (s.36 250-251), (s.40 288-289) bk. vasubantu 
vasubantu < Skr. vasubandhu 
 bursang quvraү<-lïү> alqu tüz-ün-lär ïduq-lar quvraү-ïnga šasdirakare vasubantu 
baxšï-qa ulatï mn-ing öz baxšïm guna-mati baxšï-qa ymä mn uүradïm              UAT (s.166 
11-13), (s.166-168 18-22) Hts. IX, X (s.263 13-22) AT. I (s.22 11-13), (s.22 18-22) bk. 
vasubandu  
vasumidre < Skr. vasumitra 
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  prakaranapt šasdr-ïү ayaү-qa tägimlig vasumidre baxšï yaradmïš ärür       UAT 
(s.324 2108-2109), (s.326 2113-2115) 
vasundare Yeryüzü Tanrısı ya da Tanrıçası. Skr. vasuṃdharā 
 ʼäŋ mintin äzrua t(ä)ŋri orḍosıŋa ṭägi kayu ärklig küçlüg baş başdıŋ t(ä)ŋrilärniŋ 
luularnıŋ tişi erkäk kut vahşiklarnıŋ orḍu karşıları ärsär inçä k(a)ltı äzrua t(ä)ŋri-niŋ 
hormuzta t(ä)ŋriniŋ sarasvaṭe t(ä)ŋri kızınıŋ şirikene kut t(ä)ŋri t(ä)ŋrisiniŋ vasundare yer 
hatunınıŋ sançanaçaye uruŋutnuŋ kamag säkiz otuz bag t(ä)ŋrilärniŋ maheşvare t(ä)ŋriniŋ 
v(a)çirapani toŋa manibadare uruŋutnuŋ karininiŋ beş yüz kuvraglarınıŋ ymä anavaṭapṭe 
luu hanınıŋ, ulug taloy ügüz ärkliginiŋ, bolarnıŋ näçä oronları orḍoları ärsär, ol tütsüg 
barçaka tägip biziŋçiläyü ök tütsüglüg kuşatrelar b(ä)lgürüp ol kuşatrelarıg körüp tütsüg 
yıdın tuyḍuklarınta, ötrü ol kuşatrelartın altun öŋlüg y(a)ruklar ünmişin körgäylär       AY 
VI (s.99 470-492), (s.111-112 621-636) bk. vasundarı, vasundari 
vasundarı Bir Tanrı adı. Skr. Vasuṃdharā 
 t(ä)ŋri kızı sarasvati-ka širigini-ka t(ä)ŋridäm čog-lug v(a)čirapani-ka vasundarı-ka 
täŋlänčsiz biliglig sančanačivi-ka anapadaptı-ka tälim üküš tılaŋurmak-lıg t(ä)ŋri-lärkä 
yükünürm(ä)n       BT XXVI (s.103 39a.42-45) ETŞ (s.106 11.29-30) bk. vasundare, 
vasundari 
vasundari Skr. Vasuṃdharā 
 [vasundari] atlү [yi]r t[ngri] qatunï [uluү k]üčlüg ä[zru]a xormuz[t]a [tngri] " " [luu 
xan]-la[rï] u[latï] k[inari]-lar ["]      BT XVIII (s.140-142 0395-0399) bk. vasundare, 
vasundarı 
vatsın sınkay k(ı)ya 
 [        s]am(a)ntapušp [saŋram(?)       ] [             ]"SY šitavan sın arıg-lar arakı 
[ta]všaŋ(?) aryadanta t(ä)ŋri KL"PʼTRY k(ä)ši a[ča]ri bašlap kırk šäli-lär b(a)kčanka 
y(a)rl<ı>kamıš-ta m(ä)n vatsın sınkay k(ı)y-a [upa]se maŋčor upasanč tugmıš ötüg[iŋä] bo 
nom bitiyü tägint(i)m(i)z       BT XXVI (s.192 97.3-9) 
vaybažiki < Skr. vaibhāṣika 
 vaybaž-ik[i] šas[tantri kavi-drri] [san]gadaz ugu [küsän tilintin toxri] [ti]linčä 
ävirmi[š] ///////           Das. (s.178 1531-1533), (s.178 1529-1530) 
vaymanuke Takma ad, muhtemelen bir Yakṣaʼnın adı. < Toh. B Vaimānuke < Skr. 
Vaimānika 
 ötrü tükäl bilgä biligliig t(ä)ngri t(ä)ngrisi burhan bo nom-lug y(a)rlıgıg 
y(a)rlıkatukda t(ä)ngri-lär eligi hormuzta t(ä)ngri vayši-ravane m(a)harač ganterve oglı 
panča-šike mahišvari t(ä)ngri kuvragı birlä takı y(ä)mä ontun sıngarkı lokaḍaṭulardın 
kälmiš t(ä)ngrilär luu-lar yäklär talım k(a)ra kušlar gant(a)rve-lar yäklär rakšaslar 
vaymanuke t(ä)ngrilär ulug küčlüg küsünlüg kayu yäklär t(ä)ngrilär ärsär kamagun artokrak 
ögrü(n)čülüg sävinčlig yetil-miš köngüllüg boltılar      Diš. (s.95-96 729-742) 
vayračane Asuraʼnın adı. < Skr. Vairocana 
 inčä k(a)ltı inḍre some varuni pračapadi baradivači išani čanḍani anpi mananiki 
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vayračane kamaširišti kinikanta kanḍaka paḍar manir maničari paranaḍi upapančiki satagiri 
haimavati purnake kanḍirakovinḍi gopale yäk atavake yalnguklarnıng eligi čanaršabi 
čitričiri y(ä)mä gant(a)rve ḍirgašakuti y(ä)mä mantale pančalaganḍi sumani ḍirgi yäk 
kuvragı birlä tupali tarkanatake atl(ı)g yäk bo yäklär ulug korkınčıglar čambudivipta 
orna(n)mıšlar olar sizlärkä umug ınag bolzunlar küzädzünlär                    Diš. (s.91-92 674-
689) bk. vairočana, vayročana, vayročanda, včir-a varyočani 
vayročanda Bir Buda adı. ~ Skr. Vairocana 
 yarašsar vayročanda burxan-nïng az tänginčä bilgä biligi ärür      EUT(s.132 665-
666), (s.176 1210-1212) bk. včir-a varyočani, vayračane, vairočana, vayročana 
vayširavane Bir Tanrı adı. < Toh B. Vaiśravaṇe < Skr. Vaiśravana 
 sinha-nimita-prabangkare-ka kančan nagap(a)ṭi han-ka sıḍı-lıg aloka-čintamani-ka 
tört m(a)harač-larka sımtag-sız äd tavar berdäči vayširavane-ka sirinpat-lıg šaripuṭiri-ka 
birgärü yükünürm(ä)n       BT XXVI (s.103 39a.38-41) Diš. (s.75 467-471), (s.85-86 593-
607), (s.95-96 729-742) bk. vayširva, vayširvani, vayşarvan, vayşiravani, vayşirvan, 
vayşrvani 
vayširva < Toh B. Vaiśravaṇe < Skr. Vaiśravana 
 vayširva[            ] širikini kut t(ä)ngrisi [               ] berzün            Diš. (s.54-55 134-
136) bk. vayširavane, vayširvani, vayşarvan, vayşiravani, vayşirvan, vayşrvani 
vayširvani Dört göksel kraldan biri. 
 bo savaү äšidip külčirä yüzin xormuzta tŋri vayširvani tŋrikä inčä tip tidi (..)             
TT X (s.24 T III 56-6a.321-323), (s.24 T III 56-6a.296-301), (s.24 T III 56-6a.323-325), 
(s.24 T III 56-6a.333-336) bk. vayširavane, vayširva, vayşarvan, vayşiravani, vayşirvan, 
vayşrvani 
vayşarvan Yirmi ilâhtan ve dünyayı koruyan dört kudretli ilâhtan kuzeydekinin adıdır. Skr. 
Vaişravana 
 anta ötrü vayşarvan maḥaraçnıng üç uluġ küçlüg       ınanç buyruḳ--ları erti ..  
sadagari hymavati purnaki     bular           Maitr. (s.50 7.4-8) bk. vayširavane, vayširva, 
vayširvani, vayşiravani, vayşirvan, vayşrvani 
vayşiravani Dört dünya muhafızından birinin adı, kuzeyin muhafızı ve yaksaların efendisi.   
Toh. B. Vaiśravane  Skr. Vaiśravana 
 öl üḍün vayşiravani m(a)haraaç dartiraştiri m(a)haraaç virudaki m(a)haraaç 
virupakşi m(a)haraaç bolar yme yumgı olurmış orunlarıntın örü turup ayasın kavşurup agır 
ayamakın t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkanka inçe tėp öṭünti              AY. VII (s.125 269-275) bk. 
vayširavane, vayširva, vayširvani, vayşarvan, vayşirvan, vayşrvani 
vayşirvan Skr. Vaişravana 
 ḳaltı atakavat(i) (a)tl(ıġ) (tengr)idem balıḳtın vayşirv(an) (ḳ)unçuy ḳut tengr(i) /// …              
Maitr. (s.86 35.16-18) bk. vayširavane, vayširva, vayširvani, vayşarvan, vayşiravani, 
vayşrvani 
vayşrvani Skr. Vaişravana 
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 ne oġrınta ne tıltaġınta bizing begimiz vayşrvani ilig tengri tengrisi burḳannıng 
yirtinçüde  … badari braman       uḳıtġalı yarlıḳar erki .. purnabtrı inçe tip tidi        Maitr. 
(s.57 11.21-28) bk. vayširavane, vayširva, vayširvani, vayşarvan, vayşiravani, vayşirvan 
vaytıḫ-ı ḳatun Bimbisārāʼnın karısı, Ajātaśatruʼnun annesi, Śrībhadri olarakta bilinir. 
 a… basa bir tuş-ta .. açagarḫ atlıġ balıḳ-ta a[çata]şaḍuru ilig-ning anası vaytıḫ-ı 
ḳatun-ta [a]bita tengri burḳan-ıġ .. artuḳraḳ mengilig uluş-uġ .. [a]dırtlıġ körkitü yarlıḳap .. 
aça adır-a nomlamış        ETŞ (s.186 19A.3-10) 
vayu-vigi 24 Yoginīsten 11.si. Skr. Vāyuvegā, Moğ. Bayubigi, Tib. Rluṅ-gi šug-čan-ma 
 kintik tiriš-a-kuṅi atlү orun-ta maxa viri birlä vayu-vigi burun učï košala atlү orunta 
včir-a xung kar-a birlä surabakši bo upa-kišidir yaqïn-qï tarïүlү ayïz kalingga atlaү orun-ta 
su-badir-a birlä šyama-divi tamүaq lambaka atlaү orun-ta včir-a-pirala birlä su-badiri bo 
čanto ärür       BT VII (s.33 A.54-60), (s.54 A.553) 
važïr tonga  
 tanuq suvan totoq tanuq küč baү-lïү tanuq burxan qulï tanuq važïr tonga bu tamүa 
biz oṣmïš-nïng tükäl-ning ikigü-nüng ʼol män čikuy tung ayïḍïp bitim[=bitidim]            
SUK. II (s.14 Sa06.21-23) 
včir-a dari 24 Gurudan 11.si, ilahi öğretmen, Ādi-Buddha. Skr. Vajradhara Moğ. V(a)čir-
(a)-dara,Očirdara, Včir bariүči Tib. Rdo-rje-ʼčhaṅ 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
včir-a varaxi Maṇḍala ana tanrıçası, 6 Yoginīsten biri, Vairocanasʼın bir yayılımı. Skr. 
Vajravārāhī Moğ. Bajarvarahi , Varakei Tib. Rdo-rje phag-mo 
 omm včir-a varyočani-yi xung xung pt svaxa včir-a varaxi-nïng xartay drni-sï ärür             
BT VII (s.43 A.282-284), (s.43 A.284-286), (s.49-50 A.407-413), (s.53 A.493-528), (s.35 
A.98-105) 
včir-a varyočani Skr. Vajravairocana 
 omm včir-a varyočani-yi xung xung pt svaxa včir-a varaxi-nïng xartay drni-sï ärür                
BT VII (s.43 A.282-284) bk. vayročana, vayročanda, vayračane, vairočana 
včir-a-ganti-pa 24 Gurudan 8.si. Skr. Mahāsiddha Vajraghaṇṭapāda Tib. grub-čhen Rdo-
rje dril-bu-pa Moğ. Drilbupa 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär           
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
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včirapan 
 uluү šisrap baxšï-ta ulalmïš uluү bilgä biligin ärksinmiš ary-a šila včirapan bölükin 
…/n arïү orun qutluү k///-y          BT VII (s.76 L.11-14), (s.76 L.16-22) bk. včirapani 
včirapani 24 Gurudan 12.si, ilahi öğretmen. 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) bk. včirapan 
viča[yanti] Doğu pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Vijayantī 
 [              ] / čayanti viča[-yanti s]iḍart{d}e y(ä)mä [                nan]todire nanḍisene [              
nanda]varḍani bolar               Diš. (s.60 203-206) 
vičay-a-pada 24 Gurudan 13.sü. Skr. Vijayapāda Tib. Rnam-rgyal-žabs 
 munung ulalu kälmiš baxši-larï ärsär včir-a dari včirapani sarxapa nagarčuni 
šavaripa luyupa darikapa včir-a-ganti-pa kurmapada čalandar-a-pa kirašna-čary-a-pa 
guxapa vičay-a-pada tilopa ṅaropa abakirti vagišvar-a-pa pirty-a-kuda mal losau-a baxšï 
uluү saskau-a baxšï irčibsun baxšï saskau-a pantit baxšï paүïspa baxšï bolar ärür-lär             
BT VII (s.46 A.344-352), (s.62 A.757-765) 
viçayaprabi Skr. Vijayaprabha 
 taḳı y(e)me ḳ(a)ltı neteg amıta-ayusı atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan viçay-a prabi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan kuna-prabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
akşobi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan sinḫa-prabasi atl(ı)ġ t(e)ngri O burḳan tasa-prasi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan radnaakkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan prabangkari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
puranpurabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan samantaprabi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan suvastiki atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan kalyana-şiri atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan alangkarkalvani atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan 
darm-a-utari atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan d(a)rmadivaçi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan supravi atl(ı)ġ 
t(e)ngri burḳan raçabraḫmi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan udarani-ṭi atl(ı)ġ t(e)ngri burḳan-ta ulatı 
O munı munçulayu öngre ertmiş ayaġ-ḳa  tegimlig bügü biliglig burḳan-lar ḳ(a)ltı neteg 
öngre ertmiş kin kelteçi amtı köẓünür bo üç üd-lerte adın-lar tegingülük tüş etöʼz-li b(e)lgü-
rtm-e etʼöz-li üz-eliksiz yig üsdünki köni tüz tuymaḳ burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳamış-ların 
körkitü y(a)rlıḳap nom-luġ tilgen evirip ülgü-süz sansız tınl(ı)ġ-larıġ oẓġuru ḳut-ġaru 
y(a)rlıḳadı O-lar y(a)rlıḳayur-lar y(a)rlıḳaġay-lar erser ançulayu oḳ m(e)n y(e)me 
ḳutrulmaḳ küsüş-lüg t(e)ngrim ḳamaġ tınl(ı)ġ oġlan-ları birle ol antaġ yöleştürgülüksüz 
üsdünki yig töẓgerinçsiz edgü-lerig egsük-süz tükel bütürgeli udaçı bolayın tip munçulayu 
yangın ḳılmış buyan eḍgü ḳılınç-ların evire ḳut ḳolmış k(e)rgek       AY III (s.59-60 173.11-
175.3) 
vidanggasari 
 ötrü vidanggasari braman qop qatïүlanmaүïn ilig bägning ätʼözintäk/////[-i ät]in 
yinin singsim č ///      tänglig öngi öngi tilti   UIII (s.30 T.II,S.89 3-7) bk. vidanksari, 
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vidankasari 
vidankasari  
 ötrü ol arqïš arasïnta[?] kimavant taү yanïnta yaqïn kälip ////// [ilig] bäg yrlïүïn 
vidankasari braman qa to/////// tükäti sözlädi       UIII (s.30 T.III,M.56-11 33-36) bk. 
vidanggasari, vidanksari 
vidanksari 
 ötrü vidanksari braman burxanlar nïng yrlïqamïš bir slok nomuq ača yada sözlädi      
UIII (s.33 T.II,S.2 9-11) bk. vidanggasari, vidankasari 
vikirandagamini Bir Buda adı. 
 aḳıġsız oġuş-tın aṭrılıpönmiş adruḳ adruḳ etʼüz-leri öz-e anagat kelmedük öd 
tükeginçe adın-lar asıġ-ın ḳılġuluġ iş-te arasız oḳsuz bar kel ḳılġalı arḍuḳ berk ḳatıġ küsüş 
tuġurmış aġınçsız ḳınıġ-lıġ vikirandagamini ataçım siz-inge yükünürmen          ETŞ (s.98 
10.256-263) 
vimali Skr. Vimala 
 anta-da basa barnaslıġ bay bedük kişiler oġlanı yaşı purnı vimali gavanpati 
subaḥuda ulatı biş ınallar arḥant ḳutın bultı-lar      Maitr. (s.51 7.32-37) 

vipaši Vipaśyin terimi, Budizmde 弗沙 “fú shā”, 底沙 “dǐ shā” eski yedi Buddhaʼdan 

ilkidir, Śākyamuni Buddha ise yedinci Buddhadır. Terim, 毘婆沙 “pí pó shā”, 毘頗沙 “pí 

pō shā”, 毘鉢沙 (ya da 微鉢沙) “pí bō shā” ya da “wei bō shā”, 鞞婆沙 (鼻婆沙) “bǐng pó 

shā” ya da “bí pó shā”), 維衞 “wéi wèi” şeklinde de ifade edilir (SH 305b). ET. vıpaşı 

bodısatav “vipaśyin Bodhisattva”, vıpası atlıg teñri burkan (ST) “vipaśyin adlı tanrı 

Buddha”, vıpası burkan “vipaśyin Buddha” = Skr. vipaśyin = Çin. 毘婆尸 “pí pó shi” (SH 

305b) (EUTBMT) 
 vipaši atl(ı)g [t(ä)ŋri burhan kutıŋa yü]künürbiz        BT XXV (s.96 702-703), 
(s.190 2064-2065), (s.308 4308), (s.316 4442-4443) SYY (s.75 Text 41 20), (s.145 Text 
192 (5) 24-26), (s.157 Text 203 34-35), (s.158 Text 204 (1) 30-31), (s.169 Text 216 (3) 10-
11), (s.173 Text 222 (2) 38-40) BT II (s.21 129-130) BT XXIX (s.92 191-192) BT XXVI 
(s.102 39a.18-21), (s.144 59.5-6) BT XIII (s.75. 12.6-7) bk. vipasi, vipaşi, wipaši 
vipasi Yedi burhandan birinin adı. Skr. Vipasyin (EUTS). 
 adï kötrül-mis vipasi burxan qut-       UII (s.56 6.3-5) bk. vipaši, vipaşi, wipaši 

vipaşi Vipaśyin terimi, Budizmde 弗沙 “fú shā”, 底沙 “dǐ shā” eski yedi Buddha’dan 

ilkidir, Śākyamuni Buddha ise yedinci Buddhadır. Terim, 毘婆沙 “pí pó shā”, 毘頗沙 “pí 

pō shā”, 毘鉢沙 (ya da 微鉢沙) “pí bō shā” ya da “wēi bō shā”, 鞞婆沙 (鼻婆沙) “bǐng pó 

shā” ya da “bí pó shā”), 維衞 “wéi wèi” şeklinde de ifade edilir (SH 305b). ET. vıpaşı 
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bodısatav “vipaśyin Bodhisattva”, vıpaşı atlıg teñri burkan (ST) “vipaśyin adlı tanrı 

Buddha”, vıpaşı burkan “vipaśyin Buddha” = Skr. vipaśyin = Çin. 毘婆尸 “pí pó shī” (SH 

305b)  
 kim ol sögüt tü(pinte) (olurup) vipaşi bodisvt … boltı        Maitr. (s.91 39.27-30) bk. 
vipaši, vipasi, wipaši 
vipulačantri Şehzade adı (EUTS). < Skr. vipula-candra  
bu muntaү qut qolunu tükäḍip     oүlï vipulačantri teginig braman-larqa bušï berip 
ad{r}ïlmaq-lïү ämgäkin qoүšap barïp yölängüsingä [tayanïp] olurtï          Das. (s.106 827-
831), (s.106 831-835), (s.108 836-838), (s.108 843-849), (s.108 849-851), (s.110 857-859), 
(s.110 862) UIII (s.19 T.III,M.56-52 10), (s.20 T.III,M.56-55 7), (s.21 T.III,73 2-5), (s.21 
T.III,73. 5-10), (s.21 T.III,73 2-5), (s.21 T.III,73 10-13), (s.22 T.III,73 10-11), (s.27 TI,DI 
14-17) 
vir qoo wang 
 üzä… birlä ….. qutadturu yarlïqadï ärsär ančulayu yämä yangï tuүmïš vir qoo wang 
tegin ki-ä mingkä bütüp tümänkä qutadmaqï bolzun       Hts. IX, X (s.108 1-6), (s.114 7-10) 
vira-mati 24 Yoginīsten 5.si. Skr. Vīramatï Moğ. Bir-a-madi, Biramadi Tib. Dpaʼ-blo-ma, 
Dpaʼ-boʼi blo-čan-ma 
 sol qulүaq gödvari atlү orun-ta sura-vairi birlä vira-mati qaš qavïšïү-ïnta ram-a-
išvari atlү orun-ta abida birlä karvari iki köz tivi-kota atlү orun-ta včir-a-piraba birlä langka 
išvari iki ängin malavar atlү orun-ta včir-a-dix-a birlä turum-a-čay-a upa-kišidir-a ärür         
BT VII (s.33 A.42-48), (s.54 A.545) 
 
virudaki Dört dünya muhafızından birinin adı, güneyin muhafızı ve kumbhāndaların 
efendisi. Skr. Virūdhaka 
 öl üḍün vayşiravani m(a)haraaç dartiraştiri m(a)haraaç virudaki m(a)haraaç 
virupakşi m(a)haraaç bolar yme yumgı olurmış orunlarıntın örü turup ayasın kavşurup agır 
ayamakın t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkanka inçe tėp öṭünti        AY. VII (s.125 269-275) bk. 
viruḍaki 
viruḍaki Budizmʼde büyük bir tanrıdır. Sumeruʼnun güney tarafında yaşar. < Skr. 
Virūḍhaka 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar tagdın 
yıngakdın yeti  är säkiz otuz yultuzlar y(ä)mä ök törtdin yıngak säkiz är iki kırk t(ä)ngri 
kızları toyınlar bramanlar y(ä)mä säkiz t(ä)ngrilär kuvragı birlä ančulayu ok säkiz balık 
ulušlar yagız yer üzä ärklig kšatriklar öngdün yıngak drtiraštre m(a)harač küntün yıngak 
viruḍaki m(a)harač kedin yıngak virupakše m(a)harač tagdın yıngak vayširavane m(a)harač 
bolar ärürlär                   Diš. (s.85-86 593-607) bk. virudaki 
virupakše Batıʼnın Lokapālaʼsı. < Skr. Virūpākṣa 
 alku üdlärdä olarnıng ärkligi ol ugur[ta lu]ular k[uv]rag-ı eligi virupakše atl(ı)g 
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mah[a]rač alkugun küzä[d]zün             Diš. (s.70 367-370), (s.85-86 593-607) bk. virupakşi 
virupakşi Dört dünya muhafızından birinin adı, batının muhafızı ve nāgaların efendisi. Skr. 
Virūpāksa 
 öl üḍün vayşiravani m(a)haraaç dartiraştiri m(a)haraaç virudaki m(a)haraaç 
virupakşi m(a)haraaç bolar yme yumgı olurmış orunlarıntın örü turup ayasın kavşurup agır 
ayamakın t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkanka inçe tėp öṭünti       AY. VII (s.125 269-275) bk. 
virupakše 
virutak Dört dünya koruyucusundan güneydekinin adı; bir burkan adı; bir cakravartin adı; 
yılan hükümdarlarından birinin adı. Skr. Vidurhaka 
 anı eşidip virutak ilig     beg çantallar-(-ḳa) yarlıġ yarlıḳadı        Maitr. (s.47 5.7-9), 
(s.47 5.2-7), (s.47 5.12) 
virya ačari   
 ačari viry-a ačari alïp tägšürüšüp ///////       SUK. II (s.64 Ex01.8), (s.64 Ex01.2), 
(s.64 Ex01.16-18), (s.64 Ex01.22-24), (s.64 Ex01.25-28) 
višaki Gautama Buddhaʼnın zamanında eski Magadha ve Kosala krallıklarında yaşayan 
zengin bir aristokrat kadındır. Skr. Viśākha 
 y(e)mä tört küs[ä]n uluš [        -]MYŠ alku šast(a)r-larıg kamag nom-larıg [öt-]gürü 
topulu bilmiš bošgunmıš ayagka tägimlig bodis(a)t(a)v ačari yaŋırtı küsän tilinčä yaratmıš 
küsän tilintin yänä ken bo beš čöpdik kälyük yavız üdtä koluta t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan bašın 
üč ärdinilärtä täriŋdä täriŋ yıltız salmıš süzök kertgünč köŋül-lüg t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan 
tištanṭi tir[i]g äsän y(a)rlıkar orontakı višaki maliki-ta ulatı upaa[nč] hatun-lar-nıŋ 
m(a)hanami [i]di(?)-ta ulatı šaki-lıg bägniŋ kur-ınta käzigintä turgal[ı] tägimlig bolmıš    
BT XXVI (s.204 107.1-14), (s.227 123.1-2) 
višbabu Geçmişteki 7 Budaʼdan birinin adı. ~ Skr. Viśvabhū 
 višbabu burxan qutïnga käzä yṳgürür qïlïnč-ïmïn kämišäyin            BT XIII (s.75 
12.17-19) BT II (s.21 132-133) BT XXVI (s.102 39a.18-21) 
viška Anāthapiṇḍakaʼnın eşi. Toh. A Viśākhā < Skr. Viśākhā 
 bo šakï-lïү toyïn-lar-nïŋ körk-süz yavïz iš-lärin küč-lärin yarlïqanču-čï köŋül-kä 
sapsï-sïү bolar-nïŋ ävdin barq-tïn ünmäk-läri ärip yavïz yaman qïlmïš iš-läri-niŋ tïltaү-ïnta 
yänä bo munï täg yaṣoq-suz-ïn kiši-lärig ölürür-lär ïdturur-lar alqar-lar yoqaturur-lar tep bo 
munï täg ol turḍï-lar-nïŋ aүïz-ïntïn ünḍürgäli teḍingülüksüz ayïү yavïz čulvu sözlämiš 
äšiḍip antapindaki angiračudiški-tä ulaḍï   bayaүut-lar viška maliki-tä ulaḍï upasanč-lar äv-
läri-niŋ qapïү-ïn bäk bäkläḍip arïḍï tašqaru ünmädi-lär        BT III (s.41-42 305-321) 
višnu toŋa Skr. Viṣṇu 
 [takı] y(ä)mä g[aru]ti kölüklüg višnu toŋa [bars baš]-lıg [maniba]dri t(ä)ŋri anta 
ulatı sä[kiz bölük] toŋa-larıg säkiz otuz bäg-lärig [ıdıŋ …] y(ä)mä k(ä)ntü k(ä)ntü kur 
käziglärintä [turup kamagu bizni] b[arč]a küyü küzädü turmak-ları b[olzun]                BT 
XXIII (s.42-43 A075-080), (s.43 A085-089) 
višnu Tanrıʼnın adı. Skr.Viṣṇu 
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 bo nom ärdinig bititmiš [buyanıg ävirär män äzrua hormuzta višnu] m[a]hešvare 
tört m(a)harač-lar k[ut] w(a)hšeki-ta [ulatı täŋri-lär-kä bo buyan ädgü kılınč küčintä] kut 
w(a)hšeki naivazike (P) t(ä)ŋ[ridäm küčläri küsünläri čogları yalınları asılıp üs-][t]älip ičtin 
sıŋar (P) [  taštın sıŋar      ]   BT XXVI  (s.99 35.2-5), (s.179 81.51-56), (s.182 82.27-35), 
(s.229 124.6-11), (s.256-257 138.1-7) TT X (s.34 T III 84-58.485) bk. vişnu 
višvabu Viśvabhū, 31 kalpadaki ikinci Buddhaʼdır. Başka bir deyişle şimdiki kalpada 1000. 

Buddha, eski yedi Buddhadan da üçüncü Buddhadır. Viśvabhū için 毘舍婆 (ya da 毘舍符) 

“pí shě pó” (ya da “pí shě fú”), 毘濕婆部 “pí shī pó bù”, 毘恕沙付 “pí shù shā fù”, 毘攝羅  

“pí shè luó”, 鞞恕婆附 “bǐng shù pó fù”, 鞞舍 “bǐng shě”, 隨葉 “suí yè”, 浮舍 “fú shě” 

ifadeleri de kullanılır (SH 307a). ETü. vişvabu atlıg teñri burkan (ST) “Viśvabhū adlı tanrı 

Buddha”, vişvabu burkan “Viśvabhū Buddha” = Skr. viśvabhū = Çin. 毘舍浮 “pí shě fú” 

(SH 10b) (EUTBMT) 
 [višvabu atl(ı)g t(ä)ŋ]ri burhan kutıŋa yükünürm(ä)n     BT XXV (s.54 1-2), (s.96 
704-705), (s.190 2067-2068), (s.308 4309)  
višvandari Bir prens adı. ~ Skr. Viśvantara 
 [              višvan]dari tigin ärkän [           ]         BT XIII (s.44 2.127) bk. višvantari 
višvantari Bir prens adı. 
 [           višvantar]i tig[in        ]      BT XIII (s.47 3.58) bk. višvandari 
vişaki Skr. vaiśākha 
 öçmekig oḳşatı-sız tip ḳaltı sudur-ta vişaki bayaġut ayıtdı           Üİ (s.49 113a.8-9) 
vişnu Aslında brahmanların bir tanrısının ve büyük bir hükümdar grubunun adıdır. 
Hindistanʼdaki üç büyük tanrıdan ikincisidir (Brahman, Visnu, Şiva). Daha sonra dört 
büyük hükümdarlardan biri olarak düşünülmüştür. Skr. Visnu 
 angilki tengri burḳannıng isig özin sataġ yuluġ birip sataġın almıs nomluġ erdnig 
küzetdeçi ezrua ḥormuzta vişnu mḥeşvri tört mḥaraçlarda ulatı ḳamaġ şazın küzetdeçi 
ḳutlar vaḥşikler nivaziki tengrilerke ḳamaġḳa tüzü öng ülüg bolzun      Maitr. (s.40-41 1.48-
56) bk. višnu 
vişvakrmi Dünya yaratan akıl, bihassa ilâhî usta. Skr. Vişvakarma 
 (vişv)akrmi tengrike inçe tip yarlıḳar          Maitr. (s.87-88 37.1-2), (s.88 37.5-8) 
VʼPYʼX 
 tṅuq bg buq-a tṅuq ////// quḍluү bäg tṅuq ögrünč-ä bu tamү-a män VʼPYʼX(?)-nïng 
ʼol män ////// älig-im bitidim       SUK. II (s.139 WP04.34-36) 
vu tu čïng 
 öngrä saqïnčïү dyanta amïrtүurүuqa tayanүu ol tep qolulayu saqïnsar vu tu čïng 
kumaracivi atlïү baxšïlar bilig körgitdilär      Hts. IX, X (s.153 18-22), (s.276 1-8) 
vudix Kral Bimbasaraʼnın karısının adı. ~ Skr. Vaidehī  
 ätʼöztä ačḍašaturu xań-nïng atasï ayaүuluq bimbasri ilig-kä anasï vudix xaḍun-qa 
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alqu qamaү tirin-kä quvraү-qa    BT XIII (s.64 7.3-7) 
vung baүlïү gi tsuen 
 čaxšapt ay yeti yangïqa sav ötgürdäči ordudaqï kişi vung baүlïү gi tsuen atlïү bäg 
aүïzïnta “ sam tso ačarï …… talasar biz      Hts. IX, X (s.193 18-23) 
vušanti Tanrı adı (EUTS). 
 ////////g cxšapt nom töü vušanti alqïš uzuntonluү{-ï}n arïүïn ärmäk // krgäk bašik 
qatïүlïү köngül täki        M III (s.25-26 Nr.9 T.II D.78c 7-13) 
vuu tayšï Çin. Fu dashi 
 bo savaү äšidip ötrü ol lovudi atl(ï)ү t(a)vүač xan tärkin tavratï vuu tayšï atlïү bilgä 
ärig oqïtdurup ordu-qa kigürdi      BT I (s.17 A 2-4), (s.17-18 A 7-9), (s.18 A 9), (s.20 A 
43-47) 
w(a)rukdad  
 ai s(ä)n w(a)rukdad oүulï säning aiүang ančaү ol         M III (s.23 Nr.8 T.M.423d 6-
7), (s.23 Nr.8 T.M.423d 12-13) 
w(a)xm(a)n roš(a)n t(ä)ŋri 
 bo elig t(ä)ŋrilär kim k(ä)ntü ol yušo k(ä)nig w(a)xm(a)n roš(a)n t(ä)ŋri inčip bo 
bilgä bilig kim k(ä)ndü [o]l [k(ä)]nigroš(a)n t(ä)ŋri            TKMÖ (s.58-59 113-117) 
Wabtsutu 
 Bars yïl altïnč ay iki otuz-qa m(ä)ŋä Yigädmiš-kä tüš-kä oүür k(ä)rgäk bolup 
Čaүan-t(ï)n Wabtsu-tu-nuŋ küri-si üz-ä iki sïq oүür altïm       SUK. I (s.II[18]-II[19] 2.1-3), 
(s.II[19] 2.5-6), (s.II[19] 2.6) 
wadziwanta tngri Bir tanrı adı (EUTS). Soğd. wʼδ(δ) [wāδ] “ruh, canˮ + Pa. jywndyy 
 [žiwandē] “canlıˮ   kün tngri ordusïntan küntngri ög tngri wadziwanta tngri                
M III (s.7 Nr.2 T.M.291 9-11), (s.8 Nr.3 T.II D.121 12-15), (s.8 Nr.3 T.II D.121 6-9) 
TKMÖ (s.87-88 174-189) bk. wadziwantag t(ä)ngri, wadžiwanta tngri 
wadžiwanta tngri  
 wadžiwanta tngri bo alqatmïš kičig bačaү küntä yazuqumïn bošuyu biring           BT 
V (s.24 55-57), (s.24 57-59), (s.33 204-205), (s.41 311) bk. wadziwanta tngri, wadziwantag 
t(ä)ngri 
wadziwantag t(ä)ngri Bir tanrı adı (EUTS). Soğd. wʼδ(δ) [wāδ] “ruh, canˮ + Pa. jywndg 
[žiwandag] “canlıˮ 
 ymä xroštag p(a)dwaxtag t(ä)ngri xurm(u)ẓta t(ä)ngri-dän tamudan yoxaru aүduqta 
ol ödün wadziwantag t(ä)ngri ög t(ä)ngri t(ä)rkläyü k(ä)lti-lär       M I (s.13 T.II D.173b 13-
18), (s.13 T.II D.173b 1-4), (s.24 T.II D.171 9-12) TKMÖ (s.29 14-19), (s.30 23-26) bk. 
wadziwanta tngri, wadžiwanta tngri 
wahmana Soğd. whmn [wahman] 
 bir yumšakın inčä kaltı hormuzta täŋri bälgüsinčä ekinti kadıran ančulayu kaltı 
wadžiwanta täŋričä, üčünč ymä körtlä körkün inčä kaltı yaruk kün täŋričä törtünč bilgä 
biligin ančulayu kaltı ölügüg tiriglügli bäg ay täŋričä ymä bešinč körk mäŋiz tägšürmäkin 
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ančulayu kaltı ulug elig täŋri xanı äzrua täŋriniŋ amrak kızı yaltraglı yašın täŋričä tošist 
wahmana         TKMÖ (s.87-88 174-189) 
wang baүlïү gün tik 
 xan bu bitigig oqïp yaqïn tapïүčï ïnančï wang baүlïү gün tik atlïү bägig ayïtүalï ïdïp 
ïnča tep sav ïtdï       Hts. IX, X (s.70-71 12-16) 
wang tarẋan qatүïn  
 qočo kidin yoryur qïrq ////// tanuq wang tarẋan qatүïn //////////       SUK. II (s.70 
RH02.3-4) 
waptsun šäli 
 m(ä)n waptsun šäli bitidim    BT XXVI (s.201 103f.1) 
wen çiŋ kiçag 
 k(a)ltı wen çiŋ kiçag atl(ı)g eliglär täriŋ bakıp täŋlayü umadın köŋülläri sakınçları 
ırak bardı      Hts.VI (s.94 1722-1725) 
wi wang 
 anï üčün wi wang hiu gen tegmä iki xanlar bitigindä sözläyür     Hts. IX, X (s.62 9-
11) 
wipaši Bir Budaʼnın adı. Skr. Vipaśin 
 yükünürm(ä)n wipaši burhan kutıŋa               BT XXVI (s.201 103c.2), (s.201 
103e.1-2) bk. vipasi, vipaši, vipaşi 
wrunï tngri İlah adı. Skr.varuna (EUTS). 
 wrunï tngri inčä tip tidi     UIV (s.692 A. 229-230) 
wšүny täŋri Spiritus Vivens, Adamasʼın üçüncü oğlunun soğdça adıdır. 
 ün ašnuqı ög täŋri saβ ašnuqı-ı xormuzta täŋri ögrünčü eštürügli-i ašnuqı wišparkar 
täŋri yörüg ašnuq-ı kün täŋri bilgä bilig ašnuqı ay täŋri kertü ašnuqı käni rošan täŋri 
amranmaq ašnuqi tın tura täŋri kertgünmäk ašnuqı yel täŋri tükällig ašnuqi yaruq täŋri 
tataүlıү ašnuqı suβ täŋri särinmäk ašnuqı ot täŋri amıl yaβaš ašnuqı fri-rošan täŋri tüz 
köŋüllüg ašnuqı βam täŋri suysuz yazuqsuzda ašnuqı-ı ʼxšyšpt täŋri tükäl urunčaqlıү- 
ašnuqı kök täŋri xanı ögdiir ašnuqı wšүny täŋri bulunč ašnuqı täglätgüči täŋri alqıš ašnuqı 
yer täŋri xanı ögmäk ašnuı xrwštg täŋri üdrülmiš bulunč ašnuqı pdwʼxtg täŋri yaruqtan 
ašnuqı küčlüg täŋri yaruq ašnuqı uluү nomqutı qamaүan tükälliglär ol        MO. (s.39-40 
5.27-46) 
xaimawaḍi Şeytan adıdır (EUTS). 
 satagiri xaimawaḍi pančiki-ta ulatï yäklär urugut-larï ärdini-lig yarïү-larïn kädip 
bosušluү saqïnčlïү köngül-in kälip //lïү-ta ïnaru bärü yorïdï-lar           UIV (s.694 A. 300-
303) 
xan guen 
 ïnča qaltï xan guen atlïү bitkäči čïn šu bitimäktä uzanmaqï kökülti     Hts. IX, X 
(s.61 20-22) 
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xan mi 
 näng ïnčïp yalnguz užïk üzä körkläntürmiš ärmäz guy di xanïү birlä yänä bütürü 
bitimiš ol xan mi xan savïn     Hts. IX, X (s.16 6-10), (s.19 20-22), (s.55 17-20) 
xansasvari < Skr. haṃsa-svara 
 mäning oүlum xansasvari tegin-ning arïlayu ötün[miš] ötügin tïngla           Das. 
(s.142 1175-1179) 
xari 
 ötrü /// xari toyïn anantrš ayïү q[ïlïnč]-lïү kamapiryi urï-nïng [ä]vdin öngü[kä] tïdïү 
savlarïn čïnү[aru] saqïnïp ayïtmadïn kamavaž-iki [toy]-ïn beš toyïn-lar birlä ävdin barqtïn 
öntürüp toyïn qïl[ïp ir][-ya]pat (?) qïltï            Das. (s.192 1670-1677) 
xaričantri < Skr. haricandra 
 Das. (s.86 565-568), (s.86 572-577), (s.86-88 579-591), (s.90 619-626), (s.92 645-
648), (s.92 650), (s.96 698-701), (s.96 705-709), (s.98 741-742), (s.100 751-753), (s.102 
758), (s.102 780), (s.108 843-849), (s.110 868-870), (s.112 893-895), (s.114 911), (s.118 
937), (s.118 946-947), (s.118 950-952), (s.120 967-968), (s.120 971-975), (s.122 983-985), 
(s.124 1004-1009), (s.126 1012), (s.128 1034-1041) UIII (s.24 T.II Toyoq 5), (s.25 T.II. 
Toyoq 17) 
xasya včirini 16 tanrı kızının beşincisi. Skr. Hāsyā Tib. Bzad-mo Uyg. Külčirgä 
 xasy-a včirini včir-a pučiti a xung vsir-lïү tngri qïzï ärür             BT VII (s. 38 
A.155-157), (s.56 A.618-623) bk. külčirgä  
xaya-karni 24 Yoginīsten 15.si. Skr. Hayakarṇī  Moğ. Ha-ya-ka-ra-ṉa Tib. Rta-rna-ma 
 yuräk kanči atlү orun-ta maxa-bairava birlä xaya-karṅi kizläk orun ximalaya atlү 
orun-ta viru-pakši birlä kaganani bo upa-čanto bo orun qïṣïl önglüg til tilgäni ärür      BT 
VII (s.33-34 A.60-65), (s.54 A.561) 
ẋaymavati < Skr. haimavata~haimavatī 
 //////// ẋaymavati tngri sʼ///////         Das. (s.140 1170) bk. haimavati, haymavatı, 
himavati, ḥymavati, ḥymava- 
xirodis 
 ol ödün xirodis ẍan inčä tip yrlïqadï olar-qa      UI (s.5 TIIB29 2-3), (s.9 TII B29 
65-66), (s.9 TII B29 67-70), (s.9 TII B29 70-72) 
xormuzda 
 TT IX (s.11 T III D 260,34;259,17 Z.12)  TT X (s.24 T III 56-6a.296-301), (s.24 T 
III 56-6a.301-308), (s.24 T III 56-6a.321-323) bk. hormuzta, ḳormuz-ta, hurmuzda, 
qormuzta, xormuzṭa, xormuzta, xurm(u)ẓta, xurmuzta 
xormuzṭa 
 BT III (s.42 328-334) bk. hormuzta, ḳormuz-ta, hurmuzda, qormuzta, xormuzda, 
xormuzta, xurm(u)ẓta, xurmuzta 
xormuzta 
 Das. (s.98 717-718), (s.98 724-726), (s.98 738-741), (s.112 884-887), (s.124 999-
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1004), (s.180 1555), (s.182 1557-1562), (s.190 1647-1649) UIII (s.7 T.III M84-47. 24), (s.8 
T.III M.84-47. 4), (s.8 T.III M.84-47. 7-9), (s.8 T.III M.84-47. 21), (s.11 T.III M.84-2. 11-
14), (s.13 T.III, M56-55 12-13), (s.27 TI, DI 13-14), (s.60 T.II,S.89,1 3-4), (s.61 T.II,S.89,1 
10), (s.61 T.II,S.89,1 12), (s.67 T.III,TV,56-10 3-5), (s.72 T.I,D.6. 1-3) SYY (s.60-61 Text 
20 (2) 14-19), (s.61 Text 21 8-12), (s.155 Text 201 (3) 19-21), (s.158 Text 204 (2) 40-44), 
(s.160 Text 205 5-9), (s.173 Text 222 (2) 49-54) BT V (s.23 48-49), (s.33 203-204) UAT 
(s.286 1671-1675), (s.286 1676-1678), (s.286 1678-1681) BT XIII (s.1.41-44), (s.45 3.21-
24), (s.174 49.8-12)  MO. (s.4 38-40), (s.38 5.4-9), (s.39-40 5.27-46), (s.41 5.66-69), (s.55-
56 6.1-15), (s.63-64 8.1-7) BT XVIII (s.140-142 0395-0409) bk. hormuzta, ḳormuz-ta, 
hurmuzda, qormuzta, xormuzda, xormuzṭa, xurm(u)ẓta, xurmuzta 
xoruү İlah adı (EUTS). 
 singar xoruү burxan ünin išidtim inčip özin näng körm(ä)dim     M III (s.23 Nr.8 
T.M.423d 10-12) 
xroštag t(ä)ŋri Maniheizmde bir tanrı adı. 
 ančulayuma xroštag t(ä)ŋri horm(u)zta t(ä)ŋrikä beš t(ä)ŋrikä kapagın ačča berti              
TKMÖ (s.29 10-13), (s.29 14-19) M I (s.13 T.II D.173b 7-12), (s.13 T.II D.173b 13-18) bk. 
xroştag, xrwštg täŋri 
xroştag Çağrılmış, Manihaizmde Çağrı tanrı.    Pa. xrwštg, xrwštg xrōštag 
 ymä beş t(ä)ŋri y(a)rukın kuvrat(ı)glı friştilär xroşt(a)g p(a)dwaxt(a)g t(ä)ŋri, 
t(ä)ŋrigärü bardaçı boşuntaçı beş t(ä)ŋri y(a)rukın biz(i)ŋärü k(ä)lürdi ärsär, biz adrok adrok 
etip y(a)ratıp nomka kigürsüg törö bar ärti     H (s.87 261-268) bk. xroštag t(ä)ŋri, xrwštg 
täŋri 
xrwštg täŋri 
 ün ašnuqı ög täŋri saβ ašnuqı-ı xormuzta täŋri ögrünčü eštürügli-i ašnuqı wišparkar 
täŋri yörüg ašnuq-ı kün täŋri bilgä bilig ašnuqı ay täŋri kertü ašnuqı käni rošan täŋri 
amranmaq ašnuqi tın tura täŋri kertgünmäk ašnuqı yel täŋri tükällig ašnuqi yaruq täŋri 
tataүlıү ašnuqı suβ täŋri särinmäk ašnuqı ot täŋri amıl yaβaš ašnuqı fri-rošan täŋri tüz 
köŋüllüg ašnuqı βam täŋri suysuz yazuqsuzda ašnuqı-ı ʼxšyšpt täŋri tükäl urunčaqlıү- 
ašnuqı kök täŋri xanı ögdiir ašnuqı wšүny täŋri bulunč ašnuqı täglätgüči täŋri alqıš ašnuqı 
yer täŋri xanı ögmäk ašnuı xrwštg täŋri üdrülmiš bulunč ašnuqı pdwʼxtg täŋri yaruqtan 
ašnuqı küčlüg täŋri yaruq ašnuqı uluү nomqutı qamaүan tükälliglär ol        MO. (s.39-40 
5.27-46) bk. xroštag t(ä)ŋri, xroştag 
xšnaki alp kara Soğd. xšnky 
 yemä üzäki tört yaruq ellig .. täŋri-lärdä tükäl qutbılmıš burxanlarda a ülüg bulmıš 
nomqu nom qutı täŋridä bilgä bilig bulmıš kün .. täŋritäg körtlä ay täŋritäg yaruq yakoβ 
frišti täg alp ärdämlig ekki külüg čoүluү tört sıŋar küsi atı yadılmıš ekki törlügkä tükällig 
ekki dıdımqa tägimlig yersuβdaqı täŋrikän el toŋa tegin täŋrim qutı-ŋa kičig yaβız qulı . 
xšnaki alp kara yinčkä .. ötügümüz yaš turqaru ädgü . ögli ädgü saqınaүlı ädgüsin küsägli 
bir kün ičintä miŋ .. tümän qata körgäli artuq küsüšlüg qulı alp qara .. ıraqtın üküš üküš 
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köŋül ayıtu ı-dur biz        MO. (s.40 5.48-66) 
ʼxšyšpt täŋri Spiritus Vivens'in beş oğlundan biri olan Splenditenens'e Soğdçada verilen 
isim. 
 ün ašnuqı ög täŋri saβ ašnuqı-ı xormuzta täŋri ögrünčü eštürügli-i ašnuqı wišparkar 
täŋri yörüg ašnuq-ı kün täŋri bilgä bilig ašnuqı ay täŋri kertü ašnuqı käni rošan täŋri 
amranmaq ašnuqi tın tura täŋri kertgünmäk ašnuqı yel täŋri tükällig ašnuqi yaruq täŋri 
tataүlıү ašnuqı suβ täŋri särinmäk ašnuqı ot täŋri amıl yaβaš ašnuqı fri-rošan täŋri tüz 
köŋüllüg ašnuqı βam täŋri suysuz yazuqsuzda ašnuqı-ı ʼxšyšpt täŋri tükäl urunčaqlıү- 
ašnuqı kök täŋri xanı ögdir ašnuqı wšүny täŋri bulunč ašnuqı täglätgüči täŋri alqıš ašnuqı 
yer täŋri xanı ögmäk ašnuı xrwštg täŋri üdrülmiš bulunč ašnuqı pdwʼxtg täŋri yaruqtan 
ašnuqı küčlüg täŋri yaruq ašnuqı uluү nomqutı qamaүan tükälliglär ol      MO. (s.39-40 
5.27-46), (s.55-56 6.1-15) 
xu|a čäčäk–iliglig 
 xu|a čäčäk–iliglig–atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT II (s.46 
1036-1038) 
xu|a čäčäk-tutdačï 
 xu|a čäčäk-tutdačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT II (s.45-46 
1027-1029) 
xu|a čäčäk–y(a)ruq|luү 
 xu|a čäčäk–y(a)ruq|luү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz       BT II (s.37 
727-728) 
ẍu|a liu ńa 
 ẍu|a liu ńa atl(ï)ү t(ä)ŋri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz       BT II (s.18 38-40) 
xu|a–čäčäk y(a)ruq-luү 
 xu|a–čäčäk y(a)ruq-luү atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT II (s.46 
1046-1048) 
xu|a–čäčäk–birdäči 
 xu|a–čäčäk–birdäči atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz         BT II (s.39 
795-797) 
xua čäčäk 
 xu-a čäčäk atlү kürküm önglüg ärip xu-a čäčäk tutar xu-a-lïү yaүmur-uү yaүïḍu 
oyun bädiz … -uү munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz              BT VII (s.39 A.172-
175), (s.56 A.634-637) bk. pušpam včirini  
xumar  
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18') 
xumaru xumaru, bir erkek ya da kadının adı anlamında Kāšүarī olarak verilir. 
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 kürtü esängü bitigim šačuda        xumaru oүlı ısxaq-qa        berzün     MO. (s.116 
21.14-16) 
xurm(u)ẓta 
 M I (s.13 T.II D.173b 7-12), (s.13 T.II D.173b 13-18), (s.13 T.II D.173b 18-20), 
(s.13 T.II D.173b 1-4), (s.19 T.Ia 8-10), (s.19 T.Ia 15-17), (s.20 T.Ia 5-6), (s.20 T.Ia 12-14), 
(s.24 T.II D.171 9-12)   M III (s.8 Nr.2 T.M.291 2), (s.42 Nr.27 T.M.164(u174) 7) bk. 
hormuzta, ḳormuz-ta, hurmuzda, qormuzta, xormuzda, xormuzṭa, xormuzta, xurmuzta 
xurmuzta 
 UII (s.17 3.33-35), (s.29 5.15-27), (s.30-31 5.38-51), (s.31-32 5.51-59), (s.49 5.29-
35), (s.53 6.3-4), (s.61 6.18-20) UIII (s.6 T.II,S.32a,Nr.16 3), (s.18 T.III,73) bk. hormuzta, 
ḳormuz-ta, hurmuzda, qormuzta, xormuzda, xormuzṭa, xormuzta, xurm(u)ẓta 
xutada 
 taqï ymä qutluү qïzïm xutada birlä ilki ilki azunta baru vrxar sangram-ta linta 
pryanta arïү yir-lärtä sävig köngülin ootsuz (sic, lies ovutsuz) biligin qïlmaqu qïlïnčlar 
xïltïm ärsär vrxar sanlaү sangig taravan yidim yungaldïm ärsär azu satïү yuluү oүurïnta 
tängin tarazukin čïүïn tsunin sinngin xavïn  kürin küriligin artïm yutdum az birip öküš altïm 
ärsär azu yir suv baү borluү ï tarïq tarïmaq oyurïnta suvdaүï tïnlïү-laraү qurүaүda kämišip 
ölürdüm ärsär xurqaqdaүï tïnlïүlaraү suvda kälmišip ölürtüm ärsär atnaүu özin üzüp kntü 
özümin igtülädäm ärsärazu suu suuläp yarïү kätip suvri söngün sančïp yiti xïlïčïn bïčïp ya 
qurup oү atïp atnaүu isig özintä atïrtïm irinč yarlү yazuq-suz tïnlïү-laraү oүlïn xïzïn 
bolulүatïm(sic, lis bulүatïm) amraүүïnta atïrdïm ärsär tözün yavaš ädgü kiši-lärig küng xul 
xïltïm učuz yinik tuttum ämgättim irintürtüm ärsär az (sic, s. azu) iilig törüg bulүadm ärsär 
bu bulүaү tilngäng-kä xatïltïm ïduү xutluү-larүa trs yrrïlү (sic, lies yrlïү) yangïluq saүïnč 
saүïntïm ärsär ulusuү balïqïү iki yartam xïlu turqurtum ärsär balïүtïn balïqqa iltin ilkä 
tägürgüči yorïtïm ärsär bu munčolayu öküš türlüg tïnlïүlaraү inčsirätmäk tsui irinčü ay[ï]ү 
xïlïnč xïltïm ärsär ämti alqunïökünür-mn bilinür-mn       UII (s.86-87 8.38-58) 
xutluү 
 taqï ymä xutluү ilkisiz dabaru ilki ilki azunlarda nä bu azunda ätʼözin xïlu yančïtïm 
tilin sözläyü yančdïm köngülin saqïnu yančdïm ärsär az övkä biligsiz bilig küni kövänč 
sizik k…[ör]üm nïzvanï-lar oүurïnta nomүa bursong vrxarqa yaztïm ärsär ögkä qangqa 
baxšï-larqa yazdïm yangïldïm ärsär öz-dä uluүlarүa utrundum ätʼöz-dä kičig-lärkä ucuz 
yinik tutdum ärsär  ayaүqa čiltäkä täkimlg tïnlïүlaraү ayaүsïz tot učuz qïltïm ärsär ämti alүu 
yazuүumuz bilinür-mn ökünür-mn tsuida yazuqda boš bolayïn       UII (s.85 8.29-37) 
xuu Hsüan-Tsangʼın bir öğrencisi Çin. Pu-kuang 
 ay xuu vapşı qayu ol … sudur-ta aymış tužit … ıduq ordu ärsär qamaү etiği yaratıүı 
birlä bir //…       Hts.X (s.41 778-781) 
xwačan  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
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altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
y(a)ruk kızı Işığın kızı. 
 ymä inčä biliŋlär ol y(a)ruk kızı ögütmiš ög arıg yel kaŋ(ı)m(ı)z ulug elig t(ä)ŋri 
xanı z(ä)rua t(ä)ŋri äkinti yulgak özi kim k(ä)ntü ol k(ä)nig roš(a)n t(ä)ŋri, ymä äkinti 
ölügüg tirgülügli ay t(ä)ŋri, üčünč [arı]g nom kutı kim k(ä)tü ol k(a)mag nom eligi ymä 
sizlärkä ayu bertim            TKMÖ (s.56-57 88-99) 
y(a)ruk t(ä)ŋri 
 agd[uk y]aŋı petkači täŋläp ol tıntura t(ä)ŋri yel t(ä)ŋri y(a)ruk t(ä)ŋri suv t(ä)ŋri ot 
t(ä)ŋri bolar barča äzrua t(ä)ŋri üzä kädilip birlä katılıp ärürlär          TKMÖ (s.71 118-123), 
(s.71 123-124), (s.85 150-151) BT XXIX (s.78 096), (s.84 132) H (s.81 70-80) bk. y(a)ruq 
t(ä)ngri 
y(a)ruq t(ä)ngri Işık elementini ifade eden terim, özellikle tanrısal ışığı ifade eder. ETü. 
yaruk teñri “ışık tanrısı” (EUTBMT). 
 ol tïntura t(ä)ngri yil t(ä)ngri y(a)ruq t(ä)ngri suv t(ä)ngri ot t(ä)ngri bular barča 
äzrua t(ä)ngri üzä kädilip birlä qatïlïp ärür-lär       M I (s.21 T.II K.2a 1-5), (s.23 T.II D.171 
1-2) M III (s.16 Nr.8 T.II D.119 11-15) MO. (s.38 5.1-2), (s.39-40 5.27-46), (s.55-56 6.1-
15) bk. yaruk täŋri 
y(a)ruq yašuq buldačï 
 y(a)ruq yašuq buldačï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz          BT II (s.51 
1224-1226) 
y(e)gän tözün 
 takı bo buyan ädgü kılınč ärtmiš kadan atam siŋ tsi kadan anam siukui ayı vapkui 
ayı vapki ädgü tözün y(e)gän tözün-kä tägmäki bolzun       BT XXVI (s.259 140.5-7) 
y(ı)par (k.) 
 takı y(e)mä b[o] buyan ädgü kılınč közünür üdtä amr[a]k ečim(i)z kutbulmıš ogul 
ın[an]č T//// t(ä)ŋri bermiš ogul ınanč ///KWN äkäm(i)z y(ı)par kamagu-ka öŋ ülüg bolmakı 
bolzun      BT XXVI (s.179 81.61-66) 
y(i)ti šṳkin amrïlmïš 
 y(i)ti šukin amrïlmïš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz          BT II (s.30 
433-435) 
yadyadatı < Skr. yajñadatta “fedakarlıktan elde edilenˮ (Bir aynada kaşlarını ve gözlerini 
diken, fakat kendi başında onları göremeyen çılgın bir adam kendinin deliirdiğini düşündü; 
gözler ve baş gerçek dışı aynada ,gerçelliğin sembolüdür. Soothill-Hodous 424b) 
 aşlaġ-sız uṣun sansar-tın berü bala-parḍagçan bolmaḳ oġur-ında baramarta yig 
yörüg töz-inge ḳarşı bar yoḳ timek-liġ iki uç-uġ tuḍup baş-ın ıdturunmış yadyadatı teg 
barġuluġ ortun yol yangılmış-lar-nıng başçı uduṣġaḳ-ı badıra şiri atlıġ baḳşım siz-inge 
yükünürmen        ETŞ (s.92 10.144-151) 
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yägän qaya  
 //////////// säkiz otuz-qa manga kädirä-kä yunglaq-laq //////// özüm-tä tuүmïš bolmïš 
ʼatlaү toyïn oүulum-nï yägän qay-a ///////(.)WS-YNKʼ samboqdu tutung-qa yarïm yastuq 
kümüš-kä tutuү ////// bu tutuү kümüš-üg tutuү birmiš kün üzä män kädirä biš ////// stïr 
yarmaq kümüš sanap altïm          SUK. II (s.127 P102.1-5) 
yakši Bir iblisin adı. < Skr. Yakṣī 
 kimbini yäk račag(a)rhta vipul ulušta yakši atl(ı)g yäk ornanmıš ol beš ming yäklär 
angar tapınurlar          Diš. (s.90 663-666) 
yal(a)nguq|lar|nïng , , ay t(ä)grisi 
 yal(a)nguq|lar|nïng , , ay t(ä)ngrisi atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qutïnga , , yṳkünürbiz            
BT II (s.31486-488) 
yam ınal (e.) 
 ečim aṭsız-ka ečim yam ınal-ka yäŋ(g)äm sumak t(ä)ŋrim-kä [        tur]mıš buyanıg 
nomlug dentarım(ı)z äsän ačari bäg-kä ečim ädgü togrıl [           ] yäŋgäm ičkälmiš t(ä)ŋrim-
kä ečim äsän ınal-ka yäŋgäm el [    ečim       ]/ ınal-ka yäŋgäm basana t(ä)ŋrim-kä ečim 
bägičük ınal-ka [yäŋgäm        -Qʼ] ečim han kulı-ka yäŋgäm aṭay kunčuy-ka ič kädičük-kä [        
] kay-a šäli-kä sumak t(ä)ŋrim-kä kadın atam kädik totok bäg-kä [kadın anam       ]-Qʼ ečim 
basana ınal-ka inim käräksiz-kä kälinim tilik sarıg [      ] el almıš t(ä)ŋrim-kä adaš-ım 
bolmıš-ka ečim sarıg toyın ınal-ka [          ]-Kʼ kızım aṭay kızka kızlarım kičig k(i)y-ä-kä 
takına ınal-ka [     közünür-däki    ko]p ädgülüg küsüš-läri kanıp ʼäŋ kenintä burhan kutın 
bulmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 152.7-16) 
yamadivi ~ Skr. Yamadeva 
 yamadivi-nïng yangïn yaradačï yalïn-lïү čoү-luү yamanḍaka-y-a yavlaq saqïnčlïү 
šaḍuru-nï uḍүu üčün yalbarïnčïү savïmïn öḍünür-mn          BT XIII (s.143 29.5-8) bk. 
yamativi 
yamanḍaka Yamaʼnın fatihi, Krodha tanrısı. ~ Skr. Yamāntaka 
 yamadivi-nïng yangïn yaradačï yalïn-lïү čoү-luү yamanḍaka-y-a yavlaq saqïnčlïү 
šaḍuru-nï uḍүu üčün yalbarïnčïү savïmïn öḍünür-mn         BT XIII (s.143 29.5-8) 
yamaran täŋri Kadının adı. 
 yamaran täŋri-m qočluү täŋri-m sogti täŋri-m čäčäk täŋri-m yučaŋ täŋri-m esängü 
yarlıүımız ıraq yerdän yaүuq köŋrnrn isinü amranu ıdur biz       MO. (s.98 17.10-14) 
yamativi 
 [ä          ] ögümüz qangïmz yamativi-qa yalvarmamïš ärsär  nägü bo [     ] [ya         ] 
tapïnmïš ärsär-mn      BT XIII (s.153 38.40-42) bk. yamadivi 
yamčur tu  
 tanuq PW(.)L(.)R bo<r>luqčï tanuq kišäčük bu tamүa män bolmïš-nïng ol män 
yam-čur tu ayïḍïp      biḍitim             SUK. II (s.92 Lo09.6-9) 
yamini 6 Yoginīsten 2.si. Skr. *Yaminī Moğ. Ya-mi-ṉi Tib. Gšin-rje-ma 
 kiṅtik-tä oom bang qïzïl önglüg včir-a-varaxi yṳräk-tä xang yong kök önglüg ög 
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yamini aүïz-ta xiring mong yṳrüng önglüg ög moxini töpü-tä xiring xiring sarïү önglüg ög 
sančaliṅi sač tägṣinčük-tä xung xung yašïl önglüg ög santarasini qamaү yṳz-lrtä pt pt tüḍün 
önglüg čandika saqïnүu ol            BT VII (s.35 A.98-105) 
yanga bars  
 tanuq yanga ba<r>s tanuq buyančuq bu tmүa män qanturmïš toү<r>ïl-nïng ʼol            
SUK. II (s.152 Mi06.7-8) 
yanga Kişisel isimlerin parçası. 
 … mn yanga ärin/…          BT V (s.31 181) 
yanyaq ïnal  
 kiṭin yïngaq yanyaq(?) ïnal yiri aṭïrar       SUK. II (s.6 Sa02.11-12) SUK. I (s.II[16] 
1.11-12) 
yapgun  
 men yapgun iki yaruk ordoka kertgünčlüg nigošak kıtaytın kälmištä bo ämig iki 
kata okıyu tägintim          TKMÖ (s.94-95 264-270) bk. yapүun 
yapïčï  
 tnuq yapïčï tan<u>q abïrï bu tamүa tüšiki-ning ol män öz qana tu ayïḍïp bitidim           
SUK. II (s.151 Mi05.9-10) 
yapïү totoq  
 tanuq yapïү totoq tanuq tolu bg totoq tanuq satүr yimäk tanuq songsuz toyïn män bg 
toү<r>ïl bitidim          SUK. II (s.10 Sa04.22-24) 
yapïү  
 tanuq yapïү tanuq bačaq toү<r>ïl tanuq bayačuq tanuq quduү-čï ʼäsän qïḍay          
SUK. II (s.51 Sa24.11-12) 
yapүun  
 min yapүun iki yaruq orduya k(i)rtgʼün(č)lüg n(i)үošak xtaintin k(ä)lmištä bu 
äm(i)g iki xata oxï(y)u t(ä)g(i)ntim         M I (s.29 T.II D.171 9-15) bk. yapgun 
yaq sïlqa  
 bu biḍig-kä tanuq čoqï tanuq mïsïr qy-a quz tanuq bäg tmir quz <tanuq> yaq sïlq-a 
bu nišan tamү-a män bačak-nïng ol män alp bačaq-qa inčgä ayḍïp biḍitim       SUK. II (s.61 
Sa29.20-23), (s.61 Sa29.24-30v) 
yaqšıčıı Kişi veya ortak adın adı <çilingir>. 
 bu bitig säkizinč ay biz bir ekki yaŋıqa bitimiš bitig ol qawdı elgintä yüz yetti 
yegirmi salqım yenčü körü al bir bitig maxa sü bašı elgintä bir bitig yaqšıčıı ortuq elgintä 
sen qayuqa barsa bir bitig qamılta qod bir bitig mengärü ıd yutı-qa üküš köŋül ayıtu 
ıdur+biz         MO. (s.138 26.5-11) 
yaqšïdu tung  
 tnuq basa yalavač tnuq bg turmïš bu bitig-ni yaqšïdu tung bay ynga šila tayl(…)du 
šila-lar-nïng üksintä qïltïmïz           SUK. II (s.118 Ad02.15-17) 
yaramıš ınanč totoq yaramıš= Kusurlu fiil yara- <takım elbise>,kişi adı olarak kullanılır. 
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 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15) bk. yaramıš totoq  
yaramıš totoq  
 biz yemä bu saŋrım-ta tüštimiz başlayu yaramıš totoq an tiräk oүul saŋun yoxnan 
manyaq čor qutluү boltı     MO. (s.86 15.1'-3') bk. yaramıš ınanč totoq 
yaraq  
 tanuq uruz tanuq somačï bu nišan män sadï-nïng ol män yaraq sadï-qa ayïḍïp 
bitidim     SUK. II (s.173 Mi26.12-14) 
yarıčuk t(ä)ŋri 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
yarlïүčï T/(.)//  
 // savda tanuq bügü(?)(………) //////////SY (……..)ʼʼL(...)///////////(.)  yitmiš tonga 
sangun (……) /////  tanuq bg tuүmïš bu äv taplap S(…….)////// tanuq yarlïүčï T/(.)// kirmiš 
sangun (…….)///  tanuq qïnүuučï asïү sangun      tanuq bitkäči ///           SUK. II (s.40 
Sa18.18-23v)  
yarp [        ] 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                 BT XXVI (s.268 151.3-20) 
Yarqandï Ačarï 
 Yarqandï Ačarï B/////////          SUK. I (s. IV[129] TII D 149b.3) 
yartaš  
 ču xayšı bir täk yıpar yartaš oүlı-ŋa elitti bir täk yıpar oүšaүu oүlıga elitti        MO. 
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(s.104 18.8-10) 
yaruq ay täŋri 
 onunč ädgü qılınčlıү yaruq ay täŋri biryegirminč tüz köŋüllüg yašın täŋri käni-rošan 
täŋri ekki yegirminč yaruq ıšuүma burxan-lar tükämiš boltı     MO. (s.38 5.12-16) 
yaruq čäčäk bodısaβat Kouang-ying karşılığı, “ışık çiçeğiˮ. 
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….       MO. (s.23 2.26-39) 
yaruq kün täŋri 
 yettinč kertgünmäk wišparkar säkizinč särinmäk yaruq kün täŋri toquzunč köni 
küčlüg täŋri käntünüŋ küčin yenik täŋrig kötürü tiräyü tutar      MO. (s.38 5.9-12), (s.55-56 
6.1-15)     
yaruq  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
yaš[ka]n ınal 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
yašın täŋri Yıldırım tanrıçası. 
 onunč ädgü qılınčlıү yaruq ay täŋri biryegirminč tüz köŋüllüg yašın täŋri käni-rošan 
täŋri ekki yegirminč yaruq ıšuүma burxan-lar tükämiš boltı      MO. (s.38 5.12-16) TKMÖ 
(s.87-88 174-189) bk. yaşın tengri 
yašoḍari Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Yaṣodharā 
 lakišmandi širimandi y(ä)mä yašovaṭi yašoḍari sukhiseni pramotadi some 
somavyadi atl(ı)g bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlü[g a]sıglarıg berzün          Diš. (s.72 
396-401) 
yašomaitri 
 ötrü qormuz-ta tngri yašomaitri bodistwqa .nčä tip tidi     UIV (s.690 A. 217-218), 
(s.692 A. 245-248), (s.692 A. 249-251), (s.694 A. 286-287) 
yašotari Eski bir Buda ismi.  Skr. yaśodhara   Toh. A yaśottare 
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 purńi atlү tŋri burxan-nïŋ .. ančulayu ymä kauńdińi apračiti .. hitayši .. ratnašiki.. .. 
prańati .. artadrši .. yašotari .. ańuruti .. suńitri-ta ulatï burxan-lar-nïŋ qutïnta buyanïnta bo-o 
magat ulušdaqï adasï tudasï kitzün tarïqzun        TT X (s.20 T I D-2.227-234) 
yašovaṭi Batı pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Yaśovatī/Yaśomatī 
 lakišmandi širimandi y(ä)mä yašovaṭi yašoḍari sukhiseni pramotadi some 
somavyadi atl(ı)g bo säkiz t(ä)ngri kızları säkiz törlü[g a]sıglarıg berzün          Diš. (s.72 
396-401) bk. yaşovati 
yaşı Skr. Yaşa 
 anta-da basa barnaslıġ bay bedük kişiler oġlanı yaşı purnı vimali gavanpati 
subaḥuda ulatı biş ınallar arḥant ḳutın bultı-lar         Maitr. (s.51 7.32-37), (s.51 7.37-39), 
(s.51 7.48-56) 
yaşın tengri Şimşek tanrı. 
 yaşın tengri nom ḳutı mar mani firiştilarḳa     ETŞ (s.12 2.3-4) bk. yašın täŋri 
yaşomayatrı Bir bodhisattva adı. Skr. yaśomitra 
 ötrü hormuzta t(e)ŋri y[aşomayatrı bodis(a)t(a)vka] inçe tép tédi     EUDÇ (s.57 
279-280), (s.59-60 302-310), (s.60 311-313), (s.63 349-350) 
yaşovati Skr. Yaşovati 
 (an)ta ötrü kitumati kent (uluş)taḳı şanki çkrvrt ilig ḳannıng yaşovati atlıġ kunçuy-(-
lar) (c)rdnisi inçe işidür             Maitr. (s.105 51.18-21), (s.106 51.30-33), (s.106 51.46-54) 
bk. yašovaṭi 
yäti (e.) 
 takı buyan ädgü kılınč ärtmiš bägim yäti burhanlar ulušında tugzun              BT 
XXVI (s.247 132.12-13) 
yausip Yusuf (EUTS). 
 tngridäm bir vrišti yausip-ning tülintä inčä tip yrlïq tägürdi          UI (s.10 TII B29 
79-81) 
yavlaq öz ačari  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim     SUK. 
II (s.142-143 WP06.2-23) 
yayaq 



356 

 šäkänmïš yay ////m yimäk yayaq kötüt änüg /                  TT IX (s.19 T III D 260,29 
Z.113) 
yazı hatun t(ä)ŋri 
 är bört totok yazı [hatun t(ä)ŋri]m [ilkisiz uzun] sans[ardın ötgürü] bökünki 
[künkätägi] [           ]      BT XXV (s.116 1005-1007), (s.120 1062-1065) 
yazır Adamın adı. Yazır, Oğuz kabilesi adı ve bir erkek ismi olarak kanıtlanmıştır. 
 silig qar čor yazır-dın ıraq yerdän yaүuq köŋlin isinü amranu esängü-läyü üküš 
köŋül ayıtu ıdur biz       MO. (s.109-110 20.3-5), (s.110 20.9-10) 
yazuq Köle adı. Günah. 
 yenä bir yazuq atlıү qara-baš toquz torqu-qa mäŋgü-dä ekki torqu alıp kämištim          
MO. (s.171 35.1-3) 
yaүïš yaүaQuluq ünlüg 
 yaүïš yaүaQuluq ünlüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz       BT II (s.35 
640-642) 
yaүuyaү kürlädä  
 tngri avtadan yaүuyaү kürlädä tözün ïduq ätʼözi köngüli ädgü yini yinikmü nätäg       
BT V (s.68 730-731) 
yegäčük 
 [b]o ıdok tsi ın čüen [atlıg] nom ärdinig bititmiš buy[an] ädgü kılınč küčintä [küč 
ogul-][nu]ŋ el üklitmiš-niŋ [kutadmıš-(?)]nuŋ yegäčük-niŋ [utmıš-nıŋ(?)] közünür-däki kop 
törlü[g tınlıg-(?)]lar küsüš-läri bütüp[kanıp] kenintä burhan kutın bu[lzun-]lar      BT XXVI 
(s.148 61b.1-9) 
yegädmiš biliglig tuү täŋri bodısaβat Houei-chang'a karşılık gelir. 
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….       MO. (s.23 2.26-39) 
yegädmiš ogul (e.) 
 bo ıdok nom ärdini bititdäči upase küč ogul-nuŋ upasanč el üklitmiš-niŋ oglum 
[kutad]mıš ogul-[nuŋ yegädmiš] [ogu]l-nuŋ utmıš ogul-nuŋ közün[ü]r-däki küsüš-läri kanıp  
kenintä burhan bolzun-lar    BT XXVI (s.149-150 62b.1-7), (s.151 66b.1-8) bk. yegädmiš 
oүul 
yegädmiš oүul  
 bu ïduq nom ärdini bititdäči upasi küč oүulnung, upasanč el üklitmišning, oүlum 
qutadmïš oүulnung, yegädmiš oүulnung, utmïš oүulnung bu buyan tüšintä, közünürdäki 
küsüšläri qanïp, közünmäztäki ………. sam tso ačarï       Hts. IX, X (s.159 15-22) bk. 
yegädmiš ogul 
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yegän apa  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
yegän bars  
 küč tüzün y yegän bars-qa beläkim bir qap čubuqan arqıš taβraq barır          MO. 
(s.148 29.10-11), (s.148 29.5-9) 
yegän kaya  
 m(ä)n yegän kaya i[kiläyü yänä] čın kertü köŋülin beš tilgänimin yerkä tägürüp 
yükünü ötünü täginürm(ä)n     BT XXV (s.118 1021-1023) 
yegän sıŋqur  
 pökpü balıqda tört/ekki qars yegän sıŋqur qulum čor ekkin ara qoyqa sattım           
MO. (s.78 14.15-16), (s.78 14.16-18), (s.78 14.19-20), (s.79 14.27-29), (s.166 34.7-8) 
yegän silig  
 čumullar kičig toyunčın yegän silig qamıү yemä ıraq yerdän isinü amranu 
esängüläyü üküš üküš köŋül ayıtu ıdur biz     MO. (s.121-122 22.4-6) 
yel täŋri 
 ün ašnuqı ög täŋri saβ ašnuqı-ı xormuzta täŋri ögrünčü eštürügli-i ašnuqı wišparkar 
täŋri yörüg ašnuq-ı kün täŋri bilgä bilig ašnuqı ay täŋri kertü ašnuqı käni rošan täŋri 
amranmaq ašnuqi tın tura täŋri kertgünmäk ašnuqı yel täŋri tükällig ašnuqi yaruq täŋri 
tataүlıү ašnuqı suβ täŋri särinmäk ašnuqı ot täŋri amıl yaβaš ašnuqı fri-rošan täŋri tüz 
köŋüllüg ašnuqı βam täŋri suysuz yazuqsuzda ašnuqı-ı ʼxšyšpt täŋri tükäl urunčaqlıү- 
ašnuqı kök täŋri xanı ögdir ašnuqı wšүny täŋri bulunč ašnuqı täglätgüči täŋri alqıš ašnuqı 
yer täŋri xanı ögmäk ašnuı xrwštg täŋri üdrülmiš bulunč ašnuqı pdwʼxtg täŋri yaruqtan 
ašnuqı küčlüg täŋri yaruq ašnuqı uluү nomqutı qamaүan tükälliglär ol       MO. (s.39-40 
5.27-46), (s.55-56 6.1-15) Diš. (s.82 554-558) H (s.81 70-80) TKMÖ (s.71 118-123) 
yenik täŋri Işığın tanrısı. 
 yettinč kertgünmäk wišparkar säkizinč särinmäk yaruq kün täŋri toquzunč köni 
küčlüg täŋri käntünüŋ küčin yenik täŋrig kötürü tiräyü tutar      MO. (s.38 5.9-12) 
yer täŋri <İmparator, Yeryüzü Tanrısı>, muhtemelen, taşıyıcı olan Spiritus Vivens'in 
beşinci ve son oğlunu gösterir. 
 ün ašnuqı ög täŋri saβ ašnuqı-ı xormuzta täŋri ögrünčü eštürügli-i ašnuqı wišparkar 
täŋri yörüg ašnuq-ı kün täŋri bilgä bilig ašnuqı ay täŋri kertü ašnuqı käni rošan täŋri 
amranmaq ašnuqi tın tura täŋri kertgünmäk ašnuqı yel täŋri tükällig ašnuqi yaruq täŋri 
tataүlıү ašnuqı suβ täŋri särinmäk ašnuqı ot täŋri amıl yaβaš ašnuqı fri-rošan täŋri tüz 
köŋüllüg ašnuqı βam täŋri suysuz yazuqsuzda ašnuqı-ı ʼxšyšpt täŋri tükäl urunčaqlıү- 
ašnuqı kök täŋri xanı ögdir ašnuqı wšүny täŋri bulunč ašnuqı täglätgüči täŋri alqıš ašnuqı 
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yer täŋri xanı ögmäk ašnuı xrwštg täŋri üdrülmiš bulunč ašnuqı pdwʼxtg täŋri yaruqtan 
ašnuqı küčlüg täŋri yaruq ašnuqı uluү nomqutı qamaүan tükälliglär ol         MO. (s.39-40 
5.27-46), (s.55-56 6.1-15) 
ygän arslan  
 ... oүlumuz ygän arslan    BT V (s.67 707) 
 
ygän tonga  
 yïrn[=yïlan] yïl altïnč ay säkiz yangï-qa män qutluү ygän tonga-tan yṳz qanpu alүu 
ärti       SUK. II (s.88 Lo04.1-2), (s.88 Lo04.5-6) 
yıgmıš t(ä)ŋri 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26) 
yıgmış k(ı)y-a 
 ud yıl üčünč ay tört otuzka m(ä)n yıgmış k(ı)y-a bo čoo-a čo a-gam-nı tokuz yašım-
ta okıyu tägintim    BT XXVI (s.48  2b.1-2)  
yıpar yükmäk 
 ayag-ka [tägim]lig šariptri-y-a siz küülüg [           ] vimalakirt amanč ävintä čuŋ 
[kui] tsi atl(ı)g yertinčüdä y(a)rlıkadačı [yıpar yükmäk] atl(ı)g t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan                     
BT XX (s.120 0879-0884) 
yıpar  
 taḳı yime b(u) buyan edgü ḳılınç közünür öd(te) amraḳ içimiz ḳutbulmış oġul ınanç 
(silik) tengribirmiş oġul ınaç (silik) ekemiz yıpar ḳamaġuḳa öng ülüg bolmaḳı bolzun        
Maitr. (s.41 1.61-66) MO. (s.110 20.17) 
yıpčaq  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
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yidiki 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
yidläk (k.) 
 [inčip yemä üč är]dinikä kertgünč [köŋüllüg yi]dläk ʼR"L[        boz] [bay tiräk(?) 
bi]rlä nomčı bahš[ı]-[lard]a(?) [no]mlug sav [äšidü täg]inip inčä sakınčım boltı           BT 
XXVI (s.181 82.4-8), (s.182 82.45-48), (s.185 83b.1-2), (186 84b.3-12), (s.191 95.19-21) 
yidleg Maytrisimitʼi yazdırma işinin masraflarını üzerine alan kişi. 
 bu mu(n)taġ türlüg saravasti brḥasvati ulatı tengridem bilgeler klp ödün söz-lep 
alḳınçsız asaġ tusuluġ edgüsin öp saḳınıp men kirtü köngüllüg upası boz bay tirek yidleg 
birle töpümüzni yirke tegürüp ḳop ajuntaḳı etüzin ayayu aġırlayu yinçürü yükünü teginür 
biz     Maitr. (s.49 5.53-61), (s.43 2.49-61), (s.68-69 19.56-58) 
yig baštïnqï bilgä–biliglig-är 
 yig baštïnqï bilgä–biliglig-är atl(ï)-ү t(ä)ngri burxan-qutïnga ,, yṳkünürbiz       BT II 
(s.38 735-737) 
Yig Bürt 
 m(ä)n Yig Bürt-nüŋ inim ičim qam qat(a)šïm ayïtmaz-un isdämäz-ün            SUK. I 
(s.II[16] 1.15-16), (s.II[16] 1.20-21), (s.II[16] 1.21-22) SUK. II (s.6 Sa02.15-16), (s.6 
Sa02.1-5), (s.6 Sa02.20-21), (s.6 Sa02.21-22) 
yig tözün yolqa tägmiš 
 yig tözün yolqa tägmiš atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga ,, yṳkünürbiz          BT II 
(s.51 1221-1223) 
yig üstünki ädgü ögli köngüllüg 
 yig üstünki ädgü ögli köngüllüg atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qut|ïnga ,, yṳkünürbiz            
BT II (s.51 1230-1232) 
Yig 
 män Yig ymä tükäl san(a)p altïm         SUK. I (s.II[16] 1.8-9) SUK. II (s.6 Sa02.8-
9) 
Yigädmiš 
 Bars yïl altïnč ay iki otuz-qa m(ä)ŋä Yigädmiš-kä tüš-kä oүür k(ä)rgäk bolup 
Čaүan-t(ï)n Wabtsu-tu-nuŋ küri-si üz-ä iki sïq oүür altïm       SUK. I (s.II[18]-II[19] 2.1-3), 
(s.II[19] 2.6) SUK. II (s.101 Lo19.1-3), (s.102 Lo19.7v-8v) 
yigän inäl 
 anïn amtï biz upasi yigän inäl?[          ]        SYY (s.71 Text 34 (4) 20) 
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yigän taš oүul  
 tanuq yigän taš oүul bu tamүa män büdüs tutung-nung ol       SUK. II (s.90 Lo06.9-
10) 
yikči  
 ////////////(.) arslan // tamүa biz üčägü-nüng ol yikči alpyägän sangun (..) LY           
SUK. II (s.86 Lo02.7-8) 
yikuy nom  
 bu savda tanuq adïү tanuq yikuy nom         SUK. II (s.89 Lo05.6b) 
yil t(ä)ngri Rüzgâr elementini ifade eder. ETü. yil teñri “rüzgâr tanrısı” (EUTBMT). 
 ol tïntura t(ä)ngri yil t(ä)ngri y(a)ruq t(ä)ngri suv t(ä)ngri ot t(ä)ngri bular barča 
äzrua t(ä)ngri üzä kädilip birlä qatïlïp ärür-lär       M I (s.21 T.II K.2a 1-5)   M III (s.16 Nr.8 
T.II D.119 11-15), (s.16 Nr.8 T.II D.119 1-3) 
yinä qaya  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim    SUK. 
II (s.142-143 WP06.2-23) 
yïpar y(a)ruqluү           
 yïpar y(a)ruqluү t(ä)ngri burxan            BT II (s.51 1219) 
yïpүa  
 bu nišan män turmïš tigin-ning ʼol bu nišan män sävinč toүrïl-nïng ʼol bu nišan män 
taypudu-nïng ʼol bu nišan män yïpү-a(?)-nïng ʼol bu nišan män sinsiü-ning ʼol bu nišan 
män töläk-ning ʼol       SUK. II (s.27 Sa12.16-21) 
yir täprämäki Bir şeytan adı. Skr. Bhūmikampana (?) 
 ymä [      ] [         a]m[b]a atlү yäk ambadari atlү [yäk] [      atlү yäk     atlү yäk] qašï 
qadïr atlү yäk uluү qorq[ïnčïү körkitmäk atlү] yäk yir täp[rämäki atlү yäk] büḍün qu[… 
atlү yäk-tä ulatï] muntaү osuүluү [baš ba]štïng [yäk]lär kirtüdin [kälmiš-ning] šazïnïnta 
sävig taplaү bolmïš ärdi         BT XVIII (s.134-136 0270-0279) 
yïrda bolmïš (?) 
 mn yïrda bolmïš qamaү türlüg ayaү qïlïnčïmïn ökünüp bošunup kšanti qïlïp qut 
qolur-mn          BT V (s.23 41-44) 
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yirtinčü|nüng–tapïnQuluq|ï udunQuluq|ï 
 yirtinčü|nüng–tapïnQuluq|ï udunQuluq|ï atl(ï)ү t(ä)ngri burxan-qut|ïnga yṳkünürbiz       
BT II (s.37 725-727) 
yišo İsa Soğdca adına karşılık gelen şekil. 
 täŋri mar šad frazint aβtadan täŋri mar yišo yazd kw možak mar adda fuxar aβtadan 
mar wahman šahryar aβtadan mar ʼwšʼ(=n)y adda aβtadan mar wispu yad aβtadan  beš beš-
balıqta nom bašlaүučı ärmen           MO. (s.58 7.12-17) bk. yišu mšiha, yišu, yušo 
yišu mšiha İsa. 
 yišu mšiha …         BT V (s.25 76) bk. yišo, yišu, yušo 
yišu Hazreti İsa (EUTS). 
 //////////ar yišu kanig whmn t[ngri] ///[f]rištii nom közät// friš[ti][lär]                   M 
III (s.42 Nr.27 T.M.164(u174) 11-13) TT IX (s.15 T III D 259,18 Z.51) bk. yišo, yišu 
mšiha, yušo 
yitmiš qay-a ačari  
 yitmiš qay-a ačari-qa birip qas///////     SUK. II (s.64 Ex0.6), (s.64 Ex01.12-14) 
yitmiš tonga sangun  
 // savda tanuq bügü(?)(………) //////////SY (……..)ʼʼL(...)///////////(.)  yitmiš tonga 
sangun (……) /////  tanuq bg tuүmïš bu äv taplap S(…….)////// tanuq yarlïүčï T/(.)// kirmiš 
sangun (…….)///  tanuq qïnүuučï asïү sangun      tanuq bitkäči ///         SUK. II (s.40 
Sa18.18-23v) 
yitmiš tonga  
 yïngaq yitmiš tonga ävi bu äv ičintä S//////        SUK. II (s.40 Sa18.5) 
yïүïdan  
 yunt yïl čaxšapuḍ ay on yangïqa män ögrünč qy-a yïүïdan(?)-qa yanḍut biḍig 
birürmän         SUK. II (s.169 Mi23.1-2) 
yïүïna tutung  
 tanuq borluүčï tanuq är buqa // tamүa män bolmïš-nïng ol män yïүïna tutung ayïḍïp 
bitidim     SUK. II (s.90 Lo07.8-10), (s.91 Lo08.5-6) 
yïүïnmïš ätʼözlüg 
 yïүïnmïš ätʼözlüg-atl(ï)ү t(ä)ngr-i burxan qutïnga , , yṳkünürbiz         BT II (s.27 
326-327) 
Yltä 
 -- (yï)l törtünč ay toquz ygrmi-kä mäŋä Yltä ..--- -- ...p Yqtmïš-t(ï)n altmïš üč qoqbu 
altïm s…      SUK. I (s.II[24] 6.1-2) 
Yŋür Nom 
 bu sawda tanuq Ata tanuq Yŋür Nom        SUK. I (s.II[22] 2.3) 
yogačari ~ Skr. yogācārya 
 tuүum-luү aṅḍirabau <yogačari> (gaga[na]čari) kök qalïү-ta yorïүalï udačï bolur tip 
qayu tïlḍү-ïṅ barïr tisär bo ḍaṅḍir-a-taqï yangča tört törlüg abišik-ig tägiṅip taṅүarïү 
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čïxšapad-ïү arḍmasar törüḍgülük učuqүu-luq yaraḍïү-lar-ïү bïšuruṅmasar ymä kök qalïү-ta 
barүalï /// bolur     
yogačari Törenle tapınan kimse. Skr. yogācārin 
 m[ant]al-nıŋ iči tašı etigi alku barča kök kärgäk yogačari yamandaka vačir-a-pani-ıg 
guday šan tag-tın ötünüp kälürüp mantal otar-a-sın-ta [urmıš kärgäk]               BT XXIII 
(s.78 D127-130) 
yogaširi  
 tanuq bg tämir tanuq mïsïr qay-a bu nišan män ögrüs tämir-ning ol män yogaširi 
biḍidim       SUK. II (s.105 Lo23.10-13) 
yol tämür yiučing Çin. Yue li tie mu er you cheng (e.) 
 ada-tın tep äši-dmiš üčün ugrayu sok-a öz bägim yol tämür yiučing ulug iš-kä 
karačaŋ sıŋar yumšatdı ärti          BT XXVI (s.56-57 6.9-11), (s.57 6.26-29) 
yol tämür 
 ymä qutluү king šipqan-lïү yunt yïl säkizinč ay bir yangï aүïr uluү posat bač[a]ү 
kün üzä mn üč ärdini-lärtä bk qatïү süzük kirtgünč köngül-lüg [upasan]č šaraki [atï 
kötrül]miš burxan baxšï üzä nomlatïlmïš [arïš arïү so]үančïү körklä nom čäčäki sudur 
ičinḍäki [ary-]a avalokiḍaʼišvari bodistv tïnlү-lar üčün [alqu]-tïn sïngar ätʼöz körkin 
körkitmäk bölük-intä [ül]güsiz sansïz yṳz ming tümän tïnlү-lar uүuš-ï üküš tälim ačïү tarqa 
ämgäk-ig täginür-tä öyü saqïnu qonšï im bodistv-ïү birök aḍasar öngi ödrülür-lär ada-tïn tip 
äšidmiš üčün uүrayu soq-a öz bägim yol tämür yiučing uluү iš-kä qaračang sïngar yumšatdï 
ärti              BT XIII (s.124 20.46-60), (s.126 20.76-79) 
yolaš  
 bu nišan män tanuq tilik(?) qy-a-nïng ʼol bu nišan män tanuq tämir buq-a-nïng ʼol 
bu nišan män tanuq taysang-nïng ʼol bu nišan män tanuq yolaš-nïng ʼol bu nišan män tanuq 
ögrünč buq-a-nïng ʼol män turbut turmïš tigin äkäm-kä inčgä ayïḍïp bitidim            SUK. II 
(s.27 Sa12.22-27) 
yolčï  
 bu yir-tä biz torčï yolčï ilči üč aq-a ini-lär-ning song bayaṅ uruү tarïү ünüp kim kim 
m-ä bolup čam čarïm qïlmaṣun-lar        SUK. II (s.66 Ex02.9-12) 
yoq quruү ellig atlıү bodısaβat Kʼong-wouʼa karşılık gelir. 
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….       MO. (s.23 2.26-39) 
yoqtïr  
 yoqtïr-ta altïm       SUK. II (s.86 Lo01.2) 
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yoqurïï 
 xatun k// dd / a//g yoqurïï qutluү oүul           TT IX (s.19 T III D 260,29 Z.115) 
yorıүın tıda yorıyur bodısaβat Tche Hingʼe karşılık gelir. 
 patar palı bodısaβat .. tüzün qolulayur bodısaβat .. kertgünč biliglig bodısaβat yoq 
quruү ellig atlıү bodısaβat .. bügülüg lenxua bodısaβat .. yaruq čäčäk bodısaβata yegädmiš 
biliglig tuү täŋri bodısaβat ürüg amal yiltiz-lig .. küsänčig bilgä bodısaβat yıparlıү  yaŋa .. 
bodısaβat ärdäni čäčäk bodısaβat .. ortun ornaүlıү bodısaβat yorıүın tıda yorıyur bodısaβat 
.. qurtulmaq tözlüg bodısaβat .. bu altı yegirmi bodısaβat-lar alqu tüzü tüzün .. mančuširi 
[…] bodısaβat …….            MO. (s.23 2.26-39) 
yosïpas  
 bu savqa ymä qam(a)үan külmišlär yosïpas(a)ү ögmišlär inčä timišlär               M III 
(s.33 Nr.14 T.Ia1 1-2), (s.33 Nr.14 T.Ia1 3-5), (s.33 Nr.14 T.Ia1 7), (s.33 Nr.14 T.Ia1 2-3) 
yox ki 
 qaltï yox ki atlïү xan hin xua atlïү bilgä qamaү ädgülärig yomtaru tutmïš täg 
näčükin uүay ärdi    Hts. IX, X (s.22 6-10) 
yoxnan tegin 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı mʼwkʼ tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq šʼk/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz         MO. (s.84-85 15.1-15) bk. yoxnan 
yoxnan Yōḥanan tekabül adamın adı, Jean(John) Süryanice şekli. 
 men turpan-lıү an enčü tapmıš čigši oүlı yoxnan bir-gäyin šačiuqa kirü+tägin-timiz          
MO. (s.85 15.20-22), (s.78 14.12), (s.84-85 15.1-15), (s.86 15.1'-3') bk. yoxnan tegin  
yoүlïm tapmïš  
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäningʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol         SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
yoүu////  
 tnuq yoүu //////       SUK. II (s.87 Lo03.6v) 
Yqtmïš 
 -- (yï)l törtünč ay toquz ygrmi-kä mäŋä Yltä ..--- -- ...p Yqtmïš-t(ï)n altmïš üč qoqbu 
altïm s…      SUK. I (s.II[24] 6.1-2), (s.II[24] 6.5) 
yrp toүrïl  
 tanuq burxan qulï tnuq yrp toү<r>ïl tanuq vaptso bu tamүa män oṣmïš-nïng ʼ<o>l 
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män äsän tutung ayïḍïp bitidim        SUK. II (s.12 Sa05.17-19), (s.47 Sa22.1-4), (s.47 
Sa22.5-6), (s.47 Sa22.8-10), (s.47 Sa22.15-17), (s.150 Mi04.11-13) 
yrp turmïš  
 taqïүu yïl ikinti ay y(…..) //// (…)-ning qalmïš taʼvar ötügi iki inčgä ton iki yiplig(?) 
čuү bir qra čuү iki (….) qvүaq bir yiplig(?) išgirti iki k(..) {bir} ala torqu bir TʼKW(..) aq 
bir ülätü iniš(?) bir sin(?) (…) bir laty iki ülätü alquүun tört sïtïr biš baʼqïr sökti(?) altun iki 
sïtïr itig altun tört ming quanpu biš qoyn munča tavar-nï män il üṣünmiš oүlnïm yrp turmïš-
qa bg turmïš-qa äničük-kä birürmän        SUK. II (s.141 WP05.5-7) 
yrp yanga  
 män yrp yanga-nïng ädgününg ičimiz inimz qamïz qaṭašïmïz oүulumïz qïzïmïz 
ayïtmazsun istämäzün    SUK. II (s.8 Sa03.11-13), (s.8 Sa03.8), (s.8 Sa03.1-4), (s.8 
Sa03.23), (s.8 Sa03.26v) 
yrumïš  
 ol män yrumïš /////// bitidim      SUK. II (s.176 Mi30.13-14) 
yučaŋ täŋri Kadının adı. 
 yamaran täŋri-m qočluү täŋri-m sogti täŋri-m čäčäk täŋri-m yučaŋ täŋri-m esängü 
yarlıүımız ıraq yerdän yaүuq köŋrnrn isinü amranu ıdur biz              MO. (s.98 117.10-14) 
yula 
 yula atlү yašïn täg önglüg ärip yula tuḍar yula-nïng yruq-ïnga oyun bädiz-kä tükäl-
ligig munï üzä kök qalïү-ïү tošүurup tapïnurbiz          BT VII (s.39 A.182-185), (s.57 
A.641-644) bk. tipam včirini 
yumšaq  
 borluq-qa öṣgä kiši kögürmäz-män timiš üčün barča toyïn-qa iki tavar qančuq-qa 
yarïm küp bor yumšaq-qa iki šïү ür bir qr-a ton qïḍay buq-a-qa üč tavar munč-a ṅäẓä-lär-ni 
sän birip bitig-lärim alүïl tip qodup bardïm        SUK. II (s.163 Mi19.9-14) 
yungčï  
 to<n>guz yïl ikinti ay üč yngï-qa manga quqdmunï tmunï-qa yu<n>glaq-lïq böz 
kärgäk bolup alpïš-tïn älig tas böz ilig-tä alïp öṣüm-ning yungčï atlү on üç yašar ʼär 
olan[oүlan]-nï alpïš-qa toүru tomlïḍu saḍtïm         SUK. II (s.57 Sa27.1-7), (s.57 Sa27.11-
13), (s.57 Sa27.16-20) 
yuqa  
 qoyn yïl čxšput ay ygrmi-kä män yuqa basa toү<r>ïl-nïng sävig bürt bilä-ki čam-lïү 
ädgü quturul-mïš olar bilä biḍig qïlïp birmiš asïү-lïү kümüš-tin basa toү<r>ïl-nïng basïү-qa 
täg-miš säkiz sïtïr kümüš-üg män yuqa Ḥ altïm            SUK. II (s.153 Mi07.1-7), (s.153 
Mi07.7-11) 
yUQay|lanmaq|sïz 
 yUQay|lanmaq|sïz atl(ï)ү t(ä)ngri burxan qutïnga yṳkünürbiz           BT II (s.36 660-
662) 
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yṳrüng toyïn  
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim   SUK. 
II (s.142-143 WP06.2-23) 
yṳrüng  
 tavïšүan yïl ikinti ay iki oḍuz-qa biz bäg buq-a bay buq-a yṳrüng qïpčaq il buq-a 
malda qïdan yn-ä yṳrüng tümän kök tmür ʼäsän tmür mänggü tmür turmïš uḍmïš tïnmïš qul 
qy-a umïnčï isigi töläk abïš bašlap il bodun-qa ol öngdünin-tä yunglaq-lïq böz kärgäk bolup 
ïṅal qoč-tïn yṳz iki yrïm baү-lïq böz alïp biz-ni bilä qalan-čï turï-nï borluq-čï birip biz-ning 
burun birgüči qr-a toyïn atlү qalan-čïmïz-nï yanḍurup altïmïz     SUK. II (s.165 Mi20.1-10) 
yušo Hazreti İsa < Soğd.yyšwʻ [īšu, yīšu], yšwʻ [(y)išu(ˠ)] “Jesusˮ. 
 bo elig t(ä)ŋrilär kim k(ä)ntü ol yušo k(ä)nig w(a)xm(a)n roš(a)n t(ä)ŋri inčip bo 
bilgä bilig kim k(ä)ndü [o]l [k(ä)]nigroš(a)n t(ä)ŋri            TKMÖ (s.58-59 113-117) bk. 
yišo, yišu mšiha, yišu 
yṳsüpi  
 bu nišan män babï(?)-nïng ʼol bu nišan män öz mängü-ning ʼol tanuq qïүur(?) bu 
nišan mäning ʼol bu nišan män qasïm-nïng ʼol tanuq sävinč bu nišan mäning ʼol bu nišan 
män yṳsüp-i-ning ʼol tanuq ärägäti(?)bu nišan mäningʼol bu nišan män yoүlïm tapmïš-nïng 
ʼol bu nišan män oүlan mängü(?)-nüng ʼol tanuq šabïү(?) bu nišan mäningʼol tanuq alï(?) 
bu nišan mäningʼol taṅuq burangï(?) bu nišan mäningʼol tanuq kilinmbu bu nišan 
mäningʼol ////// bu nišan mäningʼol           SUK. II (s.38 Sa17.6-16) 
yutay  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
yutı  
 bu bitig säkizinč ay biz bir ekki yaŋıqa bitimiš bitig ol qawdı elgintä yüz yetti 
yegirmi salqım yenčü körü al bir bitig maxa sü bašı elgintä bir bitig yaqšıčıı ortuq elgintä 
sen qayuqa barsa bir bitig qamılta qod bir bitig mengärü ıd yutı-qa üküš köŋül ayıtu 
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ıdur+biz         MO. (s.138 26.5-11) 
yṳtürmiš 
 olar-qa ančulayu ymä biz yṳtürmiš bütür birlä-ky-ä anaqa ata-qa yazmïš-nïng ayïү 
qïlïnčlarïmz-nï saqïnïp ayaү-qa tägimlig-lär-ning üskintä alqu kšanti qïlu täginür-biz           
BT XIII (s.79 12.74-79) 
yürüŋ  
 ödig bitig . bir yıpčaq atlıү oүul beš tonluү qars-qa  yürüŋ üč tonluү qars-qa .. 
yaruq-qa beš tonluү qars-qa .. eši tört tonluү qars-qa .. köl qunčuy altı tonluү qars-qa  yutay 
altı tonluү qars-qa .. yegän apa üč tonluү qarrs-qa  köl apa tört tonluү qars-qa  xwačan tört 
tonluү qars-qa toŋuz bir tonluү qars-qa quba bir tonluү qars-qa bir täβä toquz tonluү 
………… käräkü-kä bir tonluү ……….          MO. (s.167 34.19-28) 
z(ä)rua t(ä)ŋri Tanrı Zervan. 
 ymä inčä biliŋlär ol y(a)ruk kızı ögütmiš ög arıg yel kaŋ(ı)m(ı)z ulug elig t(ä)ŋri 
xanı z(ä)rua t(ä)ŋri äkinti yulgak özi kim k(ä)ntü ol k(ä)nig roš(a)n t(ä)ŋri, ymä äkinti 
ölügüg tirgülügli ay t(ä)ŋri, üčünč [arı]g nom kutı kim k(ä)tü ol k(a)mag nom eligi ymä 
sizlärkä ayu bertim            TKMÖ (s.56-57 88-99) bk. z(ä)ruah tngri, äzrua täŋri 
z(ä)ruah tngri 
 ol y(a)rʼuq qïzïï ogütmis oq arïү yil qang(ï)m(ï)z ilig tngrii xanïï z(ä)ruah tngrii 
äkintii yulүaq özii kim kntü ol k(ä)nig rošan tngrii ymä äkintii ölügüg tirgürügli ai tngrii 
üčünč [arï]ү         M III (s.15 Nr.7 T.II D.176 14-21) bk. z(ä)rua t(ä)ŋri 
zägäk totok (e.) 
 kazganmıš kaŋım(ı)z zägäk totok igidmiš ögüm(ü)z torku kunču ečim(i)z bägän 
totok ulatı kamagka k[a]d[aš]-ka [öŋ]ülüg bolzun        BT XXVI (s.196 100.40-43) 
žimtu  
 ymä män žimtu män ol ädgü mäŋikä ortoklugu bolayan mäŋigü mäŋigü           
TKMÖ (s.205 453-455) bk. zimtu 
zimtu 
 ymä m(ä)n zimtu m(ä)n ol ädgü m(ä)ngikä ortuqluүu bol-ayan     M I (s.11-12 T.II 
D.173a 9-11) bk. žimtu 
žinüči  
 saү toyın žinüči sügču silig äβtäki uluү kičigkä …. üküš üküš köŋül aytu ıtur men        
MO. (s. 153-154 30.1-2) 
zrua Zervan (ilah) (EUTS). 
 mngü zrua tirig au// (öz?)       M III (s.5 Nr.1 T.M.140u147 8), (s.7 Nr.1T.M.175  
8), (s.7 Nr.1 T.M.175 9) 
zxari-a  
 zxari-a uluү dintar-nïng ölüm täginmiši ayïү qïlïnčlïү-ү xirodis xan älgintä ol ödün 
kördi    UI (s.9 TII B29 67-70) 
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βačı-(βarčı) 
 sen βačı-(βarčı-?)da taβar altıŋ tedi      MO. (s.166 34.13-14), (s.166 34.14-15) 
βam täŋri Şafak, parıltı. İran dilindeki <şafak> tanrı, denilen βam, semitik dilinde 
<Kurucu> adlı tanrılar dünyanın sonunda dinlenmeleri gereken Yeni Cennet'i inşa etmekten 
sorumluydu. Soğd. βām 
 ašnuqı uluү ellig täŋri xanı äzrua täŋri ekkinti bilgä ög täŋri.. üčünč ärdämlig 
xormuzta täŋri .. törtünč säβinmäk beš täŋri .. bešinč taβranmaq fri-rošan täŋri altınč kertü 
βam täŋri kim künkä yaŋı täŋri-lik yaratır      MO. (s.38 5.4-9), (s.39-40 5.27-46), (s.55-56 
6.1-15) 
βardu/βandu Acarya adı. 
 qaŋlarımız mäŋi ačarı βardu/βandu ačarı bäg yegän ačarı ayı tükäl silig ayı on βartar 
yegän ….. pıšı (bisi?) qatun qul yegän qut yegän patar anant darm βatz (βataž?) ačarı siŋtsi 
ačarı bägsig qulčor qut yegän qutı (qoүlı?) yegän qul bars qatun seβig ○○ xumar ʘʘ ʘʘ 
qamaү qa qadaš in eči ataylarımız közünür             MO. (s.6-7 1.10'-18') 
үari čantri Haricandra, antroponim (EUTS). 
 ötrü үari čantri ilig bäg öz ätʼözin       UIII (s.23 T.II,S.2,Nr.3 13-14), (s.27 TI,DI 
18-20), (s.4 T.II,S.89b. 2-4), (s.22 T.II,S.2,Nr.3. 1-4), (s.23 T.II, S.2,Nr.3 6-9), (s.8 T.III 
M.84-47. 13-15), (s.9 T.II S.32a Nr.27 3), (s.23 T.II,S.2,Nr.3 3)bz. үri čantri, үričantri, qri 
čantri 
үormuzta tngri 
 M III (s.19 Nr.8 T.M.423c 11-13) UIII (s.27 TI,DI 18-20), (s.34 T.II,S.89r 3-5), 
(s.38 T.III,M.84-53 21-25), (s.38 T.III,M.84-53 26-30) 
үri čantri 
 blgürtüp үri čantri t// ////////     UIII (s.6 T.II,S.32a.Nr.16 4), (s.9-10 T.III M.84-7.7-
9), (s.10 T.III M.84-7 9), (s.11 T.III,M.84-2 14-15), (s.12 T.III,M84-2 9-12), (s.20 
T.III,M56-55 4), (s.15 T.III,M56-56 8-9), (s.6-7 T.III.M.84-47. 1-5) bz. үari čantri, 
үričantri, qri čantri 
үričantri 
 UIII (s.18 T.III,73 7), (s.10 T.III M.84-7 9-11), (s.13 T.III,M.56-55 9), (s.19 
T.III,M.56-52 9), (s.19 T.III,M.56-55 8), (s.21 T.III,73 13-15), (s.22 T.III,73 3-6), (s.22 
T.III,73 13), (s.20 T.III,84-23 5-6) bz. үri čantri, үari čantri, qri čantri 
үu qux 
 үu qux el äyäsi umuү ïnaү tutmaq üzä sezinmiš sezigig köndürdi qam čax atlïү 
ölängdä   Hts. IX, X (s.55 20-23) 
үulsabadi Antroponim, ʼKulisavatīʼ (EUTS). 
 uluү ilig-a үulsabadi xatun lï vipulačantri tiginli bular ikikü mäning lär ol       UIII 
(s.27 TI,DI 14-17) 
үʼw uluү tiräk үʼw Soğd. үāw, <boğa> 
 men үʼw uluү tiräk oүlı māxu+čor täŋri yaүlaqır eliŋ(ä) bir bardım      MO. (s.85 
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15.27-28) 
/tunga Kişisel isimlerin parçası.     
 …. /tunga           BT V (s.20 13) 
[                 ]učï bäg  
 yänä ymä buyan küčintä [           ]p orun lam-a baxšï yänggäm qutluү tigin qï[           
] [             ] qïz tngrim orun tigin tngrim singil-lär-[im] [              l]ar-ïm sarïү ačari čïn tigin 
kälin tngrim [                           ] qïzlar-ïm tanyaširi bäg irinčin bäg [                     bä]g 
kälinim turmïš tigin bašlap yänä ymä [                     ]učï bäg ʼäkäm tilik tigin qïz tngrim 
yigän [                       ] nirmala širi bäg nim-a širi bäg yigän      BT XIII (s. 157-158 40.45-
58) 
[                ]LY yapıg tutuŋ 
 [          ] ogul yetmiš [                ]LY yapıg tutuŋ [              ] beš ažunug vaynike 
[tınlıg           ] abita burhan [                  ]Y(?) S[                  ]                  BT XXVI (s.253 
135.14-18) 
[           ]Y turmıš ınal 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
[          ]LʼN [wu]šin 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41)  
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[          ]NKKʼ yıragu bäg  
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) 
[          ya]gmur 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]         BT XXVI (s.251 134.1-16) 
[         ]lan wušin 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun                      BT XIII (s.167-169 46.35-41) 
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[         ]W totok bäg 
 [         ärt]miš adın ažun-ka sanlıg bolmıš ulug aṭam sıŋkar totok bägkä ulug anam [         
]W totok bägkä ečim tudan ačari-ka yäŋgäm kutug t(ä)ŋrim-kä tugmıš aṭam ʼK/Z ınal-k[a 
tug]mıš anam ogul yetmiš t(ä)ŋrim-kä ečim tagay ınal-ka yäŋgäm sävinč t(ä)ŋrim-kä anam 
üsṭäk t(ä)ŋrim-kä anam ana hatun t(ä)ŋrim-kä bäkümiš totok-ka atam karamuk ınal-ka anam 
arıg kunčuy t(ä)ŋrim-kä aṭam ödüš ınal-ka adak totok ınal-ka anam taz küŋ t(ä)ŋrim-kä 
anam buyančog t(ä)ŋrim-kä äkäm tärim kunčuy t(ä)ŋrim-kä yäŋgäm tadarčın t(ä)ŋrim-kä 
ečim aṭsız ınal-ka ečim sansız ınal-ka ada[š]ım kutlug-ka karna šäli-kä ana haṭun t(ä)ŋrim-
kä adašım elig-kä yıgmıš t(ä)ŋrim-kä kä/ig t(ä)ŋrimkä ölgäšük üdlärintä ög-lärin köŋül-lärin 
yıgınu umadın ärmäz yaramaz oron-larta tugmıš ärsär ol ol oron-larıntın ozup kutrulup 
üstün tužit t(ä)ŋri yerintä burhan-lar uluš-ınta tugmak-ları bolzun      BT XXVI (s.270 
152.17-26)   
[         ]WRMTŠ ınal  
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                 BT XXVI (s.268 151.3-20) 
[        ]Q ınal 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
[        ]QʼR ınal 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                  BT XXVI (s.268 151.3-20) 
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[        ına]l 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
ʼ[        vu]šin tärim 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun     BT XXVI 
(s.241-242 129.35-41) 
[       ]p sičińg 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï sanggung 
tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү qurtүa 
tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] sävinč 
vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin vušin 
qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun        BT XIII (s.167-169 46.35-41)  
[       ]RMYŠ alp kutlug 
 [biz(?) agduk umaz bitgäči] kočo kısıl-lıg [               ]RMYŠ alp kutlug [            ] 
ögä bilgä bäg      BT XXVI(s.98 34b.1-3) 
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[      ]MYŠ tiräk 
 takı y(e)mä b[o] [buyanıg ävirär b]iz közünür künüm[üz] [täg ögümüz kün] silig 
kunč[uy] [    ]MYŠ tiräk      BT XXVI (s.182-183 82.48-51) 
[      ]ńgkä yïraүu bäg 
 yänä ymä bo buyan-ïү ävirürbiz adïn ažun-qa sańlï[ү] [ulu]ү ʼäš-ä atam nomčï bilgä 
küńtük tay-šï ačarï [         ]ńgkä yïraүu bäg ögrünč-ä ańa tärim artadaz [kirä]šiz taruүačï 
sanggung tangүusuq vušin uluү [ata]m sungүïr taruүačï tiličä wušin lačïn ïńal bay ïnal arïү 
qurtүa tärim sulaүï ïnal baraq buqa sanggung [        ]lan wušin asan qutluү wuš[in] s[          ] 
sävinč vušin qïpčaq suin ši t[           ] vušin tuүmïš atam tigin buq-a sanggung külüg tigin 
vušin qaṭïn-larïm sävinč yanga wuši ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing apaү-a-larïm ińč buq-a 
taruүačï ordu buq-a taruүačï buṣaүu ïnal a[           vu]šin tärim sävinč qutluү taruүačï čäpäk 
tig[in         ] tigin yiṣńäm küräk qay-a čïń vuu-š-[in             ]p sičińg [           ] abdala 
tayking sanggung ačï-larïm utpalaširi ratńaširi bašlap t[u]mïš-larïm qaṭaš-larïm taүay-larïm 
yigäń-lärim šabi-larïm tirin-lärim quvraү-larïm birlä ulatï tört tuүum biš ažuntaqï ög qang 
bolmïš tïnlү-lar ärmäz yaramaz orun-larta tuүmïš ärsär-lär trk tavraү aṣup qutrulup 
ayaүuluq ïduq üč ärdini-lär-ning adi-šti-ïnta ögüm qańgım örü uluү-larïm [üz]äliksiz nom 
bošүurmïš baxšï-larïm ülgülänčsiz özlüg yaš-[lïү yirtinčü-]tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš 
tap]-lar-ïnča tuүmaq-larï bolzun        BT XIII (s.167-169 46.35-41)  
[     ]P sičing 
 adın ažun-ka sanlı[g] [ulu]g(?)ʼäš-ä atam nomčı bilgä k[ü]ntük(?) tay-ši ačari [          
]NKKʼ yıragu bäg ögrünč-ä ana tärim artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ taŋgusuk vušin ulug 
[ata]m suŋgır tarugačı tiličä wušin lačın ınal bay ınal arıg kurtga tärim sulagı ınal barak 
buka saŋguŋ [          ]LʼN [wu]šin asan kutlug wuši[n] s[      ] sävinč vušin kıpčak suin ši T[         
] vušin tugmıš atam tegin buka saŋguŋ külüg tegin vušin kaḍın-larım sä[vin]č yaŋa wuši 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ apag-a-larım enč buk-a tarugačı ordo buk-a tarugačı buẓagu 
ınal ʼ[        vu]šin tärim sävinč kutlug tarugačı čäpäk teg[in      ]tegin yiẓnäm küräk kay-a 
čın vuu-š-[in        ]P sičing [     ] abdala tayking s[an]gguŋ ačı-larım utpalaširi ratnaširi 
bašlap t[u]gmıš-larım kaḍaš-larım tagay-larım yegän-lärim šabi-larım terin-lärim kuvrag-
larım birlä ulatı tört tugum beš ažun-takı ög kaŋ bolmıš tınl(ı)g-lar ärmäz yaramaz oron-lar-
ta tugmıš äsär-lär t(ä)rk tavrak oẓup kutrulup ayaguluk ı-dok üč ärdini-lär-niŋ adištit-ınta 
ögüm kaŋım örü ulug-larım [üz]äliksiz nom bošgurmıš bahšı-larım ülgülänčsiz özlüg yaš-
[lıg yertinčü]-tä üstün tužit-ta öz öz t[ilämiš tap]-lar-ınča tugmak-ları bolzun         BT 
XXVI (s.241-242 129.35-41) 
[     ]s ı[na]l 
 bo buyan [       ] kaitso tutuŋ bäg-kä el yıgmıš [       ]M-Kʼ bögi šilavanti t(ä)ŋrim-kä 
[         ] tutuŋ-ka vapšintu tutuŋ-ka [       täŋ]rim-kä yarıčuk t(ä)ŋrim-kä [      ]M-Kʼ buyan-
lıg ınal-ka el ornatmıš [         ] turmıš ınal-ka kutačuk t(ä)ŋrim-kä [           ]Y turmıš ınal-ka 
ornačuk t(ä)ŋrim-kä [         ]WRMTŠ ınal-ka el ornatmıš t(ä)ŋrim-kä [        ]Q ınal-ka sävig 
t(ä)ŋrim-kä yarp [        ] iklätmiš tutuŋ-ka elig t(ä)ŋrim[       ı]nal-ka bulat buka ınal-ka el [        
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]L-Qʼ kız turmıš t(ä)ŋrim-kä [        ] togrıl t[u]tuŋ-ka bačag kurtka [        ] t(ä)ŋrim-kä kıtay 
bört ınal-ka [       ] ınal-ka sävig t(ä)ŋrim-kä v(a)žir kız [        ]QʼR ınal-ka el tini t(ä)ŋrim-
kä basana [     ]s ı[na]l-ka altmıš šäli-kä [        ]                BT XXVI (s.268 151.3-20) 
[     ye]gän totok 
 [      bo] buyan ädgü kılınč küčintä [       ye]gän totok ögüm birlä [tŋri yerintä] 
t[u]gzun-lar      BT XXVI (s.200 102d.1-3) 
[   ] MYŠ tu k(a)ya 
 toŋuz yıl-[ın]ṭa(?) üčünč ay bir yaŋı-ka m(ä)n [ ] MYŠ tu k(a)ya yeti y(e)g(i)rmi 
yašım-ta okıyu tägintim el-tä(?)              BT XXVI  (s.48 2a.1)  
[a]bita tengri 
 a… basa bir tuş-ta .. açagarḫ atlıġ balıḳ-ta a[çata]şaḍuru ilig-ning anası vaytıḫ-ı 
ḳatun-ta [a]bita tengri burḳan-ıġ .. artuḳraḳ mengilig uluş-uġ .. [a]dırtlıġ körkitü yarlıḳap .. 
aça adır-a nomlamış         ETŞ (s.186 19A.3-10), (s.186 19B.15-18) 
[ars]lan ögä bäg 
 ʼWD// ugušnuŋ ud[u]mbar len[hua]sı bokug töznüŋ punḍarik čäčäki t(ä)ŋrikän takın 
kız t(ä)ŋrim kıvır elögäsi alp kutlug ogul küdägü sävig to[to]k [ars]lan ögä bäg kiš köz bilgä 
bäg kutlarınıŋ ötügi[ŋä] nomlug dentarı tükällig bilgä š[ilaz]en k(ä)ši ačari yaŋırtı türk 
[tilinčä ävirmiš]     BT XXVI (s.204 107.14-20) 
[ars]lan xanï   
  [ars]lan xanï-nïng kögüzintä ančulayu oq [xor]muzta včir-ïnta adrumïš kögüzlüg 
bil-lig-kä ayayu yṳkünürmn              BT XIII (s.35 1.41-44) 
[e]lbäg Kişi adı.         
 oom čantra čantramadi sinu kuči [l]a budi budanu sidi sidi pakirami mama [e]lbäg-
asy-a svaha        BT XXIII (s.181 I10-14) 
[ḳı]z tengri 
 yana yime buyan küçinte ….p orun lam-a baḳşı yenggem ḳutluġ tigin ḳı[z tengrim] 
…. [ḳı]z tengrim orun tigin tengrim singil-ler-i[m] …………-ım sarıġ açarı çın tigin kelin 
tengrim …………. ḳız-lar-ım tanyaşiri beg irinçin beg ………. kilinim turmış tigin başlap 
yana yime ……… uçı beg ekem tilik tigin ḳız tengrim yigen ….. nırmala şiri beg ım-a şiri 
beg yigen ………                 ETŞ (s.222 22.45-59) bk. qïz tngrim 
[kut]admıš bört 
 o[glum          kız-]ım TYRʼ[      o]glum QʼN[       -] Qʼ o[g]l[um] basa-ka oglum Y[      
] k[a]nturmıš šäli-kä oglum muru[t]-lug-ka [oglum] öṭükän-kä kızım ogul yetmiš-kä kız[ım] 
karamuč-ka k[ızı]m eligi-kä kızım sımačuk-ka inim öz b(ä)g-kä käl[in]im lala hatun-ka 
o[g]lum bača[g]-k[a] (P) oglum ku[tadmı]š (P) togrıl-ka yidiki-kä kızım (P) k(a)ra än-ka 
kızım bačag (P) hatun-ka bägim [kut]admıš (P) bört-kä oglum bačag-ka bägim ödüš-kä 
kızım iličük-kä kızım k[örk]l-ä-kä kızım äsän kunčuy-ka [          ya]gmur-ka inim P////N-kä 
oglum [       ]ʼ oglumʼ[          ]      BT XXVI (s.251 134.1-16) 
[nan]todire Doğu pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Nandottarā            
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 [              ] / čayanti viča[-yanti s]iḍart{d}e y(ä)mä [                nan]todire nanḍisene [              
nanda]varḍani bolar               Diš. (s.60 203-206) 
[nanda]varḍani Doğu pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Nandivardhanī              
 [              ] / čayanti viča[-yanti s]iḍart{d}e y(ä)mä [                nan]todire nanḍisene [              
nanda]varḍani bolar               Diš. (s.60 203-206) 
[o]gul umdu t(ä)ŋri 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
[s]iḍart{d}e Doğu pusulasında 8 tanrıça kız çocuğunun ismi. < Skr. Siddhārthā        [              
] / čayanti viča[-yanti s]iḍart{d}e y(ä)mä [                nan]todire nanḍisene [              
nanda]varḍani bolar               Diš. (s.60 203-206) 
[säv]är t(ä)ŋri 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
[ü]n tapmıš šäli 
 [     ına]l-ka [      ] t(ä)ŋrim-[kä        tä]ŋrim-kä ogul [a]šunmıš [täŋri]m-kä yaš[ka]n 
ınal-ka kintso bıžı-ka [o]gul umdu t(ä)ŋrim-kä busard[u] ınal-ka [säv]är t(ä)ŋrim-kä [ü]n 
tapmıš šäli-kä čärig ınal-ka küsän Pʼ/// [ına]l-ka artok t(ä)ŋrim-kä (P) burhan kulı tutuŋ-ka 
(P) kutl[ug] ınal-ka üst(ä)ŋ t(ä)ŋrim-(P)kä [tä]ŋrim üsṭ(ä)ŋ t(ä)ŋrim-kä       BT XXVI 
(s.251-252 134.19-28) 
[yegä]n ////// 
 k[aŋ]lar(ı)m(ı)z m(ä)ŋi ačari v(a)rdu ačari bäg y(e)gän ačari ayı tükäl silig ayı on 
vartr [yegä]n /////////      BT XXVI (s.158 71a.10-12) 
 
  
 1.2. Yer Adları 
 
///tava// 
 bir ödün atï kötrülmiš ayaү qa t[ägimli]//////g tükäl bilgä tngri t[ngrisi burxan] 
////////////t käntkä yaqïn ///tava// sangramta ming iki yuz älig titsi lar r quvraүï birlä yrlïqayur 
ärti        UIII (s.79-80 T.II,S.89 10-15) 
[ta]pan “Alev ve yanma” anlamında kullanılan terim “kaynama” cehennemi olarak da ifade 
edilir (SH 35a, 249b). Burada Yāma’nın hizmetkârları, varlıkların ağız ve burunlarını 
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alevlerle ortaya çıkarıncaya kadar ateşli bir mızrakla delerler. Buradaki canlılar korkunç 
işkencelere mâruz kalırlar. Bu cehennemdeki yaşam süresi 5.308.416×1010 yıldır 
httpen.wikipedia.org/wiki/Naraka_(Buddhism), Gakkai 2002, hell of burning heat mad.). 
Eğer canlılar, kızlar, anneler ve seçkinler kötü iş yapsa, eşini bırakıp oğluyla, kardeşi ve 
seçkinlerle birlikte olsa, zina etse, iyi, seçkin canlıların yerinde durup onların gücünü çalsa, 
onları zayıflatsa, mal mülk için canlıları öldürse, iyi, seçkin canlılardan şüphelense, 
canlıların günahı olmadığı yere hatasını söylese, var olan hatayı çok gösterse, oruç tutmak 
için oturmuş olan rahip ve rahibelerin tahammüllerini, sabırlarını kırsa, seçkinleri dövse 
Tapana cehenneminde doğarlar. ETü. tapan atlıg tamu (ST) “tapana adlı cehennem”, tapan 
tamular (ST) “tapana cehennemi”, ulug tapan atlıg tamu (ST) “büyük tapana adlı 

cehennem” = Skr. tapana = Çin. 炎熱 “yánrè”, 燒炙 “shāo zhì” (SH 207b), 焦熱地獄 

“jiāorè dìyù” (Gakkai 2002, hell of burning heat mad.) (EUTBMT) 
 amtï [ta]pan atlү tamu-da tuүmïš tïnlү-lar-nïng ämgäk-lärin söz-läyü beräyin           
Das. (s.38 55-57), (s.38 60-61) bk. tapan, tapn 
abavapur Terim, abhaya “gücü yetmez, korkusuz” (Edg. 49b) ile pūra “tam, tam ölçü, tam 
genişlik” (Edg. 350b) kelimelerinden oluşmaktadır. Terim, “korkusuzluk şehri” 
anlamındadır. Budizmde Nirvāṇa’yı işaret etmektedir (BTXIII, 105).  ETü. abayur nırvan 
“abhayapura, korkusuzluk şehri, Nirvāṇa”, abayapur nırvanlıg balık (ST) “abhayapura 
Nirvāṇa şehri” = Skr. abhayapura = Pali. abhabba = Çin. ? (EUTBMT) 
 ašup anapanasïmartï-lïү iki törlüg qapïү-lar-ča yorïp ary-a-marg-lïү uluү yolča 
yorïyur abavapur atlү nirvan-lïү balïq-qa kirgükä ay-ï baštïnqï yete qïrq koŋül öriḍgäy-lär        
BT III (s.46-47 442-448) bk. abayapur 
abayapur “Korkusuzluk şehriˮ, Nirvāṇaʼnın adı. ~ Skr. abhayapura 
 ayaүuluq baxšï-larïmz uluү-larïmz bašlap alqu qamaү nom uүuš-ïntaqï tïnlү-lar ymä 
oqlančïү sansar ämgäkintin oṣup qutrulup abayapur nirvan-lïү balïq-ta [tuү]maq-larï bolzun          
BT XIII (s.181 52.4-7) BT XXVIII (s.244 G127-G128) bk. abavapur 
abikšne Güney doğrultusunda (mitolojik) bir yerin adı. < Skr. *abhīkṣṇa 
 kün orṭud[ın] yıngak yer ülüšintä abikšne atl(ı)g yer orun üstünki ornagı ayagka 
tägimliglärning turkaru amrılmıš [a]rı[g] č(a)hšap(a)tlıglarnıng ürüg uzatı čog ya[lınl]ar üzä 
[y(a)rlı]kadačı t(ä)ngridäm äd t(a)varıg kör-kitdäči ol yer orun küzädzün                Diš. 
(s.63-64 282-289) 
abita burhan ulušı Amitābha budanın mutluluk ülkesi. 
 [ ] t(ä)ŋrim-niŋ ančulayu ok tušmıš yolukmıš kälinim ögrünč tegin t(ä)ŋrim-niŋ anta 
basa amrak oglan-larım-nıŋ y(e)mä antrabav üzüt ätözläri oẓup kutrulup aṭmıš ook täg tärk 
tavrak abita burhan-nıŋ uluš-ınta altun önlüŋ lenhu-a č[äčä]k ičintä adırtlıg oḍgurak barıp 
tugzun-lar tep küsüš-in adınčıg kutlug bo sudur nom ärdini-niŋ agızta tutup nomlagu-sı 
kočo-ta [    -ZW]N             BT XXVI (s.51 3.24-33), (s.114 40.36-37), (s.119 42.29-36), 
(s.261-262 144.8-15), (s.266 149.14-21) bk. abita burḳan uluşı, abita burxan ulušï, abita 
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tngri burxan ulušï 
abita burḳan uluşı Amitābha budanın mutluluk ülkesi. 
 ETŞ (s.194 20B.25-28), (s.200 20D.104-107), (s.220-222 22.29-36), (s.226 23.7-
14) bk. abita burhan ulušı, abita burxan ulušï, abita tngri burxan ulušï 
abita burxan ulušï Amitābha budanın mutluluk ülkesi. 
 BT XIII (s.156-157 40.29-36), (s.158-159 41.8-15), (s.160 42.14-21), (s.176 49.66-
75), (s.181 51.30-37), (s.188 58.24-33) bk. abita burhan ulušı, abita burḳan uluşı, abita tngri 
burxan ulušï 
abita tngri burxan ulušï Amitābha budanın mutluluk ülkesi. 
 abita tngri bu<r>xan ulušïn-ta tuүmalïm        SUK. II (s.154 Mi09.4-5) bk. abita 
burhan ulušı, abita burḳan uluşı, abita burxan ulušï 
ačurdačï tamu Terim, “açlık cehennemi” anlamındadır (SH 485a). ETü. açurdaçı tamu 

(ST) “açlık cehennemi” = Skr. ? = Çin. 饑餓地獄 “jīè dìyù” (SH 485a) (EUTBMT) 

 bïčqu|luү tamu irKliKdä- ulatï tamu|daqï|lar üčün - burxan-larqa yṳkünmäk-bölük ,, 
bökünki küntä bo nomluү oruntaqï bir ištäš qamaү uluү quvraү birlä - ikiläyü yänä čïn-kirtü 
köngül|in -tÜzü ontun sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alqu tamu|daqï|lar|r üčün sančiv - 
tamu|taqï qara qum|luү tamu|daqï ,, ätʼözüg talүuqladačï tamu|daqï ,, ootluү quduү|luү 
tamu|daqï taš oqaq|lïү tamu|daqï ,, čograyu turur isig- qum|luү tamu|daqï bï bïčqu|luү 
tamu|daqï ačurdačï tamu|daqï ,, qïzïl baqïr išič-lig           BT II (s.33 542-557) 
açagarḫ Magadhaʼnın başkenti, Grdhrakūṭa dağının eteklerinde, Budizm'in ilk metropolü 
ve ilk rahipler meclisinin yeri. Bugün Rājgīr. Skr. rājagraha 
 a… basa bir tuş-ta .. açagarḫ atlıġ balıḳ-ta a[çata]şaḍuru ilig-ning anası vaytıḫ-ı 
ḳatun-ta [a]bita tengri burḳan-ıġ .. artuḳraḳ mengilig uluş-uġ .. [a]dırtlıġ körkitü yarlıḳap .. 
aça adır-a nomlamış         ETŞ (s.186 19A.3-10) 
adaq  
 siqap-ta üsḍün alḍïn yir-tä yarïmnï čaqčaq-ta on iki šïү yir-tä yarïmnï yn-ä adaq-ta 
säkiz šïү yir-tä yarïmnï yn-ä adïrï sïṅ-ta //// šïү yir-tä yarïmnï yn-ä yol toүaṅ-ta üč šïү yir-tä 
yarïmnï yn-ä buqapačï qïra-a-ta säkiz šïү yir-tä yarïmnï yn-ä (……)(……) qïr-a-ta on šïү 
yir-tä üč šïү ///////(…)č qïra-ta biš šïү yir-tä yarïmnï ///////(.) ögän-tä alḍï šïү yir (..)l(..)-ta 
/////////(……)        SUK. II (s.171 Mi25.4-14), (s.171 Mi25.17-20) 
ädgün yaşaүuluq Chia Şou köşkü. 
 bo oq kün üzä öngi öngi aqtarmış nomuү ayaү-lıү-ın bütmiş ordu-ta ädgün 
yaşaүuluq atl(ı)ү yaylıq-qa eltgü-kä ötügçi boltı       Hts.X (s.27 389-393) 
adïrï sïṅ  
 siqap-ta üsḍün alḍïn yir-tä yarïmnï čaqčaq-ta on iki šïү yir-tä yarïmnï yn-ä adaq-ta 
säkiz šïү yir-tä yarïmnï yn-ä adïrï sïṅ-ta //// šïү yir-tä yarïmnï yn-ä yol toүaṅ-ta üč šïү yir-tä 
yarïmnï yn-ä buqapačï qïra-a-ta säkiz šïү yir-tä yarïmnï yn-ä (……)(……) qïr-a-ta on šïү 
yir-tä üč šïү ///////(…)č qïra-ta biš šïү yir-tä yarïmnï ///////(.) ögän-tä alḍï šïү yir (..)l(..)-ta 
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/////////(……)         SUK. II (s.171 Mi25.4-14) 
agasti Batıda mitolojik bir dağın adı. < Skr. Agastya (?) 
 kedin yıngak yer ülüšintä agasti atl(ı)g tag ärür               Diš. (s.71 381-383) 
agnidiş ʽAgni ülkesiʼ. Şimdiye kadar magridiş şeklinde okunup bugünkü Jellalabad 
(Afganistan) ile birleştirilmiş idi (FWK. Müller, Maitrisimit und ʽTocharischʼ, SBAW 
1916. 417. s.). Halbuki Agni-deşa ile bugünkü Kara şehir (Bagraş gölünün batısı) yöresinde 
eski bir şehir. Skr. Agni-deşa 
 içtin sıngar burḳan nomın taştın sıngar sekiz vit- -yasatan şastarlaraġ adırtlayu uḳ- -
taçı agnidiş uluşta toġmış aryaçntr bodisvt kşi açarı entkek tilint(in) toḥrı tilinçe yaratmış il 
balıḳda toġmış pratyarakşit kşi açarı toḥrı tilintin türk tilinçe evirmiş maytrı(si)m(i)t nom 
bitigde mayt(rı) (burḳan) … biş (otuz)unç (bölük)                Maitr. (s.160 87.13-22) bk. 
agnitiş 
agnitiş Skr. Agni-deşa 
 … ḳutluġ agnitiş uluşta togmış sekiz bölük vaybaş şastırıġ boşġunm(ış aryaç)intri 
kşi açarı yaradmış b/-… -/             Maitr. (s.168 95.13-16) bk. agnidiş 
ak stuplug ulug v(i)har Beyaz tapınak. = Çin. Bai ta si 
 arıš arıg bo nama sangit nom ärdini ačari k(ä)ši karunadaz sidu üzä agṭarılmıš-ı 
adınčıg muŋadınčıg taydu-takı ak stup-lug ulug v(i)har-ta adrok šim šipkan-lıg bars yıl 
yetinč ay-ta alku-sı barča ala-sızın tüzü yapa adak-ıŋa tägi uz yarašı ädgüti bütürüldi         
BT XXVI (s.130 48.14-20) 
ambï  
 Ḥ ögödäy sṳü-singä iki yṳrüng aḍan ötünüp ambï balïq ṭaruүa-larïnga  ädärkä 
yarašu at birip čintso ayaү-qa tägimlig-kä bir-kä iki birip aүïr qïn-qa tägir-biz           SUK. 
II (s.116 Ad01.12v-16v) 
amrapalavan  
 inçä k(a)ltı amrapalavan yemişl[ik-]dä yaŋırṭı nomlamış täg i[nçgä] ujikların täriŋ 
yörüg[lärin] tutsar antag ärür     Hts.VI (s.65 1430-1433) 
amravan Vaiśālīʼdeki bir korunun adı. Skr. āmravana 
 [           a]m[ra]v[an atlıg yemišliktä] [ulug] toyın b[irlä              ] [bar ärt]i                
BT XX (s.68 0001-0003) 
ań xu Wēnzhōu ilçe adı. Çin. Āngù 
 yana anta kin ol oq inčiu balïq-ta ań xu atlү qïy-taqï könčing atlү bäg-ning kiši-si 
bir yïl tön-i uṣun igläp aš-[tïn] kitip sav söz qoṭdï         BT XVIII (s.100-102 S360-364) 
ana-bar Dördüncü dyāna cennetleri. 
 adın ana-bar tengri-ning ḳalıḳ-ınta ar…… bu ḳut ḳolunç yoluḳmış-ta arıġ bodı 
yorıġ-ta küsüş-i tursar anıng buyan-ı yig erür          ETŞ (s.168 16.73-76) 
anapadaptı Bir gölün adı. Skr. Anavatapta 
 t(ä)ŋri kızı sarasvati-ka širigini-ka t(ä)ŋridäm čog-lug v(a)čirapani-ka vasundarı-ka 
täŋlänčsiz biliglig sančanačivi-ka anapadaptı-ka tälim üküš tılaŋurmak-lıg t(ä)ŋri-lärkä 
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yükünürm(ä)n        BT XXVI (s.103 39a.42-45)   
änätkäk Hint, Hindistan (EUTS). Soğd. India (’yntk’k ) 
 änätkäk el-inṭäki upadyaye činamitre šila intir-a bodi li kälämäči ınyana-sen toyın 
üzä ävirtilip yaŋıtil üzä y(e)mä sapılıp oronka enṭürülmiš ärür           BT XXVI (s.207 
109.1-4),  (s.127 47a.5-8), (s.127 47a.1-5) BT XVIII (s.80 S035-039) BT XXIX (s.132 480) 
BT XXIII (s.130 G006-008) UIII (s.39-40 T.III,M.84-53 20-24) Hts.VI (s.65 1426-1429), 
(s.77 1552-1554), (s.84 1623-1624), (s.86 1639-1642), (s.88 1664-1667), (s.96 1743-1746) 
Hts. IX, X (s.64-65 8-17), (s.140-141 10-17), (s.142 3-4), (s.178 7-10), (s.204-205 12-16), 
(s.250 7-11), (s.256 1-5), (s.269 14-15), (s.272 7-10), (s.281 2-5) Hts.X (s.21 225-228), 
(s.34 581-585) 
anavaṭapṭe Isısı olmayan, soğuk göl. Budist kozmolojik görüşüne göre Dünya'nın 
merkezinde yer alan göldür. Skr. anavatapta 
 ʼäŋ mintin äzrua t(ä)ŋri orḍosıŋa ṭägi kayu ärklig küçlüg baş başdıŋ t(ä)ŋrilärniŋ 
luularnıŋ tişi erkäk kut vahşiklarnıŋ orḍo karşıları ärsär, inçä k(a)ltı äzrua t(ä)ŋri-niŋ 
hormuzta t(ä)ŋriniŋ sarasvaṭe t(ä)ŋri kızınıŋ şirikene kut t(ä)ŋri t(ä)ŋrisiniŋ vasundare yer 
hatunınıŋ sançanaçaye uruŋutnuŋ kamag säkiz otuz bag t(ä)ŋrilärniŋ maheşvare t(ä)ŋriniŋ 
v(a)çirapani toŋa manibadare uruŋutnuŋ, karininiŋ beş yüz kuvraglarınıŋ ymä anavaṭapṭe 
luu hanınıŋ, ulug  taloy ügüz ärkliginiŋ, bolarnıŋ näçä oronları orḍoları ärsär, ol tütsüg 
barçaka tägip biziŋçiläyü ök tütsüglüg kuşatrelar b(ä)lgürüp ol kuşatrelarıg körüp tütsüg 
yıdın tuyḍuklarınta, ötrü ol kuşatrelartın altun öŋlüg y(a)ruklar ünmişin körgäylär         AY 
VI (s.99-101 470-492), (s.111-112 621-636) 
andayakri Köy adı. 
 amti bo savïү magat uluš-ta andayakri atlү suzaq-ta bilmiš uqmïš krgäk            TT X 
(s.10-12 T I D-5.31-32), (s.12 T I D-5.41-45), (s.12 T I D-5.57-61) 
anḳu  
 yana anta kin ol oḳ inçiv balıḳta anḳu atl(ı)ġ ḳıytaḳı künçing atl(ı)ġ begning kişi-si 
bir yıl tüni uzun iglep aş(tın) kitip sav söz ḳoδtı. ögsüz yattı      AYİP (s.54 17.17-21) 
anupatat Bir gölün adıdır (EUTS). 
 yagız-ka maŋgal altun tözlüg yer tilgäniŋä tag-ka maŋgal sumer tag ulaṭı yeti altun-
lug tag-ka suv-ka maŋgal anupatat yul ulatı yeti suv ügüz-kä divip-ka maŋgal vaiduri tözlüg 
čambudivip-ka    BT XXVI  (106 39a.147-151)   bk. anapadaptı  
arayadana Manastır (EUTS).  
 ol ödün ayaүqa tägimlig sariputri arүant ol oү arayadana orun ta bakčan bolur ärdi      
UIII (s.88 T.III,M.84-5 15-17) bk. aryadan 
arbuda Epik Mahabharataʼda tarif edilen bir dağ silsilesidir. Hindistanʼın güneyinde 
Rajasthanʼda Ebu Dağı olarak tanımlanmaktadır. Bu dağ, on iki yıllık hac ziyareti sırasında 
Arjunaʼnın seyahatlerinde belirtilmiştir. Skr. Arbuda  Moğ. Arbuda Tib. Arbuda, Arbuta 
 …..i ärsär töpü pulliramalaya atlү orun-ta kaṅta-kapali birlä piračanti sač tägṣinčük 
čalṅdar-a atlү orun-ta maxakangkala birlä čaṅta-akš-a ong qulүaq ottiyana atlү orun-ta 
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kangkla birlä pirabavati ängsä arbuda atlaү orun-ta vikatadamštiri birlä max-a-ṅasi bo 
kišidir               BT VII (s.33 A.35-41) 
arčagarax Şehir. ? Toh. < Skr. Rājagṛha (Toh. A Rājagri) 
 bo tïlḍaү-ïn yarlïqanučï koŋül-lüg qaŋïmaz tükäl  bilgä biliglig täŋri täŋrisi burxan 
ikinti yïl-qï yayqï birkčaṅ-ïү arčagarax känt-tä venuvan säŋräm-tä qïlu yarlïqadï          BT 
III (s.45 394-400) bk. račag(a)rh, racagrxa, račgr(a)h, račgri, raçagr(a)x, račagrx, raçagri 
ärgän Manastır. 
 qoyïn yïl aram ay on säkiz-kä biz inč buqa aruү ikägü tärbiš apam {..} (?) ymä(?) 
ärgän-tä bitig birtimiz ärdi       SUK. II (s.160 Mi17.1-3) 
argu  
 ymä ädgü üdkä koluka ymä irülüg ädgü künkä ymä alkatmıš ayka ymä yegädmiš 
kutlug yılka ymä ögütmiš alkatmıš č(ä)r(i)g türk uluš argu t(a)las kögüz ičintä ymä yokaru 
kudı ilgärü kerü atı eštilmiš ymä küsi sorulmıš kutlug uluš y(a)rašlag altun arugu uluš kašu 
y(ä)gänk(ä)nt ordo k(ä)nt čigi[l känt] balıg nom kutı t(ä)ŋriniŋ ornangusı m(a)rdasp(a)nt 
t(ä)ŋrilärn(i)ŋ otačılıkı arıg y(a)ruk küčlüg freštilärn(i)ŋ kongusı arıg turug süzök 
manistanlar ičintä ymä kara bodunı kutlug ötmiš utmıš y[egä]dmiš frešti….ayaglag 
t[atag]lag atlag t(ä)ŋri m(a)r w(a)xm(a)nxvary(a)zd [t]oy(ı)n (oku tört?) toxr[ı]d[ın]kı ulug 
možak ….. [ugurınta][ymä a]ltun argu [talas ul]uš kašu xanı ordo čigil k(ä)nt ärkligi ulug 
türkdün bašdaŋı čigil arslan el tirgök [alp] borgučan(?) alp [t(a)r]kan bäg el<l>äntük 
ärksintük u[gurın]ta ymä amtı bolzun          TKMÖ (s.89-92 209-237) bk. arүu 
ärinätüβ Aruṇāvati Kuchean adına karşılık gelen şekil. 
 üküš ažunta ašnu ärinätüβ atlıү balıqta ärnim atlıү ellig qan erti      MO. (s.3 1.11-
13) 
arquluү taү Dağ adı. 
 … arquluү taүïү kötürüp …            TT IX (s.17 T III D 260,13 Z.77) 
aršivadan Buda'nın ilk vaazını verdiği Benares de bir parkın adı. Skr. ṛṣivadana 
 [      ulu]ү äzrua tngri ötügingä [baranas käntdä] aršivadan arïү-da [sïүun-lar-nïng] 
ärgüsintä üč [tägzinč]iki ygrmi bölük drmačakir [nomluү tilgäni]g ’ävirä yrlïqap " biš 
[pančak toyï]n-larïү säkiz tümän tngri[-lärig burxan qutï]n tägürü yrlïqadï ärsär" [        ] 
suprayi gantirvi-lar      BT XVIII (s.76 V145-152) BT XXVI (s.84 17.145-152) bk. 
arşivadan 
arşivadan Bir manastır adı. Skr. Rsivadana, Rsipatana 
 anta basa ezrua tengri ötüginge barns uluşta arşivadan sengremde nomluġ tilgen 
tevirdi      Maitr. (s.63-64 16.23-26) bk. aršivadan 
aryadan 
 Das. (s.202 1770-1771) bk. arayadana 
arүu  
 ymä ögütmiš alqatmïš č(ä)r(ı)k turk uluš arүu tlas koküz iči-ntä ymä yoqaru qodï 
ilgärü kirü atï ištilmiš ymä küsi sorulmïš qutluү uluš y(a)rašlaү altun aruүu uluš qašu 
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ygänknt ordu knt čigi[l] balïү nom qutï t(ä)ngri-ni-ng ornangusï mrdaspnt t(ä)ngri-lärn(i)ng 
otačïlïqï arïү y(a)ruq küčlüg brišti-lärn(i)ng qonүusï arïү toruq süzük mani-stanlar iči-ntä 
ymä qara budunï (??) qutluү ötmïš        M I (s.26-27 T.II D.171 24-37) bk. argu 
asipadravan arïүlïү tamu  
 anïn-yänä-bo bir|r sïqïQ|lïү ämgäk-lig-lär birlä biš tilgän-im(i)zni yir|kä tägürüp 
aviš tamu|daqï ämgäklär|ig-tägindäči tïnl(ï)үlar|dïn ulatï säkiz y(i)g(i)rmi buzluү tamu|lar 
daqï ,, qar(a)ngqu qararïү tamu|lar|r daqï säkiz y(i)g(i)rmi bï bïčqu č(a)k(i)rlïү tamu|lar|daqï 
,, säkiz y(i)g(i)rmi örtlüg-tanmu|lar|daqï asipadravan arïү|lïү tamudaqï ,, oot-luү qanglï|lïү 
tamu|daqï bïrïq-lïү tamu|daqï qayïnar išič-lig tamudaqï bo muntaү tamu|lar|nïng …..        
BT II (s.27 300-313) bk. asipaṭravan arıglıg tamu 
asipaṭravan arıglıg tamu Asipattra, “kılıç ormanı cehennemi, kılıç yapraklı ağaçlar” 
anlamında kullanılmaktadır (SH 446a). ETü. asipatravan arıglıg tamu (ST) “asipattra 

ormanlı cehennem” = Skr. asipattra = Çin. 劍林 (ya da 樹) 地獄 “kiàn lín (ya da shù) dìyù” 

(SH 446a) (EUTBMT) 
 anın yänä bo bir sıkıglıg ämgäkliglär birlä beš tilgänim(i)zni yerkä tägürüp aviš 
tamudakı ämgäklärig tägindäči tınl(ı)glardın ulatı säkiz y(e)g(i)rmi buzlug tamulardakı 
kar(a)ŋgu kararıg tamulardakı säkiz y(e)g(i)rmi bı bıčgu č(a)k(i)rlıg tamulardakı säkiz 
y(e)g(i)rmi örtlüg tamulardakı asipaṭravan arıglıg tamudakı ootlug kaŋlılıg tamudakı 
bırıglıg tamudakı kayınar ešičlig tamudakı bo muntag tamularnıŋ      BT XXV (s.198 2235-
2248) bk. asipadravan arïүlïү tamu 
ast tag Batı'da bir dağın adı. Skr. Asta + ET. tag 
 yaguyu barıp ast tag-ta yanṭuru baṭıp bo munta yänä gavyanadivip-ta yarp tugar 
ärsär ol anta ančulayu ok m(ä)n činaširi ayayu [kut] kolnu täginip ažun-lar sayu kaẓganmıš 
a[lku buyan-larıg] ävirärm(ä)n artokrak mäŋilig uluš-ta [abita burhan ü]ksintä          BT 
XXVI (s.66 12.1-10) 
astrayastiriş  
Trayastrimśāh tanrı yeri olarak belirtilen terim “otuz üç tanrı yeri” olarak tanımlanır. Bu 
yer, tanrıların saray ve bahçeleriyle dolu Sumeru Dağı’nın zirvesinde düz bir arazidir. 
Hükümdarları tanrıların efendisi Indra’dır. Bu yerde otuz üç tanrıyla birlikte diğer tanrılar 
ve muhteşem varlıklar da burada yaşarlar. Bu dünyada yaşayanlar 460 metre 
uzunluğundadır. Ayrıca bunların yaşam süresi otuz altı milyon yıl ya da ¾ yojanadır. 
Burada yaşayan tanrıların sayısı 12 Āditya, 11 Rudra, 8 Vasu tanrılarıyla birlikte daha 
sonra iki tanrının katılmasıyla toplam 33 tanrıdır. Buraya Indra’nın cenneti de denir. Indra 
Hint mitolojisindeki Svarga’dır ve otuz iki tanrı ile Meru’da oturur. Her bir yönde sekiz 
tanrı bulunmaktadır ve merkezde ise tanrı Indra yer alır. Tanrı Indra’nın şehrine Sudarśana 
ya da Amarāvāti denir. Indra bin başlı ve gözlü, dört kollu olarak sarayında oturur (SH 60a-
b, 188b, Edg. 257b, 270a, Gakkai 2002, heaven of the thirty three gods mad.). ETü. 
astrayastırıs teñri yiri (İT) “trayastrimśah, otuz üç tanrı yeri”, üç kırk teñri yiri (İT) “otuz üç 
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tanrı yeri” = Skr. trayastrimśah = Pali. tāvatimsa = Çin. 三十三 “sān shí sān” , 三十三天 

“sān shí sān tiān” , 怛梨天 “dá lí tiān” , 多羅夜登陵舍 “duō luó yè dēng líng shě” , 怛利夜

登陵奢 “dá lì yè dēng líng shē” , 怛利耶怛利奢 “dá lì yé dá lì shē” (SH 60a, 188b) = Tib. 

sum cu rtsa gsum pa (J. Hopkins) (EUTBMT) 
 aẓu y(e)me çaturm(a)ḫaraaçik t(e)ngri yir-inte astrayastiriş t(e)ngri yir-inte yam 
t(e)ngri yir-inte tujit t(e)ngri yir-inte nirmaṅarati t(e)ngri yir-inte tuġayın tip küṣ O-eser-ler 
y(e)me ok ökünmek yalvarmaḳ-lıġ kşanti ḳılmaḳ-lıġ süz-ük sav üz-e yavlaḳ ayıġ ḳılınç-lıġ 
kkir-lerin tapça-ların yumış arıtmış k(e)rgek         AY III (s.35 142.12-21) 
atakavandai Bir şehrin adı. Skr. Aṭakavanta  
 atı kötrülmiš atakavandai atl(ı)g ulug balıkta ülgüsüz üküš t(ä)ŋrilär luular yäklär 
gantarvilar asurilar garutilar kinarilar mahoragilar üzä aditya soma      BT XXIII (s.63 C06-
10) bk. atakavandi, atakavati 
atakavandi Bir şehrin adı. Skr. Aṭakavanta 
 atakavandi atl(ı)g bäglig balık-ta ärmäkig yeti öŋi munuŋ yarılgay        BT XXIII 
(s.39 A052-053) bk. atakavandai, atakavati 
atakavati Skr. Atakavati 
 ḳaltı atakavat(i) (a)tl(ıġ) (tengr)idem balıḳtın vayşirv(an) (ḳ)unçuy ḳut tengr(i) /// …              
Maitr. (s.85-86 35.16-18) bk. atakavandai, atakavandi 
ätʼözüg talүuqladačï tamu 
 bïčqu|luү tamu irKliKdä- ulatï tamu|daqï|lar üčün - burxan-larqa yṳkünmäk-bölük ,, 
bökünki küntä bo nomluү oruntaqï bir ištäš qamaү uluү quvraү birlä - ikiläyü yänä čïn-kirtü 
köngül|in -tÜzü ontun sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alqu tamu|daqï|lar|r üčün sančiv - 
tamu|taqï qara qum|luү tamu|daqï ,, ätʼözüg talүuqladačï tamu|daqï ,, ootluү quduү|luү 
tamu|daqï taš oqaq|lïү tamu|daqï ,, čograyu turur isig- qum|luү tamu|daqï bï bïčqu|luү 
tamu|daqï ačurdačï tamu|daqï ,, qïzïl baqïr išič-lig           BT II (s.33 542-557) 
avant Hindistanʼda bir yer adı. < Skr. Avanti 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär           Diš. (s.90 
655-663) 
avıç Bir cehennem adı. Toh. A aviş Skr. avīci 
 ol tıltaġın avış tamu otı taşġar--u önüp divdat toyınaġ tirigde yörgep tartıp avıç 
tamuḳa kigürdi           Maitr. (s.114 57.29-31) bk. aviş, avış, avič, aviš, avïš, awiş 
avış “Kesintisiz ıstırap, günahkârların öldüğü ve kesintisiz ıstırapla doğduğu yer” olarak 
tanımlanan cehennemde (SH 35a, Edg. 78b) canlılar korkunç acılarla uçsuz bucaksız cayır 
cayır yanan fırınlarda kızartılırlar. Bu cehennemdeki hayatlar 339.738.624×1010 yıl sürer. 
Bu uzun süreye bir antarakalpa da denir (httpen.wikipedia.org/wiki/Naraka_(Buddhism). 
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Yukarıda da belirtildiği üzere cehennemlerde yaşamak sonsuz değildir. Fakat avīci 
cehenneminde acılar en uzun süre yaşanır. Bazı sutralarda avīci cehennemi sonsuz olarak 
belirtilir. Kötü karma tükeninceye kadar eziyetlerin devam edeceği belirtilir. Bu yüzden 

avīci cehennemine 無間道 “wújiàn dào” “engellenemez yol” da denir (Gakkai 2002, hell of 

incessant suffering mad.). Bu cehennemin halkına avīcika adı verilir (Edg. 79a). Eski 
Türkçe terimleri içinde geçen çadırlıg ügüz ifadesi avīci cehenneminin bir bölümüdür. 
Canlılar bu nehirlerde ıstırap çekerler. İnsanlar, avīci cehenneminde genellikle beş 
Anantarika-karma’yı yani beş ölümcül günahı işledikleri zaman doğarlar. Bu beş ölümcül 
günah babayı öldürmek, anneyi öldürmek, aydınlanmış kişiyi yani arhatı öldürmek, 
Buddhanın kanını dökmek, Saṅgha’yı bölmek şeklinde sıralanabilir. Ayrıca, Eski Türkçe 
metinlerinde ise aşağıda belirtilen günahlardan dolayı da canlılar bu cehennemde doğarlar. 
Bu günahları şöyle sıralayabiliriz. Yanlış görüşte olmak, rahip ve rahibelerin iyi 
davranışlarını kırmak, bozmak, Buddhanın hatasını söylemek, arhata, seçkinlere iftira 
atmak, rahibi ve rahibeyi öldürmek, Bodhisattvaları öldürmek, dharmāyı bozmak, 
manastırın malını mülkünü yemek, yanlış görüş ile iyilik kökünü kesmek şeklinde sıralanır. 
ET. avış tamu (ST) “avīci cehennemi”, avış tamulug madar (ST) “avīci cehennemli ölüm”, 

çadırlıg ügüz (ST) “küllü nehir” = Skr. avīci = Çin. 無間 “wújiàn” (SH 35a), 甜鼻旨 “tián 

bí zhǐ”, 阿谭越致 “ā tán yuè zhì”, 阿毗至 “ā pí zhì”, 甸鼻 “diān bí”, 疴毗 “kē pí” (SH 

207b), 十毗 “shí pí” (SH 288b), 無間地獄 “wújiàn dìyù” (Gakkai 2002, hell of incessant 

suffering mad.) = Soğd. ''β'ycy, āβĭči (SD 1a) = Toh. A/B aviś (Laut 1986, 126) 
 avış tamudın ört yalın ünüp d(a)ntıpalı éligniŋ ol ok etözin yörgeyü alıp alt[ın] avış 
t[amu]ka tartıp éltü bardı        EUDÇ (s.94 703-706), (s.94 706-710) , (s.95 722-726) AY 
III (s.26-31 133(III.4a).12-137(III.6a).15) ETŞ (s.44 7.127) Maitr. (s.114 57.29-31), (s.118 
60.10-11), (s.127 67.28-29), (s.134 72.1-4), (s.136 72.52-53), (s.136 72.53-54), (s.143 76.3-
4), (s.176 106.2-11) bk. aviş, avıç, avič, aviš, avïš, awiş 
avič En alçak cehennemin adı. Skr. avïči Toh. avïś 
 BT XIII (s.33 1.13-16), (s.47 3.69-72), (s.84 12.175-177), (s.144 29.11-12) bk. aviş, 
avış, avıç, aviš, avïš, awiş 
aviš avīci cehennem. 
 äŋ mintin aviš tamutakı ulug ootlug tilgänkä kirgülük ärsär ymä alku kamag 
tınl(ı)glar üčün k(ä)ntü özläri kirip ülgüsüz üküš ačıg tarka ämgäklärig täginürlär        BT 
XXV (s.70 298-301), (s.132 1246), (s.190 2091-2095), (s.198 2235-2248), (s.310 4356-
4357) UAT (s.250 1177-1179), (s.320 2066-2069) Das. (s.92 652-655), (s.148 1235-1239) 
SYY (s.97 Text 66 9-10), (s.99 Text 68 (2) 5-6), (s.99 Text 69 4), (s.108 Text 80 (11) 5-7) 
BT II (s.22 156-181), (s.27 300-313) UII (s.79 7.45-47), (s.87 8.64-65)  UIII (s.8 T.III 
M.84-47. 23), (s.70 T.I,D.7. 9-14), (s.76 T.II,S.32a 9), (s.76 T.II, S.12 9), (s.86 T.II,S.89q 
4)  UIV (s.694 A. 268-271), (s.710-712 C. 154-157), (s.712 C. 157-161), (s. 712 C. 172-
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174) bk. aviş, avış, avič, avıç, avïš, awiş 
avïš En düşük cehennemin adı. Toh. A Aviś < Skr. Avīci 
 BT III (s.64 900-903) bk. aviş, avış, avič, aviš, avıç, awiş 
aviş 
 Maitr. (s.65 18.25-28) bk. avıç, avış, avič, aviš, avïš, awiş  
awiš 
 M III (s.47 Nr.39 T.II D.260 Blatt2 3-4) bk. aviş, avış, avič, aviš, avïš, avıç 
b(ı)layuk Şehir adı. 
 bitgäči b(ı)layuk-lug čıdar sınkay k(ı)y-a upase alp arslan-nıŋ [u]lug küsüšintä bo 
kamag-[ta] yeg nom eligi atl(ı)g sudurug bitiy [tägindim   ]      BT XXVI (s.97 33b.1-6) 
baḍre Bir ülkenin adı. < Skr. Bhadra 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 
(s.90 655-663) 
bagirati Üzerinde Kapilavastuʼnun bulunduğu Ganj ırmağının bir kolu. Skr. Bhagiratha 
 ḥimavanti taġnıng yıngaḳınta bagirati atlıġ ögüz ḳıdıġınta kapilvastu atlıġ küsençig 
körkle balıḳ bar ..             Maitr. (s.61 13.41-44) 
barama-arḍa 
 barama-arḍa çın yig yörüg-lüg barı-vışutı töz-i arıġ süz-ük baġ ḳusuḳ tigli kkir 
yolatmaḳ-sız badm-a çıyuda lınḫu-a yaltrıġ-lıġ bar kel ḳılmaḳ-lıġ bügülemek-i barça-ḳa 
asıġ-lıġ aḍ manggal bolmış bavaġr tüp-lüg lokaṭaḍu-nung baş-çı idi-singe yükünürmen          
ETŞ (s.94-96 10.200-207) 
baranas Benares ya da Banaras denir. Kuzey Hindistan’daki Ganj nehrinin kıyısında bir 
şehirdir. Śākyamuni Buddha’dan önce MÖ. 6. ve 5. yüzyıllarda Hindistan’ın on altı büyük 
devletinden biridir. Bu yüzyıllarda, Varānaśī büyük bir din ve kültür merkezi 
durumundadır. Śākyamuni, Varānaśī’yi vaaz vermek için ziyaret ettiği zaman bu şehir hâlâ 
ünlü bir bölge ve Śrāvastī ile birlikte bir ticaret merkezidir. Buddha’nın ilk vaaz verdiği yer 
olan Geyik Parkı (Mrgadāva Parkı) Varānaśī’nin kuzeyine birkaç mil uzaklıktadır. 
Varānaśī’nin bulunduğu Kavśaka krallığı önce kral Kośala sonra da Magadha krallığı 
tarafından istila edilmiştir. Çinli Hsüang-Tsang 7. yüzyılda Varānaśī’yi ziyaret ettiğinde 
burası oldukça zengin bir şehirdir ve binlerce rahip Budist tapınaklarında yaşamaktadır. Bu 
şehir ve diğer hac yerleri tīrtha olarak adlandırılır ve burası bir hac yeridir (Gakkai 2002, 

varanasi mad.). ETü. baranas balık “varānaśī şehri” = Skr. vārānaśī = Çin. 波羅奈(斯) “bō 

luó nài (sī)” (SH 266b) = Toh. B bārāṇas (Laut 1986, 126) (EUTBMT) 
 [    ulu]g äzrua t(ä)ŋri ötügiŋä [baranas käntdä] aršivadan arıg-da [sıgun-lar-nıŋ] 
ärgüsintä üč [tägzinč] iki y(e)grmi bölök d(a)rmačakir [nomlug tilgäni]g ävirä y(a)rlıkap 
beš [pančaktoyı]n-larıg säkiz tümän t(ä)ŋri-[lärig burhan kutı]n tägürü y(a)rlıkadı ärsär [      
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]                    BT XXVI (s.84 17.145-152) BT XVIII (s.76 V145-146) UIII (s.65 
T.II,S.32aNr.35 6-10), (s.65 T.II,S.32aNr.35 10-13), (s.68 T.I,D.8 4-10) Prens KP (s.22 
XXIII), (s.32 XLIV), (s.41 LXII), (s.58 15-16) bk. baranaz, barnas, branas 
baranaz Benares. Toh. A Bārānas < Skr. Vārāṇasï 
 qačan qayo üdün qamaү-lïү-sïz äṭgü-lüg qaŋïmaz tükäl bilgä biliglig täŋri täŋrisi 
burxan tözkärinčsiz yeg üsdünki burxan quḍïn bo yarlïqap baranaz känt-tä irsividan arïү-ta 
sïүun-lar-nïŋ bärkintä üč tägṣinč iki ygärme bölök darmačakir nomluү tilgän-ig tägṣintürü 
yarlïqap üsḍünki täŋri[-lär]-niŋ alḍïṅqï yalaŋoq-lar-nïŋ köŋül-lärintin aryamarg tegmä 
körmäk yol-luү asïү-lïү suvsuš-uү ünḍürü yarlïqadï ärsär ol uүur-ta ymä iki törlüg yaroq-lar 
bälgülüg boldï-lar       BT III (s.30 89-102) bk. baranas, barnas, branas 
barïčuq Şehir, Barčuq, bir Orta Asya şehri. 
 kürüm-či taүčuq qanïүčuq (?) küšän el-turmïš barïčuq körgüči baqүučï bulmadïn 
köŋül-läri čöküp bursanүay       BT III (s.73 1042-1046)  
bärk toүan  
 toү<r>ul-qa ////// yir kärgäk bol-////// ačari-nïng bärk toүan-taqï bir ʼängiz yirin 
anuq-qa tuḍtum örḍgün-tä anuq bolmïš-ta iki šïү arpa-nïng tüšin tilik toүrul alïr tört küri 
arpa män tilik toү<r>ul bulda ačari<-qa> birip alḍï       SUK. II (s.77 RH09.1-9) 
 
barnas Hindistanʼda meşhur bir şehir Benares. < Toh. B baranas < Skr. Varanasi 
 amtı biş ay tün (kün) uluġ ilig ezrua tengr(i) (iligi-)nge barnas kentde er-… arıġda 
üç tegzin(ç) (iki) yigirmi bölük nomluġ t(ilgen) tevirip atnakaudani aşivaç(it) (badirik) 
kaşpi maḥanmıda ulatı biş pançaki toyınlaraġ sekiz tümen tengrilerig ḳutġaru yarlıḳadı            
Maitr. (s.50-51 7.23-31), (s.51 7.32-37), (s.63 16.23-26), (s.64 16.26-29) UIII (s.67-68 
T.I,D.8. 2-4)  bk. baranas, baranaz, branas 
bavaġr < bhavāgra “en yüksek mevcûdiyetˮ (semâvî dünyaların en üstte olanı) 
 barama-arḍa çın yig yörüg-lüg barı-vışutı töz-i arıġ süz-ük baġ ḳusuḳ tigli kkir 
yolatmaḳ-sız badm-a çıyuda lınḫu-a yaltrıġ-lıġ bar kel ḳılmaḳ-lıġ bügülemek-i barça-ḳa 
asıġ-lıġ aḍ manggal bolmış bavaġr tüp-lüg lokaṭaḍu-nung baş-çı idi-singe yükünürmen         
ETŞ (s.94-96 10.200-207) 
baүdat Bağdat. 
 bašï tašdar-lïү tašman-lar baүdat urum el-lär barүu yer-lärin tapmaṭïn baxšïm siziŋä 
ök iṅaṅүay       BT III (s.73 1035-1037) 
Baүra 
 qodï yïŋaq ögän Lusaï yirin-kä Baүra ögän atïr(a)r        SUK. I (s.II[16] 1.10-11) 
beš balık Şehir adı. Çin Halk Cumhuriyetʼinde Sincan Özerk Uygur Bölgesiʼnin 
kuzeydoğusunda MÖ.206 - MS.220 yıllarından bu yana kurulu olan bir şehir kalıntısıdır. 
 ‘Y[  ]YW SWNK[  ] inişi ‘QY[   ]MYS idim(i)z igäm(i)z [hanımız] eligim(i)z arık 
bökä tegin y(a)rlıg-ıŋa k(ä)ntü dentar-ı kenki bošgutlug beš balık-(lıg) (P) antsaŋ [b]ahšı 
tutuŋ (P) tavgač tilin-tin (P) türk tilinčä ikiläyü ävirmiš m(a)ha [vayp]uly-a-buda-
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p(a)tmalaŋk(a)r tegmä [ulug] buluŋ yıŋak sayukı ärtiŋü ken alkıg burhan-lar-nıŋ lenhu-a 
čäčäk üzäki etigi yaratıg-ı atl(ı)g sudur nom bitig-tä [sakıngulu]ksuz söz[lägülük]süz ‘WZ  
[  ]            BT XXVI (s.59-60 7.1-16), (s.89-90  22a.1-21), (s.142 55.15-26), (s.147 60.1-
12), (s.274-275 156.1-13), BT XXV (s.152 1518-1524), (s.188 2037-2055) bk. beš balıq, 
beš balïq, beş balık, biš balïq 
beš balıq 
 MO. (s.58 7.12-17) bk. beš balık, beš balïq, beş balık, biš balïq 
beš balïq 
 Hts. IX, X (s.158 1-7) bk. beš balık, beš balıq, beş balık, biš balïq 
beş balık 
 Hts.VI (s.02-103 1807-1818) bk. beš balık, beš balïq, beš balıq, biš balïq 
bïčqu|luү tamu 
 bïčqu|luү tamu irKliKdä- ulatï tamu|daqï|lar üčün - burxan-larqa yṳkünmäk-bölük ,, 
bökünki küntä bo nomluү oruntaqï bir ištäš qamaү uluү quvraү birlä - ikiläyü yänä čïn-kirtü 
köngül|in -tÜzü ontun sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alqu tamu|daqï|lar|r üčün sančiv - 
tamu|taqï qara qum|luү tamu|daqï ,, ätʼözüg talүuqladačï tamu|daqï ,, ootluү quduү|luү 
tamu|daqï taš oqaq|lïү tamu|daqï ,, čograyu turur isig- qum|luү tamu|daqï bï bïčqu|luү 
tamu|daqï ačurdačï tamu|daqï ,, qïzïl baqïr išič-lig           BT II (s.33 542-557) 
bidilxïm Bir şehir adıdır = bidilkım (EUTS). 
 qačan ol moүoč-lar bidilxïm-qa tägdi-lär ärsär ol yultuz täbrämädin šük turdï     UI 
(s.6 TII B29 11-13) 
bïrïq-lïү tamu 
 anïn-yänä-bo bir|r sïqïQ|lïү ämgäk-lig-lär birlä biš tilgän-im(i)zni yir|kä tägürüp 
aviš tamu|daqï ämgäklär|ig-tägindäči tïnl(ï)үlar|dïn ulatï säkiz y(i)g(i)rmi buzluү tamu|lar 
daqï ,, qar(a)ngqu qararïү tamu|lar|r daqï säkiz y(i)g(i)rmi bï bïčqu č(a)k(i)rlïү tamu|lar|daqï 
,, säkiz y(i)g(i)rmi örtlüg-tanmu|lar|daqï asipadravan arïү|lïү tamudaqï ,, oot-luү qanglï|lïү 
tamu|daqï bïrïq-lïү tamu|daqï qayïnar išič-lig tamudaqï bo muntaү tamu|lar|nïng …..        
BT II (s.27 300-313) 
biš balïq  
 BT II (s.19-21 86-126) UI (s.14) bk. beš balık, beš balïq, beš balıq, beş balık 
branas  
 Maitr. (s.62 15.10-13) bk. barnas, baranas, baranaz 
 
buqapačï qïraa (qïra tarla,ekin yeri (EUTS).) 
 siqap-ta üsḍün alḍïn yir-tä yarïmnï čaqčaq-ta on iki šïү yir-tä yarïmnï yn-ä adaq-ta 
säkiz šïү yir-tä yarïmnï yn-ä adïrï sïṅ-ta //// šïү yir-tä yarïmnï yn-ä yol toүaṅ-ta üč šïү yir-tä 
yarïmnï yn-ä buqapačï qïra-a-ta säkiz šïү yir-tä yarïmnï yn-ä (……)(……) qïr-a-ta on šïү 
yir-tä üč šïү ///////(…)č qïra-ta biš šïү yir-tä yarïmnï ///////(.) ögän-tä alḍï šïү yir (..)l(..)-ta 
/////////(……)         SUK. II (s.171 Mi25.4-14) 
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buyan üzä sävinč kılguluk 
 han buyan üzä sävinç kılg[uluk] yaylıkta y(a)rlıkadukta kam[ag] bäglär tapıgçı 
küzäṭçilär [birlä] samtso açarig olurgalı ö[tün]üp kuŋwen kuan atl(ı)g uj[ik] keŋürtdäči 
bägig hanka bi[…] tutmış yaŋ üzä utru tu[t]up yaratmış süüg kamag bägl[är] üskintä samtso 
açarig yörä… okıṭdurdaçı        Hts.VI (s.71-72 1483-1493) 
bügülüg quzүun taү saŋram 
 yemä biziŋ ešidtükümüz bir ödün täŋri täŋrisi burxan račgri känttä bügülüg quzүun 
taү saŋramta erürü yarlıүqamıš erti             MO. (s.22 2.7-10) 
č/mүuq 
 č/mүuq-ta bir šïүï yirim atï alp taš sangun-qa oq (?) toүuru tomluү saḍtïm              
SUK. II (s.4 Sa01.2-3) 
čakiravar < Skr. čakravāḍa 
 alqu burxan-lar-nïng ič aүïlïq-ï üč ödki alqu burxan-lar-nïng nom-ï bu sanvar čxšapt 
sim-lïү üčün (çince yazı) inčä qaltï tört divip-lar čakiravar taү sim-lïү sïčï-lïү bolmïš täg 
burxan nom-ï ymä ök andaү oq ögrädingülük orun čxšapt sim-lïү ärür          UAT (s.354 
2560-2564) 
čalṅdara Skr. Jālandhara  Moğ. Jā-landhara Tib. Ja-la-ndha-ra 
 …..i ärsär töpü pulliramalaya atlү orun-ta kaṅta-kapali birlä piračanti sač tägṣinčük 
čalṅdar-a atlү orun-ta maxakangkala birlä čaṅta-akš-a ong qulүaq ottiyana atlү orun-ta 
kangkla birlä pirabavati ängsä arbuda atlaү orun-ta vikatadamštiri birlä max-a-ṅasi bo 
kišidir               BT VII (s.33 A.35-41) 
cambudivip  
 Hts. IX, X (s.229 19-23) bk. čambudivip, čambudvip, çambudvip, çambudivip, 
jambudvip 
čambudivip Jambudvīpa, güneyde sıradan insanların oturduğu bir yerdir. Bir at arabasına 
benzediği ya da güney yüzünde bir üçgenin bulunduğu söylenir. Belki de Hindistan’ın 
güney sahillerinde bir yerdir. Yeri tam olarak bilinmemektedir. Bu kıtanın merkezinde 100 
yojana uzunluğunda büyük bir Jambu ağacı bulunmaktadır. Her kıta bu büyük ağaca 
sahiptir. Bütün Buddhalar Jambudvīpa’da görünür. Burada insanların uzunluğu beş altı fittir 
ve onların yaşam süreleri seksen bin ile on yıl arasındadır. Jambudvīpa’nın altında da sekiz 
büyük ya da sıcak cehennemler bulunmaktadır. Burası Budizm için önemli bir merkezdir 
(SH 298b, Edg. 238b,  Gakkai 2002, Jambudvipa mad.). ETü. çambudıvıp “jambudvīpa”, 

çambudıvıp yirtinçü (İT) “jambudvīpa yeri” = Skr. jambudvīpa = Çin. 南贍部洲 “nán shàn 

bù zhōu” , 南閻浮提 “nán yán fú tí” (SH 298b), 閻浮提 “yán fú tí” , 贍部洲 “shàn bù 

zhōu” (Gakkai 2002, Jambudvipa mad.) = Sgd. cnpwδβyp (Laut 1986, 144) (EUTBMT) 
Toh. A jambudvip / Toh. B jambudvīp 
 bo čambudivip atlү yirtinčü-däki qamaү tïnlү-lar bir ikinti-kä turqaru äng ilki sansïz 
tümän üküš [        ] künki künkätägi tuүa ölü ulaү sapïү üzülmäz                    SYY (s.51-52 
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Text 4 (2) 2-6), (s.60-61 Text 20 (2) 14-19), (s.63 Text 23 13-15), (s.64-65 Text 24 9-17), 
(s.65 Text 26 7-13), (s.76 Text 42 2-6), (s.114 Text 101 2), (s.126 Text 146 10), (s.126 Text 
147 5-7), (s.145 Text 192 (6) 10-13), (s.149-150 Text 194 (2) 9-11), (s.155 Text 201 (3) 19-
21), (s.158 Text 204 (2) 40-44), (s.160 Text 205 5-9), (s.173 Text 222 (2) 49-54) BT XXVI  
(s.104 39a.94-101), (s.106 39a.147-151), (s.267 150.7-15) Diš. (s.91-92 674-689) TT X 
(s.28 T III 84-G.400) BT XXV (s.102 780-783) bk. čambudvip, cambudivip, çambudvip, 
çambudivip, jambudvip 
čambudvip 
 BT XX (s.130 1064-1065), (s.134 1093) bk. čambudivip, cambudivip, çambudvip, 
çambudivip, jambudvip 
čambunaḍ Bir ülkenin adı. Skr. Jambunāda 
 aṭın yol-ın aṭap arıtı alkınčsız tükätinčsiz aṭ-lıg maŋgal-lıg čambunaḍ altun-k(ı)y-a 
yaltrık-lıg adınčıg ıdok maŋgal-lıg ulug m(a)ha-may-a hatun-nuŋ ayaguluk markat-rakṭa-lıg 
tegli ärdini-si bolu y(a)rlıkamıš         BT XXVI (s103 39a.66-69)  
čampay Hindistan'da bir şehrin adı. < Skr. Campā 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
čaṅggur aүïz  
 bars yïl törtünč ay ygrmi-kä manga töläk tämür-kä saṅ-lïү tïyuq-taqï taš köprüg-
nüng öngdün sïngar-qï tägṣiṅtürü tam-lïү qavlalïqïm-ṅï yäṅä čaṅggur aүïz<-taqï> yiti küri-
lig yir-im-ṅi yäṅä törtkil čuү-daqï tört šïү yir-im-ṅi yänä povu(?) qïra-daqï üstün čäčäk-lik-
däki altï šïү yir-im-ṅi yänä altïn čäčäk-lik-däki tört šïү yir-im-ṅi maṅga saṅlïү bu muṅča 
yir-lär-im-ṅi manga töläk tämür-kä yuṅglaq-lïq čao yatuq kärgäk bolup tolmïš ayaү-a 
tägimlig-tin ygrmi yastuq čungdung bao-čao alïp tašïq-qa utmïš-qa bu yir-lär-im-ṅi tarïp 
yizün tip TWX(…) qïlïp birtim      SUK. II (s.174 Mi28.1-10) 
čäŋäz 
 maŋa tinsidu-qa yir k(ärgäk) ///// čäŋäz-täki tägän ärdäg //////////          SUK. I (s. 
IV[135]  2-3) 
čaqčaq 
 bičin yïl aram ay iki yangï-qa manga tämür buq-a-qa tarïү tarïүu yir kärgäk bolup 
qyïmtu-nïng čaqčaq(?)-taqï ilči birlä-kii täng ṳlüš-lüg yirin iki šïү yaq-a-qa tuḍum bu yir-kä 
ʼängiz tuḍẓa birim alïm kälẓä män tämür buq-a bilür män qayïmtu bilmäz     SUK. II (s.73 
RH05.1-9), (s.171 Mi25.4-14)   
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čayti Kutsal alan, Hindistan'da bir ülke adı. < Skr. Caitya 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 
(s.90 655-663) 
čeḍavan Bir manastır ismi. Toh. A Jetavaṃ < Skr. Jetavana 
 ärkän öz-läri-niŋ ök siŋil-läri sundari qïz üč uүuš-nuŋ baxšï-sïŋa umunu ürgüḍ tuḍčï 
čeḍavan säŋräm-kä nom äšiḍgäli barïp ültämädük (?) toroq braman-lartïn ïrayu bašlatï         
BT III (s.35 169-174), (s.36 194-197), (s.36 206-214), (s.37 220-227), (s.38 246-248), 
(s.38-39 248-268), (s.40 276-291), (s.42 334-336) bk. četavan, čitavan, çitavan, çetavan, 
citavt 
četavan 
 Das. (s.200 1742) bk. čeḍavan, čitavan, çitavan, çetavan, citavt 
čigil Şehir adı, toponim (EUTS). 
 mä ögütmiš alqatmïš č(ä)r(ı)k turk uluš arүu tlas koküz iči-ntä ymä yoqaru qodï 
ilgärü kirü atï ištilmiš ymä küsi sorulmïš qutluү uluš y(a)rašlaү altun aruүu uluš qašu 
ygänknt ordu knt čigi[l] balïү nom qutï t(ä)ngri-ni-ng ornangusï mrdaspnt t(ä)ngri-lärn(i)ng 
otačïlïqï arïү y(a)ruq küčlüg brišti-lärn(i)ng qonүusï arïү toruq süzük mani-stanlar iči-ntä 
ymä qara budunï (??) qutluү ötmïš      M I (s.26-27 T.II D.171 24-37), (s.27 T.II D.171 5-
11) TKMÖ (s.89-92 209-237) 
čikäz 
 bičin yïl ram ay iki //////// manga tïnsïndu-qa yir kärgäk ////// čikäz-täki tarïү näḍäg 
//////       SUK. II (s.74 RH06.1-3) 

čitavan 陀太子 “tuó tàizǐ” “Prens Jetri” eski Hindistan’da Kośala krallığının hükümdarı 

olan Prasenajit’in oğludur. Prens Jetri, 逝多 “shì duō” “jeta ya da jetr” olarak da gösterilir 

(SH 365a). Jetri’nin koruluğu da 殿林 “diàn lín”, 紙 “zhǐ” olarak gösterilir (SH 367b). 

Terim Budizmde Śākyamuni Buddha’nın hayatının yirmi beş yılını geçirdikten sonra 
yağmur ormanlarında yaşadığı ve aydınlandığı yer olan Śrāvastī’de bir manastırdır. 
Manastır, Buddha’nın ve onun müritlerinin zengin koruyucusu olan Sudatta tarafından 
yapılan bir sunu olarak inşa edilmiştir. Jetavana manastırı Budist propagandasının yapıldığı 
iki büyük merkezden biridir, diğeri ise Rājagriha’dır. Jetavana manastırının hikâyesi çeşitli 
sūtralarda anlatılır. Zengin tüccar Sudatta, Buddha ve onun öğretisi için manastır inşa 
etmek üzere uygun bir yer arar, Jetavana ya da Prens Jetri’nin koruluğu denilen bir toprak 
parçasını satın almak ister. Fakat Prens Jetri toprağı verme konusunda gönülsüzdür ve 
Sudatta’ya “eğer bu toprağı altın ile kaplarsan satarım” diye bir şaka yapar. Prens Jetri, 
Sudatta’nın gerçekten bunu yaptığını görünce şaşırır ve onun isteğinin amacını öğrenir ve 
prens hem toprağı hem de koruluğu manastıra bağışlar. Prens Jetri, Śākyamuni Buddha’nın 
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ait olduğu kabile Śākya kabilesinin katledilmesine rıza göstermemesinden dolayı küçük 
kardeşi Virudhaka tarafından öldürülür (Gakkai 2002, jetavana monastery mad). ETü. 
çitavan sengrem “jetavana manastırı”, çit tiginniñ yimisliki (İT) “jetri prensin koruluğu, 

jetavana” = Skr. jetavana-vihara = Çin. 孤園 “gū yuán”, 孤獨園 “gūdú yuán”, 給園 “gěi 

yuán”, 祗洹 “zhī huán”, 逝多林 “shì duō lín” (SH 254b) = Toh. A/B jetavam (Laut 1986, 

127) (EUTBMT) 
 al/////// larqa yirgülüg münägülüg b//l///////p bu munčolayu saqïnïp upasini urï /////// 
törüsüz qïlmïš išingä artuqraq //////// [ökün]üp čitavan sangram kä barïp toy[ïn]/// boltï      
UIII (s.86 T.II,S.89,f 13-18), (s.89 T.III,M.84-5 4-8) bk. čeḍavan, četavan, çitavan, çetavan, 
citavt 
citavt Srāvastī yakınlarında bir park. Skr.jetavana 
 anïn citavt sängrämdäki qumaru yarlïүïү ärdinilig bögüsingä tayanturup üküšräk örü 
kötürü yarlïqadï       Hts. IX, X (s.13 18-22) bk. čeḍavan, četavan, čitavan, çetavan, çitavan 
čog ču Tib. Čog-ro 
 šaki-lıg toyın ulug bahšı čog ču bag-lıg darma tuači čoski irgämsan nomlug tuug 
atlıg bahšı üzä yaratmıš ärür    BT XXVI (s.214 115a.6-9) 
čoo an 
 bu ülüštä hen ki atlïү yïlnïng üčünč yïlïnta aram ay sam tso ačarï xan birlä lax gidin 
čoo anqa barmïšdïn bašlanur    Hts. IX, X (s.162 6-11), (s.163 17-19), (s.165 23-25), (s.265 
1-22) 
čukü Bir kanalın adı. 
 čukü-täki yir-ning bitigi ol      SUK. II (s.16 Sa07.25v),  (s.16 Sa07.1-3) 
čungdu Jinʼin başkenti. (Pekin.) ~ Zhong du 
 yrlïqančučï köngül-lüg xan-ïmz yapa-qa asïү qïlүu üčün yrlïү üzä čungdu-ta 
yangïrḍï          BT XIII (s.182 54.1-4) 
čuŋ [kui] tsi < Çin. Sarvasugandha  
 ayag-ka [tägim]lig šariptri-y-a siz küülüg [           ] vimalakirt amanč ävintä čuŋ 
[kui] tsi atl(ı)g yertinčüdä y(a)rlıkadačı [yıpar yükmäk] atl(ı)g t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan                     
BT XX (s.120 0879-0884) 
čuŋdu Çin. Zhong du 
 sakınč[ın] wuu šipkan-lıg bečin yıl altınč ay säkiz ya[ŋ]ı posad bačag kün üzä 
čuŋdu balık-ta huŋvasi atl[ıg] saŋram-täki in-ban-tın üč agılık taypa(n)šaki kayimki vaphu-
aki su(n)siŋki sipičam kimkoki bo nom ärdini-lär-ni yakturu tägintim               BT XXVI 
(s.245 130.6-10), (s.260 142.1-4) 
çuuan  
 han äşidip [ärt]iŋü sävinti, t(ä)rkin çuuan […] algalı ıdıp yog şastr[ı]g kälürtdi      
Hts.VI (s.57-58 1352-1355) 
çaladr ʻJaladhara adlı bir gölʼ. Skr. jaladhara 
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 anta ötrü çaladr yulta erdeçi çalaprbasi atlıġ lular ḳanı tü-   -kel bilge may--trı 
burḳan-     -nıng lu or--dusınga yaġ-     -umışın uḳup … (seki)z tümen tört ming … -ları 
birle çala- (-dr) … türlüg ḥua (çeçek) … burkan/         Maitr. (s.109 53.3-11) bk. çldar 
çambudivip Jambudvīpa, güneyde sıradan insanların oturduğu bir yerdir. Bir at arabasına 
benzediği ya da güney yüzünde bir üçgenin bulunduğu söylenir. Belki de Hindistan’ın 
güney sahillerinde bir yerdir. Yeri tam olarak bilinmemektedir. Bu kıtanın merkezinde 100 
yojana uzunluğunda büyük bir Jambu ağacı bulunmaktadır. Her kıta bu büyük ağaca 
sahiptir. Bütün Buddhalar Jambudvīpa’da görünür. Burada insanların uzunluğu beş altı fittir 
ve onların yaşam süreleri seksen bin ile on yıl arasındadır. Jambudvīpa’nın altında da sekiz 
büyük ya da sıcak cehennemler bulunmaktadır. Burası Budizm için önemli bir merkezdir 
(SH 298b, Edg. 238b, Gakkai 2002, Jambudvipa mad.). ETü. çambudıvıp “jambudvīpa”, 

çambudıvıp yirtinçü (İT) “jambudvīpa yeri” = Skr. jambudvīpa = Çin. 南贍部洲 “nán shàn 

bù zhōu” , 南閻浮提 “nán yán fú tí” (SH 298b), 閻浮提 “yán fú tí” , 贍部洲 “shàn bù 

zhōu” (Gakkai 2002, Jambudvipa mad.) = Sgd. cnpwδβyp (Laut 1986, 144) (EUTBMT) 
 anı üçün sizlär kamag tört m(a)haraaçlar a näçätä birök çambudivip yertinçütä-ki 
toyın           AY VI (s.66-67 36-44), (s.76 152-153), (s.78 175-178), (s.120 743-752), (s.122 
763-770), (s.123-125 787-805), (s.136-137 943-954), (s.154 1177-1181) AYİP (s.70 607.7-
10) AB (s.73 59-60) AY. VII (s.131-132 360-366)  bk. çambudvip, čambudivip, 
čambudvip, cambudivip, jambudvip 
çambudvip 
 Maitr. (s.69 20.4-8), (s.69 20.13), (s.89-90 38.38-43), (s.152-153 82.59-62), (s.165 
91.15-17), (s.179 109.21-23) bk. çambudivip, čambudivip, čambudvip, cambudivip, 
jambudvip 
çao kug 
 üdün çao kug balıglıg situ ögä çaŋ baġlıg survuki atlıg bäg ıduk käräkü başçı çüö 
baglıg suylo atlıg bäg başın kamag ögälär yomkı turup hanka inçä tep ötüntilär      Hts.VI 
(s.62 1394-1399) 
çaturm(a)ḫaraaçik Skr. Catur-mahârâjika 
 aẓu y(e)me çaturm(a)ḫaraaçik t(e)ngri yir-inte astrayastiriş t(e)ngri yir-inte yam 
t(e)ngri yir-inte tujit t(e)ngri yir-inte nirmaṅarati t(e)ngri yir-inte tuġayın tip küṣ O-eser-ler 
y(e)me ok ökünmek yalvarmaḳ-lıġ kşanti ḳılmaḳ-lıġ süz-ük sav üz-e yavlaḳ ayıġ ḳılınç-lıġ 
kkir-lerin tapça-ların yumış arıtmış k(e)rgek         AY III (s.35 142.12-21) 
çetavan 
 Hts.VI (s.95 1739-1741) bk. çitavan, čeḍavan, čitavan, četavan 
çımbudβıp Hindistan'ı da içine alan efsanevî Jambudvipa ülkesi. 
 Prens KP (s.32 XLIV) 
çitavan Skr. Jetavana 
 Maitr. (s.69-70 20.14-16) bk. çetavan, čeḍavan, čitavan, četavan, citavt 



391 

çldar ʻJaladhara adlı bir gölʼ. Skr. jaladhara 
 taḳı yime ol kidin otrasınta yarım bire king yarım bire tering tört erdnin 
itilm(iş)çldar atlıġ yul bolur             Maitr. (s.80 31.7-11) bk. çaladr 
çoo-nan Batıdaki başkent. Çin.Ç’ang-ngan 
 bo ülüş-tä       hinki atl(ı)ү yıl-nıng üçünç yıl-ınta  ram ay samtso açarı xan birlä 
layki-din çoo-nan-qa barmış-dın başlanur “      “ ulatı lintih atl(ı)ү yıl-nıng başlayuqı yıl-
ınta ikinti ay güy xu-a küng atl(ı)ү sängräm-tä ät’öz qoṭmış üzä üz-ülür             Hts.X (s.13 
6-16), (s.13 17-19), (s.14 51-53)   
danavadi Şehir adı, toponim (EUTS). 
 atï kötrülmiš ayaү-qa täkimlig tngrim mn ärsär taүdïn yïngaq vaiširvani mxarač-
nïng danavadi atlү balïq-ïnga yaqïn-qï-a supušpi atlү yimišliktä yiti ärdinin itiglig pušpak 
atlү sarvay-ïnta turu täginürmn       UI (s.28) 
dkşanpt ʻdoğru yolʼ (FE. 260b + 317a); fakat burada Biharʼın güneyinde eski bir şehir 
adıdır. Skr. daksinapatha 
 taḳı yime bilge bilig suvsamaḳın avantlıġ tınlıġ--larḳa asaġ tusu ḳılḳalır üçün 
(ort)un entkek ilinte oġrayu (dkşan)pt ilke bardı         Maitr. (s.52-53 8.23-27), (s.53 8.31-
36), (s.67 19.14-20) 
el-turmïš 
 kürüm-či taүčuq qanïүčuq (?) küšän el-turmïš barïčuq körgüči baqүučï bulmadïn 
köŋül-läri čöküp bursanүay       BT III (s.73 1042-1046) 
enetkek Hindistan. 
 enetkek ilteki vaybaş şastar yaratdaçı ḳarungrivi sangabtri gunaprabi manoratide 
ulatı baḳşılar ḳutınga yükünür men          Maitr. (s.44 3.46-49) AYİP (s.26-28 3.4-4.8) bk. 
entkek 
entkek 
 Maitr. (s.52-53 8.23-27) bk. enetkek 
fu gi 
 ïnča qaltï xan mi xan tängridäm irü bälgü körmäk üzä anča qï-a bilti nomuү fu gi 
atlïү orunta    Hts. IX, X (s.55 17-20) 
fung šen 
 ïnčïp tsin xoo atlïү xan tašïү oymaq üzä yalnguzïn yaltrïtdï ädgüsin fung šen atlïү 
orunta     Hts. IX, X (s.50 7-11) 
g(a)rtrakut Sanskritçe terim, gṛidhra “kartal” ve kūta “zirve” kelimelerinden oluşmaktadır. 
Çinli mütercimler özellikle líng jiù shān yani kutsal kartal zirvesi ifadesini tercih 
etmişlerdir. Rājagṛha’nın kuzey doğusunda küçük bir dağdır. Bu dağa, kartal ya da akbaba 
zirvesi, kutsal kartal zirvesi ve kutsal dağ, kutsal zirve gibi çeşitli adlar verilir. Burası, 
Śākyamuni Buddha’nın Lotus Sūtra’sını ve diğer öğretilerini açıkladığı yerdir. 
Nagarjuna’ya göre, dağın zirvesi kartal şeklinde olduğu için bu ismi almıştır. Kartal zirvesi, 
Buddha alanını sembolize eder ve genellikle kartal zirvesinin temiz alanı olarak 
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isimlendirilir (SH 336b, 488b, 489a). ETü. gratırakut tag (İT) “grdhrakūta dağı, kartal 

zirvesi” = Skr. gṛdhrakūṭa = Çin. 耆闍 “qí dū”, 耆闍崛 “qí dū jué”, 伊沙堀 “yī shā kū”, 揭

梨馱羅鳩胝 “jiē lí tuó luó jiū zhī”, 姞栗陀羅矩叱 “jí lì tuó luó ju chì” (SH 336b), 鷲 “jiù” 

(SH 488b), 鷲山 “jiùshān”, 靈鷲山 “líng jiùshān” (SH 489a) (EUTBMT) 

 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 
(s.90 655-663) bk. gatarkut, gadirakuḍ, gr(a)tirakut, grdakul, grṭirakut, grtrakut, grḍrakut, 
grtarkut 
gadirakuḍ Akbaba dağı. ~ Skr. Gṛdhrakūṭa 
 arïү gadirakuḍ ol taү-ta avańt-lïү vayniyki tïnlү-lar-qa asïү tusu qïlur               BT 
XIII (s.64 7.1-3) bk. gatarkut, g(a)rtrakut, gr(a)tirakut, grdakul, grṭirakut, grtrakut, grḍrakut, 
grtarkut 
gang Ganj nehri. Skr. Gaṅgā 
 amtı muna ayaġḳa tegimlig maytrı urbilvani balıkṭaḳı sinayani braman oġlı bolup 
sekiz yaşına ḳaltı çaḥnu arzı gang ögüz suvın singirürçe alḳu şastar bilge bilig simridi 
boşġuntı       Maitr. (s.52 8.16-23) SDB. (s.145-146 614-618), (s.148-149 645-647) BT 
XXVIII (s.82 B342), (s.84 B368-B370) BT XVIII (s.144 0435), (s.150 0530) bk. gaŋ, kang 
gantamadin On efsanevi dağların biri. Skr. Gandhamādana 
 tngri tngri-si burxan šarir-ïn qltï birök näčätä sämirgük atlү qušүač-qy-a-lar 
gantamadin atlү uluү taү-ïү tumšuq-ï üzä kötürüp " orun orun sayu ongay-qy-a iltü kötürü 
učduq-ta ančata timin tilägülük ol      BT XVIII (s.162 1138-1144) 
gaŋ Ganj nehrinin adıdır (EUTS). Toh. A Gaṅk < Skr. Gaṅgā 
 quḍluү buyan-lïү qïz-lar qïrqïn-lar adïn ymä kištirik braman uz tarïүčï bo tört uүuš-
luү-lar taqï gaŋ siḍ sindu vakšu ögüz-lär[-kä okšatï] atï köḍrülmiš qaŋïmaz-lïү maxa--
samudar uluү taluy ögüz-kä aq-a qudulu bašlatï       BT III (s.32 118-123), (s.28 67-78), 
(s.51 576-586), (s.54 667-670), (s.54 670-673), (s.54 680-685) AY VI (s.104 527-535) BT 
XX (s.112 0754-0755) bk. gang, kang 
gatarkut Hindistan'da bir dağın adı. < Skr. Gṛdhrakūṭa 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) bk. g(a)rtrakut, gadirakuḍ, gr(a)tirakut, grdakul, grṭirakut, grtrakut, grḍrakut, 
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grtarkut 
gavdam < Skr. gautama 
 yänä qaltï braman ayïtduq-ta adï ködrülmiš-kä inčä tep gavdam-a yer qayu-qa 
tayaq-lïү-ïn inčip turur tep adï ködrülmiš kikinč berü söz-lämiš ol        UAT (s.390 3161-
3163) 
gavyanadivip Bir kıta adı. Skr. Godanīyadvīpa 
 yaguyu barıp ast tag-ta yanṭuru baṭıp bo munta yänä gavyanadivip-ta yarp tugar 
ärsär ol anta ančulayu ok m(ä)n činaširi ayayu [kut] kolnu täginip ažun-lar sayu kaẓganmıš 
a[lku buyan-larıg] ävirärm(ä)n artokrak mäŋilig uluš-ta [abita burhan ü]ksintä          BT 
XXVI (s.66 12.1-10) 
gödvari Skr. Godāvarī Tib.=Skr.  Moğ. Gô-ḍa-va-ri 
 sol qulүaq gödvari atlү orun-ta sura-vairi birlä vira-mati qaš qavïšïү-ïnta ram-a-
išvari atlү orun-ta abida birlä karvari iki köz tivi-kota atlү orun-ta včir-a-piraba birlä 
langkaišvari iki ängin malavar atlү orun-ta včir-a-dix-a birlä turum-a-čaү-a upa-kišidir-a 
ärür         BT VII (s.33 A.42-48) 
gr(a)tirakut Bir dağın adı. Skr. Gṛdhrakūṭa 
 kar-a kuš säŋir-lig arıg ol gr(a)tirakut tag-da kamag onṭın sıŋarkı bodis(a)t(a)v-lar 
arhant-lar bašlag-lıg kalın üküš tälim tolp kamag terin kuvrag-ka kavšatılu kuršatılu nom 
nom-lagalı ugraduk-ḍa töläč tüzü-däki yertinčü uguš-lar(ı)-nıŋ arasınḍa tört uguš-larta yegi 
bašṭınkı bolmıš       BT XXVI (s.104-105  39a.102-107) bk. gatarkut, gadirakuḍ, 
g(a)rtrakut, grdakul, grṭirakut, grtrakut, grḍrakut, grtarkut 
grdakul Akbaba zirve. (Dağ adı olabilir.) Skr. gṛdhrakūṭa 
 tükäl bilgä tŋri burxan yakiši urïү isig öz ämgäkiŋä yorïmïšïn körüp trkin ok 
gratakuti pryanin /// taštïn ünüp yakiši urï körgüčä yirdä //// grdakul taү üzä ïnaru bärü 
čankirmit qïlïp yorïyu yrlïqadï        TT X T III 84-72.509-514) bk. gatarkut, gadirakuḍ, 
gr(a)tirakut, g(a)rtrakut, grṭirakut, grtrakut, grḍrakut, grtarkut 
grḍrakut 
 Hts.VI (s.86 1646-1649), (s.96 1743-1746), (s.97 1755-1757) bk. gatarkut, 
gadirakuḍ, gr(a)tirakut, grdakul, grṭirakut, grtrakut, grtarkut, g(a)rtrakut 
grtarkut 
 ……z raçagr(a)x känt-däki grtarkut taүda …… (eksiktir) (eksiktir) y……. ///// ….. 
raçagr(a)x känt-däki venuvan sängräm-dä        Hts.X (s.20-21 215-221) bk. gatarkut, 
gadirakuḍ, gr(a)tirakut, grdakul, grṭirakut, grtrakut, grḍrakut, g(a)rtrakut 
grṭirakut Skr. Gṛdhrakūṭa 
 BT XVIII (s.112 S583-590), (s.154 0713-0715), (s.156 0772-0773), (s.122 0008-
0017) bk. gatarkut, gadirakuḍ, gr(a)tirakut, grdakul, grḍrakut, grtrakut, g(a)rtrakut, grtarkut 
grtrakut Akbaba zirvesi. Skr. Gṛdhrakūṭa      biri racagrxa käntdäki grtrakut taүda ……      
Hts. IX, X (s.177 23), (s.262 6-12) bk. gatarkut, gadirakuḍ, gr(a)tirakut, grdakul, grṭirakut, 
g(a)rtrakut, grḍrakut, grtarkut 
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guday Çin'de ünlü dağ. Çin. Wutai 
 m[ant]al-nıŋ iči tašı etigi alku barča kök kärgäk yogačari yamandaka vačir-a-pani-ıg 
guday šan tag-tın ötünüp kälürüp mantal otar-a-sın-ta [urmıš kärgäk]               BT XXIII 
(s.78 D127-130) 
guuho Bugünün Hangzhou bölgesinde kaydedilen en eski yerleşimdir. Çin. yuhang 
 ötrü ol lovudi han amtı ol kiši kanta ärür tep ayıtdı čikong šenši ačari balık satguluk 
guuho atl(ı)g kayda ärür tep tedi       BT XXVIII (s.56 B031-B032) 
güx xua güng  
 ulatï lin tik atlïү yïlnïng bašlayuqï yïlïnta ikinti ay güx xua güng atlïү sängrämtä 
ät'öz qotmïš üzä üzülür      Hts. IX, X (s.162-163 12-16), (s.172 8-11), (s.189 15-18), 
(s.194-195 10-15) 
güx xua si 
 ol ödün ol güx xua si sängrämdäki vïrxar baščï huy tik ačarï nom aqtardačï ge šo 
ačarï ol tünlä ikigü barča bir täg tül kördilär     Hts. IX, X (s.182 5-10), (s.190 2-8), (s.236 
4-10) 
güү xu-ası Yu Hua manastırı; Mücevher Çiçek manastırı Çin.ngiwok xwa zi’ 
 ol üdün güү xu   -ası sängräm-däki v(i)rxar başçı huitih açarı nom aqtardaçı kişo 
açarı ol tünlä ikigü barça bir täg tül kördi-lär          Hts.X (s.23 277-282), (s.27 383-388), 
(s.47 1033-1039) bk. güү xu-a küng 
ḥimavanti ʻkarlı dağʼ; Himalaya ʻkar yatağıʼ. Skr. himavant(i) 
 ḥimavanti taġnıng yıngaḳınta bagirati atlıġ ögüz ḳıdıġınta kapilvastu atlıġ küsençig 
körkle balıḳ bar ..          Maitr. (s.61 13.41-44) 
hua lim si Tapınak adı. Çin. Hualinsi 
 BT XXVIII (s.207 D218-D221) 
huŋvasi atlıg saŋram Çin. hong fa si + ET. atlıg saŋram 
 sakınč[ın] wuu šipkan-lıg bečin yıl altınč ay säkiz ya[ŋ]ı posad bačag kün üzä 
čuŋdu balık-ta huŋvasi atl[ıg] saŋram-täki in-ban-tın üč agılık taypa(n)šaki kayimki vaphu-
aki su(n)siŋki sipičam kimkoki bo nom ärdini-lär-ni yakturu tägintim               BT XXVI 
(s.245 130.6-10) 
ınal Merkeze bağlı olan bey şehri. ? 
 ötrü tükel bilge maytrı burḳan lu ordusıntın önüp kitumati kent uluştaḳı tınlıġlarḳa 
yiti ḳat ınal kentler içinteki tınlıġlarḳa saḳınu sözleyü yitinçsiz asaġ tusu ḳılu yarlıḳap 
samantapuşp sengremke keli (y)arlıḳar        Maitr. (s.110 54.8-14) 
i cïu 
 qasïn qadašïn ayïtsar barča alqïnïp yalnguz bir äkäsi ök qalïp i cïu balïq coo 
baүlïүqa bäglänmiš ärdi     Hts. IX, X (s.119 14-17) 
i[…čiu] 
 BT XVIII (s.100 S350-353) bkz. inčiu 
ič qïra (qïra tarla,ekin yeri (EUTS).) 
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 //////////-tä altï šïү yir ič qïr-a-ta skiz šïү yir-tä tört          SUK. II (s.138 WP04.6) 
idiz qalïq 
 qoturdï luu pryanïntaqïү idiz qalïqda butïtdï qara quš sängirligdäkig bädizlig 
yaylïqda       Hts. IX, X (s.88 3-7) 
ikapuntrak Bir tanrılar ülkesinin adı. Skr. ekapundarika 
 … (yi)me ikapuntrak … erdeçi .. şazi ḳatun iki            Maitr. (s.163 89.57-58) 
il balıḳ Uygurca eserin çeviricisinin doğduğu şehir. Büyük bir ihtimalle ili vadisinde, Kulca 
yöresinde bulunmalıdır! Bu doğru ise çeviricimiz Hoçolu değildir; buraya Batıdan gelmiş 
demektir! 
 içtin sıngar burḳan nomın taştın sıngar sekiz vit- -yasatan şastarlaraġ adırtlayu uḳ- -
taçı agnidiş uluşta toġmış aryaçntr bodisvt kşi açarı entkek tilint(in) toḥrı tilinçe yaratmış il 
balıḳda toġmış pratyarakşit kşi açarı toḥrı tilintin türk tilinçe evirmiş maytrı(si)m(i)t nom 
bitigde mayt(rı) (burḳan) … biş (otuz)unç (bölük)                    Maitr. (s.160 87.13-22) 
inčiu Çin de bir şehrin adı.  
 ötrü ol uүur-ta inčiu atlү balïq-ta čang baү-lïү kuü tau atlү bir bäg balïq bägi ärti          
BT XVIII(s.82 S051-054), (s.84 S116-118), (s.100 S360-364) 
inçiv 
 ḳayu öδün tükel bilge (t(e)ngri) t(e)ngrisi burḥan bu yirtinçü yir suvta toġa b(e)lgüre 
y(a)rlıkap biş ilig yıl tüzi tınl(ı)ġlarḳa asıġ tusu ḳılıp biş asanki nayut sanırça tınl(ı)ġlar 
oğlanın ozġurıp ḳutḳarıp nirvanḳa kirü y(a)rlıḳamışta kin nomluġ y(a)rlıġı öngdün tavġaç 
il-inte kingürü yaδıltuḳta t(e)ngri tavġaç ḥan öδinte Kitsu Samatsu atl(ı)ġ bodis(a)t(a)v açari 
küntin yıngaḳ suv yol-ınta kitip  enetkek yiringe barıp, tükel bilge t(e)ngri t(e)ngrisi 
burḥan-nıng ıduḳ ḳutluġ sekiz çaytı ḳılmış yir orunların tükel körüp otuz artuḳ uluġ il 
uluşlarıġ kezip, y(i)g(i)rmi yılı tüni yorıp, bu nom erdini başlap elig tümen şlok-lüg ḳamaġ 
ḳamaġ sanı tört yüz (… ene)tkek-çe nom bitiglerig (ḳalısız ötkür)üp tavġaç tilinçe (evirtip 
yme) bu nom erdinig tavġaç (tilinçe) tüketip, taḳı eδgüti (kingürü) yaδılmaz-ḳan, ötrü ol 
oġurta inçiv atl(ı)ġ balıḳta çang baġlıġ küü tav atl(ı)ġ bir beg balıḳ begi erti     AYİP (s.26-
28 3.4-4.8), (s.32-34 6.21-7.3), (s.54 17.7-10), (s.54 17.17-20) 
irsividan Benares yakınında bir geyik parkı. Toh. A Rṣivadaṃ < Skr. Ṛṣivadana 
 qačan qayo üdün qamaү-lïү-sïz äṭgü-lüg qaŋïmaz tükäl bilgä biliglig täŋri täŋrisi 
burxan tözkärinčsiz yeg üsdünki burxan quḍïn bo yarlïqap baranaz känt-tä irsividan arïү-ta 
sïүun-lar-nïŋ bärkintä üč tägṣinč iki ygärme bölök darmačakir nomluү tilgän-ig tägṣintürü 
yarlïqap üsḍünki täŋri[-lär]-niŋ alḍïṅqï yalaŋoq-lar-nïŋ köŋül-lärintin aryamarg tegmä 
körmäk yol-luү asïү-lïү suvsuš-uү ünḍürü yarlïqadï ärsär ol uүur-ta ymä iki törlüg yaroq-lar 
bälgülüg boldï-lar      BT III (s.30 89-102) 
isig- qum|luү tamu 
 bïčqu|luү tamu irKliKdä- ulatï tamu|daqï|lar üčün - burxan-larqa yṳkünmäk-bölük ,, 
bökünki küntä bo nomluү oruntaqï bir ištäš qamaү uluү quvraү birlä - ikiläyü yänä čïn-kirtü 
köngül|in -tÜzü ontun sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alqu tamu|daqï|lar|r üčün sančiv - 
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tamu|taqï qara qum|luү tamu|daqï ,, ätʼözüg talүuqladačï tamu|daqï ,, ootluү quduү|luү 
tamu|daqï taš oqaq|lïү tamu|daqï ,, čograyu turur isig- qum|luү tamu|daqï bï bïčqu|luү 
tamu|daqï ačurdačï tamu|daqï ,, qïzïl baqïr išič-lig           BT II (s.33 542-557) 
jambudvip 
 TT VIII (s.62 K.8) bk. çambudivip, čambudivip, čambudvip, cambudivip, 
çambudvip 
k(a)rtirakut Akbaba dağı, Râjagdha yakınındadır. Skr. Gṛdhrâkuṭa  
 AY III (s.66-67 183.5-16), (s.70 188.7-16), (s.74 192.22-193.5) bk.  
kadan Bir şehrin adı. < Skr. Kadana 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
kalanḍakanivape Bir manastır adı. Skr. kalandakanivāpa 
 kalanḍakanivape atl(ı)g sagız[gan             ]      BT XXV (s.144 1407) 
kalingga Skr. Kaliṅga Moğ. Ḳaliṃ-ġa Tib. Ka-li-ṅga 
 kintik tiriš-a-kuṅi atlү orun-ta maxa viri birlä vayu-vigi burun učï košala atlү orunta 
včir-a xung kar-a birlä surabakši bo upa-kišidir yaqïn-qï tarïүlү ayïz kalingga atlaү orun-ta 
su-badir-a birlä šyama-divi tamүaq lambaka atlaү orun-ta včir-a-pirala birlä su-badiri bo 
čanto ärür       BT VII (s.33 A.54-60) 
kalyaṣ Bir dağın adı. < Skr. Kailāsa 
 tagdın yıngak yer ülüšintä kalyaṣ atl(ı)g tag ärür        Diš. (s.76 482-484) 
kamarupa Skr. Kāmarūpa Moğ. Ḳa-ma-ru-ba 
 iki qolduq kamarupa atlү orun-ta angkuri birlä ayravati iki kögüz otiviša atlү orun-
ta včir-a čatili birlä maxabairava bo kišidir-a tarïүlaү ärür    BT VII (s.33 A.50-53) 
kamču 201 yılında yerleşime açılarak ilçe kurulan bir bölgedir. Çin. Gan zhou 
 či čiŋ bir otuzunč ud yıl üčünč ay bir yaŋı-ka kamču-ta yakṭurultı     BT XXVI 
(s.273 154.1-2)  
kamıl  
 tüpsüz t(ä)riŋ bo ṭantir-a-nıŋ töpüt-čä-sin körüp tömkä biligsiz tümäninč kulut 
kamıl-lıg ary-a ačari tükälig bilgä iṣtonpa bahšı-nıŋ bošug y(a)rl(ı)g-ı üzä ävirü agṭaru 
tägintim     BT XXVI (s.214 115a.9-14) 
kančanapati Bir şehir adı (EUTS). 
 ötrü buiruq lar kančanapati balïqta čung silktürüp arqïš larqa sav tutuzup inčä tip 
tidilär      UIII (s.29 T.III,M.56-11 13-15), (s.29-30 T.III,M.56-11 18-22) bk. kançanapati 



397 

kançanapati Skr. Kancana-patta 
 ḳaltı bir ödün mḥamotgalyin arḥant anasın ḳutġarġalı sansız tümen sumır taġ-lar 
töpüsi öze irkleyü motgalayin arḥantnıng kü kelig erdemi öze meriçi kançanapati uluşḳa 
barı yarlıḳap motgalyin arḥant anasın ḳutġaru yarlıḳap ikile evriltükte tengri burḳannıng 
manoçap altıġ kü kelig erdemi küç-inte erngek suḳıġınça ödte …/takuti atlıġ kentü 
pryanınta belgü(-lüg) bolu yarlıḳadı         Maitr. (s.46 4.39-51) bk. kančanapati 
kanči Skr. Kāñci Moğ. Ḳāñci Tib. Kañci 
 yuräk kanči atlaү orun-ta maxa-bairava birlä xaya-karṅi kizläk orun ximalaya atlү 
orun-ta viru-pakši birlä kaganani bo upa-čanto bo orun qïṣïl önglüg til tilgäni ärür      BT 
VII (s.33-34 A.60-65) 
kang Ganj ırmağı. Toh. A/B Gaṅk Skr. Gaṅgâ 
 AY III (s.23 131.4-12), (s.45 155.13-17), (s.49-50 161.23-162.9), (s.66 182.3-14), 
(s.71-72 189.16-190.8) bk. gang, gaŋ 
kapilavasṭu Bir şehrin adı. Skr. Kapilavastu + ET. balık Şehir 
 el-i uluš-ı (P) kapilavasṭu balık-nıŋ adrulmıš kükülmiš ganḍahasta atl(ı)g yaŋa-sı 
tetmiš   BT XXVI (s.104 39a.76-77) bk. kapilavastu, kapilvastu 
kapilavastu Śākyamuni'nin doğum yeri. Skr. kapilavastu 
 qačan bulu tägintükdä etigimin ketärip toyïn bolmaqïү saqïnčïm bolup ačүalï täring 
nomuү barï tägindim kapilavastu käntkä tayanïp tängri xanïmïznïng čoүïnga yalïnïnga 
küsüšümčä munta nom aqtartïm      Hts. IX, X (s.39 17-24) bk. kapilavasṭu, kapilvastu 
kapilvastu Terim, “Śakya klanı tarafından işgal edilen prensliğin başkenti” anlamındadır. 
Efsaneye göre, Śākyamuni’nin hayatı esnasında yıkılmış olup yaklaşık olarak Benares’in 
kuzeyine 100 mil uzaklıkta bir kenttir (SH 232b). Śākyamuni Buddha’nın babasının 
ülkesinin başkentidir. Prens Siddhārtha bu şehirde doğmuştur. Ayrıca, Kapilavastu’daki 
sarayından ayrılarak münzevi hayatı tercih etmistir. ETü. kapılavastu balık “kapilavastu 
şehri”, kapilvastu atlıg küsençig körkle balık (ST) “kapilavastu adlı güzel şehir” = Skr. 

kapilavastu = Çin. 劫比羅伐窣堵 (ya da劫比羅伐窣都) “jié bǐ luó fá sù dǔ” (ya da “jié bǐ 

luó fá sù dōu”), 劫比羅國 “jié bǐ luó guó”, 迦毘羅衞 “jiā pí luó wèi”, 迦毗羅蘇都 “jiā pí 

luó sū dōu” (ya da 伽毗羅蘇都 “jiā pí luó sū dōu”) (ya da 迦毗羅皤窣都 “jiā pí luó pó sù 

dōu”) (ya da 伽毗羅皤窣都 “jiā pí luó pó sù dōu”) (SH 232b) = Sgd. kp’yrβst (Laut 1986, 

91) (EUTBMT) 
 ḥimavanti taġnıng yıngaḳınta bagirati atlıġ ögüz ḳıdıġınta kapilvastu atlıġ küsençig 
körkle balıḳ bar ..              Maitr. (s.61 13.41-44) bk. kapilavasṭu, kapilavastu 
kaš Hindistanʼda bir yer adı. < Skr. Kāśi 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 



398 

(s.90 655-663) 
kašmïr 
 …… kašmïr il-lig vaybašïkï-lïү baxšï-lar …..                AT. II (s.42 378-381) bk. 
kašmir 
kašmir Hindistanʼın kuzeydoğusunda bir yer adı. < Skr. Kaśmīra 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) UAT (s.190 339-341), (s.328 2147-2149) bk. kašmïr 
kašu Toponim, Kaşgar civarında bir şehir adıdır (EUTS). 
 ymä ädgü üdkä koluka ymä irülüg ädgü künkä ymä alkatmıš ayka ymä yegädmiš 
kutlug yılka ymä ögütmiš alkatmıš č(ä)r(i)g türk uluš argu t(a)las kögüz ičintä ymä yokaru 
kudı ilgerü kerü atı eštilmiš ymä küsi sorulmıš kutlug uluš y(a)rašlag altun arugu uluš kašu 
y(ä)gänk(ä)nt ordo k(ä)nt čigi[l känt] balıg nom kutı t(ä)ŋrining ornangusı m(a)rdasp(a)nt 
t(ä)ŋrilärn(i)ŋ otačılıkı arıg y(a)ruk küčlüg freštilärn(i)ŋ kongusı arıg turug süzök 
manistanlar ičintä ymä kara bodunı kutlug ötmiš utmıš y[egä]dmiš frešti… ayaglag 
t[atag]lag atlag t(ä)ŋri m(a)r w(a)xm(a)nxvary(a)zd [t]oy(ı)n (okutört ?) toxr[ı]d[ın]kı ulug 
možak ….. [ugurınta] [ymä a]ltun argu [talas ul]uš kašu xanı ordo čigil k(ä)nt ärkligi ulug 
türkdün bašdaŋı čigil arslan el tirgök [alp] borgučan(?) alp [t(a)r]kan bäg el<l>äntük 
ärksintük u[gurın]ta ymä amtı bolzun      TKMÖ (s.89-92 209-237) bk. qašu 
kaujnagar Mallasʼda bir şehrin adıdır. Burkan, burada Nirvānaʼya girmiştir (FE. 196b). 
Burkanʼın hayatı ile kutsallaşmış sekiz yerden biridir (SH. 35b; AY. 30,21 vd.). Kuşinagara 
da aynı yerin bir başka adıdır (FE. 189a.). Skr. Kauşinagara 
 kerinçsiz burḳan ḳutın bulmışın nomluġ tilgen tevirip biş pançaki toyınlaraġ sekiz 
tümen tengrilerig ḳutġarmışın ulatı biş yigirmi asangı nayut sanınca yavaniki tınlıġlaraġ 
ḳutġaru yarlıḳap kaujnagar kentke (ya)ḳın şalavan berkte kalı(nçsız) nırvanḳa kirü kirü 
yarlıḳamışınga tegi alku nomlaraġ uḳıtdaçı maytrısmit yiti otuz ülüş uluġ nom bitigig bititü 
tegintimiz             Maitr. (s.39-40 1.12-38) bk. kaužnagar 
kaužnagar  Bir şehrin adı. Skr. Kauśīnāgara + Sğd. knδ Şehir 
 tep ol ugurka kataglanıp bo t(ä)ŋri burhan-nıŋ üč asanke yüz m(a)hak(a)lpta 
kataglanmıš-ın tužit t(ä)ŋri yerintin kudı enip ažun tutup tuga y(a)rl(ı)kamıšı ävdä ünüp altı 
yıl tapavan bärk-tä duškačar ämgäk ämgänmišin v(a)čiraṣan ärgün üzä olurup tört törlüg 
š(i)mnu süü-sin utup töz[gä]rinčsiz burhan kutın bulmıšın nomlug tilgän tävirip beš 
pančake [t]oyın-larka säkiz tümän t(ä)ŋri-lärig [k]u[tg]armıšın ulatı beš y(e)g(i)rmi asanke 
nayut sanınča vayniyke tınl(ı)g-larag kut[ga]ru y(a)rlıkap kaužnagar käntkä [ya]kın šalavan 
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bärktä kal[ısız] nirvanka kirü y(a)rlıkamıšıŋatägi alku nomlarag ukıtdačı maitrismit yeti 
otuz ülüš ulug nom bitigig bititü{-nu} tägintim(i)z       BT XXVI (s.178-179 81.20-38) bk. 
kaujnagar 
keçeü 
 tokuz öŋi, lagki, wençeü, suuçeü, keçeü, vuuçeü, luiçeü, yigçeüda ulatı tokuz ulug 
çeülarda keŋürü yadtı      Hts.VI (s.61 1388-1391) 
keḍümti Gelecekteki Buda Maitreya'nın şehri. Toh. A Ketumati < Skr. Ketumatī  
 tözün maytrïm-y-a kertö ạr-im siz ol tuš-ta endüktä keḍümti känt uluš ičintä keŋ 
bilig-lig käṭ toyïṅ kesari arslan-ča čoүlanүay         BT III (s.73 1038-1042) bk. ketumati, 
kitumati 
ketumati Bir şehrin adı. Skr. Ketumatī + < Sğd. knδ Şehir 
 BT XXVI (s.196-197 100.47-50), (s.249-250 133.22-40) bk. keḍümti, kitumati 
kıtay  
 men yapgun iki yaruk ordoka kertgünčlüg nigošak kıtaytın kälmištä bo ämig iki 
kata okıyu tägintim          TKMÖ (s.94-95 264-270) bk. qïḍay 
kičikyä  
 bu yir-ning sïčïsï öngtün yïngaq aүïlïq sanlïү yir küntün yïngaq ymä aүïlïq sanlïү 
yir kiṭin yïngaq ymä aүïlïq sanlïү yir taү-tïn yïngaq kičiky-ä yiri aṭïrar      SUK. II (s.8 
Sa03.16-19) 
ki-čio Çin. Jingzhou 
 -ïn ol tavүač xan ki-čio atl(ï)ү balïq-taq uluү v(a)rxar-nïŋ törtünč qat sïŋdaqï qalïү 
ičintä bo oquz älig šlok-luү kimqoki ńomuү bitiḍip urdï        BT I (s.18 A 1-3) bk. kičiu 
kičiu Jingzhou, Çinʼde bir yer adı. Çin. Jingzhou 
 bo tıltagın ol t(a)vgač han kičiu atl(ı)g balıktakı ulug vrhar-nıng törtünč kat 
sengdakı kalıg ičintä bo tokuz älig šloklug kimkoke nomug bititip urdı          BT XXVIII 
(s.58-60 B052-B055) bk. ki-čio 
kidarakut Akbaba dağı, Râjagdha yakınındadır. Skr. Gṛdhrâkuṭa 
 amtı bo [nom başla]ġ[ın] kutluġ [ki[[dara]]kut [[taġ-ta]] uḳmış k(e)r[gek    ]       AY 
III (s.23 III.1.8-10) bk. k(a)rtirakut 
kimavani 
 inčä qltï tämirlig taү-dïn … ört yalïn önär ärsär antaү osuүluү kilimbi yäklär 
körkinčä öpkä köngül-in büdiyü ilgin adaqïn arčuni tongay ölürgülüg ärig barïү qïlïp 
kimavani taү qïsïlïnta kirip bardï      UII (s.25-26 4.25-4) 
kimavant Himalaya. Skr. himava(n)t (BT XIII) 
 ymä kimavant taү yanï[nta] //////////   UIII (s.30 T.III,M.56-11 23), (s.29-30 
T.III,M.56-11 18-22), (s.70 T.I,D8 29-31), (s.30 T.III,M.56-11 33-36) BT XIII (s.33 1.21-
28) 
kirixa-atiua Skr. Grihadeva  Moğ. Gri-ha-ḏiu-a-da Tib. Gṛhadeba 
 öngḍün yol pridapuri atlү orun-ta maxa-bala birlä čakir-a-vigi kidin yol kirix-a-atiu-
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a atlaү orun-ta ratna-včir-a birlä kanta-roxi bo milapaka quvranmaq ärür     BT VII (s.34 
A.65-68) 
kitumati Skr. Ketumatı 
 ötrü tükel bilge maytrı burḳan lu ordusıntın önüp kitumati kent uluştaḳı tınlıġlarḳa 
yiti ḳat ınal kentler içinteki tınlıġlarḳa saḳınu sözleyü yitinçsiz asaġ tusu ḳılu yarlıḳap 
samantapuşp sengremke keli (y)arlıḳar               Maitr. (s.110 54.8-14), (s.43-44 2.31-3.34), 
(s.78 29.1-5), (s.79 29.21-26), (s.79-80 30.7-13), (s.86 35.29-32), (s.86 35.32-36), (s.87 
36.27), (s.92 40.04-05), (s.92 40.4-9), (s.102 49.4-7), (s.104 50.22-30), (s.105 51.18-21), 
(s.106 51.46-54), (s.109 53.2-3), (s.111 55.7-9), (s.130 69.30-34), (s.172 101.15-21), (s.182 
112.25-26) bk. keḍümti, ketumati 
kočo kısıl Şehir adı. 
 upasanč yitürm[iš     ] LYQ küsüš-läriŋä m(ä)n umaz agduk bitgäči t[      ] ky-a  
kočo kısıl ar(a)yadan-ta tazuk tegin t(ä)ŋrim kutı [     ] v(i)rhar-ınta (P) olurup bitiyü 
tägindim       BT XXVI (s.128 47b.1-4), (s.98 34b.1-3) 
kočo Turfan bölgesindeki toprakların ve başkentin adı. 
 [ ] t(ä)ŋrim-niŋ ančulayu ok tušmıš yolukmıš kälinim ögrünč tegin t(ä)ŋrim-niŋ anta 
basa amrak oglan-larım-nıŋ y(e)mä antrabav üzüt ätözläri oẓup kutrulup aṭmıš ook täg tärk 
tavrak abita burhan-nıŋ uluš-ınta altun önlüŋ lenhu-a č[äčä]k ičintä adırtlıg oḍgurak barıp 
tugzun-lar tep küsüš-in adınčıg kutlug bo sudur nom ärdini-niŋ agızta tutup nomlagu-sı 
kočo-ta [    -ZW]N   BT XXVI (s.51 3.24-33), (s.154 67b.1-5), (s.182 82.27-35), (s.216 
116.1-8) bk. qočo 
košala Deccan bölgesinde bulunan bir ülkenin adıdır. Skr. Kośala Moğ. Gô-ša-la Tib. 
Kosala, Košala 
 kintik tiriš-a-kuṅi atlү orun-ta maxa viri birlä vayu-vigi burun učï košala atlү orunta 
včir-a xung kar-a birlä surabakši bo upa-kišidir yaqïn-qï tarïүlү ayïz kalingga atlaү orun-ta 
su-badir-a birlä šyama-divi tamүaq lambaka atlaү orun-ta včir-a-pirala birlä su-badiri bo 
čanto ärür       BT VII (s.33 A.54-60) 
košoo  Çin. yu shang ? 
 čïqoŋ šïnšï ačari balïq satүuluq košoo atl(ï)ү qay-da ärür tip tidi          BT I (s.17 A 
2) 
kögmän Toponim, Sayan dağı veya bir kısmı (EUTS). 
 küntngri yaruqïn kögmän taүda tuүa kälir ärti      M III (s.23 Nr.8 T.M.423d 8-9) 
kueŋ šan Bir dağın adı. 
 yänä olarnıŋ tugmıšta kayutın kälmišin ölmišdä kayuka bargusın bilmädin busušlug 
ämgäkligin tägürü eltip soka ölüg b(ä)klägü kueŋ šan atl(ı)g tagka tägürüp elig tutušgınča 
uzun üdlük öŋi bolup bir agızk(ı)ya [sa]v sözläšgüčä üdtä tümän k(a)lplık adırılurlar            
BT XXV (s.90 583-588) 
kuk(t)apat Skr. Kukkuṭapada 
 anı körüp kuk(t)apat (taġ) …              Maitr. (s.158 85.37-38) bk. kukutapat 
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kukutapat Skr. Kukkuṭapada 
 amtı bu nomluġ savaġ ḳ- kukutapat taġḳa sma(ntavrkaş) atlıġ ya(zı)da (uḳmış) 
(kergek)                   Maitr. (s.130 70.3-4), (s.173 102.9-10) bk. kuk(t)apat 
kuluda Ārāhyabhyudaya-maṇḍalaʼya göre Mahāvīryā tarafından başkanlık edilen bir 
sitenin adıdır. Skr. Kulūta Moğ. Guludā Tib. Kuluta, Kulūṭa 
 tört uluү ängräk maru atlү orun-ta vayročana birlä čakir-a-vartini tiz kuluda atlaү 
orun-ta včir-a-satu-a birlä maxa-viry-a bo upa-šimašan sïn supurүan-lar yṳrüng önglüg 
ätʼöz tilgäni yir aldïn-ïnta yorïdačï ärür        BT VII (s.34 A.77-82) 
kṳrikar Kule tapınak. Skr. kūtāgāra 
 töriṅde yana BİR erdini-lig kṳrikar içinde törtgil çambunat altun üẓeki orun erti       
SDB. (s.115 350-351), (s.114-115 339-348), (s.116 355-357), (s.117 365-366), (s.117 367-
368), (s.117 368-371), (s.119 380), (s.119 383-388), (s.120 391-394) 
kušilaram 
 anta oq tngri burxan ol arzilarïү käl toyïn timäk üzä toyïn kigürüp kušilaram 
sangramkä iltü bardï       UIII (s.75 T.II,S.32a 1-3) 
kutlug öŋḍün ulug t(a)vgač eli Mutlu Doğu Çin Devleti. 
 y(e)mä kutlug öŋḍün [u]lug t(a)vgač elintäki tayšeŋ sevšeŋ alku šast(a)r-(P)larıg 
kamag nomlarıg (P) kalısız ötgürü (P) bilmiš bošgunmıš bodis(a)t(a)v kitsi sam[tso] atl(ı)g 
ačari änätkäk tilint[in] [tavg]ač tilinčä agtarmıš t[avgač] t[i]lintin yänä bo beš čöpik 
yavl[ak] üdtäki kenki [bošgutlug] beš-balık-lıg šinko [šäli tutuŋ] türk tilinčä a[gtarmıš] 
altun öŋlüg [yaruk yaltrıklıg]  kopda kötrülmiš n[om eligi atlıg] nom bitigdä burhan[larnıŋ] 
üč ätöz tüzin [adırtlamak] altun küvrüg-din [yaŋkulug] tigisintin kšanti kıl[mak burhan-]lar 
ädgüsin ögmäk k[ut kolunmak] yaŋıg körkitmäk atl(ı)g [ikinti] ülüš nom tükädi        BT 
XXVI  (s.89-90  22a.1-21), (s.141-142 55.1-7)  
kutlug ulug tavgač eli Mutlu Çin Devleti. 
 [yemä kutlug ulug tavgač elintä üč agılık nom ötgürmiš küilib tayši ödig alıp] 
[tavgač] tilin[čä yaratmıš] [gentsuŋ] fabši [atlıg nomčı] ačari keŋürtmiš t[avgač] tilintin 
yänä be[š balık-lıg] šiŋko šäli tutuŋ [yaŋırtı] türk tilinčä ävir[miš bodisatav] taito samtso 
ačari-[nıŋ] yorıkın ukıtmak at[lıg tsi-]ın čüen tegmä kavi [nom] bitig üčünč ülüš bö[lök] 
tükädi              BT XXVI (s.147 60.1-12), (s.126 46.1-3)  
kuu yi hua vihar Bir manastır adı. Çin. Gui hua + Skr. vihāra Manastır 
 tay čiŋ kuu kaŋ si y(e)g(i)rmi altınč otčuk-takı oot kutlug tavıšgan yıl kuu yi hu-a 
vihar-ka tayak-lıg bilgä taloy šabi ratna v(a)čir-niŋ öṭügiŋä toŋ guvan suẓak-ınta onunč ay 
y(e)grmi tört-i kutlug kün üzä bitiyü tolu boltı         BT XXVI  (s.88 20.1-5), (s.106-107 
39b.13-18) bk. kuu yi xu-a vixar, kuy hua vihar 
kuu yi xu-a vixar Çin de bir manastırın adı. Çin. Guīhuā(sì). 
 BT XVIII (s.118 S811-815) bk. kuu yi hua vihar, kuy hua vihar 
kuy hua vihar Bir manastır adı. Çin. Gui hua + Skr. vihāra Manastır 
 BT XXVI (s.106 39a.161-164) bk. kuu yi hua vihar, kuu yi xu-a vixar  



402 

kürümči Şehir, bir Orta Asya şehri. 
 kürüm-či taүčuq qanïүčuq (?) küšän el-turmïš barïčuq körgüči baqүučï bulmadïn 
köŋül-läri čöküp bursanүay          BT III (s.73 1042-1046) 
lagki 
 tokuz öŋi, lagki, wençeü, suuçeü, keçeü, vuuçeü, luiçeü, yigçeüda ulatı tokuz ulug 
çeülarda keŋürü yadtı      Hts.VI (s.61 1388-1391) 
lambaka Vārāhyabhyudaya-maṇḍalaʼya göre Subhadrā başkanlığında kutsal bir sitenin 
adıdır. Skr. Lampāka Moğ. Laṃ-pā-ga Tib. Lampaka, Lambaka 
 kintik tiriš-a-kuṅi atlү orun-ta maxa viri birlä vayu-vigi burun učï košala atlү orunta 
včir-a xung kar-a birlä surabakši bo upa-kišidir yaqïn-qï tarïүlү ayïz kalingga atlaү orun-ta 
su-badir-a birlä šyama-divi tamүaq lambaka atlaү orun-ta včir-a-pirala birlä su-badiri bo 
čanto ärür       BT VII (s.33 A.54-60) 
langkapur Seylanʼın SE köşesinde bir dağ, Seylan için genel bir isim. İblislerin yaşadığı 
bir şehir. 
 layançang taluy-tın naru keçser ne tigü ol anı teg erig langkapur balıḳ-nı neteg ḳıltı 
lakışmanı tonga-lıġ çeriġ         ETŞ (s.114 11.139-142) 
lank Bir şehrin adı. (Seylan için Pali adı, eskiden iblislerin yaşadığı söyleniyor. ) < Toh. A 
Lāṅk < Skr. Laṅkā 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı        Diš. (s.88-89 
632-651) 
laukik 
 tükäl bilgä tngri b[urxan] //// k//tü özi ptrapir s//da olurup laukik titmä yirtinčüdäki 
k/// yokärü qïlïp amtï үormuzta tngri trkin manga suv kälürzün tip saqïnïp yrlïqadï     UIII 
(s.38 T.III,M.84-53 21-25) 
lax gi 
 uluү törüsin nomïn yarutu yarlïqadï lax gi balïqta    Hts. IX, X (s.28-29 13-14), 
(s.43 17-24), (s.114 13-14), (s.116 4-5), (s.116-117 11-17), (s.126 6-9), (s.126-127 10-14), 
(s.162 6-11), (s.163 17-19), (s.172 8-11), (s.237 12-16), (s.238-239 10-12) 
layançang 
 layançang taluy-tın naru keçser ne tigü ol anı teg erig langkapur balıḳ-nı neteg ḳıltı 
lakışmanı tonga-lıġ çeriġ        ETŞ (s.114 11.139-142) 
layki Çin’in eski başkentlerinden Lo-yang. Çin.Lo-king 
 bo ülüş-tä  hinki atl(ı)ү yıl-nıng üçünç yıl-ınta  ram ay samtso açarı xan birlä 



403 

layki-din çoo-nan-qa barmış-dın başlanur “ “ ulatı lintih atl(ı)ү yıl-nıng başlayuqı yıl-ınta 
ikinti ay güy xu-a küng atl(ı)ү sängräm-tä ät’öz qoṭmış üzä üz-ülür                   Hts.X (s.13 
6-16), (s.13 17-19), (s.18 145-148), (s.47 1042-1045), (s.48 1066-1068)   
 likčiu  
 likčiu balık-takı sirkäp atl(ı)g saŋram    BT XXVI (s.211 112b.1) 
litsun 
 atl(ı)g balıknıng [ke]din yıngakda litsun [at]l(ı)g orunta ornag tutu[p] tıtsılar 
turgurup bošgut bošgurur ärdi           BT XXVIII (s.220 E01-E02) 
lu šan Ejderha dağı adı. 
 ötrü lu šan atlïү taүdaqï huy uen fapšï atlïү ačarï uz tutmïš ädgü köngül yorïqï umuү 
šïm …. atlïү taүdaqï tao lim    Hts. IX, X (s.151 20-24) 
luiçeü 
 tokuz öŋi, lagki, wençeü, suuçeü, keçeü, vuuçeü, luiçeü, yigçeüda ulatı tokuz ulug 
çeülarda keŋürü yadtı      Hts.VI (s.61 1388-1391) 
lumbani Lumbinī, Śākyamuni’nin doğduğu yer olup Kapilavastu’nun 15 mil doğusundadır. 
Buraya Limbinī, Lambinī, Lavinī (SH 371a) de denilmektedir. Śākyamuni’nin doğum yeri, 
Budist yazmalarda Lumbinī bahçesi olarak gösterilir. Bugün burası Nepal’in güney 
sınırlarındaki Rummindeki köyüdür. Lumbinī, Śākyamuni ile bağlantılı dört kutsal şehirden 
biridir. Diğer üçü ise Buddha’nın aydınlandığı Buddhagaya, ilk vaazını verdiği Geyik Parkı 
ve Buddha’nın öldüğü ya da Parinirvāṇa’ya girdiği yer olan Kuśinagara’dır. Burası Kral 
Aśoka zamanında hac yeri olarak kabul edilmiş ve Budist hacıların buraya hacca gelmeleri 
sağlanmıştır. Budist 
efsaneye göre, Buddha’nın annesi Māyā buradaki aśoka ağacının dalına tutunarak 
Śākyamuni’yi doğurmuştur (Gakkai 2002, Lumbini mad.). ETü. lunbanı atlıg arıg (ST) 
“lumbinī adlı orman”, lumbınavan arıg (Hend.) “lumbinī ormanı” = Skr. lumbinī, 

lumbinīvana = Çin. 嵐毘尼 “lán pí ní” (SH 371a) = Toh. A lumbini (Laut 1986, 131) 

(EUTBMT) 
 ol ilig begning maḥamay atlıġ işi tengridin lumbani atlıġ arıġda aşok atlıġ adınçıġ 
sögüt altınınta ikinti ay sekiz yangıḳa puş yultuzḳa viçay atlıġ muḥurtḳa iki ḳırḳ ḳut 
buvanlıġ irü belgüke tükel-lig sekiz on türlüg nayraġın yarataġlıġ körtle körkle ḳoluça 
yaruḳın yaltrayu ḳaltı bulıtdın               Maitr. (s.61 13.51-60) 
Lusaï 
 qodï yïŋaq ögän Lusaï yirin-kä Baүra ögän atïr(a)r        SUK. I (s.II[16] 1.10-11) 
luu bavan 
 yinḍip istäp üç agılıkıg tükäṭtim luu bavanınta urunçak urmışıg        Hts.VI (s.97 
1753-1755) 
luu pryanïntaqïү 
 qoturdï luu pryanïntaqïү idiz qalïqda butïtdï qara quš sängirligdäkig bädizlig 
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yaylïqda       Hts. IX, X (s.88 3-7) 
lükčüng  
 lükčüng kidin-intä yorïr    SUK. II (s.14 Sa06.5), (s.16 Sa07.3-4), (s.149 Mi03.15-
17), (s.160 Mi16.2-4) 
m(a)ḫa-mika suvari Dördüncü dhyāna cennetlerinden.  Skr.mahā-maheśvara 
 subuṭi y-a ol sada-pira-u<ru>dita BODİSATAV erser amtı m(a)ḫa-mika suvari 
atl(ı)ġ BURḲAN uluş-ında esen erür           SDB. (s.74 13) 
magat Śākyamuni Buddha zamanında Hindistan’da kurulmuş on altı devletten en 
güçlüsüdür. Magadha krallığı Ganj nehrinin güneyinde kurulu olup başkenti Rajagriha’dır. 
Bugün burası Hindistan’ın kuzey doğusundaki Bihar’dır. Śākyamuni’nin aydınlandığı yer 
olan Buddhagayā ve Bamboo tapınağı bu yerdedir. Buddha zamanında buranın hükümdarı 
Bimbasara ve onun oğlu Ajatashatru’dur. Śākyamuni’nin öğretisi bu krallık zamanında 
gelişir ve burası Budist kültürün ve Budizmin bir merkezi olur. Bimbasara ve oğlu da 
Buddha’nın müritleri arasına dâhil olmuştur. Kral Ajatashatru o dönemdeki ülkenin tek 
rakibi olan Kośala’yı ülkesine katmayı başarmış ve daha sonraki başarılarıyla da Budizm 
geniş topraklara yayılmıştır (Gakkai 2002, magadha mad.). ET. magat “magatha” = Skr. 

magatha = Çin. 摩竭陀 “mó jié tuó”, 摩竭提 “mó jié tí”, 摩揭陀 “mó jie tuó”, 摩伽陀 “mó 

jiā tuó”, 摩訶陀 “mó hē tuó” (SH 436a) (EUTBMT) 

 amti bo savïү magat uluš-ta andayakri atlү suzaq-ta bilmiš uqmïš krgäk           TT X 
(s.10-12 T I D-5.31-32), (s.14-16 T I D-5.111-120), (s.16 T I D-3.125-130), (s.18 T I D-
3.164-167), (s.18 T I D-3.167-172),  (s.18 T I D-2.187-194), (s.18 T I D-2.194-196), (s.20 
T I D-2.227-234), (s.20 T I D-2.244-248) AY III (s.57-59 172.4-173.11) Diš. (s.88-89 632-
651) Maitr. (s.53 8.31-36), (s.64 16.26-29), (s.64 16.29-34) bk. magt 
magt Orta Hindistanʼda mühim bir krallığın adı olup başşehri rajagrha (sonradan 
Pataliputra) idi. Burada Bimbisara, Ajataşatru ve Aşoka gibi meşhur hükümdarlar saltanat 
sürmüşlerdi. Bugünkü Bihar ve yöresi sınırları içinde idi. Magadha, Burkancılığın kutsal 
toprağıdır. Burkan burada dolaşmış ve vaazlar vermişti ve böylece dini buradan bütün 
dünyaya yayılmıştır. Burkan ve müritleri buranın dilini konuşuyorlardı. (Magadhi). Toh. 
magat Skr. magadha 
 amtı bu nomluġ savaġ ang magt ilte raçagri kent uluşda uḳmış kergek         Maitr. 
(s.50 7.2-4) bk. magat 
maḥarurap Terim, “büyük ağlama cehennemi” olarak ifade edilmekle birlikte “içe işleyen, 
soğuk cehennem” olarak da tanımlanmaktadır (SH 35a). Bu cehennemde, kravyāda olarak 
bilinen ruru kusu günahkârlara işkence eder ve günahkârların etlerini yer. Bu cehennemde 
yaşam süresinin 663.552×1010 yıl olduğu belirtilir 
(httpen.wikipedia.org/wiki/Naraka_(Buddhism), Gakkai 2002, eight hot hells mad.). 
Terimin Eski Türkçedeki karşılıkları içinde et’özüg talgukladaçı tamu “vücudu kemirme, 
parçalama cehennemi” ifadesi de bulunmaktadır ki bu ifade canlılara yapılan işkenceyi 
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gösterir. Bu işkencenin adı aynı zamanda cehennemi de işaret eder. Eğer canlı, varlıkları 
öldürürse, bir kişinin malını mülkünü çalarsa, zorla kundaklarsa, rehin bırakılmış malı inkâr 
ederek vermezse, yalan söylerse, iyilik yaparsan kötülük bulursun, kötülük yaparsan iyilik 
bulursun diyerek hile yaparsa, fitne çıkarırsa Mahāraurava cehenneninde doğarlar. ET. 
et’özüg talgukladaçı tamu (ST) “vücudu kemirme, parçalama cehennemi”, maharurap atlıg 
tamu (ST) “mahāraurava adlı cehennem”, maharurap “mahāraurava” = Skr. mahāraurava = 

Çin. 大叫唤地獄 “dà jiàohuàn dìyù” (SH 86a), 大呌 “dà jiào”, 大號呌 “dà hào jiào”, 大呼 

“dà hū” (SH 207b) (EUTBMT) 
 bu yime bişinç üç ming üç yüz art--uḳı biş otuz bire uluġ maḥarurap atlıġ tamu erür           
Maitr. (s.154 83.49-52), (s.155 84.1-6) bk. mḥa-raurap 
malavar Skr. Mālavar Moğ. Mā-la-va Tib. Mālabar, Mālabe 
 sol qulүaq gödvari atlү orun-ta sura-vairi birlä vira-mati qaš qavïšïү-ïnta ram-a-
išvari atlү orun-ta abida birlä karvari iki köz tivi-kota atlү orun-ta včir-a-piraba birlä 
langkaišvari iki ängin malavar atlү orun-ta včir-a-dix-a birlä turum-a-čaү-a upa-kišidir-a 
ärür         BT VII (s.33 A.42-48) 
maru Skr. Maru Moğ. Marû Tib. Maru 
 tört uluү ängräk maru atlү orun-ta vayročana birlä čakir-a-vartini tiz kuluda atlaү 
orun-ta včir-a-satu-a birlä maxa-viry-a bo upa-šimašan sïn supurүan-lar yṳrüng önglüg 
ätʼöz tilgäni yir aldïn-ïnta yorïdačï ärür         BT VII (s.34 A.77-82) 
matur Bir Hint ülkesinin adı. < Skr. Mathurā 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar kubere 
t(ä)ngrining ulugı oglı sančayi atl(ı)g yalnguklarıg küyü küzäd(tä)či matur atl(ı)g ulušta 
ärür            Diš. (s.87 618-624), (s.88-89 632-651) 
matyadiš Hindistanda bir devlet adı (EUTS). 
 bar ärdi /////////larin öngrä ///////// ödün bu oq /// [čam]budvip yirtinčü yir s[uv]//da 
matyadiš änätkäk ulušta čoүluү yalïnlïү makintrasini atlïү ilig bäg              UIII (s.39-40 
T.III, M.84-53 20-24) 
maxačinadiš 
 yaruq bilgä bilig  tïlangurmaq ädrämi üzä cambudivip yertinčüdä  maxačinadiš atlïү 
tavүač elintä turqaru qamaүta yegädti     Hts. IX, X (s.229 19-23) 
mḥa-raurap Büyük cehennem. Skr. maharaurava 
 (irincü)lüg yalanguḳlar alḳu maha-(-rurap) tamuda toġar ne yime (tınlı)ġlarnıng iki 
yüz otuz kolti  .. … yüz tümen yıl ertser mḥa-raurap tamuda timin ök bir kün bir tün bol-    -
ur              Maitr. (s.155 84.1-6) bk. maḥarurap 
murut  
 taqïүu yïl törtünč ay säkiz ygrmikä-kä murut vrxar-qa qošmïš ayaү-qa tägimlig 
qodmïš töšäk-tä orun-ta kingḍsuin šila bir äsiki töšäk bir äski taman čimdan-nï biz toyïn 
qulï šila kamtsuin šila-lar aldïmz        SUK. II (s.157 Mi12.1-6) 
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nagara Skr. Nagara Moğ. Na-ġa-ra Tib.= Skr. 
 altï ygrmi ängräk nagara atlү orun-ta širi kiruka birlä suviri topïq sintu atlaү orun-ta 
padmanarta išvari birlä maxa-bali bo šimašan ärür     BT VII (s.34 A.73-77) 
nagaraxar Budaʼnın bir mağara duvarında gölgesini terk ettiği söylenen Nagarah Nagra 
çevresindeki dağlarda bulunan bir hac yeridir. Skr. nagarahāra 
 nïrvanqa kirü yarlïqamïš sal sögütlüg arïүqa šïmnu xanïn utmïš bodi sögütkä 
kapilavastu yoldaqï ärtingü idiz stupqa nagaraxar atlïү käntdä körkdäšin qodmïš taүqa 
bularqa barča yinčürü töpün yükünüp tö törlüg irü bälgülär körmištä yämä qodï yarlïqamadï           
Hts. IX, X (s.264 1-11) 
napčik  
 ud yïl ikinti ay bir yangïqa manga büdüs tutung-qa napčikda kidiz krgäk bolup  
arslan sïngqur oүul-ta bir kidiz altï böz-kä altïm      SUK. II (s.89 Lo06.1-4) 
naraka Kötülerin gittiği saray, neşesizlik. Cehennemin çeşitli bölümleri ve bölgeleri için 
genel terim. Skr. naraka 
 nandımukḍı öngi öngi taplaġ-lıġ namurup aḍ öng-te tuḍulmış-lar-nıng nayut asanki 
kolḍı san-ınça naraka sevigsiz emgek-lerin-te nata umuġ ınaġ bolġalı udaçı nara sınḫ-a ıduḳ 
yalnguḳ arslan-ı narayana şiri küçlüg küsün-lüg nayaka yirçi-ke yükünürmen       ETŞ (s.94 
10.184-191) 
nara sınḫ-a Tchêkaʼnın doğu sınırına yakın antik bir şehir. 
 nandımukḍı öngi öngi taplaġ-lıġ namurup aḍ öng-te tuḍulmış-lar-nıng nayut asanki 
kolḍı san-ınça naraka sevigsiz emgek-lerin-te nata umuġ ınaġ bolġalı udaçı nara sınḫ-a ıduḳ 
yalnguḳ arslan-ı narayana şiri küçlüg küsün-lüg nayaka yirçi-ke yükünürmen       ETŞ (s.94 
10.184-191) 
narayançan Hindistanʼın Bihar eyaletinde Bodhgayaʼnın yanından geçen Ganjʼa doğru 
akan nehirdir. (Günümüzde Lilaja nehri)  Skr. Nairañjana 
 bo biz-ing baḳşımız ḳangımız umuġ-umuz ınaġ-ımız uluġ y(a)rlıḳançuçı kongül-lüg 
tükel bilge t(e)ngri t(e)ngri-si burḳan 'eng O magat il-te narayançan ügüz ḳıdıġ-ınta m(a)ḫa-
bodi sögüt tüpinte v(a)jir-lıġ v(a)çirazan örgün üz-esinte b(e)k baġdaşınu oluru y(a)rlıḳap 
saḳınġuluḳ-suz söz-legülüksüz tıdıġ-sız arıġ süz-ük alḳınçsız tüketinçsiz nom aġılıḳ-ta 
ornanıp d(a)rni tigm-e edrem-ler şuronggasamapadi atl(ı)ġ tering samati dyan-ḳa tayaḳlıġ-
ın ḳorḳınçıġ ḳasınçıġ ş(ı)mnu ḳan-ın ülgüsüz san O-sız suu-lüg ḳuvraġ-ı birle barça-nı uṭup 
yigeḍip ḳayu neçe tuyġuluḳ bilgülük nom<bar> erser alḳu-nı barça bir kşan üḍ-te k(e)ntin 
tuyunup üẓälik-siz üsdünki yig burḳan ḳutın bulu y(a)rlıḳa artamaḳsız mengülüg nom-uġ 
artamaḳsız mengülüg asıġ-ıġ birtem-leti tanuklayu y(a)rlıḳadı erser ançu-layu oḳ y(e)me 
biz umuġsuz ḳangım idege toyın ögim suṅtari az-ġan çeçek terim imerigm(-e) alḳu O 
ḳamaġ tınl(ı)ġ-lar birle bo ḳamaġ biş ajun tınl(ı)ġ oġlan-ların birle iiş alınıp munçulayu yig 
başdınḳı köni tüz tuymaḳ-ıġ tuyp ḳutın bulayın       AY III (s.57-59 172.4-173.11) 
nirmaṅarati Skr. Nirmâṇarati 
 aẓu y(e)me çaturm(a)ḫaraaçik t(e)ngri yir-inte astrayastiriş t(e)ngri yir-inte yam 
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t(e)ngri yir-inte tujit t(e)ngri yir-inte nirmaṅarati t(e)ngri yir-inte tuġayın tip küṣ O-eser-ler 
y(e)me ok ökünmek yalvarmaḳ-lıġ kşanti ḳılmaḳ-lıġ süz-ük sav üz-e yavlaḳ ayıġ ḳılınç-lıġ 
kkir-lerin tapça-ların yumış arıtmış k(e)rgek         AY III (s.35 142.12-21) 
odon Türkler ve Moğollar arasında Khotan'ın eski adı. 
 unta odonta ölti        MO. (s.103 18.2-3), (s.72 11.10) 
on uygur Bir devletin adı. 
 t(ä)ŋri bügü el bilgä arslan t(ä)ŋri uygur tärkänim(i)z kutıŋa alkatmıš on uygur eli 
otuz tegit oglanı tokuz elči bilgäsi miŋ tapınur tümän ičräki-läri birlä miŋ tümän yılka tägi 
el ašayu y(a)rlıkamak-ları bolzunlar     BT XXVI (s.196 100.22-27), (s.126 46.4-8), (s.227 
123.4-6), (s.249 133.12-16) BT XXIII (s.43 A089-091) 
on uyүur 
 … tašddïn sïngar alqatmïš ïdduq on uyүur ilintä           TT IX (s.18 T III D 259,1 
Z.90) BT XIII (s.189-190 59.1-8) Das. (s.32-34 11-21) 
ootluү quduү|luү tamu Cehennem adı. 
 bïčqu|luү tamu irKliKdä- ulatï tamu|daqï|lar üčün - burxan-larqa yṳkünmäk-bölük ,, 
bökünki küntä bo nomluү oruntaqï bir ištäš qamaү uluү quvraү birlä - ikiläyü yänä čïn-kirtü 
köngül|in -tÜzü ontun sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alqu tamu|daqï|lar|r üčün sančiv - 
tamu|taqï qara qum|luү tamu|daqï ,, ätʼözüg talүuqladačï tamu|daqï ,, ootluү quduү|luү 
tamu|daqï taš oqaq|lïү tamu|daqï ,, čograyu turur isig- qum|luү tamu|daqï bï bïčqu|luү 
tamu|daqï ačurdačï tamu|daqï ,, qïzïl baqïr išič-lig           BT II (s.33 542-557) 
ordo känt Bir şehir adı. 
 ymä ädgü üdkä koluka ymä irülüg ädgü künkä ymä alkatmıš ayka ymä yegädmiš 
kutlug yılka ymä ögütmiš alkatmıš č(ä)r(i)g türk uluš argu t(a)las kögüz ičintä ymä yokaru 
kudı ilgärü kerü atı eštilmiš ymä küsi sorulmıš kutlug uluš y(a)rašlag altun arugu uluš kašu 
y(ä)gänk(ä)nt ordo k(ä)nt čigi[l känt] balıg nom kutı t(ä)ŋriniŋ ornangusı m(a)rdasp(a)nt 
t(ä)ŋrilärn(i)ŋ otačılıkı arıg y(a)ruk küčlüg freštilärn(i)ŋ kongusı arıg turug süzök 
manistanlar ičintä ymä kara bodunı kutlug ötmiš utmıš y[egä]dmiš frešti….ayaglag 
t[atag]lag atlag t(ä)ŋri m(a)r w(a)xm(a)nxvary(a)zd [t]oy(ı)n (oku tört?) toxr[ı]d[ın]kı ulug 
možak ….. [ugurınta][ymä a]ltun argu [talas ul]uš kašu xanı ordo čigil k(ä)nt ärkligi ulug 
türkdün bašdaŋı čigil arslan el tirgök [alp] borgučan(?) alp [t(a)r]kan bäg el<l>äntük 
ärksintük u[gurın]ta ymä amtı bolzun        TKMÖ (s.89-92 209-237) 
ot qusdačï tamu Cehennem adı. 
 da ,, isig yiilig tamuda ot qusdačï tamuda ,, muntada ulatï ülgüsüz sansïz učsuz 
qïdïүsïz tirin kuvraүta ulatï tamular bökün yṲKärü ämgäk tägindäči tïnl(ï)үlar üčün biz 
qalïmdu totuq il kälmiš t(ä)ngrim birlä ,, bökünki küntä tuyunmaq kongülnlng küči üzä tolp 
yirtinčününg ädgü ögli y(a)rlïqančučï kongüllüg qanglarïnga umunup ïnanïp ,, yṳkünürbiz         
BT II (s.35 622-632) 
otiviša Skr. Oṭeviśa Moğ. Ȏ-drȇ Tib. Oṭe[viśa], Uṭre  
 iki qolduq kamarupa atlү orun-ta angkuri birlä ayravati iki kögüz otiviša atlү orun-
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ta včir-a čatili birlä maxabairava bo kišidir-a tarïүlaү ärür    BT VII (s.33 A.50-53) 
ottiyana Ortaçağʼda Hindistanʼın küçük bir ülkesidir. Skr. Uḍḍiyāna, Oḍḍiyāna, Oḍiyāna, 
Oḍḍīyāna  Moğ. Ȏḍayan-a Tib. U-rgyan, Oṭiyāna Uyg. Učayan  
 …..i ärsär töpü pulliramalaya atlү orun-ta kaṅta-kapali birlä piračanti sač tägṣinčük 
čalṅdar-a atlү orun-ta maxakangkala birlä čaṅta-akš-a ong qulүaq ottiyana atlү orun-ta 
kangkla birlä pirabavati ängsä arbuda atlaү orun-ta vikatadamštiri birlä max-a-ṅasi bo 
kišidir               BT VII (s.33 A.35-41) 
ögrünčü 
 ögrünčü atl(ï)ү orun-ta olursar ötrü busuš köŋül tarïqïp ögrünč köŋül üstälür          
BT I (s.25 B 113-115) 
ögür  
 ///// ögür-täki küč oүul ïnal-ta almïš öläng yir      SUK. II (s.176 Mi29.4v) 
ötükän Mevcut Hangay Dağları tekabül eden bölge adı. 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı m'wk' tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq š'k/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15), (s.110 20.9-10) 
TKMÖ (s.205-206 457-464) M I (s.12 T.II D.173a 13-20)   M III (s.35 Nr.15 
T.M.47(M.919) 16-20) 
p//////pwr 
 ///////////// ol y////yyr //////// [eti]gi yaratïүï täg p//////pwr atlү balïq uluš bar             
Das. (s.158 1328-1330) 
parapunḍari < Skr. Parapuṃdara (?) 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
paşang Bir dağ adı. Skr. paşanak 
 paşang (taġ)da tengri tengrisi burḳan-(-ḳa) … kavışıp toyın bolur                Maitr. 
(s.53 8.36-38), (s.64 16.29-34), (s.64 18.20-21) 
patalipuṭur Magadha'nın başkenti ve modern Patna'nın yakınında. < Skr. Pāṭaliputra 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
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balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
piradapan 
 …… birök piradapan tamu-ta ……               AT. II (s.140 1980-1985) 
poḍalak Bir dağın adı. ~ Skr. Potalaka 
 kidin yïngaq abida tip kirtü-tin kälmiš-ning uluš-ïnta king mängilig sukavati-ta kkir-
siz arïү ay tngri-tä poḍalak taү-ta šišir-lïү bo orun-lar-ta turup siz busuš-luү ämgäklig tïnlү-
larïү bodlayu baq-a yrlïqar-siz         BT XIII (s.127-128 21.27-34) 
povu(?) qïra  
 bars yïl törtünč ay ygrmi-kä manga töläk tämür-kä saṅ-lïү tïyuq-taqï taš köprüg-
nüng öngdün sïngar-qï tägṣiṅtürü tam-lïү qavlalïqïm-ṅï yäṅä čaṅggur aүïz<-taqï> yiti küri-
lig yir-im-ṅi yäṅä törtkil čuү-daqï tört šïү yir-im-ṅi yänä povu(?) qïra-daqï üstün čäčäk-lik-
däki altï šïү yir-im-ṅi yänä altïn čäčäk-lik-däki tört šïү yir-im-ṅi maṅga saṅlïү bu muṅča 
yir-lär-im-ṅi manga töläk tämür-kä yuṅglaq-lïq čao yatuq kärgäk bolup tolmïš ayaү-a 
tägimlig-tin ygrmi yastuq čungdung bao-čao alïp tašïq-qa utmïš-qa bu yir-lär-im-ṅi tarïp 
yizün tip TWX(…) qïlïp birtim      SUK. II (s.174 Mi28.1-10) 
pökpü Şehir adı. 
 pökpü balıqda tört/ekki qars yegän sıŋqur qulum čor ekkin ara qoyqa sattım        
MO. (s.78 14.15-6), (s.78 14.19-20) 
pračapap Bir ülkenin adı. < Skr. ? 
  arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
pratapan Cehennemin adıdır (EUTS). < Skr. pratāpana 
 pratapan atlү [tamu]-ta tuүmïš …             Das. (s.40 76-77), (s.40 80-81) bk. pratapn  
pratapn Terim, “erimiş kurşun cehennemi” olarak tanımlanmakla birlikte “büyük sıcaklık 
cehennemi” olarak da belirtilir (SH 35a, Edg. 361a). Bu cehennemdeki işkenceler tapana 
cehennemindekiyle aynıdır. Fakat varlık üç dişli bir çatal ile çok kanlı bir şekilde işkenceye 
mâruz kalır. Bu cehennemdeki canlılar 42.467.328×1010 yıl yaşar ve bu zamana yarım 
antarakalpa da denir (httpen.wikipedia.org/wiki/Naraka_ (Buddhism). Eski Türkçe terimler 
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içerisindeki kızıl bakır isiçlig ifadesi de bu cehennemde bulunan bir kazanın ya da bir 
bölümün ismidir. Canlılar bu kazanda kaynatılarak cezalandırılırlar. ET. pratapan tamu 
(ST) “pratāpana cehennem”, ulug pratapan atlıg tamu (ST) “büyük pratāpana adlı 

cehennem”, kızıl bakır isiçlig (ST) “kızıl bakır kazan” = Skr. pratāpana = Çin. 大熱 “dà 

rè”, 大饺炙 “dà jiǎo zhì”, 大炎熱 “dà yánrè” (SH 207b) = Tib. rab tu tsha ba (J. Hopkins) 

(EUTBMT) 
 bu … tört ming tört yigirmi bi(re) uluġ p(ratapn atlıġ) tamu er(ür)            Maitr. 
(s.156-157 84.56-59) bk. pratapan 
pratikanarak Cezası az bir cehennem. Skr. pratyekanaraka 
 antran (ḳurtu-)-lup amtı bu           pratikana(rak) kiçig tamu--larda toġm(ış) erürler               
Maitr. (s.143 76.5-8) bk. pratyakanarak 
pratyakanarak Terim, pratyeka “bireysel, tek kişi, küçük” ve naraka “cehennem” 
kelimelerinden oluşur ve Çincede “bireysel cehennem” olarak tanımlanır (Edg. 378b). 
“Küçük cehennemler” ya da “soğuk cehennemler” anlamında kullanılan terim, Budizmde 
saṅghanın malını çalan, saṅghanın yemeğini yiyen, içeceğini içen, saṅghanın buzalayacak 
hayvanını çalan, iyi insanlara saygısızlık eden, kötü insanların sözlerini yayan günahkârlar 

bu küçük cehennemlerde doğarlar. Küçük cehennemler de 頞浮陀 “è fú tuó” arbuda 

“tümör”, 泥羅浮陀 “ní luófú tuó” nirarbuda “tümörü büyütmek”, 阿叱叱 “a chì chì” aṭaṭa 

“diş takırdatmak”, 阿波波 “ābō bō” hahava ya da ababa “donmuş dilin sesi”, 嘔侯侯 “ōu 

hóu hóu” ahaha ya da hahava “donmuş boğazın sesi”, 優鉢羅 “yōu bō luó” utpala “mavi 

lotus çiçeği, ona benzer ıstırap”, 波頭摩 “bōtóu mó” padma “kırmızı lotus çiçeği, ona 

benzer ıstırap”, 分陀利 “fēn tuó lì” puṇḍarīka ya da mahapadma “büyük lotus” olarak sekiz 

katmandan oluşur (SH 36a). Canlı bu cehennemlerde soğuğun ıstırabı ya da işkencesiyle 
yüzleşir (httpen.wikipedia.org/wiki/Naraka_(Buddhism). ET. kiçig tamular (ST) “küçük 
cehennemler”, kiçig tamulug ajun (ST) “küçük cehennemli hayat biçimi”, paratyakanarak 
kiçig tamular (Hend.) “pratyekanaraka, küçük cehennemler”, paratyakanarak tamular (ST) 
“pratyekanaraka cehennemler”, sekiz yigirmi buzlug tamular (ST) “on sekiz soğuk 

cehennemler” = Skr. pratyekanaraka = Çin. 八寒(冰) 地獄 “bā hán (bīng) dìyù”, 八寒地獄 

“bā hán dìyù”, 八大地獄 “bādà dìyù” (SH 36a) = Tib. ngi tshe bahi (J. Hopkins) 

 … anta      … -umuz .. tamudın ḳur-(-tulup) … pratyakanarak kiçig tamularda 
toġmış erür biz           Maitr. (s.143 77.1-4), (s.120 62.1-11) bk. pratikanarak 
pridapuri Skr. Pretapurï  Moğ. Prȇ-ḏa-pu-ri  Tib. Pretapuri 
 öngḍün yol pridapuri atlү orun-ta maxa-bala birlä čakir-a-vigi kidin yol kirix-a-atiu-
a atlaү orun-ta ratna-včir-a birlä kanta-roxi bo milapaka quvranmaq ärür              BT VII 
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(s.34 A.65-68) 
puking si virhar Manastır. Çin. pu qing si + ET. v(i)rhar 
 kui šipkan-lıg takıgu yıl bešinč ay beš y(e)g(i)rmi-kä biz puking si v(i)rhar-lıg 
šilavandi-lar bo yaŋ-ta bıšrunayın sakınč-lıg-lar-ka ulalzun sakınč-ın           BT XXVI (s. 
208 110.1-5) 
pulliramalaya Skr. Pulliramalaya Moğ. Pulliramalay-a Tib.=Skr. 
 …..i ärsär töpü pulliramalaya atlү orun-ta kaṅta-kapali birlä piračanti sač tägṣinčük 
čalṅdar-a atlү orun-ta maxakangkala birlä čaṅta-akš-a ong qulүaq ottiyana atlү orun-ta 
kangkla birlä pirabavati ängsä arbuda atlaү orun-ta vikatadamštiri birlä max-a-ṅasi bo 
kišidir               BT VII (s.33 A.35-41) 
pušpak 
 atï kötrülmiš ayaү-qa täkimlig tngrim mn ärsär taүdïn yïngaq vaiširvani mxarač-
nïng danavadi atlү balïq-ïnga yaqïn-qï-a supušpi atlү yimišliktä yiti ärdinin itiglig pušpak 
atlү sarvay-ïnta turu täginürmn       UI (s.28) 
qam čax 
 үu qux el äyäsi umuү ïnaү tutmaq üzä sezinmiš sezigig köndürdi qam čax atlïү 
ölängdä        Hts. IX, X (s.55 20-23) 
qamal 
 MO. (s.145 28.24-25) bk. qamıl 
qamčıu Kan-chou, Kan idari bölge, Tun-huang güneydoğu, yaglaqar Uygur Hanlığı yuvası 
olmuştur. 
 men yemä qar čor (?) birlä čuŋul-tın yaŋı ay-qa tägi qamčıu-qa kälgäy biz     MO. 
(s.110 20.15-17) 
qamıl Hami şehrinin eski adı, tun-huang kuzeybatı 400 km'lik. 
 bu bitig säkizinč ay biz bir ekki yaŋıqa bitimiš bitig ol qawdı elgintä yüz yetti 
yegirmi salqım yenčü körü al bir bitig maxa sü bašı elgintä bir bitig yaqšıčıı ortuq elgintä 
sen qayuqa barsa bir bitig qamılta qod bir bitig mengärü ıd yutı-qa üküš köŋül ayıtu 
ıdur+biz         MO. (s.138 26.5-11) bk. qamal 
qanglï|lïү tamu Cehennem adı. 
 anïn-yänä-bo bir|r sïqïQ|lïү ämgäk-lig-lär birlä biš tilgän-im(i)zni yir|kä tägürüp 
aviš tamu|daqï ämgäklär|ig-tägindäči tïnl(ï)үlar|dïn ulatï säkiz y(i)g(i)rmi buzluү tamu|lar 
daqï ,, qar(a)ngqu qararïү tamu|lar|r daqï säkiz y(i)g(i)rmi bï bïčqu č(a)k(i)rlïү tamu|lar|daqï 
,, säkiz y(i)g(i)rmi örtlüg-tanmu|lar|daqï asipadravan arïү|lïү tamudaqï ,, oot-luү qanglï|lïү 
tamu|daqï bïrïq-lïү tamu|daqï qayïnar išič-lig tamudaqï bo muntaү tamu|lar|nïng …..        
BT II (s.27 300-313) 
qanïүčuq Şehir, bir Orta Asya şehri. 
 kürüm-či taүčuq qanïүčuq (?) küšän el-turmïš barïčuq körgüči baqүučï bulmadïn 
köŋül-läri čöküp bursanүay         BT III (s.73 1042-1046)  
qara qum|luү tamu Cehennem adı. 
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 bïčqu|luү tamu irKliKdä- ulatï tamu|daqï|lar üčün - burxan-larqa yṳkünmäk-bölük ,, 
bökünki küntä bo nomluү oruntaqï bir ištäš qamaү uluү quvraү birlä - ikiläyü yänä čïn-kirtü 
köngül|in -tÜzü ontun sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alqu tamu|daqï|lar|r üčün sančiv - 
tamu|taqï qara qum|luү tamu|daqï ,, ätʼözüg talүuqladačï tamu|daqï ,, ootluү quduү|luү 
tamu|daqï taš oqaq|lïү tamu|daqï ,, čograyu turur isig- qum|luү tamu|daqï bï bïčqu|luү 
tamu|daqï ačurdačï tamu|daqï ,, qïzïl baqïr išič-lig           BT II (s.33 542-557) 
qara quš 
 qoturdï luu pryanïntaqïү idiz qalïqda butïtdï qara quš sängirligdäkig bädizlig 
yaylïqda       Hts. IX, X (s.88 3-7) 
qašu Toponim, Kaşgar civarında bir şehir adıdır (EUTS). 
 ymä ögütmiš alqatmïš č(ä)r(ı)k turk uluš arүu tlas koküz iči-ntä ymä yoqaru qodï 
ilgärü kirü atï ištilmiš ymä küsi sorulmïš qutluү uluš y(a)rašlaү altun aruүu uluš qašu 
ygänknt ordu knt čigi[l] balïү nom qutï t(ä)ngri-ni-ng ornangusï mrdaspnt t(ä)ngri-lärn(i)ng 
otačïlïqï arïү y(a)ruq küčlüg brišti-lärn(i)ng qonүusï arïү toruq süzük mani-stanlar iči-ntä 
ymä qara budunï (??) qutluү ötmïš         M I (s.26-27 T.II D.171 24-37), (s.27 T.II D.171 5-
11) bk. kašu 
qaş çäçäk tegli ordu Yu Hua manastırı. 
 xan qüү xu-a       küng atl(ı)ү qaş çäçäk       tegli ordu-ta aqtarzun tep tapladı        
Hts.X (s.18 141-144) 
qayïnar išič-lig tamu Cehennem adı. 
 anïn-yänä-bo bir|r sïqïQ|lïү ämgäk-lig-lär birlä biš tilgän-im(i)zni yir|kä tägürüp 
aviš tamu|daqï ämgäklär|ig-tägindäči tïnl(ï)үlar|dïn ulatï säkiz y(i)g(i)rmi buzluү tamu|lar 
daqï ,, qar(a)ngqu qararïү tamu|lar|r daqï säkiz y(i)g(i)rmi bï bïčqu č(a)k(i)rlïү tamu|lar|daqï 
,, säkiz y(i)g(i)rmi örtlüg-tanmu|lar|daqï asipadravan arïү|lïү tamudaqï ,, oot-luү qanglï|lïү 
tamu|daqï bïrïq-lïү tamu|daqï qayïnar išič-lig tamudaqï bo muntaү tamu|lar|nïng …..        
BT II (s.27 300-313) 
qazï kitrin  
 qoyn yïl aram ay bir yangïqa män qara-nïng yig bürt yunglq-lïq tvar krgäk bolup 
aṭïn birgüm yoq üčün kiṭin qïrata qazï kitrin(?)-tä ičim qančuq bilä tüz ülüš-lüg ič[=üč] šïү 
yirim atï qutluү taš-qa toүuru tomlïḍu saḍïm        SUK. II (s.6 Sa02.1-5) 
qïḍay (kuzey-) Çin 
 taqïүu yïl yitinč ay säkiz ygrmikä män toyïnčoү tüšiki basïqï biz üčägü ävdä (...) 
čoүï bolmïš-qa tuүmïš-ïmïz ädgü tonga tardʼu öz qana üẓkintä tišip bu kün-tä öngdün-ki 
tüšiki-ning tangut-ta qïḍay-ta nägü ymä birimi bar ärsär toyïčoү basïqï bilmäz män tüšiki 
bilir-män           SUK. II (s.151 Mi05.1-7) 
qočo Şehir adı, toponim (EUTS). 
 SUK. II (s.4 Sa01.4-5), (s.10 Sa04.5), (s.27 Sa12.1-4), (s.70 RH02.3-4), (s.88 
Lo04.2-4), (s.100 Lo18.7-8), (s.130 Em01.2-9), (s.136 WP02.13-16), (s.146 Mi01.15-20), 
(s.160-161 Mi17.3-6), (s.171 Mi25.1-4) BT XIII (s.188 58.24-33) BT VII (s.76 L.16-22) UI 
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(s.14-15) SUK. I (s.130 3) bk. kočo 
quḍaba  
 quḍaba-tïn yanmïš-ta bu ʼäšäk-ni täri birlä köni birür-män ʼäšäk-ni täri birlä 
birmäsr-män        SUK. II (s.81 RH13.6-9) 
qung lu si 
 toyïn huen tso qung lu si sängrämtä tängri xanïmïz yarlïүïnga tägip bulu tägindimiz    
Hts. IX, X (s.6 3-6) 
quun Taoist manastırı. Çin.kuan 
 taosı quun etgü savıү ketärip yal(a)nguz v(i)rxar etgülük qıltı         Hts.X (s.14 38-
39) 
qüү xu-a küng Yu Hua manastırı; Mücevher Çiçek manastırı. Çin. ngiwok xwa kiung 
 ʼʼ xan qüү xu-a küng atl(ı)ү qaş çäçäk  tegli ordu-ta aqtarzun tep tapladı      Hts.X 
(s.18 141-144), (s.18 145-148), (s.13 6-16), (s.26 367-370), (s.29 444-449) bk. güү xu-ası 
račag(a)rh Magadha başkentinin adı. < Toh. Rājagri < Skr. Rājagṛha 
  kimbini yäk račag(a)rhta vipul ulušta yakši atl(ı)g yäk ornanmıš ol beš ming 
yäklär angar tapınurlar          Diš. (s.90 663-666) BT XXVI  (s.104 39a.94-101) bk. račagrx, 
racagrxa, račgr(a)h, raçagr(a)x, arčagarax, račgri, raçagri 
račagrx < Skr.rāja-gṛha 
 beš yüz oү[rï]-lar barča sortapan qut[ïnga] tägip tngri burxan basasïnta račagrx 
[känd]-kä bardï-lar               Das. (s.226 2026-2028) BT XVIII (s.122 0008-0017) bk. 
račag(a)rh, racagrxa, račgr(a)h, raçagr(a)x, arčagarax, račgri, raçagri 
racagrxa Vulture Peak Dağı yakınında, merkezi Hindistanʼda bulunan Magadhaʼnın 
başkentidir. Skr. rājagṛha 
 biri racagrxa käntdäki grtrakut taүda ……      Hts. IX, X (s.177 23), (s.178 1-3) bk. 
račag(a)rh, račagrx, račgr(a)h, raçagr(a)x, arčagarax, račgri, raçagri 
račgr(a)h (Şehir) Skr. Rājagṛha 
 atı kötrülmiš ayagka [tägimlig         t(ä)ŋri] t(ä)ŋrisi burhan račgr(a)h [              ]        
BT XXV (s.144 1405-1406) bk. račag(a)rh, racagrxa, racagrxa, raçagr(a)x, arčagarax, 
račgri, raçagri 
račgri Eski Hindistan’da Magadha krallığının başkentidir. Śākyamuni zamanında kültürel 
ve felsefi çalışmaların merkezi olan şehirlerin en büyüklerinden biridir. Kral Bimbasara ve 
oğlu Ajataśatru bu şehirde yaşamış ve Śākyamuni burada vaaz vermiştir. Rājagriha ve 
çevresi bazı Budist etkinlikler için önemli bir yerdir. İlk Budist konseyi burada 
toplanmıştır. Rājagriha, beş tepe ile çevrelenmiştir ve bu tepelerden en ünlüsü Grdhrakūta 
(akbaba parkı)dır (SH 164a-b). ETü. raçagırh kent “Rājagṛha kenti” = Skr. Rājagṛha = Çin. 

王舍城 “wáng shěchéng” (SH 164a), 羅閱 “luó yuè” (SH 472b) (EUTBMT) 

 yemä biziŋ ešidtükümüz bir ödün täŋri täŋrisi burxan račgri känttä bügülüg quzүun 
taү saŋramta erürü yarlıүqamıš erti       MO. (s.22 2.7-10) bk. raçagri, arčagarax, račag(a)rh, 
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racagrxa, račgr(a)h, raçagr(a)x, račagrx 
raçagr(a)x Magadha ülkesinin başkenti. Skr.Rājagṛha 
 ……z raçagr(a)x känt-däki grtarkut taү-da …… (eksiktir) (eksiktir) y……. ///// ….. 
raçagr(a)x känt-däki venuvan sängräm-dä       Hts.X (s.20-21 215-221) bk. račag(a)rh, 
racagrxa, račgr(a)h, račagrx, arčagarax, račgri, raçagri 
raçagri Magadha krallığının merkezi olup hükümdar Ajataşatr, Burkan, Ermeʼye ulaştıktan 
sonra hemen Rajagrhaʼya gidip hükümdar Bimbisaraʼyı dinine çağırdı. Sonra uzun zaman 
burada, özellikle şehrin hemen yakınındaki Grdhrakuta adlı tepede kaldı. Rajagrhaʼda ilk 
burkancı ruhaniler meclisi faaliyete geçmiştir. Toh. rajagri Skr. Rajagrha 
 amtı bu nomluġ savaġ ang magt ilte raçagri kent uluşda uḳmış kergek         Maitr. 
(s.50 7.2-4, HH. 220bʼden) bk. račgri, arčagarax, račag(a)rh, racagrxa, račgr(a)h, 
raçagr(a)x, račagrx 
ram-a-išvari Vārāhyabhyudaya-maṇḍalaʼya göre Kharvarī başkanlığında kutsal bir sitenin 
adıdır. Skr. Rameśvara Moğ. Rā-mȇ-šuva-ra Tib. Rāmeśvari 
 sol qulүaq gödvari atlү orun-ta sura-vairi birlä vira-mati qaš qavïšïү-ïnta ram-a-
išvari atlү orun-ta abida birlä karvari iki köz tivi-kota atlү orun-ta včir-a-piraba birlä langka 
išvari iki ängin malavar atlү orun-ta včir-a-dix-a birlä turum-a-čay-a upa-kišidir-a ärür         
BT VII (s.33 A.42-48) 
raurap “Ağlama, feryat” cehennemi olarak belirtilen yerde canlı kaynar zeminden 
kurtulmak için çılgınca koşar (SH 35a). Varlıklar bir sığınak yeri buldukları zaman da 
onların çevresini saran bir alevli yere kilitlenirler ve canlılar içeride çığlık çığlığadırlar. Bu 
cehennemde yaşam süresi 82.944×1010 yıldır. Bu cehenneme, günahkârların çektikleri 
ıstıraplar nedeniyle sonsuz cezalandırma cehennemi de denir 
(httpen.wikipedia.org/wiki/Naraka_(Buddhism), Gakkai 2002, eight hot hells mad.). 
Canlılar, bir kişinin adını kötü olarak söylerse, hoş olmayan sözleri söylerse, iyiliğe karşı 
kötülük yaparsa, canlıları bağlayıp, köstekleyip onlara eziyet ederse, merhametsiz bir 
şekilde iyi, erdemli insanları kötü gösterip, bu insanları utandırırsa, insanların işini alıp 
bitirmezler, bitmiş işi bozarlarsa Raurava cehenneminde doğarlar. ETü. raurap atlıg tamu 
(ST) “raurava adlı cehennem”, raurap tamu (ST) “raurava cehennemi”, ulug raurap atlıg 

tamu (ST) “büyük raurava adlı cehennem” = Skr. raurava = Çin. 號呌 “hào jiào”, 呼啐 “hū 

cuì”, 呌喚 “jiào huàn” (SH 35a, 207b, 233b), 叫喚 “jiàohuàn” (SH 169a) (EUTBMT) 

 (raurap) atlıġ tamu erür             Maitr. (s.153 83.3), (s.153 83.21-23), (s.153-154 
83.23-27) 
s(a)b-lokada[tu] < Skr. sahā-lokadhātu 
 atı kötrülmiš umu[g] ınag t(ä)ŋrim biz kamag bodis(a)t(a)-la[r] kuvragı äŋ bašlayu 
t(ä)ŋ[rim] siziŋ bo s(a)b-lokada[tu] atl(ı)g yertinčüŋüz-ni kördük[tä] kudıkı asrakı yermäk 
yarsımak[lıg] sakınčıg turgurup učuz yenik [köŋül] [örittimiz] ärdi            BT XX (s.126 
0982-0989) 
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s(u)gaṅda Bir lokadhātu adı. Skr. Sugandha 
 neçe neçe yorıyu s(u)gaṅda atl(ı)ġ  balıḳ-ḳa tegip KÖRDİ-ler ol balıḳ-nıng sudarşan 
kent-te taḳı yigirek soḳançıġ erdini-ler üze iṭilmiş yaratılmış-ın balıḳ için-teki bodun-ı-nıng 
boḳun-ı{.}-nıng {.} bay mengilig köp ḳalın-ın      SDB. (s.113 328-331), (s.109-110 299-
304) 
s(u)ganḍapur Sugandha şehri. Skr. Sugandha-pura 
 [an]ın amtı sen tözünler oġul-ı a munṭaġ oḳ ḲATIĠLAN-u nom küsüş-in arıṭı 
[tıdı]ġsızın öngdün yıngaḳ biş yṳz yocan yir yorısar sen bir s(u)ganḍapur atl(ı)ġ balıḳ ol     
SDB. (s.81 66-68) 
šačıu Cha-tcheou. Genel merkezi Tunhwang oldu. 
 yemä el ötükän ….l….. entiri biz ekkün törümištä qara bulıt örlän-tük-tä qaralaү 
toүan tüpin-tä boz bulıt örläntük-tä bozluү toүan tüpin(tä) ilki ögümüz etmiš yaүru 
qamaүun yaratmıš täŋri taβүač xan täŋri uyүur xan yarlıүıŋa men yaramıš ınanč totoq bašın 
ulatı m'wk' tiräk uluү saŋun manyaq čor yoxnan tegin toүdı qapaq apa yegän pwnyxny 
qapaq ädgü yegän uqmaz čor topulүaq š'k/sng škry borluq it+yegän yoxnan māxu+čor bu 
qamaү yalaβačlar bu qutluү šačıu qa kirdimiz      MO. (s.84-85 15.1-15), (s.85 15.20-22), 
(s.85 15.28-29), (s.166 34.1) bk. šaču, šačyu 
saču balık Çin. Sha zhou 
 tükäl tämür tu k(ı)y-a čınẓındım koyn yıl onunč ay beš oṭuz-ka saču balık-ta             
BT XXVI (s.218 118a.1), (s.218 118b.3-5) 
šaču 
 MO. (s.94 16.4-5), (s.116 21.14-16), (s.133 25.1-2), (s.133-134 25.2-3), (s.154 
30.3-4), (s.154 30.13) bk. šačıu, šačyu 
šačyu 
 MO. (s.129-130 24.4-5), (s.130 24.5-6), (s.149 29.21-22) bk. šačıu, šaču 
šad balïq Şehir adı. 
 ymä nom qutï tngri-nng amraq oүul-ï hvz-a wruž-an il-ig šad bal-ïqda ärti       BT V 
(s.50-51 448-450) 
sagara-bavań Sāgara-saray. ~ Skr. *sāgarabhavana 
 sagar-a-bavań ay[         ]       BT XIII (s.145 31.11) 
šalavan Skr. Śālavana 
 tep ol ugurka kataglanıp bo t(ä)ŋri burhan-nıŋ üč asanke yüz m(a)hak(a)lpta 
kataglanmıš-ın tužit t(ä)ŋri yerintin kudı enip ažun tutup tuga y(a)rl(ı)kamıšı ävdä ünüp altı 
yıl tapavan bärk-tä duškačar ämgäk ämgänmišin v(a)čiraṣan ärgün üzä olurup tört törlüg 
š(i)mnu süü-sin utup töz[gä]rinčsiz burhan kutın bulmıšın nomlug tilgän tävirip beš 
pančake [t]oyın-larka säkiz tümän t(ä)ŋri-lärig [k]u[tg]armıšın ulatı beš y(e)g(i)rmi asanke 
nayut sanınča vayniyke tınl(ı)g-larag kut[ga]ru y(a)rlıkap kaužnagar käntkä [ya]kın šalavan 
bärktä kal[ısız] nirvanka kirü y(a)rlıkamıšıŋatägi alku nomlarag ukıtdačı maitrismit yeti 
otuz ülüš ulug nom bitigig bititü{-nu} tägintim(i)z        BT XXVI (s.178-179 81.20-38)  
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sam(a)ntapušp Tapınağın adı.(?) Skr. Samantapuṣpa 
 [        s]am(a)ntapušp [saŋram(?)       ] [             ]"SY šitavan sın arıg-lar arakı 
[ta]všaŋ(?) aryadanta t(ä)ŋri KL"P'TRY k(ä)ši a[ča]ri bašlap kırk šäli-lär b(a)kčanka 
y(a)rl<ı>kamıš-ta m(ä)n vatsın sınkay k(ı)y-a [upa]se maŋčor upasanč tugmıš ötüg[iŋä] bo 
nom bitiyü tägint(i)m(i)z    BT XXVI (s.192 97.3-9) bk. samntapuşp, smntapuşp, 
samantapuşp  
samantapuşp Skr. Samantapupa 
 ötrü tükel bilge maytrı burḳan lu ordusıntın önüp kitumati kent uluştaḳı tınlıġlarḳa 
yiti ḳat ınal kentler içinteki tınlıġlarḳa saḳınu sözleyü yitinçsiz asaġ tusu ḳılu yarlıḳap 
samantapuşp sengremke keli (y)arlıḳar              Maitr. (s.110 54.8-14) bk. samntapuşp, 
smntapuşp, sam(a)ntapušp  
samantavrkaş Skr. Samantavr-r ksa 
 t/- … -/ kemişi(p) … tamul(uġla)rnıng sp///- … işidip samantavrkaş yazıda (ḳuvra-
)-mış tınlıġlar amarı şortapan (ḳut)ḳa tegirler        Maitr. (s.122 63.30-34), (s.182 112.8-10) 
bk. samantavrkiş, smantavrkaş 
samantavrkiş Skr. Samantavr-r ksa 
 Maitr. (s.128 68.9-14) bk. samantavrkaş, smantavrkaş 
samdukü Bir kanalın adı. 
 bi<r>ginčäbar yoq bolẓa-män mäning samdukü-täki pay-ṅï bilä tngi[=täng] ṳlüš-lüg 
yarïm ängiz yir-tä mnga tägär bölük ṳlüš-lüg yirim birṣün          SUK. II (s.98 Lo15.7-11) 
samntapuşp 
 Maitr. (s.108 52.23-27), (s.111 55.7-9) bk. samantapuşp, smntapuşp, sam(a)ntapušp 
šan taү 
 kündünki nam šan taү birlä tüz yašazun    Hts. IX, X (s.108 8-9) 
sančiv tamu < Skr. saṃjīva 
 bïčqu|luү tamu irKliKdä- ulatï tamu|daqï|lar üčün - burxan-larqa yṳkünmäk-bölük ,, 
bökünki küntä bo nomluү oruntaqï bir ištäš qamaү uluү quvraү birlä - ikiläyü yänä čïn-kirtü 
köngül|in -tÜzü ontun sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alqu tamu|daqï|lar|r üčün sančiv - 
tamu|taqï qara qum|luү tamu|daqï ,, ätʼözüg talүuqladačï tamu|daqï ,, ootluү quduү|luү 
tamu|daqï taš oqaq|lïү tamu|daqï ,, čograyu turur isig- qum|luү tamu|daqï bï bïčqu|luү 
tamu|daqï ačurdačï tamu|daqï ,, qïzïl baqïr išič-lig           BT II (s.33 542-557) Das. (s.168 
1438-1439) 
sançip “Yeniden doğma, tekrar hayat bulma” cehennemi olarak (SH 399b, Edg. 551b) 
belirtilen yer, uçsuz bucaksız bir ateş tarafından ısıtılmış sıcak demirden meydana gelir. Bu 
cehennemdeki varlıklar, son derece sefil ve korku içinde yaşarlar. Canlılar, buradaki 
şeytanlar tarafından korkunç eziyetlere mâruz kalır ve demir pençelerle canlılara burada 
işkenceler yapılır. Başka bir deyişle, Yāma’ya bağlı bazı ateşten silahlarla saldırılır. Varlık, 
ölüm gibi bilinçsizlik tecrübesini yaşar yaşamaz ona tekrar ruhunu ya da sağlıgğnı geri 
verirler ve tekrar saldırırlar. Canlı tekrar öldürülür ve onun ruhuna soğuk bir rüzgâr 
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estirilerek tekrar diriltilir. Bu böyle devam eder gider (SH 35a). Kısaca tekrar tekrar ölür ve 
tekrar tekrar yeniden doğar. Bu cehennemdeki diğer bir işkence de erimiş maden 
damlatmak, dilim dilim doğramak ve sıcak demirli yerde işkence yapmaktır. Burada yaşam 
süresi 162×1010 yıldır. Jambudvīpa’nın altında 1000 yojana yahut 10.000 yojana diye 
belirtilir (httpen.wikipedia.org/wiki/Naraka_(Buddhism ), Gakkai 2002, hell of repeated 
rebirth for torture mad.). Varlıkların, güçsüz kuvvetsiz canlılara eziyet etmesi, canlılara 
kızması, onları aşağılaması, Buddhalara saygıgısızlık yapması, canlılara söverek onların 
öldürülmesi, anne babanın öldürülmesi, onların aralarının açılması, faydalı kişilerin, 
rahiplerin öldürülmesi, rahip ve rahibelerin aşağılanması gibi günahlar neticesinde canlılar 
Samjīva cehennemine giderler. ETü. sançip tamu (İT) “samjīva cehennemi”, ulug sançip 

atlıg tamu “büyük samjīva adlı cehennem” = Skr. samjīva, samjīva = Çin. 等活 “děng huó” 

(SH 35a, 207b), 更活 “gèng huó” (SH 207b), 想地獄 “xiǎng dìyù”, 等地獄 “děng dìyù” 

(SH 399b), 等活地獄 “děng huó dìyù” (Gakkai 2002, hell of repeated rebirth for torture 

mad.) = Toh. A sañjip (Laut 1986, 137) (EUTBMT) 
 bularnang ara ang üst-     (-ü)n ming yüz artuḳı tört         elig bire (uluġ) sançip atlıġ       
(ta)mu erür        Maitr. (s.150 81.35-38), (s.150 81.50-52) 
sangat Terim, “işkence aletlerinin çok olduğu yer ya da ıstırapla dağa düşme” anlamında 
kullanılmakla birlikte (SH 35a), “sıkıştırma, ezme” cehennemi ve sıcak demir zemin olarak 
da ifade edilir. Ayrıca kanla kaplı varlıkları ezen ve parçalayan büyük kayalarla çevrilidir. 
Canlılar burada ölür; fakat kayalar hareket ettiği zaman tekrar canlı hayat bulur ve tekrar 
tekrar bu devam eder. Bu cehennemde yaşam 10.368×1010 yıldır 
(httpen.wikipedia.org/wiki/Naraka_(Buddhism), Gakkai 2002, eight hot hells mad.). Bu 
cehennemde vidar atlıg tag (BudApo/46/23) “Vidara adlı dağ” vardır ki canlılar bu dağda 
bulunan kısıla girerler. Canlılar, bilgili kişiyi bilgisiz gibi gösterirse, insanlardan gereksiz 
yere vergi alırsa ya da olan vergiyi artırırsa, canlıları kıskanıp onlara eziyet ederse, insan 
bedenindeyken insanları döverse, hırsızlık yaparsa, canlılara işkence ederse, kıskanç ve 
düşmanca tavrı ile sefil zavallı varlıkları günaha sevk ederse, yalanları ile canlıları üzerse, 
anneye, babaya, Buddha’ya, rahiplere eziyet ederse Saṅghāta cehenneminde yeniden 
doğar.” ETü. ulug sangat atlıg tamu (ST) “büyük saṅghāta adlı cehennem”, sangat tamu 
(ST) “saṅghāta cehennemi”, süvri taslıg tamu (ST) “sivri taşlı cehennem”, temir torlug 
tamu (ST) “demir tuzaklı cehennem”, temir üñürlüg tamu (ST) “demir çukurlu cehennem”, 
temir yantırlıg tamu (ST) “demir aletli cehennem”, temir yumgaklıg tamu (ST) “demir 

aletli cehennem” = Skr. saṅghāta, samghāta = Çin. 線合 “xiàn hé”, 衆合 “zhòng hé”, .堆壓 

“duī yā” (S H 207b) (EUTBMT) 
 kim yime kişi ajunınta erken kişig toḳıġu--çı tonglaġuçı erserler oġrı igid erserler .. 
ol tınlıġlarıġ sangat tamuda örtlüg yalınlıġ temirlig çomaḳın bergen toḳıyurlar tül--türürler                
Maitr. (s.151 82.19-25) bk. sngat, sngıt 
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sangik < Soğd. snkʼyk 
 sangik sängräm san-lïү stopik vrxar san-lïү mungadïn[la]p (?) tvar yep ičüp yvlaq 
saqïnčïn /// ärsär-mn              Das. (s.224 1997-2000) 
sankaš Bir şehrin adı. < Skr. Sāṃkāśya 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
šao lim tsi 
 yämä kenki guy di atlïү xan lax gidin köčinü barïp šao šïr šan atlïү taүnïng taүdïn 
yïngaqïnta šao lim tsi atlïү uluү sängräm etdürdi      Hts. IX, X (s.126-127 10-14), (s.130 3-
9), (s.146 11-12) 
šao šïr šan 
 yämä kenki guy di atlïү xan lax gidin köčinü barïp šao šïr šan atlïү taүnïng taүdïn 
yïngaqïnta šao lim tsi atlïү uluү sängräm etdürdi     Hts. IX, X (s.126-127 10-14), (s.149 15-
16) 
sap(a)lokadatu Skr. Sahâlokadhâtu (?) 
 bo radna-prabi atl(ı)ġ ḳız kin keligm-e üd-lerte bo sap(a)lokadatu atl(ı)ġ yirtinçü yir 
suv-ta arıġ-ın kelmiş ayaġ-ḳa tegimlig kni tüz tuyuġ-lı bilge bilig ç(a)ḳşap(a)t-ḳa tükel-lig 
eḍgün O barmış yirtinçüg uḳmış üz-eliksiz er töz-in eren-lerig turulturdaçı t(e)ngri-ler-ning 
yalanguk-lar-nıng baḳşı-sı k(e)ntün tuymış burḳan aṭı kötrülmiş tip bo on aṭ-ḳa tükel-lig 
şakimuni atl(ı)ġ burḳan bolġay tip y(a)rlıḳadı     AY III (s.69-70 187.1-12), (s.71-72 
189.16-190.8) 
šaravast  Şehir adı. Toh. A Śrāvasti < Skr. Śrāvasti 
 BT III (s.36 206-214) bk. širavast, šravast, šravst, şaravast 
sarqu  
 ///////////(.) adaq-ta on iki šïү ///////// (…) sarqu-ta säkiz ////////(……..)///(..)-tä balïq 
tübin(?)- //////////i šïү kösür yir //////(.) köl üzä suvaq-lïү on šïү yir bu yir-lär-ni sïqïdu mädiz 
bilä täng yiṣün {..} tip (..) nišan (.) čïṣïp biḍip birür-män           SUK. II (s.171 Mi5.17-24) 
sarva-asṭivaḍ İlk Hīnayāna okullarından biri.  Skr. Sarvāstivāda 
 bölgeli adırtlaġalı tip (çince kelime) sarva-asṭivaḍ ni'kay-lıġ bir baḫşı söz-l(e)r          
Üİ (s.35-36 102a.15-16), (s.46 110b.7-8) 
Savloketadu Yaşadığımız dünya sisteminin adı. Skr. Sahālokadhātu 
 ol üḍün savloketadu yėrtinçü yėr suv iyesi m(a)habrahmi ulug ezrua t(e)ŋri ötrü 
olurmış orunıntın örü turup ayasın kavşurup agır ayamakın t(e)ŋri t(e)ŋrisi burkanka inçe 
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tėp öṭünti       AY. VII (s.123 233-238) 
sazıŋı (?) 
 toŋuz yıl üčünč ay Y[    ] bo ıdok tšiyınčüen nom [bitigig] kuluṭı budaširi saz[ı-]ŋı-
ta olurup bašınd[ın adak-]kaṭägi okıyu tägintim   BT XXVI (s.148 61c.1-5) 
sımısı Hsi-ming manastırı. Çin. siei-mi bng-zi 
 küz yetinç ay samtso açarı sımısı sängräm-tä olurzun tep y(a)rl(ı)ү boltı        Hts.X 
(s.13 20-23) 
si mi si 
 küz yetinč ay sam tso ačarï …… si mi si sängrämtä olurzun tep yarlïү boltï       Hts. 
IX, X (s.163 20-23), (s.226 6-12), (s.231 13-15) 
siḍ Tarım nehri. Toh. < Skr. Sītā 
 adïn ymä kištirik braman uz tarïүčï bo tört uүuš-luү-lar taqï gaŋ siḍ sindu vakšu 
ögüz-lär[-kä oqšatï]          BT III (s.32 119-121) 
siggik  
 //////// iki šïү yir-tä manga tägmiš altï šïү yir siggik     SUK. II (s.138 WP04.8), 
(s.139 WP04.20-23) 
šïm … 
 ötrü lu šan atlïү taүdaqï huy uen fapšï atlïү ačarï uz tutmïš ädgü köngül yorïqï umuү 
šïm …. atlïү taүdaqï tao lim    Hts. IX, X (s.151 20-24) 
simur 
 BT XXIX (s.80 103) bk. sumır, sumir, sumer, sumur, smir 
sindu Indus. Toh. < Skr. Sindhu 
 adïn ymä kištirik braman uz tarïүčï bo tört uүuš-luү-lar taqï gaŋ siḍ sindu vakšu 
ögüz-lär[-kä oqšatï]         BT III (s.32 119-121) bk. sintu  
 
sintu Skr. Sindhu Moğ. Sindu, Sindhu Tib. = Skr. 
 altï ygrmi ängräk nagara atlү orun-ta širi kiruka birlä suviri topïq sintu atlaү orun-ta 
padmanarta išvari birlä maxa-bali bo šimašan ärür     BT VII (s.34 A.73-77) bk. sindu 
sïqap  
 yunt yïl alḍïnč ay säkiz ygrmi-kä manga mïsïr-qa yṳr tarï-үu yir kärgäk bolup 
qayïmtu-nung sïqap-taqï yarïm ängiz yirin aṅuq-qa tuḍum bu yir-kä ničä uruү baḍẓa ikigü 
täng alïrbiz       SUK. II (s.76 RH08.1-7), (s.79-80 RH11.1-8), (s.139 WP04.18-19), (s.171 
Mi25.4-14) 
širavast Stravastra şehrinin adı (EUTS). (Hindistan'da bir şehrin adı. BT XXVIII) Skr. 
Śrāvastī 
 ol uluү qutluү širavast atl(ï)ү känt uluš-qa pinvat bušï         qolүalï känt uluš ičintä 
käzigčä pinvat qolu tükädip ikiläyü ävrilip öz orun-ïŋa bardï      BT I (s.29-30 C 2-5) BT 
XXVIII (s.66 B154-B157) BT XXIII (s.98 F005-009) bk. šaravast, šravast, šravst, şaravast 
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širi nalandram 
 širi nalandram atlïү sängrämdä uluү nomčï baxšï ačarï iki ärgüdä ärmiš ät'özlüg ärdi       
Hts. IX, X (s.256 6-9) 
sirkäp Sirkäp adlı tapınak. 
 likčiu balık-takı sirkäp atl(ı)g saŋram    BT XXVI (s.211 112b.1) 
smantavrkaş 
 Maitr. (s.127 68.1-2), (s.130 70.2-4) bk. samantavrkaş, samantavrkiş 
smir Bir dağın adı. Skr. sumeru (EUTS) 
 özin smir taү basa tutar      M III (s.8 Nr.3 T.II D.121 9-10) Maitr. (s.89 38.14-16) 
bk. sumır, sumir, sumer, sumur, simur 
smntapuşp 
 yinçün yimişlik yirin tolu töşep smntapuşp yimişlikig satġın alır      Maitr. (s.107 
52.1-3) bk. samntapuşp, samantapuşp, sam(a)ntapušp 
sngat 
 Maitr. (s.152 82.52-54) bk. sangat, sngıt 
sngıt 
 Maitr. (s.152 82.56-59) bk. sngat, sangat 
sodu Kanal adı. 
 iki baү-lïq böz ///(.) (….)-qï PY(..) birgü(?) ////////-qï ///(.) sodu ögän-täki bir ʼängiz 
yir-in quus tmür baxšï-tïn uṣun qarï(?) bilä oḍuz tas böz iligdä alïp toүuru tomlïḍu saḍtïmïz      
SUK. II (s.20 Sa09.7-9) 
soyurašdira Skr. Soyurāṣṭra  Moğ. Suvaraṣta Tib.= Skr. 
 iki udluq so-yu-rašdir-a atlү orun-ta xayangiru-a birlä šoṅdini iki baltir 
suvarnadivipa atlaү orun-ta akašagarbi birlä čakr-a-varmini upa-milapaka yaqïn-qï quvran-
maq ärür          BT VII (s.34 A.69-73) 
šönsḍik-si Çin de bir manastırın adı. Çin. Chánjìsì 
 ńäčädä i[…čiu] atlү balïq-taqï  šönsḍik-si atlү sangram-ta tapïšïp ötrü qoṭdurup altï         
BT XVIII (s.100 S350-353) 
šravast 
  ////////////// yirtinčü ning üstün ////// yig baxšisi tükäl bilgä tngri tngri //[si] burxan 
šravast käntkä yaqïn       UIII (s.62 T.II, Xōǧom M. 8-10), (s.80 T.II,S.89ȹ 18-21), (s.89 
T.III,M.84-5 1-4), (s.81 T.II,S.89ȹ 21-23) bk. šravst, šaravast, širavast, şaravast 
šravst Hindistan'da şehir ve ülke.  Skr. śrāvastī 
 TT X (s.14-16 T I D-5.111-120) Das. (s.128-130 1055-1060) bk. šravast, šaravast, 
širavast, şaravast 
srquy  
 srquy-taqï maxmur-a birlä ṳlüš-lüg yirimni iki tüzin tarïp yiṣün bu ʼäšäk barïr-ta 
kälir-tä taš tgil bolsar biš yašar yaraḍu       SUK. II (s.81 RH13.9-13) 
stopik < Skr. staupika 
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 sangik sängräm san-lïү stopik vrxar san-lïү mungadïn[la]p (?) tvar yep ičüp yvlaq 
saqïnčïn /// ärsär-mn      Das. (s.224 1997-2000) 
strayastrış Otuz üç Tanrıʼnın bulunduğu cennet. Skr. trāyastriṃśah-trāyastriṃśas 
 […stra]yastrış            EUDÇ (s.55 259) bk. strayastriš, strayastriş, strayştriş 
strayastrišSemalardan birinin adı (EUTS). (Belirli bir gökyüzü. Toh. A strāyastriñś, Skr. 
trāyastriṃśa BT XXV) 
  strayastriš tngri yirintäki tngri………    UII (s.22 4.26), (s.28 5.4-6), (s.51-52 6.8-
10)  UIV (s.690 A. 197), (s.722 D. 139-140) BT XVIII (s.158 0858) BT XXV (s.66 210) 
Diš. (s.101-102 806-809) bk. strayastrış, strayastriş, strayştriş 
strayastriş 
 Maitr. (s.165 91.19-22) bk. strayştriş, strayastrış, strayastriš 
strayştriş 
 Maitr. (s.163 89.34-37), (s.163 89.37-42) bk. strayastriş, strayastrış, strayastriš 
subarme Bir Hint ülkesinin adı. < Skr. Subrahma 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
sudarşan Güzelliği ile tanınan on üçüncü İndra cennetinin baş şehri. Skr. Sudarśana 
 neçe neçe yorıyu s(u)gaṅda atl(ı)ġ  balıḳ-ḳa tegip KÖRDİ-ler ol balıḳ-nıng sudarşan 
kent-te taḳı yigirek soḳançıġ erdini-ler üze iṭilmiş yaratılmış-ın balıḳ için-teki bodun-ı-nıng 
boḳun-ı{.}-nıng {.} bay mengilig köp ḳalın-ın     SDB. (s.113 328-331) bk. suḍrašan 
suḍrašan Tanrı dünyasında bir şehrin adı. < Toh. Sudarśaṃ < Skr. Sudarśana 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) bk. sudarşan 
sudur-aṅdiki Önemli bir Hīnayāna okulu.  Skr. Sautrāntika 
 sudur-aṅdiki ni'kay-lıġ-l(a)r söz-l(e)r     Üİ (s.29 97a.14), (s.29 97b.1-4), (s.30 
98a.4-7) 
šuikü Kanal adı. 
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 turmïš //////-i šuikü ögän-tä bäkin (?) bilä ülüš-lüg ////// ygrmi(?) //////            SUK. II 
(s.138 WP04.4-5), (s.23 Sa10.1-5), (s.36 Sa16.1-5) 
sukavaḍı Avalokiteśvaraʼnın geldiği Amithāba veya Amitāyuś dünyası. Skr. sukhāvatī 
 amıta-aba burḳan yüüz-in yügerü biz körüp arıġ sukavaḍı uluş-ta toġalım terk 
tavraḳ              ETŞ (s.136 13B.51-52), (s.170 16.107-108) bk. sukavati, sukavaṭi 
sukavaṭi Bir cennet adı. Skr. Sukhāvatī 
 ulug mäŋi-lig sukavaṭi-ta barıp tugzun-lar umunmıš-ča tınl(ı)g-larka asıg kılzun tep 
ulsuz tüpsüz yeg yörüglüg nom-lar eligin oḍguraṭı bititdimiz altun y(a)ruk-ın        BT XXVI  
(s.105 39a.131-134), (s.106 39a.166-168), (s.238 128.84-85), (s.240 129.1-3) BT XIII 
(s.127-128 21.27-34), (s.164-165 46.1), (s.177 49.84-85) BT XXI (s.119-120 0245-0260) 
bk. sukavati, sukavaḍı 
sukavati Budistlerin batı cenneti (EUTS). 
  ät'öz xutduү-ïnta ymä sukavati atlү yirtinčü oүus-ïnta toүmaү-ï bolur               UII 
(s.43-44 5.25-27), (s.46 5.60-62) bk. sukavaṭi, sukavaḍı 
šukü Kanal adı. 
 yunt yïl ikinḍi <ay> säkiz oḍuz-<qa> manga qyïmtu-qa ädläp yigü borluq kärgäk 
bolup mïsïr-nïng šukü-täki borluq-sïn aldïm       SUK. II (s.168 Mi22.1-5) 
sumer Bir dağın adı. (Sumeru dağı. Toh. A/B sumer BT XXV) Skr. Sumeru 
 yagız-ka maŋgal altun tözlüg yer tilgäniŋä tag-ka maŋgal sumer tag ulaṭı yeti altun-
lug tag-ka suv-ka maŋgal anupatat yul ulatı yeti suv ügüz-kä divip-ka maŋgal vaiduri tözlüg 
čambudivip-ka    BT XXVI  (106 39a.147-151) AY VI (s.152-153 1151-1154) BT XXV 
(s.230 2902-2903) BT XXI (s.119-120 0245-0260), (s.156-157 1033-1043) BT XXVIII 
(s.80 B320-B322), (s.80 B326), (s.90 B474), (s.186 D028) BT XXIII (s.164 H005-027), 
(s.170 H122-156) bk. sumır, sumir, sumur, smir, simur 
sumır 
 ETŞ (s.42 7.119) AY III (s.61-62 175.23-176.23) Maitr. (s.46 4.39-51) bk. sumer, 
sumir, sumur, smir, simur 
sumir Sumeru dağı. Toh. A Sumer < Skr. Sumeru 
 mün qadaү-lïү qar-a bulïḍ üsḍün  sumir taү-nïng töpösiŋä andïn taqï täŋri-lär 
ordosïŋa kirti        BT III (s.42 325-328), (s.43 346-347) EUT (s.62 85-87) TT X (s.24 T III 
56-6a.330-333) UI (s.23) AY. VII (s.146 545-546) BT II (s.43 945-947) BT VII (s.32 A.27) 
bk. sumır, sumer, sumur, smir, simur 
sumur 
 ETŞ (s.72 9.9-12), (s.164 16.12) EUT (s.148 867) bk. sumır, sumir, sumer, smir, 
simur 
supušpi 
 atï kötrülmiš ayaү-qa täkimlig tngrim mn ärsär taүdïn yïngaq vaiširvani mxarač-
nïng danavadi atlү balïq-ïnga yaqïn-qï-a supušpi atlү yimišliktä yiti ärdinin itiglig pušpak 
atlү sarvay-ïnta turu täginürmn       UI (s.28) 
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supuşpit Skr. supuşpita 
 …//lıḳlıġ buduntı(n) … kitumati balıḳtın önüp (supuşpit) yimişlik tapa … -ligke teg 
…        Maitr.  (s.102 49.4-7), (s.104 50.22-30), (s.106 51.46-54), (s.108 52.29-35) 
šurparak Bir ülkenin adı. < Skr. Śūrpāraka 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
šutavaz İlahi bir bölge adı. Skr. śuddhāvāsa 
 yana botisvit üstünintä iki-tin birär šutavaz t(ä)ŋri urı-sın kılmıš käräk          BT 
XXIII (s.73 D108-109) 
suuçeü 
 tokuz öŋi, lagki, wençeü, suuçeü, keçeü, vuuçeü, luiçeü, yigçeüda ulatı tokuz ulug 
çeülarda keŋürü yadtı      Hts.VI (s.61 1388-1391) 
suvarnadivipa Skr. Suvarṇadvïpa  Moğ. Suvarṅadiu-ā-pa Tib. = Skr. 
  iki udluq so-yu-rašdir-a atlү orun-ta xayangiru-a birlä šoṅdini iki baltir 
suvarnadivipa atlaү orun-ta akašagarbi birlä čakr-a-varmini upa-milapaka yaqïn-qï quvran-
maq ärür          BT VII (s.34 A.69-73) 
suvasdigsi  
  neçe te i(nçiv) atl(ı)ġ balıḳ-taḳı suvasdig-si atl(ı)ġ sangram-ta tapışıp ötrü koδturup 
altı      AYİP (s.54 17.7-10) 
Suyaq 
 ……. Suyaq ögän öŋdüri ……                   SUK. I (s.II[21] 1.6) 
süčyü 
  MO. (s.116 21.7-8) bk. sügčü, sügču, sügči 
sügči balık 514 yılında kurulan Doğu Çinʼin güneydoğu Jiangsu eyaletinde bulunan bir 
şehirdir. Çin. Su zhou 
 sögüt-kä maŋgal kalpavarkaš hu-a-lanmıš šala sögüt-kä t(ä)ŋri-kä maŋgal äzrua 
hormuzta kün ay yultuz-lar el-kä maŋgal sügči balık-nıŋ el uluš-ıŋa    BT XXVI  (s.106 
39a.152-155) bk. sügču, sügčü, süčyü 
sügču 
  MO. (s.153-154 30.1-2), (s.154 30.9), (s.166 34.1-3), (s.166 34.15-16) bk. sügči, 
sügčü, süčyü 
sügčü 300 km güneydoğu Tun-huang ait sou-chou, Sou idari bölge. 
 ekki torqu sügčükä berdi          MO. (s.79 14.29) bk. sügči, sügču, süčyü 
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süvri taš|lïү tamu Cehennem adı. 
  ….. tamu ta , , tuč-tirgük-lüg-tamu|da tuč-ornuQ-luү tamu-da - tämir|r yańtïr|lïү 
tamu|da ,, tämir toorluү tamu|da , , tämir yumүaq|lïү tamuta , , süvri taš|lïү tamu|da 
munčulayu ontun-sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alq-u tamu|lar|daqï bökünki küntä 
ämgäk-tägintäči , , alqu qamaү tïnl(ï)үlar üčün , , m(ä)n-il kälmiš t(ä)ngrim , , tuyunmaq-
köngül üzä yirtinčü|nüng uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngüllüg-qang-lar|ïnga - tÜzükä 
umunup ïnanïp , , yṳkünürbiz           BT II (s.29-30 397-412) 
şalavan şal/ sal ağaçlarından (= shorea robustaʻHint meşesiʼ) kurulu bir koruluk. 
Kuşinagara yakınında olup rivayete göre Burkanʼın öldüğü yerdir. 
 muna ertimlig etüzümüz ertip barsar al(ḳu) ed tavar barça tolp ḳarılsar alp bulġu--
luġ kişi etüzin bulmışım yoḳsuz bolġay anın amtı türk yigit erken ḳayu erser bir nom bitiġ 
bititelim burḳan şazını nomḳa (kelime okunmuyor) anaġ tusu ḳılmış bolalım tip ol oġurḳa 
ḳataġlanıp bu tengri burkannıng üç asangı yüz mhaklp--ta kataġlanmışın tujit tengri yiri--
ntin ḳodı inip ajun tutup toġa yarlıḳmışın evde önüp altı yıl tapavan berkte duşkrçar emgek 
emgenmişin vçrazan örgün öze olurup tört türlüg şmnu süsin utup töz--kerinçsiz burḳan 
ḳutın bulmışın nomluġ tilgen tevirip biş pançaki toyınlaraġ sekiz tümen tengrilerig 
ḳutġarmışın ulatı biş yigirmi asangı nayut sanınca yavaniki tınlıġlaraġ ḳutġaru yarlıḳap 
kaujnagar kentke (ya)ḳın şalavan berkte kalı(nçsız) nırvanḳa kirü kirü yarlıḳamışınga tegi 
alku nomlaraġ uḳıtdaçı maytrısmit yiti otuz ülüş uluġ nom bitigig bititü tegintimiz             
Maitr. (s.39-40 1.12-38, SH. 323b.; HB I. 75, s. vd.ʼden) 
şaravast Skr. Şravasti 
 urunçaḳ … şaravast (kent) (uluş) … çitavan sengremte …              Maitr. (s.69-70 
20.14-16) bk. šaravast, širavast, šravast, šravst 
şudavas Skr. Şuddhvasa 
 Maitr. (s.163 89.37-42) bk. şutavas 
şutavas Bir tanrılar diyarının adı. Skr. Şuddhvasa 
 manga yime bu savaġ tünki tünle şutavas tengri yirinteki tengriler tüz--ü tüketi 
uḳıtdılar          Maitr. (s.54 9.20-22) bk. şudavas 
t(a)vgač Çin. 
 nätägin tep tesär k(a)ltı kayu üdün tükäl bilgä t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan bo yertinčü yer 
suvda [tu]ga b(ä)lgürä y(a)rlıkap beš älig yıl töni tınl(ı)glarka asıg tusu kılıp beš y(e)g(i)rmi 
asanke nayut sanınča tınl(ı)glar oglanın oz[guru]p kutgarıp nirvanka kirü y(a)rlıkamıš[ta 
ken nomlug] y(a)rlıgı öŋdün t(a)vgač elintä [keŋürü yadıldukt]a ötrü olugurta tolp tavgač 
eli üzä ärklig [tü]rklüg kutlug buyanlıg čoglug yalınlıg ädgülüg ädrämlig lovudi atl(ı)g han 
boltı          BT XXV (s.56 31-39), (s.60 99-110), (s.188 2031), (s.252 3330-3334), (s.314 
4427), (s.314 4433-4437) bk. t(a)vүaç, tavgač, tavgaç, tavġaç, tavүač 
 
t(a)vүaç Çin. Çin.T‘o-po<t‘ak-pat 
 t(a)vүaç elintä taypažaki nom ärtingü aүır-lıү ärdi       Hts.X (s.17 124-126), (s.34 
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581-585), (s.52 A1) bk. t(a)vgač, tavgač, tavgaç, tavġaç, tavүač 
talas Bir şehir adı. 
  ymä ädgü üdkä koluka ymä irülüg ädgü künkä ymä alkatmıš ayka ymä yegädmiš 
kutlug yılka ymä ögütmiš alkatmıš č(ä)r(i)g türk uluš argu t(a)las kögüz ičintä ymä yokaru 
kudı ilgärü kerü atı eštilmiš ymä küsi sorulmıš kutlug uluš y(a)rašlag altun arugu uluš kašu 
y(ä)gänk(ä)nt ordo k(ä)nt čigi[l känt] balıg nom kutı t(ä)ŋriniŋ ornangusı m(a)rdasp(a)nt 
t(ä)ŋrilärn(i)ŋ otačılıkı arıg y(a)ruk küčlüg freštilärn(i)ŋ kongusı arıg turug süzök 
manistanlar ičintä ymä kara bodunı kutlug ötmiš utmıš y[egä]dmiš frešti….ayaglag 
t[atag]lag atlag t(ä)ŋri m(a)r w(a)xm(a)nxvary(a)zd [t]oy(ı)n (oku tört?) toxr[ı]d[ın]kı ulug 
možak ….. [ugurınta][ymä a]ltun argu [talas ul]uš kašu xanı ordo čigil k(ä)nt ärkligi ulug 
türkdün bašdaŋı čigil arslan el tirgök [alp] borgučan(?) alp [t(a)r]kan bäg el<l>äntük 
ärksintük u[gurın]ta ymä amtı bolzun     TKMÖ (s.89-92 209-237) bk. tlas 
taluy ičräki 
 cïnïnča kertüsinčä tutsar taluy ičräki atlïү külüg taүlarda bu taү qamaүda ïduq tetir    
Hts. IX, X (s.146 8-11) 
tamasavan Bir manastırın adı (EUTS). 
 ////ntršiki toyïn karaza ton kädip tamasavan /[s]angramkä bardï      UIII (s.53 
T.III,M.84-51 4-5) 
tämir toorluү tamu Cehennem adı. 
 ….. tamu ta , , tuč-tirgük-lüg-tamu|da tuč-ornuQ-luү tamu-da - tämir|r yańtïr|lïү 
tamu|da ,, tämir toorluү tamu|da , , tämir yumүaq|lïү tamuta , , süvri taš|lïү tamu|da 
munčulayu ontun-sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alq-u tamu|lar|daqï bökünki küntä 
ämgäk-tägintäči , , alqu qamaү tïnl(ï)үlar üčün , , m(ä)n-il kälmiš t(ä)ngrim , , tuyunmaq-
köngül üzä yirtinčü|nüng uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngüllüg-qang-lar|ïnga - tÜzükä 
umunup ïnanïp , , yṳkünürbiz           BT II (s.29-30 397-412) 
tämir yumүaq|lïү tamu Cehennem adı. 
 ….. tamu ta , , tuč-tirgük-lüg-tamu|da tuč-ornuQ-luү tamu-da - tämir|r yańtïr|lïү 
tamu|da ,, tämir toorluү tamu|da , , tämir yumүaq|lïү tamuta , , süvri taš|lïү tamu|da 
munčulayu ontun-sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alq-u tamu|lar|daqï bökünki küntä 
ämgäk-tägintäči , , alqu qamaү tïnl(ï)үlar üčün , , m(ä)n-il kälmiš t(ä)ngrim , , tuyunmaq-
köngül üzä yirtinčü|nüng uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngüllüg-qang-lar|ïnga - tÜzükä 
umunup ïnanïp , , yṳkünürbiz           BT II (s.29-30 397-412) 
tämir|r yańtïr|lïү tamu Cehennem adı. 
 ….. tamu ta , , tuč-tirgük-lüg-tamu|da tuč-ornuQ-luү tamu-da - tämir|r yańtïr|lïү 
tamu|da ,, tämir toorluү tamu|da , , tämir yumүaq|lïү tamuta , , süvri taš|lïү tamu|da 
munčulayu ontun-sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alq-u tamu|lar|daqï bökünki küntä 
ämgäk-tägintäči , , alqu qamaү tïnl(ï)үlar üčün , , m(ä)n-il kälmiš t(ä)ngrim , , tuyunmaq-
köngül üzä yirtinčü|nüng uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngüllüg-qang-lar|ïnga - tÜzükä 
umunup ïnanïp , , yṳkünürbiz           BT II (s.29-30 397-412) 
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tangut  
 taqïүu yïl yitinč ay säkiz ygrmikä män toyïnčoү tüšiki basïqï biz üčägü ävdä (...) 
čoүï bolmïš-qa tuүmïš-ïmïz ädgü tonga tardʼu öz qana üẓkintä tišip bu kün-tä öngdün-ki 
tüšiki-ning tangut-ta qïḍay-ta nägü ymä birimi bar ärsär toyïčoү basïqï bilmäz män tüšiki 
bilir-män       SUK. II (s.151 Mi05.1-7), (s.14 Sa06.17-20) 
taosı Taoist manastırı. Çin.tao-zi 
 taosı quun etgü savıү ketärip yal(a)nguz v(i)rxar etgülük qıltı          Hts.X (s.14 38-
39) 
tapan “Alev ve yanma” anlamında kullanılan terim “kaynama” cehennemi olarak da ifade 
edilir (SH 35a, 249b). Burada Yāma’nın hizmetkârları, varlıkların ağız ve burunlarını 
alevlerle ortaya çıkarıncaya kadar ateşli bir mızrakla delerler. Buradaki canlılar korkunç 
işkencelere mâruz kalırlar. Bu cehennemdeki yaşam süresi 5.308.416×1010 yıldır 
(httpen.wikipedia.org/wiki/Naraka_(Buddhism), Gakkai 2002, hell of burning heat mad.). 
Eğer canlılar, kızlar, anneler ve seçkinler kötü iş yapsa, eşini bırakıp oğluyla, kardeşi ve 
seçkinlerle birlikte olsa, zina etse, iyi, seçkin canlıların yerinde durup onların gücünü çalsa, 
onları zayıflatsa, mal mülk için canlıları öldürse, iyi, seçkin canlılardan şüphelense, 
canlıların günahı olmadığı yere hatasını söylese, var olan hatayı çok gösterse, oruç tutmak 
için oturmuş olan rahip ve rahibelerin tahammüllerini, sabırlarını kırsa, seçkinleri dövse 
Tapana cehenneminde doğarlar. ETü. tapan atlıg tamu (ST) “tapana adlı cehennem”, tapan 
tamular (ST) “tapana cehennemi”, ulug tapan atlıg tamu (ST) “büyük tapana adlı 

cehennem” = Skr. tapana = Çin. 炎熱 “yánrè”, 燒炙 “shāo zhì” (SH 207b), 焦熱地獄 

“jiāorè dìyù” (Gakkai 2002, hell of burning heat mad.) (EUTBMT) 
 ne yime yalanguḳlar al(tı) tü(men) yüz bir otuz kolti al(tı) (ming) tümen yıllar ertser 
timim ök (tapan) tamuda bir kün bir tün bolur       Maitr. (s.156 84.42-46) bk. tapn, [ta]pan 
tapavan Skr. Tāpavana 
 tep ol ugurka kataglanıp bo t(ä)ŋri burhan-nıŋ üč asanke yüz m(a)hak(a)lpta 
kataglanmıš-ın tužit t(ä)ŋri yerintin kudı enip ažun tutup tuga y(a)rl(ı)kamıšı ävdä ünüp altı 
yıl tapavan bärk-tä duškačar ämgäk ämgänmišin v(a)čiraṣan ärgün üzä olurup tört törlüg 
š(i)mnu süü-sin utup töz[gä]rinčsiz burhan kutın bulmıšın nomlug tilgän tävirip beš 
pančake [t]oyın-larka säkiz tümän t(ä)ŋri-lärig [k]u[tg]armıšın ulatı beš y(e)g(i)rmi asanke 
nayut sanınča vayniyke tınl(ı)g-larag kut[ga]ru y(a)rlıkap kaužnagar käntkä [ya]kın šalavan 
bärktä kal[ısız] nirvanka kirü y(a)rlıkamıšıŋatägi alku nomlarag ukıtdačı maitrismit yeti 
otuz ülüš ulug nom bitigig bititü{-nu} tägintim(i)z        BT XXVI (s.178-179 81.20-38)  
tapn 
 Maitr. (s.155 84.16-19), (s.156 84.31-42) bk. tapan, [ta]pan 
ṭarmačï Tuṣita gökyüzünde bir saray. Toh. < Skr. Dharmoccaya 
 taŋlančïү bo tuṣït ičintä ṭarmrača nom xanï siṣiŋä taqču čünši-läriŋä tägi kidir-lig (?) 
ṭarmačï yay-lïq-ïŋïz bälgürdi       BT III (s.66 929-932) 
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taš oqaq|lïү tamu Cehennem adı. 
 bïčqu|luү tamu irKliKdä- ulatï tamu|daqï|lar üčün - burxan-larqa yṳkünmäk-bölük ,, 
bökünki küntä bo nomluү oruntaqï bir ištäš qamaү uluү quvraү birlä - ikiläyü yänä čïn-kirtü 
köngül|in -tÜzü ontun sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alqu tamu|daqï|lar|r üčün sančiv - 
tamu|taqï qara qum|luү tamu|daqï ,, ätʼözüg talүuqladačï tamu|daqï ,, ootluү quduү|luү 
tamu|daqï taš oqaq|lïү tamu|daqï ,, čograyu turur isig- qum|luү tamu|daqï bï bïčqu|luү 
tamu|daqï ačurdačï tamu|daqï ,, qïzïl baqïr išič-lig           BT II (s.33 542-557) 
tavgač Çin. 
 bälgü nom öngdün tavgačqa kälgäli altï yüz yïl bolmïš ol   Hts. IX, X (s.54-55 12-
14), (s.157 25-26), (s.158-159 7-13), (s.171 14-16), (s.244-245 12-20), (s.248-249 12-13), 
(s.250 7-11), (s.270 9-11), (s.281 2-5), (s.264-265 11-16) BT XXIII (s.130 G006-008) bk. 
t(a)vgač, t(a)vүaç, tavgaç, tavġaç, tavүač 
tavgaç 
 H (s.24-25 12-17) Hts.VI (s.65 1426-1429), (s.78 1554-1558), (s.88 1661-1663), 
(s.88 1664-1667), (s.88-89 1667-1669), (s.95 1739-1741), (s.102-103 1807-1818) bk. 
t(a)vgač, t(a)vүaç, tavgač, tavġaç, tavүač 
tavġaç 
 AYİP (s.66 23.18-22) bk. t(a)vgač, t(a)vүaç, tavgaç, tavgač, tavүač 
tavүač Çin. 
 taqï ṭaṅï širišdi-tä ulatï saradavaxï-lar tanïdivi tavar täŋrisiŋä oqšaḍï muŋsuz bay-lar 
tavүač eliṅdiṅ ünmiš qïz-lar-qa oqšaḍï tam-a turur        BT III (s.32 114-117) BT XXIX 
(s.68 012), (s.78 087) UI (s.13-14) BT XVIII (s.80 S035-039), (s.100 S347-349), (s.110 
S501-503) BT II (s.55 1364-1368) bk. t(a)vgač, t(a)vүaç, tavgaç, tavġaç, tavgač 
tay pu 
 guy xiu atlïү tängrim bi taš yaratdurmaq üzä angayu biltürdi ädrämin tay pu atlïү 
balïqta     Hts. IX, X (s.50-51 11-14) 
tay si quon 
 tay si quon etgü savïү ketärip yalnguz vïrxar etgülük qïltï     Hts. IX, X (s.164 10-
11) 
tayčıŋ kuo Bir devletin adı. Çin. Da qing guo 
 tay čıŋ kuo kaŋ si yeti otuẓunč ıgač kut-lug wu luu yıl onunč toun ay otuzı 
mančuširi bodis(a)t(a)v yagız-ka enär ir toŋuz kün üzä kuu yi huu-a virhar-ta ulug kuvrag 
birlä prtisḍapan kılıldı  BT XXVI (s.39b.13-18) 
tayḍsang  
 ///////// tägmiš tüz yrïm-nïng tayḍsang-tqï qum borluq-um-ta booš /////////z yarïp 
öngdün yaṅïṅ čurquš-ï bilä trbiš-kä birip ///////mïš-qa birtim      SUK. II (s.138 WP04.12-
14) 
tayḍu Şehir adı. Çin. Da du 
 tayḍu balık-ta  BT XXVI (s.124 45.4), (s.130 48.14-20), (s.233-234 127.1-4) 
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Taygüntan Manastır adı. Çin. Ta-yun T'ang 
 Bars yıl, ekinti ay, bir yigirmike Tay-gün-tan manıstantakı kiçig di[n]tar burua guru 
eşid[ip] içimiz isig Sangun İtaçuk üçün bitidim       IrqB (s.26 67) 
taykü Kanal adı. 
 tavïšүan yïl birygrminč ay ////////(.)//(..)/// manga ozmïš-qa tükäl-kä biz ikägü-kä 
yunglaq-lïq böz kärgäk bolup taykü ögän-däki alaču///// K////(….)YLYʼW/(.)//Y////// alačusï 
birlä basa toүrïl-qa toүuru tomlïḍu sattïmz       SUK. II (s.14 Sa06.1-4) 
taypukü Kanal adı. 
 bu yir-ning sïčïsï öngtün yïngaq basmïl-nïng yir küntin yïngaq tngrim vrxr-ïntqï yir 
kidin yïngaq taypukü ögän taүdïn yïngaq uluү yol aṭïrar      SUK. II (s.10 Sa04.9-12) 
taysang  
 tonguz yïl bišinč ay on altï-qa manga tärbiš-kä yunglaq-lïq čao yastuq kärgäk bolup 
aḍam-nïng manga ülüš-tä täggän taysang-taqï on altï är kömär borluq-ta manga tägär 
čïrquš-tïn alïp öngdün sïngar-ïn alïp yarïm borluqum-nï udčï buq-a äsän ikägü-tin yṳz 
yastuq čao alïp toүuru tomlïḍu satdïm          SUK. II (s.25 Sa11.1-7), (s.139 WP04.20-23), 
(s.160-161 Mi17.3-6) 
tinsidu 
 maŋa tinsidu-qa yir k(ärgäk) ///// čäŋäz-täki tägän ärdäg //////////                      SUK. I 
(s.IV[135] 2-3) 
tipmsay(?) tay-pukü  
 bu oq yir-ning tipmsay(?) tay-pukü ögän qïṭïү-ïn-ta yazï kičig-tä bir uluү atïz bir 
qansan (?) birlä tanuq qulunčung tutung [=totoq (?)] tanuq taz tanuq qanturmïš tanuq 
abïčuq        SUK. II (s.8 Sa03.19-22) 
tirišakuṅi Skr. Triśakune Moğ. Ḏriša-guni, Ḏri-ša-güṉya 
 kintik tiriš-a-kuṅi atlү orun-ta maxa viri birlä vayu-vigi burun učï košala atlү orunta 
včir-a xung kar-a birlä surabakši bo upa-kišidir yaqïn-qï tarïүlү ayïz kalingga atlaү orun-ta 
su-badir-a birlä šyama-divi tamүaq lambaka atlaү orun-ta včir-a-pirala birlä su-badiri bo 
čanto ärür       BT VII (s.33 A.54-60) 
tivi-kota Skr. Devīkota Moğ. Tibi-kôḍi, Dibai-gôṭȇ Tib. Debikoṭi 
 sol qulүaq gödvari atlү orun-ta sura-vairi birlä vira-mati qaš qavïšïү-ïnta ram-a-
išvari atlү orun-ta abida birlä karvari iki köz tivi-kota atlү orun-ta včir-a-piraba birlä 
langkaišvari iki ängin malavar atlү orun-ta včir-a-dix-a birlä turum-a-čaү-a upa-kišidir-a 
ärür         BT VII (s.33 A.42-48) 
tïyuq  
 bars yïl törtünč ay ygrmi-kä manga töläk tämür-kä saṅ-lïү tïyuq-taqï taš köprüg-
nüng öngdün sïngar-qï tägṣiṅtürü tam-lïү qavlalïqïm-ṅï yäṅä čaṅggur aүïz<-taqï> yiti küri-
lig yir-im-ṅi yäṅä törtkil čuү-daqï tört šïү yir-im-ṅi yänä povu(?) qïra-daqï üstün čäčäk-lik-
däki altï šïү yir-im-ṅi yänä altïn čäčäk-lik-däki tört šïү yir-im-ṅi maṅga saṅlïү bu muṅča 
yir-lär-im-ṅi manga töläk tämür-kä yuṅglaq-lïq čao yatuq kärgäk bolup tolmïš ayaү-a 
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tägimlig-tin ygrmi yastuq čungdung bao-čao alïp tašïq-qa utmïš-qa bu yir-lär-im-ṅi tarïp 
yizün tip TWX(…) qïlïp birtim      SUK. II (s.174 Mi28.1-10) 
tlas  
 ymä ögütmiš alqatmïš č(ä)r(ı)k turk uluš arүu tlas koküz iči-ntä ymä yoqaru qodï 
ilgärü kirü atï ištilmiš ymä küsi sorulmïš qutluү uluš y(a)rašlaү altun aruүu uluš qašu 
ygänknt ordu knt čigi[l] balïү nom qutï t(ä)ngri-ni-ng ornangusï mrdaspnt t(ä)ngri-lärn(i)ng 
otačïlïqï arïү y(a)ruq küčlüg brišti-lärn(i)ng qonүusï arïү toruq süzük mani-stanlar iči-ntä 
ymä qara budunï (??) qutluү ötmïš        M I (s.26-27 T.II D.171 24-37) bk. talas 
tngrim Manastır adı. 
 bu yir-ning sïčïsï öngtün yïngaq basmïl-nïng yir küntin yïngaq tngrim vrxr-ïntqï yir 
kidin yïngaq taypukü ögän taүdïn yïngaq uluү yol aṭïrar      SUK. II (s.10 Sa04.9-12) 
tokuz öŋi 
 tokuz öŋi, lagki, wençeü, suuçeü, keçeü, vuuçeü, luiçeü, yigçeüda ulatı tokuz ulug 
çeülarda keŋürü yadtı      Hts.VI (s.61 1388-1391) 
tong guvan Çin de bir köyün adı. Çin. 
 BT XVIII (s.118 S811-815) bk. toŋ guvan  
toŋ guvan Çinʼin merkez Guangdong eyaletinde bir şehirdir. Çin. Dong guan 
 tay čiŋ kuu kaŋ si y(e)g(i)rmi altınč otčuk-takı oot kutlug tavıšgan yıl kuu yi hu-a 
vihar-ka tayak-lıg bilgä taloy šabi ratna v(a)čir-niŋ öṭügiŋä toŋ guvan suẓak-ınta onunč ay 
y(e)grmi tört-i kutlug kün üzä bitiyü tolu boltı   BT XXVI  (s.88 20.1-5), (s.94 28.1-11) bk. 
tong guvan 
toxrı Tohrı, bir ya da birden çok şehrin adı. < Soğd. twɣryk [tux(ā)rīk] 
 ymä ädgü üdkä koluka ymä irülüg ädgü künkä ymä alkatmıš ayka ymä yegädmiš 
kutlug yılka ymä ögütmiš alkatmıš č(ä)r(i)g türk uluš argu t(a)las kögüz ičintä ymä yokaru 
kudı ilgärü kerü atı eštilmiš ymä küsi sorulmıš kutlug uluš y(a)rašlag altun arugu uluš kašu 
y(ä)gänk(ä)nt ordu k(ä)nt čigi[l känt] balıg nom kutı t(ä)ŋriniŋ ornangusı m(a)rdasp(a)nt 
t(ä)ŋrilärn(i)ŋ otačılıkı arıg y(a)ruk küčlüg freštilärn(i)ŋ kongusı arıg turug süzök 
manistanlar ičintä ymä kara bodunı kutlug ötmiš utmıš y[egä]dmiš frešti….ayaglag 
t[atag]lag atlag t(ä)ŋri m(a)r w(a)xm(a)nxvary(a)zd [t]oy(ı)n (oku tört?) toxr[ı]d[ın]kı ulug 
možak ….. [ugurınta][ymä a]ltun argu [talas ul]uš kašu xanı ordo čigil k(ä)nt ärkligi ulug 
türkdün bašdaŋı čigil arslan el tirgök [alp] borgučan(?) alp [t(a)r]kan bäg el<l>äntük 
ärksintük u[gurın]ta      TKMÖ (s.89-92 209-236) 
töküz  
 tavïšүan yïl aram ay bir yangïqa män aram qy-a qïnïsun birlä yunglaq(?)-lïq čo 
krgäk bolup töküz-täki tarïү tarïmaq-qa yir-ni altmïš-aq-qa apam-qa on iki sïtïr čo yaq-a-sïn 
ilig-tä alïp birürmän       SUK. II (s.71 RH03.1-5) 
Törčät 
 bu yir-niŋ šïčïsï örü yïŋaq ögän atïrar öŋtün yïŋaq Törčät yiri adïrar               SUK. I 
(s.II[16] 1.9-10) 
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tört küsän 
 ymä bo t[ört buluŋtakı] (?) dendarlar kim [ta]vgaç yerintä a[zu ymä] tört  küsä[ntä] 
kerü ku[z ilgärü bergärü alku]ka ulug ada ıy(ı)nç basınç bolgay ka[nyuda] n(i)goşaklar(ı)g 
sartlar(ı)g bulsar alkunı ölürgäy bir ti[ri]g [ı]dmagaylar         H (s.24-25 12-17) 
tört küşen  
 taḳı yime tört küşen uluşta baḳsılar boltı-lar kim burḳan şazınınga uluġ asaġ tusu 
ḳıltılar            Maitr. (s.45 3.55-58) 
törtkil čuү  
 bars yïl törtünč ay ygrmi-kä manga töläk tämür-kä saṅ-lïү tïyuq-taqï taš köprüg-
nüng öngdün sïngar-qï tägṣiṅtürü tam-lïү qavlalïqïm-ṅï yäṅä čaṅggur aүïz<-taqï> yiti küri-
lig yir-im-ṅi yäṅä törtkil čuү-daqï tört šïү yir-im-ṅi yänä povu(?) qïra-daqï üstün čäčäk-lik-
däki altï šïү yir-im-ṅi yänä altïn čäčäk-lik-däki tört šïү yir-im-ṅi maṅga saṅlïү bu muṅča 
yir-lär-im-ṅi manga töläk tämür-kä yuṅglaq-lïq čao yatuq kärgäk bolup tolmïš ayaү-a 
tägimlig-tin ygrmi yastuq čungdung bao-čao alïp tašïq-qa utmïš-qa bu yir-lär-im-ṅi tarïp 
yizün tip TWX(…) qïlïp birtim      SUK. II (s.174 Mi28.1-10) 
tsi in sı Merhamet manastırı; Loyang’da Hsüan-tsang’ın çalıştığı bir manastır. Çin. Ts’e-
en-z 
 küz yetinç ay tört y(e)g(i)rmi-kä ol          yangı-ı sängräm-tä olurdaçı älig uluү     
ädräm-lig açarı-lar älig kiçig-läri birlä ulatı toyın kirdäçi yṳz älig oүlan birlä bolar-nı q(a)ltı 
y(e)mä tsi in sı sängräm-kä kirgäli toyın-lar-nıng yangınça oyun bädiz bra kṳžätri üzä uduz-
up yangı sängräm-kä kigürdi      Hts.X (s.16 86-96) bk. tsi in si, tsi insı 
tsi in si Merhamet manastırı. 
 bu ülüštä hen ki atlïү yïlnïng bašlayuqï yïlïnta üčünč ay tsi in si sängrämdäki bi taš 
bütmiškä sävinč ötünmäktin bašlanur      Hts. IX, X (s.2 6-11), (s.5 17-25), (s.6 1-3), (s.6 6-
9), (s.32 1-3), (s.43 17-24), (s.46 1-5), (s.47 26), (s.168-169 10-14), (s.236 1-3), (s.238 1-8) 
bk. tsi in sı, tsi insı 
tsi insı Merhamet manastırı; Loyang’da Hsüan-Tsang’ın çalıştığı bir manastır. Çin. Chi-
chao 
 /….. aqtarmayuq nom-larıү bitig-lärig tsi insı sängräm-tä yıүzun        Hts.X (s.47 
1030-1032), (s.48 1057-1064) bk. tsi in sı, tsi in si 
tsinküü Bir kanalın adı. 
 bičin yïl altïnč // yiti yangïqa manga šabi-qa yunglap-lïq quanpu krgäk bolup 
tsinküü ögän üzä suvqlïү bir šïү säkiz küri uruү kirür yir-imin basmïl-qa toүuru tomlïḍu 
satdïm         SUK. II (s.10 Sa04.1-4) 
tsuın Muhtemelen -ts'iuan Çinli yer adının son elemanına karşılık gelen bir şekil. 
 tsuıntaqı la totoq oүlı arslan saŋun bu qutluү βarxar-qa kirü täg-intim            MO. 
(s.75 13.1-2) 
tsuŋ či si Bir tapınağın adı. Çin. Zhong chi si 
 (P) y(e)mä kutlug ulug tavg[ač elintä           tsuŋ či si] [at]l(ı)g-g (P) saŋram-däki  üč 
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agılı[k nom ötgürmiš čituŋ] [sa]mtso atl(ı)g (P) ačari änätkäk tilintin tav[gač tilinčä ävirmiš     
]         BT XXVI (s.126 46.1-3) 
tuč-ornuQ-luү tamu Cehennem adı. 
 ….. tamu ta , , tuč-tirgük-lüg-tamu|da tuč-ornuQ-luү tamu-da - tämir|r yańtïr|lïү 
tamu|da ,, tämir toorluү tamu|da , , tämir yumүaq|lïү tamuta , , süvri taš|lïү tamu|da 
munčulayu ontun-sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alq-u tamu|lar|daqï bökünki küntä 
ämgäk-tägintäči , , alqu qamaү tïnl(ï)үlar üčün , , m(ä)n-il kälmiš t(ä)ngrim , , tuyunmaq-
köngül üzä yirtinčü|nüng uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngüllüg-qang-lar|ïnga - tÜzükä 
umunup ïnanïp , , yṳkünürbiz           BT II (s.29-30 397-412) 
tuč-tirgük-lüg tamu Cehennem adı. 
 ….. tamu ta , , tuč-tirgük-lüg-tamu|da tuč-ornuQ-luү tamu-da - tämir|r yańtïr|lïү 
tamu|da ,, tämir toorluү tamu|da , , tämir yumүaq|lïү tamuta , , süvri taš|lïү tamu|da 
munčulayu ontun-sïngarqï tolp kök-qalïq uүuš|ïntaqï alq-u tamu|lar|daqï bökünki küntä 
ämgäk-tägintäči , , alqu qamaү tïnl(ï)үlar üčün , , m(ä)n-il kälmiš t(ä)ngrim , , tuyunmaq-
köngül üzä yirtinčü|nüng uluү ädgü ögli y(a)rlïqančučï köngüllüg-qang-lar|ïnga - tÜzükä 
umunup ïnanïp , , yṳkünürbiz           BT II (s.29-30 397-412) 
tujıt Budizmʼe göre sadaka verildiğinde, beş önemli emir yerine getirildiğinde ve 10 iyi 
yola uyulduğunda yeniden doğulacak güzel ve hoş yerlerden biri. 
 ötrü ol béçinler begi [t]akı nomlug öt erig sözleyü türür erken anıŋ arasınta isig özi 
üzülüp üstün tujıt t(e)ŋri yériŋe bardı         EUDÇ (s.76 506-509) bk. tujit, tuṣït, tuṣuḍ, tužit, 
tužït 
tujit Toh.A(?) B Skr. tuṣita 
 Maitr. (s.39-40 1.12-38), (s.44 3.34-36), (s.85 34.14-21), (s.164 90.32-33), (s.173 
103.2-7), (s.173 103.7-10) ETŞ (s.242 27.1-4) AY III (s.35 142.12-21) bk. tuṣït, tujıt, tuṣuḍ, 
tužit, tužït 
tung tay si 
 söki lo vu di atlïү elig tung tay si atlïү vïrxar etdi ärsär guy di atlïү xan ü ni atlïү 
sängräm etdi ärsärlär yämä ol eliglär xanlar-nïng etmiš etigläri yaratïү-larï näng idi bu 
sängräm etigingä yaratïүïnga yetmädi      Hts. IX, X (s.166-167 11-18) 
tuṣït Maitreya'nın doğduğu cennetin adı. Tuṣita terimi, “çekişmek, hoşnut olmak, mutlu 
etmek” anlamındaki tuṣ kelimesinden gelmektedir (SH 343a, Edg. 255b, 270a). Tuṣita 
“muhteşem mutluluk cenneti” anlamında olup (SH 234b) tanrılar dünyasının dördüncüdür. 
Bütün Bodhisattvalar’ın Buddha olarak yeniden doğmadan önceki yerleridir ya da 
cennetleridir (SH 276a). Terim, Śākyamuni ve diğer bütün Buddhalar gibi gelecek Buddha 
olarak dünyaya inmeden önce Maitreya’nın da yaşadığı temiz alan olarak gösterilir. 
Maitreya burada 4.000 Tuṣita yılı ya da 584 milyon yıl yaşayacaktır (SH 343a). Bu 
cennetin hükümdarı Santuṣita’dır. Bu dünyada yaşayanların boyu 910 metredir. Yaşam 
süreleri ise beş yüz yetmiş altı milyon yıldır. ETü. tuşıt “Tuṣita”, tuşıt teñri yiri “Tuṣita 
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tanrı yeri” = Skr. tuṣita = Pali. tuṣita = Çin. 妙喜足天 “miào xĭ zú tiān” (SH 234b), 知足(

天) “zhīzú (tiān)” (SH 276a), 兜率陀 (兜率 ya da 兜率哆) “dōu lǜ tuó (dōu lǜ ya da dōu lǜ 

duō)”, 兜術 “dōu shù”, 珊都史多 “shān dōu shĭ duō” , 珊覩史多 “shān dŭ shĭ duō”, 鬭瑟

多 “dòu sè duō” (SH343a) = Tib. dga'ldan (J. Hopkins) = Toh. A tuṣit, toṣit (Laut 1986, 

140) (EUTBMT) 
 BT III (s.58-59 778-783), (s.58 761-764), (s.63 864-866), (s.65 913-919), (s.65 919-
922), (s.65-66 922-928), (s.66 929-932), (s.66 932-937), (s.66 941-947), (s.67 951-955), 
(s.67 958-963), (s.68 966-972), (s.69 983-988), (s.70 994-998), (s.70 1001-1006), (s.71 
1010-1013) bk. tujit, tujıt, tuṣuḍ, tužit, tužït 
tuṣuḍ 
 BT III (s.63 861-864), (s.69 975-980) bk. tuṣït, tujit, tujıt, tužit, tužït 
tuşiṭa-bavan Tuṣia Sarayı. Skr. tuṣitabhavana 
 tuşiṭa-bavan ordu-ḳa oḳşaṭı ol ordu ḳarşı-ta tolp-nung umuġ-ı darm-a-uḍkadi 
BODİSATAV tolu tükel ALTI TÜMEN SEKİZ MİNG apsari-lar üzä ḳav-şatılu tutçı alḳu 
üdte BİŞ törlüg KÜSENÇİG mengi-lerig teginür      SDB. (s.87 111-113) 
tužit ordu 
 terin quvraү-qa tužit ordu etiğin töz-ün maytrı bodis(a)t(a)v      körkin y(e)mä iç 
quvraү -nıng adruү-ın toquz bölük tuүum adırtın nomlayu y(a)rlıqadaçı y(a)rlıqar ärdi          
Hts.X (s.41 761-766), (s.41 770-772)  
tužit t(ä)ŋri yeri Tuṣita-Tanrılar ülkesi 
 tep ol ugurka kataglanıp bo t(ä)ŋri burhan-nıŋ üč asanke yüz m(a)hak(a)lpta 
kataglanmıš-ın tužit t(ä)ŋri yerintin kudı enip ažun tutup tuga y(a)rl(ı)kamıšı ävdä ünüp altı 
yıl tapavan bärk-tä duškačar ämgäk ämgänmišin v(a)čiraṣan ärgün üzä olurup tört törlüg 
š(i)mnu süü-sin utup töz[gä]rinčsiz burhan kutın bulmıšın nomlug tilgän tävirip beš 
pančake [t]oyın-larka säkiz tümän t(ä)ŋri-lärig [k]u[tg]armıšın ulatı beš y(e)g(i)rmi asanke 
nayut sanınča vayniyke tınl(ı)g-larag kut[ga]ru y(a)rlıkap kaužnagar käntkä [ya]kın šalavan 
bärktä kal[ısız] nirvanka kirü y(a)rlıkamıšıŋatägi alku nomlarag ukıtdačı maitrismit yeti 
otuz ülüš ulug nom bitigig bititü{-nu} tägintim(i)z       BT XXVI (s.178-179 81.20-38), 
(s.196 100.45-46), (s.196-197 100.47-50), (s.255 137.17-29) (s.270 152.17-26) bk. tužït 
tängri yeri, tuzit tngri yiri 
tužït tängri yeri 
 Hts. IX, X (s.209 19-23), (s.230 2-6) bk. tužit t(ä)ŋri yeri, tuzit tngri yiri 
tuzit tngri yiri 
 UII (s.79 7.47-52)  UIV (s.700 B. 17-20) bk. tužit t(ä)ŋri yeri, tužït tängri yeri 
tužït 
 Hts. IX, X (s.218 1-7), (s.218-219 11-16), (s.219 19-22) bk. tužit, tujit, tujıt, tuṣuḍ, 
tuṣït 
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tužit Dördüncü devaloka (cennet), maitreya bodhisattva’nın bulunduğu gök katı. Skr. tuşita 
 buyan ädgü qılınç küçintä biz barça tužit t(ä)ngri yerintä maytrı bodis(a)t(a)v 
üskintä ol orun-daqı terin quvraү arasınta tuүalım          Hts.X (s.36 642-646), (s.41 778-
781) Das. (s.36 40-46) BT XXIX (s.120 378-379) BT XIII (s.117 19.43-46), (s.118 19.71-
75), (s.167-169 46.35-41), (s.183-184 55.1-9) BT XXVIII (s.58 B047-B050) BT XXVI 
(s.227-228 123.7-9), (s.241-242 129.35-41) MO. (s.28 3.7-11), (s.28 3.23-26) bk. tužït, 
tujit, tujıt, tuṣuḍ, tuṣït 
türk Şehir adı; doğu, doğu bölgesi. 
 ymä ädgü üdkä koluka ymä irülüg ädgü künkä ymä alkatmıš ayka ymä yegädmiš 
kutlug yılka ymä ögütmiš alkatmıš č(ä)r(i)g türk uluš argu t(a)las kögüz ičintä ymä yokaru 
kudı ilgärü kerü atı eštilmiš ymä küsi sorulmıš kutlug uluš y(a)rašlag altun arugu uluš kašu 
y(ä)gänk(ä)nt ordu k(ä)nt čigi[l känt] balıg nom kutı t(ä)ŋriniŋ ornangusı m(a)rdasp(a)nt 
t(ä)ŋrilärn(i)ŋ otačılıkı arıg y(a)ruk küčlüg freštilärn(i)ŋ kongusı arıg turug süzök 
manistanlar ičintä ymä kara bodunı kutlug ötmiš utmıš y[egä]dmiš frešti….ayaglag 
t[atag]lag atlag t(ä)ŋri m(a)r w(a)xm(a)nxvary(a)zd [t]oy(ı)n (oku tört?) toxr[ı]d[ın]kı ulug 
možak ….. [ugurınta][ymä a]ltun argu [talas ul]uš kašu xanı ordo čigil k(ä)nt ärkligi ulug 
türkdün bašdaŋı čigil arslan el tirgök [alp] borgučan(?) alp [t(a)r]kan bäg el<l>äntük 
ärksintük u[gurın]ta        TKMÖ (s.89-92 209-236) 
učadivač Tusita gökyüzündeki bir yerin adı. ~ Skr. Uccadhvaja 
 učadivač ordu ičintä uluү kölüngü-däki nom-larïү ord[u]nguzta ärdäči iiš-läringiz 
kä uqïḍu ača nomlayur-siz           BT XIII (s.117 19.47-50) bk. učïdavač, uçadivaç 
učayan Bir ülkenin adı. < Skr. Ujjayinī 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) UI (s.39) UIV (s.680 A. 1-2) bk. uçayan 
učïdavač Tuṣita gökyüzünde Maitreya'nın sarayının adı. Skr. Uccadhvaja 
 tözün maytrï-y-a tuṣïḍa täŋri yerintä učïdavač atlү ič ordo ičintä oluru nomluү yarlïү 
yarlïqayur siz      BT III (s.58 762-764), (s.58-59 778-783), (s.66 932-937) bk. učadivač, 
uçadivaç 
uçadivaç Skr. Uccadhvaja 
 tujit tengri yirinteki uçadivaç atlıġ ḳarşıda oluru yarlıḳar      Maitr. (s.44 3.34-36) 
bk. učadivač, učïdavač 
uçayan Hinduların yedi kutsal şehirlerinden birisi. Skr. ujjayinī 
 arslanlarnıŋ yorıkın yorıp uçayan balıknıŋ kédininte turup ınaru berü yorıdı      
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EUDÇ (s. 36 9-10)  bk. učayan 
uday Bir dağın adı. (Wu t'ai dağı.  Çin. wu t'ai   SDB.)Toh. A Uday < Skr. Udaya 
 yänä kačan kayu üdün älig yeti koltı altı [yüz tümän yıllarnıŋ ärtmäkiŋä] ketumaṭi 
känt-lig uday tag-nıŋ töpösintä [brahmayu braman bolup akaš kök kalık-nıŋ] yüüzintä bra 
hmā vati hatun paryiš tilgän ič[intä maitri burhan-lıg] miŋ yaruk-lug kün t(ä)ŋri tilgän-i bo 
yertinč[ü yer suvda tuga yarlıkasar ol] ugur-ta y(e)mä šankki č(a)kravart han-lıg tözün 
[ugušta tugup bälgürüp] pra va ra-lıg ulug yaŋı kün kılıp bursaŋ [      ] bra ma sa ṅghā laṃ 
baṃ buyan-ları-nıŋ äsiriŋü tüš-[lärin äšidip asıglıg maitri burhan-tın] alp bulgu-luk burhan 
kutıŋa täggülük vyakri[t alkıš alıp ol alkıštalıča katıg-]lanu tavranu asanke p(a)ramit-ları 
ičintä pu ṇya [buyan-lı         bilgä] bilig-li iki törlüg yevik tiẓig-lärig [tolgurup tošgurup bir 
badrakalp ičintä eyin käzigčä burhan-lıg č(a)kravart han-lar y[ertinčü-tä tugup bälgürüp 
özkä özkä] tägimlig bešär y(e)g(i)rmi asanke nayut sanınča tı[nlıg-larıg nomlug ašın bilgä 
bilig-]lig suvsuš-ın todgurup kanturup tugmak-t[a ulatı          ] säkiz törlüg ačıg tarka 
ämgäk-lärtin oẓgur[up kutgarıp ol anı täg ozmıš kut-]rulmıš vaynike-lig kuṭu-ları üzä 
kavẓadılu [turmıš üč üdki burhan-lar üzä ögitilmiš] alkatılmıš üč törlüg yogačari-lar üzä 
sä[vitilmiš taplatılmıš üč törlüg] [tamga-lar ü]zä tamgalalmıš taymak-sız tugmak-s[ız 
adınčıg adrok ay-sız kün-süz adınčıg] aḍrok ürlüg enč üdrülmiš ädgü apamu-l[ug arıg 
katmak-sız oron tegmä nirvan-lıg] känt uluš-ta tıngu-luk ugrayu [so]ka av[ant tılag-lar 
bolmakları bolzun]                 BT XXVI (s.249-250 133.22-40) BT XXIII (s.170 H122-156) 
BT III (s.59-60 790-795) 
udayagiri < Skr. udaya-giri 
 amraqï trkän qunčuy tngrim qutï-lïү (ay) tngri tilgäni birlä birgärü birikip uluү qut 
ornanmïš odra oүuš udayagiri taү töpüsintä y[o]qaru örläyü kälip on uyүur eli-lig kök 
kalïq-nïng yüüz-intä uluү tür-lüg utmaqïn yegädmäki[n] čoүïn yalïnïn yaltrïyu yašuyu 
yrlïq[a]p [i]čtin sïngar [arïү ï]duq nom-nung šaz-in-nïng asïl[-maqlïү üst]älmäk-lig 
sa[q]ïn[č]ïn tïd[mamaq]dïn ////////// ärdi-lär                 Das. (s.32-34 11-21) 
urbilvani Patnaʼnın güneyinde, bugünkü Buddha-Gaya şehridir (BW 96b). Şākyamuni ile 
Maitreya burada buluşuyorlar. Skr. Uruvilva, Urubilva 
 amtı muna ayaġḳa tegimlig maytrı urbilvani balıkṭaḳı sinayani braman oġlı bolup 
sekiz yaşına ḳaltı çaḥnu arzı gang ögüz suvın singirürçe alḳu şastar bilge bilig simridi 
boşġuntı       Maitr. (s.52 8.16-23) 
urïšlïm Kudüs (şehri)= urıslum (EUTS). 
 inčip ol moүoč-lar näčükin urïšlïm-tïn önüp bardï-lar ärsär ol yultuz ymä olar-nï 
birlä barïr ärdi    UI (s.6 TII B29 8-11) 
urum Doğu Roma < Yeni Farsça Rūm? 
 bašï tašdar-lïү tašman-lar baүdat urum el-lär barүu yer-lärin tapmaṭïn baxšïm siziŋä 
ök iṅaṅүay       BT III (s.73 1035-1037) 
uyүur Uygur. 
 bo ymä [a]lqïš-lïүïn [adrulmïš] uyүur ilimiz-a alqïš-lïүïn adrulmïš alqatmïš uyүur 
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ilimiz-a alpïn qutïn yïgädmiš arslan bilgä xanïmz-a alnïn ïlïlur tamdulur aṭruq-luү uyүur 
bizning ilimz-a utar yügädür          BT XIII (s.154 39.1-6), (s.154 39. 8-25), (s.183-184 
55.1-9) 
ü ni 
 söki lo vu di atlïү elig tung tay si atlïү vïrxar etdi ärsär guy di atlïү xan ü ni atlïү 
sängräm etdi ärsärlär yämä ol eliglär xanlar-nïng etmiš etigläri yaratïү-larï näng idi bu 
sängräm etigingä yaratïүïnga yetmädi     Hts. IX, X (s.166-167 11-18) 
üč lükčüŋ  Şehir adı. 
 üd eniš-intä üẓlünčü nom-ta tugmıš törümiš ünüš-in bilmädin užikin edärtäči 
ötmädük bošgut-lug örmädük biliglig üč lükčüŋ [b]alık-lıg čisän tutuŋ tavgač til-intin türk 
til-inčä  ikiläyü ävirmiš ary-a mančuširi bodis(a)t(a)v üzä [nom]-l[atı]lmıš ačintaya buda 
višay-a tegmä sakıngalı [b]ägüngäli bolguluk-suz burhan-lar-nıŋ adkangu uguš-ı atlıg sudur 
nom bitig okıyu tükädi  BT XXVI (s.64 11.1-7), (s.215 115b.1-4) EUT (s.162 1007-1010) 
üç solmı Solmı, Hamiʼnin 100 km. kuzeybatısında Bişbalıkʼın 250 km. doğusunda, 
Hoçuʼnun 300 km. kuzeydoğusunda bir şehirdir. (bk. A. Hermann, Historical and 
Commercial Atlas of China, Cambridge, mass. 1935. 122 s. 493) Kāşġarīʼye göre ise Uygur 
vilayetindeki beş şehirden biridir, ve ʻbu vilayetin halkı en katı kâfirlerdirʼ (herhalde 
Burkancı idiler!).  
 kim yime üç solmıda            Maitr. (s.45 3.61) 
vaišali Bir şehri adı. < Skr. Vaiśālī 
 [          ] [ka]m[a]g [      ] k[ö]türüp ki[  ] [-ip] adın-larka b(ä)lgürtmädin [vai]šali 
balık-ta ävlig bark[-lı]g egil garti ätʼözin [yo]rıyur ärdi          BT XX (s.82 0338-0343), 
(s.92 0491-0493), (s.114 0762-0763), (s.146 083-084), (s.146 085-086) BT XXIX (s.160 
664-665) 
vakšu Amu derya nehri. Toh. < Skr. Vākṣu 
 adïn ymä kištirik braman uz tarïүčï bo tört uүuš-luү-lar taqï gaŋ siḍ sindu vakšu 
ögüz-lär[-kä oqšatï]         BT III (s.32 119-121) 
vanči Bir ülkenin adı. (Bugünkü Delhi ve Agra'nın batısındaki Braj) < Skr. Vṛji 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
varti Bir ülkenin adı. < Skr. Varūtha (?) 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
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balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
varunavati Bir şehrin adı. < Skr. Vāranavatī 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär           Diš. (s.90 
655-663) 
vatabamuk Cehennem adı. Skr. Vaḍabā-mukha 
 äŋ mıntın alp bulguluk tözgärinčsiz yeg üstünki burhan kutın bulsar y(e)mä kačan 
näŋ üč tägzinč iki y(e)g(i)rmi bölök nomlug tilgän ä[vi]rmäginčä adın [avant] tıltag üzä 
kamag tınl(ı)g oglanın bo [      ]LYQ vatabamuk tamu tügnükintin örü tartıp üntürü umaz                
BT XXVI (s.78 16.56-60)  
vaybašike Bir Budist okulun adı. Skr. Vaibhāṣika 
 [vaybaš]ike šastar ṭantri k[a]vi [drri] [sanga]ḍaṣe ugu küsän tilintin [to]hri tilinčä 
ävirmiš t[o]hri [ti]l[in]tin šilaṣen pr[ašnik]i yaŋırtı türkčä ä[virmiš] bo 
d(a)šak(a)rmap(a)ta[avadanamal] ulug kavi nom bitigdä [on] k(a)rmap(a)t-larıg ä[rtmäk-niŋ 
münin] [ka]dagın küzä[tmäkniŋ asıg][ın] tusu-sın körk[itmäkdä] [ayıg] sarsıg sav 
sözlä[mäkig] [yermäk atlıg altın]č [tükädi]      BT XXVI (s.165 73.1-12) 
vayročana Merkezi Tathagata'nın adı. ~ Skr. Vairocana 
 ol vayročana tip oḍïr-a turu[үluү          ] on-tïn sïnga [yaṭïlmïš             ] oqšaḍïnčsïz 
yru[                 ]         BT XIII (s.142 28.33-36) bk. vairočana, vayračane, vayročanda, včir-a 
varyočani 
venuvan Rajagṛa da bir park. (Rājagṛha’da bulunan bir manastır. Hts.X) Toh. < Skr. 
Veṇuvana 
 bo tïlḍaү-ïn yarlïqanučï koŋül-lüg qaŋïmaz tükäl  bilgä biliglig täŋri täŋrisi burxan 
ikinti yïl-qï yayqï birkčaṅ-ïү arčagarax känt-tä venuvan säŋräm-tä qïlu yarlïqadï          BT 
III (s.45 394-400) Hts. IX, X (s.53 21-24), (s.178 1-3) Hts.X (s.20-21 215-221) 
vıdar 
 ant(ran) ḳurtulup ḳarlarıġ taġḳa kö(türü) saḳınıp tamuda--ḳı vıdar atlıġ taġ sengirle--
ringe silik-ler               Maitr. (s.152 82.35-39) 
vičay t(ä)ŋri yeri Zafer. Skr. vijaya + ET. t(ä)ŋri yeri Tanrılar ülkesi. 
 bo nom bitimiš buyan ädgü kılınč küčintä m[unt]a [ärt]miš ögüm kaŋım y(e)mä 
kayu ažunta tugmak[ı] ärsär bo buyan ädgü kılınč küčintä ögüm kaŋım arıžınta vičay t(ä)ŋri 
yerin[tä] kiši ažunınta tugmakı bolzun   BT XXVI (s.158 71a.4-9) 
vint Bir dağ adı. Skr. vindu 
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 silkmiş ulug çaŋıŋıztın ünmiş ünnüŋ tikisin  vint tagdakı kuvragıŋız  barça eşidür       
AY. VII (s.162 757-759) 
vipul Rājagṛha yakınında bir şehrin adı. < Toh. Vipul < Skr. Vipula 
 kimbini yäk račag(a)rhta vipul ulušta yakši atl(ı)g yäk ornanmıš ol beš ming yäklär 
angar tapınurlar          (s.90 663-666) 
vo cïu 
 ol ödün vo cïu balïqdaqï balïq bägi teu baүlïү šï lün atlïү bäg barïp xavqa ešdtürdi     
Hts. IX, X (s.233 18-21) 
voçio Şehir adı. Çin.Fangchow 
 ol üdün voçio balıq-dakı balıq bägi tiu baүlıү şilun atl(ı)ү bäg barıp xan-qa eşdürti        
Hts.X (s.45 992-995) 
vuuçeü 
 tokuz öŋi, lagki, wençeü, suuçeü, keçeü, vuuçeü, luiçeü, yigçeüda ulatı tokuz ulug 
çeülarda keŋürü yadtı      Hts.VI (s.61 1388-1391) 
wayšali 
 ymä bir ödün [         ] -lig tngri tngrisi burxan wayšali atlү / nomluү törü-[    ]-ta 
ontïn / sïngarqï burxan-lar ulušïntïn kälmiš [     ] -täki tört törlüg tirin quvraү-ï birlä 
yrlïqayur         SYY (s.64 Text 24 5-8), (s.65 Text 25 5-9), (s.65 Text 26 1-4), (s.126 Text 
146 5), (s.149 Text 194 (2) 4-7) 
wençeü 
 tokuz öŋi, lagki, wençeü, suuçeü, keçeü, vuuçeü, luiçeü, yigçeüda ulatı tokuz ulug 
çeülarda keŋürü yadtı      Hts.VI (s.61 1388-1391) 
wruž-an Bir ülkenin adı.  
 ymä nom qutï tngri-nng amraq oүul-ï hvz-a wruž-an il-ig šad bal-ïqda ärti       BT V 
(s.50-51 448-450) 
xavxasï 
 xavxasï vrxardaүï sïnandu salï tägindm     UII (s.88 8.73) 
xıtay Khitay isimleri, onuncu yüzyıla Moğolistan ve Kuzey Çin işgal insanlar. 
 baban čor elitmiš taβar üčün baban čor xıtay-qa barır ermiš siz     MO. (s.126 23.8-
9) 
ximalaya Skr. Himālaya Moğ. Hi-ma-la-ya 
 yuräk kanči atlaү orun-ta maxa-bairava birlä xaya-karṅi kizläk orun ximalaya atlү 
orun-ta viru-pakši birlä kaganani bo upa-čanto bo orun qïṣïl önglüg til tilgäni ärür      BT 
VII (s.33-34 A.60-65) 
ximavant < Skr. himavat 
 kičig-g [öztä t]uүmïš          [säv]är o[үul qy-a] /// ximavant taү y[anïntaqï] /// ariү-ta 
kirip bartï           Das. (s.52 200-203) 
xtain Çin (EUTS). 
 min yapүun iki yaruq orduya k(i)rtg'ün(č)lüg n(i)үošak xtaintin k(ä)lmištä bu 
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äm(i)g iki xata oxï(y)u t(ä)g(i)ntim         M I (s.29 T.II D.171 9-15) 
yaba çambudivip 
 yaltrıyur erdinin iḍiglig yaruḳ kün tengri tilgen-[i] yaba çambudivip uluş-ta 
yaruḍġuluġ iş-i ertükdükte erdinilig sögüt ḫu-a-ların esringü yapırġaḳ tüş-lerin evrilip yana 
ḳatnayu edgüti ḳolulap körgü ol       ETŞ (s.202 20D-E 116-119) 
yägänkänt Bir şehir adı. 
 ymä ädgü üdkä koluka ymä irülüg ädgü künkä ymä alkatmıš ayka ymä yegädmiš 
kutlug yılka ymä ögütmiš alkatmıš č(ä)r(i)g türk uluš argu t(a)las kögüz ičintä ymä yokaru 
kudı ilgärü kerü atı eštilmiš ymä küsi sorulmıš kutlug uluš y(a)rašlag altun arugu uluš kašu 
y(ä)gänk(ä)nt ordo k(ä)nt čigi[l känt] balıg nom kutı t(ä)ŋriniŋ ornangusı m(a)rdasp(a)nt 
(ä)ŋrilärn(i)ŋ otačılıkı arıg y(a)ruk küčlüg freštilärn(i)ŋ kongusı arıg turug süzök 
manistanlar ičintä ymä kara bodunı kutlug ötmiš utmıš y[egä]dmiš frešti….ayaglag 
t[atag]lag atlag t(ä)ŋri m(a)r w(a)xm(a)nxvary(a)zd [t]oy(ı)n (oku tört?) toxr[ı]d[ın]kı ulug 
možak ….. [ugurınta][ymä a]ltun argu [talas ul]uš kašu xanı ordo čigil k(ä)nt ärkligi ulug 
türkdün bašdaŋı čigil arslan el tirgök [alp] borgučan(?) alp [t(a)r]kan bäg el<l>äntük 
ärksintük u[gurın]ta ymä amtı bolzun       TKMÖ (s.89-92 209-237) bk. ygänknt 
yam t(ä)ŋri yeri Tanrı'nın adı. Skr. Yāmāḥ + ET. t(ä)ŋri yeri Tanrılar ülkesi 
 ögli bilgä [      ] bar üdtäki [         ]/WKWLWK anatap[indake  bayagut] täg 
kertgünč köŋül(l)üg [upase] boz bay tiräk yam t(ä)ŋri yeri[ntäki] suyame atl(ı)g t(ä)ŋri 
kızıŋa ogša[tgu]-luk upasanč yidläk bo buyan küčintä közünür ätözläri igsiz tog[a]sız 
adas(ı)z ärmäkläri bolzun    BT XXVI (s.186 84b.3-12) 
yam Skr. Yâma 
 aẓu y(e)me çaturm(a)ḫaraaçik t(e)ngri yir-inte astrayastiriş t(e)ngri yir-inte yam 
t(e)ngri yir-inte tujit t(e)ngri yir-inte nirmaṅarati t(e)ngri yir-inte tuġayın tip küṣ O-eser-ler 
y(e)me ok ökünmek yalvarmaḳ-lıġ kşanti ḳılmaḳ-lıġ süz-ük sav üz-e yavlaḳ ayıġ ḳılınç-lıġ 
kkir-lerin tapça-ların yumış arıtmış k(e)rgek         AY III (s.35 142.12-21) 
yanpur Bir ülkenin adı. < Skr. Yamapura (?) 
 arıg silig aš ičgüngüzlär asılıp yüz küüzkätägi sizlär uzun yašanglar varuni 
patalipuṭurta sankaš balıkda aparačite lank balıkta čanḍani yäk ḍartalome yäk suḍrašan 
balıkda kalmašapadi vanči ulušta subarme ulušta aparačite šilabaḍre yanpur ulušta učayan 
ulušta naḍaki parapunḍari ulušta punḍariki d(a)rmapali gatarkut ulušta pračapap ulušta araši 
yäk mahagirase kašmir ulušta varti ulušta panḍaraki yäk kati yäk magat ulušta učayan 
ulušta kapili yäk naḍaki ančulayu maṭur ulušta čampay ulušta račabadre purnabadre kadan 
känt ulušta šurparak ulušta širibaḍari kamag ulušta nanḍake inčä k(a)ltı              Diš. (s.88-
89 632-651) 
yazï kičig 
 bu oq yir-ning tipmsay(?) tay-pukü ögän qïṭïү-ïn-ta yazï kičig-tä bir uluү atïz bir 
qansan(?) birlä tanuq qulunčung tutung [=totoq (?)] tanuq taz tanuq qanturmïš tanuq abïčuq        
SUK. II (s.8 Sa03.19-22) 
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ygänknt  
 ymä ögütmiš alqatmïš č(ä)r(ı)k turk uluš arүu tlas koküz iči-ntä ymä yoqaru qodï 
ilgärü kirü atï ištilmiš ymä küsi sorulmïš qutluү uluš y(a)rašlaү altun aruүu uluš qašu 
ygänknt ordu knt čigi[l] balïү nom qutï t(ä)ngri-ni-ng ornangusï mrdaspnt t(ä)ngri-lärn(i)ng 
otačïlïqï arïү y(a)ruq küčlüg brišti-lärn(i)ng qonүusï arïү toruq süzük mani-stanlar iči-ntä 
ymä qara budunï (??) qutluү ötmïš   M I (s.26-27 T.II D.171 24-37) bk. yägän känt 
yın/ Avlu. Çin. yüan 
 ////i söki lovudı atl(ı)ү elig ///gtay-şı atl(ı)ү v(i)rxar  etdi ärsär “ küdi atl(ı)ү xan yın/ 
atl(ı)ү sängräm etdi ärsär-lär y(e)mä “ ol elig-lär xan-lar-nıng etmiş etig-läri yaratıү-ları “ 
näng ıdı bo sängräm etig-ingä yaratıүınga yetmädi      Hts.X (s.15 66-73) 
yigçeü 
 tokuz öŋi, lagki, wençeü, suuçeü, keçeü, vuuçeü, luiçeü, yigçeüda ulatı tokuz ulug 
çeülarda keŋürü yadtı      Hts.VI (s.61 1388-1391) 
yipgin ordulug 
 bolarnı barça ak atka yüḍürüp yanturu kälip ançoladım yipgin ordulugka       Hts.VI 
(s.97 1758-1760) 
yol toүaṅ  
 siqap-ta üsḍün alḍïn yir-tä yarïmnï čaqčaq-ta on iki šïү yir-tä yarïmnï yn-ä adaq-ta 
säkiz šïү yir-tä yarïmnï yn-ä adïrï sïṅ-ta //// šïү yir-tä yarïmnï yn-ä yol toүaṅ-ta üč šïү yir-tä 
yarïmnï yn-ä buqapačï qïra-a-ta säkiz šïү yir-tä yarïmnï yn-ä (……)(……) qïr-a-ta on šïү 
yir-tä üč šïү ///////(…)č qïra-ta biš šïү yir-tä yarïmnï ///////(.) ögän-tä alḍï šïү yir (..)l(..)-ta 
/////////(……)           SUK. II (s.171 Mi25.4-14), (s.66 Ex02.1-5), (s.75 RH07.1-4) 
yuy quš qïsïlï 
 öngdün küntün bulungdaqï yuy quš qïsïlï atlïү qïsïlda ……..     Hts. IX, X (s.129 
22-24) 
žing čax šan 
 amtï taqï ür keč yorïүuluq käzigi yoq….... män ölmištä ken mäning qaramïn qamïš 
baүqa yörgäp žing čax šan atlïү taү eltip apïү yerdä bäklänglär         Hts. IX, X (s.195 18-
23) 
žing çay şan Çin. bir dağın adı. 
 m(ä)n ölmiş-tä ken mäning qramın qamış baү-qa … žing çay şan atl(ı)ү taү-da 
…..rtip apıү yerdä b…. ….qa //// güm….  ….(eksiktir) (eksiktir) (eksiktir) … /////// … inçä 
tep tedi       Hts.X (s.29-30 454-463) 
 
 
 1.3. Halk Adları 
 
altun argu Bir kabile adı ya da coğrafi bir yer adı. 
 ymä ädgü üdkä koluka ymä irülüg ädgü künkä ymä alkatmıš ayka ymä yegädmiš 
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kutlug yılka ymä ögütmiš alkatmıš č(ä)r(i)g türk uluš argu t(a)las kögüz ičintä ymä yokaru 
kudı ilgärü kerü atı eštilmiš ymä küsi sorulmıš kutlug uluš y(a)rašlag altun arugu uluš kašu 
y(ä)gänk(ä)nt ordu k(ä)nt čigi[l känt] balıg nom kutı t(ä)ŋriniŋ ornangusı m(a)rdasp(a)nt 
t(ä)ŋrilärn(i)ŋ otačılıkı arıg y(a)ruk küčlüg freštilärn(i)ŋ kongusı arıg turug süzök 
manistanlar ičintä ymä kara bodunı kutlug ötmiš utmıš y[egä]dmiš frešti….ayaglag 
t[atag]lag atlag t(ä)ŋri m(a)r w(a)xm(a)nxvary(a)zd [t]oy(ı)n (oku tört?) toxr[ı]d[ın]kı ulug 
možak ….. [ugurınta][ymä a]ltun argu [talas ul]uš kašu xanı ordo čigil k(ä)nt ärkligi ulug 
türkdün bašdaŋı čigil arslan el tirgök [alp] borgučan(?) alp [t(a)r]kan bäg el<l>äntük 
ärksintük u[gurın]ta ymä amtı bolzun      TKMÖ (s.89-92 209-237) 
altun aruүu Bir boyun, halkın adıdır (EUTS). 
 ymä ögütmiš alqatmïš č(ä)r(ı)k turk uluš arүu tlas koküz iči-ntä ymä yoqaru qodï 
ilgärü kirü atï ištilmiš ymä küsi sorulmïš qutluү uluš y(a)rašlaү altun aruүu uluš qašu 
ygänknt ordu knt čigi[l] balïү nom qutï t(ä)ngri-ni-ng ornangusï mrdaspnt t(ä)ngri-lärn(i)ng 
otačïlïqï arïү y(a)ruq küčlüg brišti-lärn(i)ng qonүusï arïү toruq süzük mani-stanlar ičintä 
ymä qara budunï (??) qutluү tmïš       M I (s.26-27 T.II D.171 24-37), (s.27 T.II D.171 5-
11) 
anant Ānanda. Özel isim, etnonim (EUTS). 
 šala atl(ï)ү qoš sögüt ikin arasïnta anant batïp busuš-luү taluy ögüz ičintä ämgäkiŋä 
umadï yaqïn barïp täggäli       BT I (s.20 B 6-8) 
atipur (Belki de Skr. Anandapuraʼya geri dönen bir Yakṣaʼnın bulunduğu bir halkın adı, 
ancak bu belirsizdir.) 
 y(ä)mä kaš ulušta goḍayu baru y(ä)mä atipur ulušta avant ulušta čatadiri sinhabale 
g(a)rtrakut ulušta baḍre ulušta säkizinč yäk uzun tonlug atl(ı)g čayti ulušta vaḍi yäk avate 
yäk kati y(ä)mä upakati atl(ı)g yäklär ančulayu varunavati ulušta ärürlär                 Diš. 
(s.90 655-663) 
čumul Çumullar <çumul> kabilenin ismini veya Nan-chan ile Lob-nor arasında Cha-
tcheou'nun güneybatısında kalan ve Hotan'a giden yüksek yolun yakınında bulunan 
insanları temsil etmelidir. 
 čumullar kičig toyunčın yegän silig qamıү yemä ıraq yerdän isinü amranu 
esängüläyü üküš üküš köŋül ayıtu ıdur biz     MO. (s.121-122 22.4-6) 
čuŋul  
 meni üčün busan-maŋ-lar čuŋul-taqı saβ yemä ädgü erür       MO. (s.107 19.4-5), 
(s.110 20.15-17) 
çaŋ 
 üdün çaŋ baglıg suyli atl(ı)g ıduk [käräkü] başçı ulug ögä, hanka inçä tep ötünti    
Hts.VI (s.50 1283-1285), (s.62 1394-1399) 
çu Çin. Aile adı. 
 yeti yangı-qa ıduq y(a)rl(ı)ү üzä içkärü tapıүçı otaçı çu baүlıү tihçi çu baүlıү tio 
yung “ tärkin äm-lär ulatı yiväk-lär eltü kälti-lär     Hts.X (s.45 985-989) 
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çüö 
 üdün çao kug balıglıg situ ögä çaŋ baġlıg survuki atlıg bäg ıduk käräkü başçı çüö 
baglıg suylo atlıg bäg başın kamag ögälär yomkı turup hanka inçä tep ötüntilär          Hts.VI 
(s.62 1394-1399) 
gaudam Buddha’nın beş soyadından biridir, Śākya kabilesinin bir koludur (SH 225b). 
Ayrıca Buddha’nın ailesinin soyadıdır ve bu nedenle Śākyamuni’nin bir diğer adıdır (SH 
466a). Budist yazmalarda genellikle Śākyamuni’nin ismi Gautama olarak ifade edilir. 
Śākya kabilesinin üyesi olduğu için bu adı almıştır. ETü. gaudam ogus töz (İT) “gautama 
ailesi”, gaudamı atlıg teñri burkan “gautama adlı tanrı Buddha”, gavdam toyın “gautama 

üstad” = Skr. gautama = Çin. 瞿曇 “qūtán” (SH 225b) = Toh. A gautam (Laut 1986, 128) 

(EUTBMT) 
 ol balıḳta çkrvrt ilig ḳanlarnıng kezigi--nte tiziginte gaudam oġuştın- (t)özdin 
belgürmiş ḳamaġ şaki töz--lüg budun buḳun öze erklig türklüg şudotan atlıġ ḥormuzta 
tengrike yüleşi ilig ḳan bar            Maitr. (s.61 13.44-51) bk. götäm 
götäm Bir kabilenin adı. Skr. Gautama 
 uzaḍıkı uguš-ı yeg üstü(n)ki götäm bag-lıg udumbar čäčäk täg oḍgurak tugmıš 
törümiš          BT XXVI  (s.104 39a.84-85) bk. gaudam 
hiu Çin. aile adı. 
 …./ nom ävirdäçi yumuşçı-larıү başlataçı hiu baүlıү huin pi atl(ı)ү açarı ol oq yılta 
ikinti ay üç yangı     -qa içkärü xan-qa ötünti        Hts.X (s.45 976-981) 
 
ıkšuvaku Bir kabilenin adı. Skr. Ikṣvāku 
 ürlüg enč nirvan balık-lıg körkin mäŋiz-in köŋülgärip yetinčsiz tuṭunčsuz y(a)ruk-
lug küsänčig körklä ärip altunlug tag basguk-lug körü kanınčsız koṭiräk mončuk täg 
ıkšuvaku uguš-lug küü-lüg šudodane han-nıŋ sutsı mončukı            BT XXVI  (s.103 
39a.61-65) bk. ikšvaku 
ikšvaku Hintli bir kabile. Skr. ikṣvāku 
 y(ä)mä üč äŋim sansar-nıŋ umug-ı ınag-ı ulug y(a)rlıkančučı köŋül-lüg vainiki-lıg 
oglan-ları üčün nomlug indravaš yagmur yagıtıp ämgäklig oot-ın öčürdäči yertinčü yer suv-
nuŋ atı maŋgal-ı imärigmä kamag iki but-lug yalaŋuk-lar-nıŋ kutı kıvı ädgülüg sumer tag 
bilgä biliglig taloy ögüz šaki-lıg-lar-nıŋ kesari arslan-ı ikšvaku uguš-lug-lar-nıŋ irži-sı tükäl 
bilgä biliglig t(ä)ŋri t(ä)ŋrisi burhan-nıŋ kögüzlügköl-intin šišmiš agızlıg yuul-ıntın akmıš 
ičlig uzun-tonlug-lar-nıŋ közlärin ačdačı kögüzlärin sogıtdačı ämgäklig karaŋgug tarkardačı 
enčgülüg y(a)ruk yula tamturdačı čintamani ärdini täg kop küsüš-üg kanturdačı suvastik 
agat ot täg alku adag tudag amırtgurdačı ap y(ä)mä bo ažunta ap y(ä)mä ol ažunta ulug asıg 
tusu kıltačı šaši uru-vaši tilotami-ta ulatı t(ä)ŋri hatun-ları ürüg uzatı agızlar-ınta sözlädäči 
ilki ärtmiš kum sanınča burhan-lar ögmiš alkamıš üč äŋim sansar-ta akaš maŋgal bolmıš 
[k]utlug-ta kutlug bo garbaparimančani atl(ı)g sudur ärdini-niŋ d(a)rni-sı ärür        BT 
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XXIII (s.164-166 H005-031) bk. ıkšuvaku 
ḳaraçu 
 ḳamaġ il-i-ning mengilig bolmaḳ-ı (.) ḳaraçu budun-nung bili ḳaçan-ḳaḍegi ḳayġu-
suẓ yırġaz-un           ETŞ (s.114 11.161-163) 
ličavi Bir kabilenin adı. Skr. Licchavi 
 kondini-ka ličavi-(P)ka somaketu-ka kükülmiš akaš-a-garbe-ka hormuzta t(ä)ŋri-kä 
külätilmiš ratna-prabase ratna-prabe-ka küsüškolu kertgünč üzä yükünürm(ä)n        BT 
XXVI  (s.102-103 39a.34-37) 
mısır 
 čı[n ol] küẓäṭü bagı aṭı mısır mısır   BT XXVI (s.47 1.2-3) 
odra 
 amraqï trkän qunčuy tngrim qutï-lïү (ay) tngri tilgäni birlä birgärü birikip uluү qut 
ornanmïš odra oүuš udayagiri taү töpüsintä y[o]qaru örläyü kälip on uyүur eli-lig kök 
kalïq-nïng yüüz-intä uluү tür-lüg utmaqïn yegädmäki[n] čoүïn yalïnïn yaltrïyu yašuyu 
yrlïq[a]p [i]čtin sïngar [arïү ï]duq nom-nung šaz-in-nïng asïl[-maqlïү üst]älmäk-lig 
sa[q]ïn[č]ïn tïd[mamaq]dïn ////////// ärdi-lär                 Das. (s.32-34 11-21) 
qara Boy adı. 
 qoyn yïl aram ay bir yangïqa män qara-nïng yig bürt yunglq-lïq tvar krgäk bolup 
aṭïn birgüm yoq üčün kiṭin qïrata qazï kitrin(?)-tä ičim qančuq bilä tüz ülüš-lüg ič[=üč] šïү 
yirim atï qutluү taš-qa toүuru tomlïḍu saḍïm        SUK. II (s.6 Sa02.1-5) 
šaki Bir kabilenin adı. Skr. Śākya 
 al altag-lıg y(a)rlıkančučı köŋül-in šaki uguš-ta törümiš adın-ka uṭsukmak-sız 
š(i)mnu-nuŋ čärigin yančdačı altun-lug tag-ka ogšatı sukančıg körklä ätöz-lüg arıg šaki-lıg-
lar hanı-ya siziŋä yükünürm(ä)n         BT XXVI (s.102  39a.26-29), (s.104 39a.94-101), 
(s.204 107.1-14), (s.214 115a.6-9) bk. şaki 
şaki Terim, Buddha’nın klanının ismi (SH 225b), Śākya klanı (SH 482a), Śākya, 
Buddha’nın ailesi ya da klanı anlamında olup “bitki” anlamındaki śāka kelimesinden 

türemiştir. Çincede ise kelime 能 “néng” “güç” sözünden türemiş “güçlü ve kuvvetli” 

anlamında kullanılır. Terim, Śākyamuni ile özdeşleşen 仁 “rén” “merhamet” kelimesiyle de 

birlikte kullanılmaktadır (SH 482a). Bu kabile İndus’un yüksek deltalarında ya da 
Himalaya’nın güney eteklerinde Hint- Nepal kıyısı boyunca yer alan bir bölgede yaşar. 
Śākyamuni Buddha ismi bu kabileden gelmektedir. Śākyamuni “Śākya’nın bilgesi” 
anlamındadır. Geleneğe göre, Śākyalar kraliyet ailesinden gelen, savaşçı bir sınıf, Hint 
toplumunun dört sınıfının ikincisidir. Başkentleri Kapilavastu’dur. Śākyamuni zamanında 
Śākyalar kral Kosala’ya yakın hizmetkârlardır (Gakkai 2002, sakya mad.). ETü. şaki tözlüg 

“śākya soyu” = Skr. śākya = Çin. 釋氏 “shì shì” (SH 482a), 釋道 “shì dào” (SH 482a) = 

Toh. A/B śākki, śākke (Laut 1986, 138) (EUTBMT) 
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 ol balıḳta çkrvrt ilig ḳanlarnıng kezigi--nte tiziginte gaudam oġuştın- (t)özdin 
belgürmiş ḳamaġ şaki töz--lüg budun buḳun öze erklig türklüg şudotan atlıġ ḥormuzta 
tengrike yüleşi ilig ḳan bar          Maitr. (s.61 13.44-51), (s.115 58.4-8), (s.72 23.8-11) bk. 
šaki 
talas 
 ymä ädgü üdkä koluka ymä irülüg ädgü künkä ymä alkatmıš ayka ymä yegädmiš 
kutlug yılka ymä ögütmiš alkatmıš č(ä)r(i)g türk uluš argu t(a)las kögüz ičintä ymä yokaru 
kudı ilgärü kerü atı eštilmiš ymä küsi sorulmıš kutlug uluš y(a)rašlag altun arugu uluš kašu 
y(ä)gänk(ä)nt ordu k(ä)nt čigi[l känt] balıg nom kutı t(ä)ŋriniŋ ornangusı m(a)rdasp(a)nt 
t(ä)ŋrilärn(i)ŋ otačılıkı arıg y(a)ruk küčlüg freštilärn(i)ŋ kongusı arıg turug süzök 
manistanlar ičintä ymä kara bodunı kutlug ötmiš utmıš y[egä]dmiš frešti….ayaglag 
t[atag]lag atlag t(ä)ŋri m(a)r w(a)xm(a)nxvary(a)zd [t]oy(ı)n (oku tört?) toxr[ı]d[ın]kı ulug 
možak ….. [ugurınta][ymä a]ltun argu [talas ul]uš kašu xanı ordo čigil k(ä)nt ärkligi ulug 
türkdün bašdaŋı čigil arslan el tirgök [alp] borgučan(?) alp [t(a)r]kan bäg el<l>äntük 
ärksintük u[gurın]ta ymä amtı bolzun            TKMÖ (s.89-92 209-237) 
t(a)vүač Çinli. 
 bo savaү äšidip ötrü ol lovudi atl(ï)ү t(a)vүač xan tärkin tavratï vuu tayšï atlïү bilgä 
ärig oqïtdurup ordu-qa kigürdi      BT I (s.17 A 2-4), (s.18 A 12-13), (s.18 A 13-14), (s.18 A 
1-3), (s.20 A 43-47) BT XVIII (s.80 S035-039) BT I (s.17 A 2-4), (s.18 A 12-13), (s.18 A 
13-14), (s.18 A 1-3), (s.20 A 43-47) BT XVIII (s.80 S035-039) bk. taβүač 
taβүač 
 MO. (s.84-85 15.1-15) bk. t(a)vүač 
tiu Tou Şih-lun, Fangchow şehri valisi. Aile adı. Çin. 
 ol üdün voçio balıq-dakı balıq bägi tiu baүlıү şilun atl(ı)ү bäg barıp xan-qa eşdürti       
Hts.X (s.45 992-995) 
türk 
 t(ä)ŋrim siz törösüzün üdsüzkä k(ä)ntü [özüŋüz] yaz(ı)nsar siz ötrü kam(a)g eliŋiz 
bulgan[gay] bo kam(a)g türk bodun t(ä)ŋrikä y[azok] kıltaçı bol[gay]lar     H (s.24 8-11) 
uygur Uygur. 
 süŋök-kämaŋgal uygur urug-ı yaḍılgu-ka    BT XXVI   (s.106 39a.156) bk. uyүur 
uyүur Uygur. 
 -ṅing yaqa-sï män //(.)ok(..) kṳmüš yol-ïnta basa bitig-siz altï ülüš-tä tägmiš ʼär qul 
küṅg yol-ïnta yänä tigin-ning kän-tin yinä qay-a-qa yaṅtut bolmïš ṅägü kim yol-ïṅta sävinč 
buqa muṅta yoq ärsär //// biz bilirbiz timiš yol-ïṅta iṅi-lärim uur qy-a küväz yulay birlä 
basačuq tutung satmiday ačari yavlaq öz ačari qan toyïn tutung qoḍaṅa aṅant tutung tükäl-ä 
ʼäsän buqa šïlastï atlү bäg bašlap uyүur uruү qadaš ükẓiṅtä sözläšip atamïz-nïng ülüš bitig-
iṅdäki-čä nägü-sin kim-in tapšura birip muṅtïn taš yiri-ning suvï-nïng yaqa-sïṅga yäṅä iki 
bölük bu bitig-täki tvar-qa tutup on tamүa büḍün kümüš yastuq-ï bir yṳrüng toyïn atlү ačari 
oүlṅ ʼälig(?)-tä birip otuz yaš-tïn altïn ygrmi yaš-tïn üstün orḍun är äbči iki qrabaš iki at iki 
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ud birlä muṅča tvar-ṅï uur qay-a bašlap iṅi-lärim-kä birip öz köngül-üm bolup yarašïp 
//////(.) ymä vap-ča yangla-ča ṅägü m-ä čam črïm bar ärsär qodup bu bitig-ṅi birtim    SUK. 
II (s.142-143 WP06.2-23) MO. (s.42-43 5.2'-11''), (s.84-85 15.1-15), (s.97-98 17.1-3) BT V 
(s.63 664-665) bk. uygur 
vatsi 
 xormuz-ta tngri-ning ödüngüsin ayïdүu-sïn vatsi uүuš-luү-nung ödüngü-sin ayïdүu-
sïn ymä andaү oq bu tanuq üz-ä bilmiš kärgäk tüz-ün yol ärsär bu oq inčip ärür       UAT 
(s.286 1678-1681) 
yaүlaqır Uygurların ilk hanedanının kraliyet klan isim. 
 men ү'w uluү tiräk oүlı māxu+čor täŋri yaүlaqır eliŋ(ä) bir bardım      MO. (s.85 
15.27-28) 
yung Çin. Aile adı. 
 ç(a)xşap(a)t ay yeti yangı-qa sav ötkür-däçi ordu-daqı kişi yung baүlıү kitsuin 
atl(ı)ү bäg aүızınta “ samtso açarı öz-i ök toplasar biz y(e)mä adın-çıү ögirü sävinü 
taplayur-biz (eksiktir)           Hts.X (s..28 425-432)  
 
 
 1.4. Gök Cismi Adları 
 
[udar]šat Yıldız adı.(Batı yönündeki yıldızlar.) Skr. Uttarāṣādhā 
 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 
y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bolar              Diš. (s.69 359-363) 
aditya Güneş. Skr. āditya 
 atı kötrülmiš atakavandai atl(ı)g ulug balıkta ülgüsüz üküš t(ä)ŋrilär luular yäklär 
gantarvilar asurilar garutilar kinarilar mahoragilar üzä aditya soma    BT XXIII (s.63 C06-
10) 
ai Ay.  
 pūlīttiṃ üṃmiś ai täńri täg     TT VIII (s.24 B.14) bk. ay 
anh(a)rw(a)z(a)n Burç, burçlar kuşağı (Man. met. Mitosun oluşumu) < Soğd. ʼnxrwzn 
[anxar-azan]. ʼxrwzn [a(n)xar-wazan] < anxar“staryıldızˮ + wazan “movement hareketˮ 
 ymä bir y(e)g(i)rminč anh(a)rw(a)z(a)nag et<t>i y(a)rat>ı, yeti törlüg ärdämtä ötrü            
TKMÖ (s.31 38-40), (s.44 43-44), (s.191-192 415-418) 
anuraḍ Bir takımyıldızı adı. Skr. anurādhā 
 bešinč ordo-lug ortun bašlag suv kutlug žim ıt yıl üčünč ay beš y(e)girmi-kä kap 
suv kutlug bečin kün-kä brh(a)sivaṭi gr(a)h-kä anuraḍ yultuzka m(ä)n üč ärdinikä b(ä)k 
katıg s[üz]ök kertgünč köŋül-lüg upase alp ulug tarhan yaŋa upasanč kutlug üzük t(ä)ŋrim 
oglum adıg birlä yänä y(e)mä nomčı bilgä-lärdä ınča äši-dt(i)m(i)z                 BT XXVI 
(s.77 16.2-7) bk. anurat  
anurat Takımyıldızı adı. < Skr. Anurādhā 
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 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 
y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bolar              Diš. (s.69 359-363) bk. anuraḍ 
anxrwz Zodiacus. 
 ol üč yäklärig anxrwz-nta badï      M I (s.19 T.Ia 1-2) bk. axrwznүaru, axrwẓnaү 
aŋarak gr(a)h Mars. Skr. Aṅgāraka + Skr. graha Yıldız, gezegen 
 (e)mä alkatmıš ayka küsänčig kün-kä üdrülmiš ädgü üd-kä kutlug koluka aŋarak 
gr(a)h elänür      BT XXVI (s.77 16.1-2)  
araxu Bir gezegen. Toh. A Rāhū < Skr. Rāhū 
 puraṅi tïrdï bašlap braman-lar ir[i]g (?) pun baqïr-ča ymä idi kärgäk-i bilmädin 
burxan baxšïmïz-nïŋ tïtsï-lïү quvraү-ï[-nïŋ] bulïḍ-tïn ünmiš ay täŋri täg čoү-luү yalï-lïү aүïr 
bulmïš-larïŋa küniläp köŋül-lüg kök qalïү-larïn-tïn küni-lig boz burүïr-a bulïḍ-larï örläyü 
aḍï köḍrülmiš-lig  kün täŋrig anitiyaḍ-lïү araxu-qa siŋirgülük al altaү-larïn saqïṅu ayïү 
saqïnč-lïү šmnu täŋri-tä taqï artoqraq eyin idärü alqo üd-lär-tä oq yïq körü yorïyur-lar ärti       
BT III (s.34-35 152-166)  
ardir 
 ay t(ä)n[gri ardir yultuz]-ta turdukta ol kön[gli            ]       BT XXIII (s.58 B108-
109) 
äšleš 7. ay evinin ismi. Skr. aśleṣā 
 ay t(ä)ŋri äšleš [yultu]ztın ki[tdükdä         ] [    ]lar ol balık ul[u]š[takı kiši]-lär 
y(a)rlıkančsız köŋ[ü]l-lü[g] üz boz kö[ŋ]ül-lüg kiši-lär ükü[š bol]ur         BT XXIII (s.54 
B036-040) bk. ašleš 
ašleš Takımyıldızı adı. (7. ay istasyonunun adı.) Toh B. aśleṣ < Skr. Āśleṣā 
 ök margaši [               ] ašleš y(ä)mä ančulayu [              ] w(a)hšiklar kün tugsuk [                 
] -ıg tayanmıš ärürlär            Diš. (s.57 165-168) BT XXIII (s.59 B141-143) bk. äšleš 
axrwẓnaү Zodiakus (EUTS). 
 ymä bir ygrminč axrwẓnaү iti y(a)ratï      M I (s.15 T.II D.173b. 16-17) bk. 
axrwznүaru, anxrwz 
axrwznүaru Zodiak. 
 ymä üzüt axrwznүaru aүmaq t(ä)g(i)lmäk ymä ad(ï)n özkä t(ä)gšil mäki aүmaqï 
[in]mäki bir täg ärmäz       M III (s.12 Nr.6 T.II D.173b,2 13-16) bk. axrwẓnaү, anxrwz 
ay 
 kün ay garhlar yultuzlar yorıkı tägşilmäz      AY VI (s.78 181-182), (s.116 693-694) 
H (s.80-81 50-69) TT VIII (s. 58 I.18), (s.63 L.9), (s.63 L.10), (s.64 L.30-32), (s.64 L.34) 
Hts.VI (s.51 1294-1296), (s.92-93 1708-1711), (s.95 1732-1735) ETŞ (s.292 35.67), (s.138 
13C.65-68) BT XXIII (s.54 B036-040), (s.56 B072-076), (s.56 B077-078), (s.57 B105-
106), (s.59 B131-132), (s.59 B134-138), (s.59 B138-141), (s.59 B141-143), (s.146 G289-
293) bk.ai 
bi[t]i Yıldız adı. Skr. Bhijī | Abhijit 
 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 



446 

y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bolar         Diš. (s.69 359-363) 
bïraxsapaḍi Jüpiter. Toh. < Skr. Bṛhaspati 
 tözün maytrï-
y-a baxšïm siz ol tuš-ta endüktä baš ḍaš (?) arayadan oronta baxušurudi bilgä käd toyïn 
bïraxsapaḍi täŋri-čä čoүlanүay      BT III (s.73 1031-1034) bk. brahasavati, brh(a)sivaṭi 
gr(a)h 
brahasavati Jüpiter. Skr. bṛhaspati 
 [     braha]savati ba[         ]            BT XXIII (s.87 E59) bk. bïraxsapaḍi, brh(a)sivaṭi 
gr(a)h 
brh(a)sivaṭi Jüpiter. Skr.bṛhaspati + Skr. graha Yıldız, gezegen 
 bešinč ordo-lug ortun bašlag suv kutlug žim ıt yıl üčünč ay beš y(e)girmi-kä kap 
suv kutlug bečin kün-kä brh(a)sivaṭi gr(a)h-kä anuraḍ yultuzka m(ä)n üč ärdinikä b(ä)k 
katıg s[üz]ök kertgünč köŋül-lüg upase alp ulug tarhan yaŋa upasanč kutlug üzük t(ä)ŋrim 
oglum adıg birlä yänä y(e)mä nomčı bilgä-lärdä ınča äši-dt(i)m(i)z                BT XXVI 
(s.77 16.2-7) bk. bïraxsapaḍi, brahasavati 
č[ayas]t Yıldız adı. Skr. J[yeṣṭhā] 
 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 
y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bolar              Diš. (s.69 359-363) 
garh Kutup yıldızı. Skr. graha 
 kün ay garhlar yultuzlar yorıkı tägşilmäz      AY VI (s.78 181-182) 
kölüŋ ay Ayın bir görünüşüne verilen ad. 
 ol yarlagkančučı körtlä münsüz yaruk körküŋüzün (oku körküŋüzin) ol kölüŋ aykı, 
säviglig yaltraglı isig yüzüŋüzän körügsäyür biz küsäyür biz            TKMÖ (s.203 429-433) 
krtik Ülker, ay istasyonu. Skr. kṛttikāḥ 
 ay t(ä)ŋri krtik yult[uzta] turdukta ki[m i]gläsär yogr[ut ü]zäki aš [           ] ootk[a 
yagasar tört küntä] öŋ[ädür ]        BT XXIII (s.59 B127-131) 
kumunsi Bir yıldızın ismi. Çin. ju men si 
 ikinti kumunsi atl(ı)g yultuz ol vuu-sı bo ärür      BT XXIII (s.G019-020) bk. 
kumuntsi 
kumuntsi Bir yıldızın ismi. Çin. ju men si 
 [bo k]umuntsi yultuz vusı ud yıllıg toŋuz yıl[lıg] […]un adası […]        BT XXIII 
(s.185 U 3854a) bk. kumunsi 
kün Güneş. 
 kün ay garhlar yultuzlar yorıkı tägşilmäz      AY VI (s.78 181-182), (s.116 693-694) 
H (s.80-81 50-69) BT XXIII (s.146 G289-293) Hts.VI (s.51 1294-1296), (s.92-93 1708-
1711), (s.95 1732-1735) ETŞ (s.292 35.67), (s.138 13C.65-68) 
limčin Bir yıldızın adı. Çin. lian zhen 
 bešinč limčin atl(ı)g yultuz ol vuu-sı bo ärür      BT XXIII (s.132 G053-054), (s.136 
G116-117) 
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luusun Bir yıldızın ismi. Çin. lu cun 
 üčünč luusun atl(ı)g yultuz ol vuu-sı bo ärür      BT XXIII (s.132 G032-033), (s.136 
G101-102) 
mag Bir ay evinin ismi. Skr. maghā 
 ay t(ä)ŋri [mag yult]uztı[n kitdükdä] kayu [balık uluš    ] tur[    ]dakı k(a)ra [bodun 
bilgä …]lüg bolur         BT XXIII (s.54 B042-045), (s.59 B143-146) 
margaši Takımyıldızı adı. Toh B. mrägaśiri < Skr. Mṛgaśiras 
 ök margaši [               ] ašleš y(ä)mä ančulayu [              ] w(a)hšiklar kün tugsuk [                 
] -ıg tayanmıš ärürlär            Diš. (s.57 165-168) 
mula? Yıldız adı. Skr. 
 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 
y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bolar              Diš. (s.69 359-363) 
nantika Takımyıldızı adı. < Skr. Na[va]tikā 
 animiša muktakeši punḍarika tilotame ekarakša nantika sita karšna y(ä)mä säkizinč 
bo säkiz t(ä)ngri kızları [sä]kiz törlüg asıglarıg berzün         Diš. (s.65 300-304) 
psaqac (pasakič Soğd.) 4. ayın adı. 
 kicǟ tuttup sāṇā köṟ psaqac qantā beśǟṟ küṃ ërtmiś ǟrsǟṟ biṟ beśkǟ biṟ tāṣ ālip 
qat(!)pheṣ küṃ tükärmǟrsǟṟ           TT VIII (s.63 11-12) 
punarvasu Bir ay evi. Skr. punarvasu 
 [ay t(ä)ŋri punar]vasu yul[tuzta turduk] [-ta kim i]gläsär yıdl(ı)g [hua čäčäk] [     ] 
b(ä)ltir-däki yul[tuzka yagasar säkiz k]üntä [öŋädür  ]       BT XXIII (s.59 B134-138) 
purvapulguni Takım yıldızı. Skr. pūrvaphalgunī 
 [ay t(ä)ŋri pur]vapulguni [yultuz]ta [turdukta kim ig]läsär [yıd yıp]arl(ı)g [hua 
čäčäk … yagasar] [yeti küntä öŋädür]           BT XXIII (s.59 B148-151) 
purvašat Yıldız adı. Skr. Pūrvāṣādhā 
 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 
y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bolar          Diš. (s.69 359-363) 
puš Takım yıldızı. Skr.puṣya 
 ay t(ä)ŋri puš yultuzta [turdukta kim i]gläsär hu-a čäčäk [brhaspati-ka] yagasar beš 
kün[kä öŋädür    ]          BT XXIII (s.59 B138-141) bk. puş 
puş Bir yıldız adı. Skr. pusya 
 ol ilig begning maḥamay atlıġ işi tengridin lumbani atlıġ arıġda aşok atlıġ adınçıġ 
sögüt altınınta ikinti ay sekiz yangıḳa puş yultuzḳa viçay atlıġ muḥurtḳa iki ḳırḳ ḳut 
buvanlıġ irü belgüke tükel-lig sekiz on türlüg nayraġın yarataġlıġ körtle körkle ḳoluça 
yaruḳın yaltrayu ḳaltı bulıtdın               Maitr. (s.61 13.51-60) bk. puš 
puu-kun Bir yıldızı ismi. Çin. po jun 
 puu-kun atl(ı)g yultuz kutıŋa ärür-siz      BT XXIII (s.136 G132-133) 
puunsi 
 yet[inč pukunsi] atl(ı)g yultuz ol vuu-sı bo ärür      BT XXIII (s.134 G073-074) 
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rahu Bir gezegenin adı.  Skr. rāhu 
 kök kalık yüüzintäki kün t(ä)ŋri rahu'ka sigirtmiş täg y(a)ruksuz yaşuksuz öŋsüz 
öläz boldı              AB (s.89 283-285) 
revati 
 ay täŋri revati yultuztı]n kitdükdä [             ] takı      BT XXIII (s.56 B077-078) 
rohini 
 ay t(ä)ŋri rohini [yultuzta turdukta         ]          BT XXIII (s.59 B131-132) 
širavan Yıldız adı. Skr. Śravaṇa 
 anurat č[ayas]t [mula?] purvašat ančulayu [y(ä)mä udar]šat bi[t]i širavan adın 
y(ä)mä ulug k[ü]člüg w(a)hš[i]klar bola       Diš. (s.69 359-363) 
soma Ay. Skr. soma 
 atı kötrülmiš atakavandai atl(ı)g ulug balıkta ülgüsüz üküš t(ä)ŋrilär luular yäklär 
gantarvilar asurilar garutilar kinarilar mahoragilar üzä aditya soma       BT XXIII (s.63 C06-
10) 
sušak 
 ay t[äŋri sušak yultuz][-tın] kitdükdä kayu [balıkdakı        ] [     ba]lık uluš-ta [                
] [          ]r-n[                        ]          BT XXIII (s.55 B059-062) 
svadi Ay evi. Skr. svātī 
 ay t(ä)ŋri svadi [yultuz]tın [kitdükdä] kayu balık ul[uš …] tsaŋ [      ] ul[uš]da äd 
[tava]r üküš [bolur    ]          BT XXIII (s.55 B055-057) 
tamlaŋ Bir yıldızın ismi. Skr. Çin. tan lang 
 tapıg udug kılgu-ka äŋilki tamlaŋ atl(ı)g yultuz ol vuu-sı bo ärür      BT XXIII 
(s.130 G008-010), (s.134 G085-086) 
tolun ay Dolunay. 
 ınča kaltı tägirmi tolun ay täg azu säkiz yapır-gaklıg linhu-a-ka okšatı kılsar y(ä)mä 
bolur           BT XXIII (s.70 D017-018) MO. (s.58 7.17-20) 
utrabuturapad Bir ay evinin ismi. Skr. uttarabhadrapadā 
 [ay täŋri u]trabutur[apad] [yultuztın kitdükdä] kayu balık uluš [     k]iši-lär turu [ol 
bodun-nuŋ näčä ä]di tavarı üküš [       ]išlägüči bolur         BT XXIII (s.56 B072-076) 
viçay Bir yıldız adı. Skr. vijaya 
 ol ilig begning maḥamay atlıġ işi tengridin lumbani atlıġ arıġda aşok atlıġ adınçıġ 
sögüt altınınta ikinti ay sekiz yangıḳa puş yultuzḳa viçay atlıġ muḥurtḳa iki ḳırḳ ḳut 
buvanlıġ irü belgüke tükel-lig sekiz on türlüg nayraġın yarataġlıġ körtle körkle ḳoluça 
yaruḳın yaltrayu ḳaltı bulıtdın               Maitr. (s.61 13.51-60) 
vukuu Bir yıldızın ismi. Çin. wu qu 
 altınč vukuu atl(ı)g yultuz ol vuu-sı bo ärür      BT XXIII (s.134 G063-064), (s.136 
G124-125) 
vunkiu Bir yıldızın ismi. Çin. wen qu 
 törtünč vunkiu atl(ı)g yultuz ol vuu-sı bo ärür      BT XXIII (s.132 G043-044) 
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vunku 
 [vun-ku atl(ı)g yultuz] [kutıŋa ärür-siz ]        BT XXIII (s.136 G109-110) 
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II. BÖLÜM 

 

 2. SONUÇ 

 Çalışmamızın her evresinde uyguladığımız özel ad taraması sayesinde eserlerin 

döneminde yer alan özel adların tam sıralı listesi elde edilmiştir. Herhangi bir eserde 

yer alan özel ad ve özel adın içerikle bağlantısı gerektiğinde ise yapılan alıntılar büyük 

önem taşımaktadır. Az da olsa  anlamlandırmalar büyük oranda bu durumdaki 

gereksinimleri çözecektir. İncelediğimiz 52 eserin Eski Uygur Türkçesi alanında seçkin 

ve geniş bir içerik yelpazesine sahip olması sayesinde bu döneme ve incelediğimiz 

alana yönelik yeterli bilgiye sahip olmamızı sağlamıştır. İncelediğimiz dönemle ilgili 

özel adlarla doğrudan veya dolaylı bağlantılı tüm çalışmalar için bir başvuru kitabı 

ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır. Özel adlar incelenip anlamlandırılırken diğer dillerdeki 

karşılıkları da bulunarak verilmeye çalışılmıştır.  

Eserlerin incelenmesi ve özel adların sıralanması esnasında ses benzerlikleriyle 

birçok yerde kullanılması da dikkate değer bulunmuştur. Bu isimler ortak madde 

başlarında birleştirilmeye çalışılmıştır. Birleştirilmeyen benzer yazımlar ise incelenen 

eserlerdeki yazıma sadık kalmak adına farklı madde başları olarak verilmiştir.  

Çalışmamızda 52 eserde 2774 adet kişi adı, 443 adet yer adı, 31 adet halk adı, 

54 adet gök cismi adı tespit edilmiştir.  Verilerin de bize sunduğu gibi eserlerde 

saptanan özel adlar büyük çoğunlukla kişi adları olmuştur.  
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III. BÖLÜM 

  

 

 

3. ÖZEL ADLAR DİZİNİ 

 

 1.1 Kişi adları 
 
a[          vu]šin tärim, 5 
a[çata]şaḍuru, 5 
abakirti, 6 
abamu, 6 
abdala tayking s[an]gguŋ, 6 
abïč, 6 
abïčuq, 7 
abida, 7 
abïrï, 7 
abïš, 7 
abita burxan-lïү kün tngri, 7 
abita, 7 
abita-abaa, 8  
ačaḍašatru, 8 
Ačarï, 8 
ačari, 8 
ačataštru, 9 
ačbuqa, 9 
ačḍašaturu, 9 
ačtuq, 9 
açataştru, 9 
açiti, 9 
adak totok ınal, 9 
adana, 10 
adaq toḍoq, 10 
adar, 10 
adaš kaya, 10 
adavaki ~ atavaki, 10 
aḍay qïz, 11 
aday tu, 11 
aḍay tutung, 11  

aḍay, 11 
addmuz rošn tngri, 11 
ädgü  asïү|lïү, 11 
ädgü ädräm y(a)ruqluү, 11 
ädgü ädräm, 11 
ädgü biliglig, 12 
ädgü bulunguү yïngaq-ïү idürmädäči, 12 
ädgü nom|ta yorïdačï, 12 
ädgü ögli tegin,12 
ädgü togrıl [           ], 12 
ädgü tonga, 12 
ädgü toүrïl, 13 
ädgü tözün, 13 
ädgü üńlüg,13 
ädgü y(a)ruqluү, 13 
ädgü yegän, 13 
ädgü yïṭ, 13 
ädgü yïṭlïү suv, 14 
ädgü yula, 14 
ädgü, 14 
ädgü|lüg - ädrämlig - čoүluү yalïn-    
lïү|nïng - tirKini, 14 
adïү tarxan, 14 
adïү, 14 
ädräm|lig-ärdini, 14 
adrš-a urupa včirini, 14 
adumi, 15 
adut, 15 
agati, 15 
agnıkışı, 15 
agnikiši, 15 
ai tngri, 15 
ājñāta kauṇḍinya, 15 
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ajokrakkişiti, 16 
akašagarbe kök kalık agılıkı, 16 
akaša-garbe, 17 
akašagarbi, 17 
äkšobi, 17 
akšobi, 17 
akşobi, 17 
alangkarkalvani, 18 
älči, 19 
älgür tung, 19  
alï(?), 19 
älik qaya ačï, 20 
älik, 20 
alkatmıš, 20 
alkınčsız ätöz, 20 
aloka-čintamani, 20 
alp {taš} sïngqur sangun,21 
alp arslan, 21 
alp bars, 21 
alp ınal, 21 
alp kutlug ogul küdägü sävig to[to]k, 21 
alp q///, 21 
alp qara, 22 
älp qutluү, 22 
alp saүm, 22 
alp taš sangun, 22 
alp taš, 22 
alp toŋa, 22 
alp toүrïl, 23 
alp turmïš,23 
alp ulug tarhan yaŋa, 23 
alp yegän, 23 
alp, 23 
alpïš, 23 
alpyägän, 24 
alqïnčsïz ätʼöz, 24 
alqïnčsïz(!), 24 
alqu ügnüng ili xanï, 24 
alqu|u y(a)ruq-lar|nïng-iligi, 24 
altmıš šäli, 24 
altmıš tutuŋ, 24 
altmıšak, 25 
altmış tutung, 25 
altmïš qaya, 25 
altmïšaq, 25 
amari, 25 
amba, 25 
ambadari, 26 
amıta-aba, 26 
amıta-ayusı, 26 

amita, 27 
amogasidi, 27 
amogaširi, 28 
amogasiti, 28 
amr(a)k tözün, 28 
amraQuluq bilgä–biliglig, 28 
ämrïlmïš äriglig-lig, 28 
an tiräk, 28 
ana haṭun t(ä)ŋri, 29 
anačan, 29 
ānand, 29 
ańańdaširi, 29 
anandaširi, 30 
anant, 30 
anantršiki, 31 
anatapindake, 31 
anatapintiki, 31 
anavam, 31 
ančuq, 31 
angkuri, 31 
angulmali, 32 
äničük, 33 
animiša, 33 
anpi, 33 
antsaŋ [b]ahšı tutuŋ, 32 
antsaŋ kanlım käyši, 33 
antso, 33 
anuriti, 33 
ańuruti, 33 
anuy kaya, 33 
änüg, 33 
änük, 33 
anvam, 34 
aŋgiračudiški, 34 
aŋgirasi, 34 
apa yegän, 34 
aparačite, 34 
apračiti, 35 
apri nčor tigin, 35 
apsap, 35 
aqbïra, 35 
är börii, 35 
är bört totok, 35 
är bört, 35 
är buqa, 35 
är sangun, 36 
är tonga, 36 
är toүmïš, 36 
är tuүmïš, 36 
är, 36 
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ara ara, 36 
ara buqa, 36 
ara kaya ınal, 37 
ara tämür, 37 
araḍi, 37 
ärägäti, 37 
aram qya, 38 
araši, 38 
arčuni, 38 
ärdäni čäčäk bodısaβat, 38 
ärḍi, 38 
ärdini berdäči, 39 
ärdini birdäči, 39 
ärdini manglïү, 39 
ärdini monćuq y(a)ruq-luү, 39 
ärdini ügmäk, 39 
ärdini y(a)rukın yaltırdačı, 39 
ärdini|lig–yiil piKü y(a)ruq|luү, 39 
arıg kunčuy t(ä)ŋri, 39,40 
arıg kurtga tärim, 40 
arıg tini, 40 
arıg yel, 41 
arık bökä, 41 
arïү küsüš|lüg, 41 
arïү qurtүa tärim, 41 
arïү tigin, 42 
arïү y(a)ruqluү, 42 
ärksindäči|lär iligi, 42 
ärnim, 42 
arpaүur (?) ïnal, 42 
arslan bilgä xan, 42 
arslan bilge tengri ilig küçük ıduḳ ḳut, 42 
arslan bilge tengri ilig, 43 
arslan kaya, 43 
arslan mängü, 43 
arslan saŋun, 43 
arslan sïngqur oүul, 43 
arslan siŋči, 43 
arslan, 43 
arslan–ilinčüsin–ilinčü lädäči, 44 
arslan-silinmäkin-silkindäči|i, 44 
arslan–silkinigin–silkindäči, 44 
arşidati, 44 
artadaz [kirä]šiz tarugačı saŋguŋ, 44,45 
artadrši, 45 
artadrş, 45 
artanšiki, 45 
artï ïnal, 45 
artï oүlï, 45 
artïnčsïz, 45 

artmïš, 46 
artok t(ä)ŋri, 46 
ärtürmüki, 46 
aruү, 46 
ary[a] samantabadiri, 46 
arya ačari, 47 
ary-a avalokita išvari, 47 
ary-a daz-i, 47 
aryač(a)ntre, 47 
aryačandre, 47 
aryaçantri, 48 
aryaçintri, 48 
aryaçntr, 48 
aryaçntri, 48 
aryaman fristum, 48 
aryaširi, 48 
aryataze, 48 
aš-a, 49 
äsän ačari bäg, 49 
äsän buqa, 49 
äsän ınal, 49,50 
äsän kunčuy, 50 
asan kutlug wuši[n], 50 
äsän qaya, 50 
asan qutluq wuš[in] , 51 
äsän tigin, 51 
äsän tmür, 51 
äsän toүrïl, 51,52 
äsän tutung, 52 
äsän, 52 
äsänä, 52 
asangi, 52 
äsdiramatï, 52 
äsdiramati, 53 
äšgäkči, 53 
asıġ tutung, 53 
asıg tutuŋ, 53 
asïl bay, 53 
asilome, 53,54 
asimarda, 54 
asïү bolmïš, 54 
asïү, 54 
askar, 54 
ašoki, 54 
ʼäṣrua, 54 
astiramati, 54,55 
asuday ogul, 55 
asuday oүul, 55 
ašvači, 55 
aṣvagoşe, 55 
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aşivaçit, 55 
aşuka şiri, 56 
aşvagoşa, 56 
Ata, 56 
ataq-tï (veya ataq-tay?), 56 
atavake, 56 
atavaki, 56 
aṭay kız, 57 
aṭay kunčuy, 57 
atay, 57 
atï kṳṳsi čavïqmïš, 57 
Atï Qutluү Taš, 58 
atinankotani, 58 
atnakaudani, 58 
ätʼözi köngüli turulmïš, 58 
atsang ḳalım keyşi, 58 
atsang, 58 
aṭsız ınal, 58,59 
aṭsız, 59 
atyantikundini, 59 
avalokitaişvari, 59 
avalukdaʼişvarı, 60 
ava-lukiḍa-işvara, 60 
avate, 60 
avati, 60 
ay bäg, 60 
ay punyabali, 60 
ay sïlïү, 61 
ay t(ä)ngri yüz, 61 
ay t(ä)ŋri, 61 
ay tängri, 62 
ay tengri, 62 
ay tngri, 62 
ay үoo, 62 
ayı on βartar, 62 
ayı tükäl silig, 63 
ayıү ögli tegin, 63 
ayravati, 63 
ayudar-a burxan ög, 63 
ayuvipak, 63 
azġan çeçek terim, 63 
azıү, 64 
ạzrua, 64 
azrua, 64 
äzrua, 64,65 
äzüksüz yorïQ|lïү, 65 
aүač, 65 
b(..)ltur, 65 
b(ä)k qatïү alp titimligin-qatïүlandačï, 65 
b(ä)k qatïү yorïQlïү, 65 

b(ä)ki qatïүï üzä säčilmiš ünmiš, 65 
baban čor, 65 
babï, 66 
bačag hatun, 66 
bačag kurt, 66 
bačag QWR[     ] t(ä)ŋri, 66,67 
bačag, 67 
bačaq toүrïl, 67 
bačaq turmïš, 67 
bačaq, 67 
bačara, 67 
bačau toүrïl, 68 
badarı, 68 
badari, 68 
badıraşırı, 68 
badirik, 68 
badis baxšï, 68 
bädizči qapootu, 69 
bädizči, 69 
badra xatun, 69 
badrı, 69 
badriki, 69 
badrun, 69 
bädrüz, 69 
bäg bars tarqan, 70 
Bäg Bars, 70 
bäg buqa, 70 
bäg burhan tutuŋ, 70 
bäg oүul, 70 
Bäg Ӓr Säŋün, 70 
bäg tmir quz, 70 
bäg urı, 71 
bäg y(e)gän ačari ayı, 71 
bäg yegän, 71 
bägän totok, 71 
bägičük ınal, 71 
bagirati, 71 
bägsig kulčor, 72 
bägsig qulčor, 72 
bägsig totoq, 72 
bai äpä čangšï, 72 
bai, 72 
bäki, 73 
bäkin, 73 
bäkümiš totok, 73 
bäkümiš, 73 
balačuk, 73 
balaçuḳ, 74 
balak t(ä)ŋri, 74 
balaq, 74 
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balban, 74 
balike, 74 
baliki, 74,75 
ban čao, 75 
bangši včirini, 75 
baradivači, 75 
barak buka saŋguŋ, 75,76 
baraq buqa sanggung, 76 
barča toyïn, 76 
barčaqï, 76 
barčuk yaŋa tutuŋ, 76 
bärkümiš, 77 
bars buqa, 77 
baru, 77 
barxan, 77 
barxang, 77 
barẓ buq-a, 77 
basa kurt, 77,78 
basa tmir, 78 
basa toү<r>ïl, 78 
basa yalavač, 78 
basa, 78 
basačuq tutung, 78,79 
basana [     ], 79 
basana ınal, 79 
basana t(ä)ŋri, 79,80 
bašaqa, 80 
bašbi, 80 
basïqï, 80 
basmïl, 81 
baštïnqï qutluү buyanlïү, 81 
baštïnqï|ï önglüg, 81 
batiri, 81 
batra qatun, 81 
batra qïz, 81 
baxušurudi, 81 
bay apa čaŋšı, 81,82 
bay buqa, 82 
bay ınal, 82 
bay ïnal, 82,83 
bay qulluqı, 83 
bay qutluү, 83 
bay tmür, 83 
bay totoq, 83 
bay ynga šila, 83 
bayačuq, 84 
Bayan, 84 
bayḍämür, 84 
baүčï turmïš, 84 
bex i, 84 

bg bars, 84 
bg buqa, 84 
bg tämir, 84 
bg tmür, 85 
bg toү<r>ïl, 85 
bg turmïš, 85 
bg tuүmïš, 85 
bıraty-a şiri, 85 
bi[t]i, 85 
biba, 85 
biigui tutuŋ, 86 
bilgä - bilig - baštïnki(!), 86 
bilgä bilig üzä umuү boldačï, 86 
bilgä bilig-aүïlïq, 86 
bilgä biligi tüzkärKülüksüz, 86 
bilgä biligig sävdäči, 86 
bilgä biliglig küčlüg ärdämlig, 86 
bilgä biliglig kün t(ä)ngri|lig, 86 
bilgä biliglig üni üzä adïrmïš, 87 
bilgä taloy šabi, 87 
bilgä taluy šabi, 87 
bilgä-biligin-bay, 87 
bilgä-bilig-kä tägmiš, 87 
bilgä–biliglig–kisari arslan, 87 
bilgätaloy toyın, 87 
bilgetaluy şabı, 88 
bilir, 88 
bimbasari, 88 
bimbasini, 88 
bimbasri, 88 
bimbazari, 88 
bini včirini, 88 
biregiki, 89 
bišamn tngri, 89 
bišangčup ırpal bahšı, 89 
bišangčuq ïrpal baxšï, 89 
bki, 89 
BL[        ] kız, 89 
bodısaβat tegin, 90 
bodi tuvača šila, 90 
bodi tuvača, 90 
bodid(a)rma, 90 
bodidrma, 90 
bolmıš, 90,91 
bolmïš, 91 
boqsadu, 91 
boqsang toyïn, 91 
borluk čor, 91 
borluq, 91 
borluqčï, 92 
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borluүčï, 92 
bošandačï, 92 
boz bay tiräk, 92 
boz bay tirek, 92 
bögi šilavanti t(ä)ŋri, 92 
bögü han, 93 
böngä, 93 
Böŋä, 93 
böri bars, 93 
böri buka, 93 
böri buq-a, 93 
böri saŋun, 93 
böriḍig včir, 94 
br(a)hmadeve, 94 
braḫmaṭaḍı, 94 
bramatadi, 94 
brḥasvati, 94 
brḥmavati, 94 
brḥmayu, 94,95 
bringiki, 95 
brxma /// d// , 95 
brxmadati ilig, 95 
brxmadati, 95 
brxmadivi, 95 
brүmatadi ilig, 96 
bt(ri)ki, 96 
bučan, 96 
budaḍaz, 96 
budarakişit, 96 
budaručï, 96 
budasïn, 97 
budaširi, 97 
budataz, 97 
budruq, 97 
buḍsin buqa, 97 
buḍsin, 97 
bugra tarkan, 98 
buitso šilavanti, 98 
bulat buka ınal, 98 
bulat buqa, 98 
bulat tämür, 98,99 
bulat, 99 
bulda ačari, 99 
bulda, 99 
buldan, 99 
bulugan hatun, 99 
bulүalmaqsïz, 100 
bumi, 100 
buqa ada, 100 
buqa äsän, 100 

buqa brs, 100 
buqa sal, 100 
buqa, 100 
buqačï sa(.), 100 
burangï(?), 101 
burhan kulı šäli, 101 
burhan kulı tutuŋ, 101 
burxan qulï, 101 
busard[u] ınal, 101 
buṣaүu ïnal, 101,102 
bušı kulı, 102 
busušsuz ädräm, 102 
busuštın ärtmiš, 102 
butsin, 102 
buyan ädgü qïlïnč küčlüg, 103 
buyan ḳay-a ḳal, 103 
buyan kaya sal, 103 
buyan kulı tutung, 103 
buyan kulı, 103 
buyan kutlug, 104 
buyan qaya sal, 104 
buyan qulï, 104 
buyan qutluү, 104,105 
buyan qya, 105 
buyan tämür, 105 
buyan tonga, 105 
buyan tümän bägi, 105 
buyana(?), 106 
buyančog bahšı, 106 
buyančog t(ä)ŋri, 106 
buyančuq, 106 
buyanlıg ınal, 106,107 
buyanlïү yula, 107 
buẓagu ınal, 107 
buzaүu, 107 
buүra tarqan, 107,108 
büdigči, 108 
büdüs tutung, 108 
bügü xan, 108 
bügü, 108 
bügülüg lenxua bodısaβat, 108 
bükän, 109 
bürlüg qya, 109 
Büsüŋ, 109 
bütür, 109 
bütürmiş tarkan, 109 
büzgäk, 109 
č(a)hšap(a)t mangal toyın, 109 
č(a)hšap(a)ṭ maŋgal ısdavrı toyın, 
109,110 
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č(a)xšap(a)t y(a)ruqluү, 110 
čäčäk täŋri, 110 
čäčäk, 110 
Čaүan, 110 
čaisi waŋ bäg, 110 
čaitso tut(u)ŋ, 111 
čakaladibi, 111 
čakırča, 111 
čakir-a šanbar-a, 111 
čakira vartini, 111 
čakir-a-vigi, 112 
čakr-a-varmini, 112 
čakravart han, 112 
čalandar-a-pa, 112 
čalıš totok bäg, 112 
čanaq, 112 
čanaršabi, 113 
čanaširi, 113 
čanḍani, 113 
čandika, 113 
čang baү-lïү kuü tau, 114 
čaṅta-akša, 114 
čańtra, 114 
čantri, 114 
čäpäk teg[in], 114,115 
čäpäk tig[in], 115 
čaqïrča tümän bäg, 115 
čärig ınal, 115 
čärig, 116 
častani ilig, 116 
čatadiri, 116 
čatïr, 116  
čavsu, 116 
čayanisi, 116 
čayanti, 116 
čayast, 117 
čet, 117 
čıdar sınkay k(ı)y-a, 117 
čın kertü tokırlıg, 117 
čın tegin kälin t(ä)ŋri, 117 
čın vuu-š-[in], 117,118 
čınar čäčäk kız, 118 
čınıg kertüg sävdäči, 118 
čï baүlïү teu fung, 118 
cï gem, 118 
čigil arslan el tirgäk alp borgučan alp 
tarkan, 118,119 
čigil arslan il tirgüg alp burүučan alp 
t(a)rxan, 119 
čikong šenši ačari, 119 

čikoŋ, 119 
čikui tutuŋ, 119 
čikuy tung, 119 
čïn tigin kälin tngri, 120 
čïń vuu-š-[in], 120 
činamitre, 120 
činaširi, 120,121 
činggiz hagan, 121 
čïnïү kirtüg sävdäči, 121 
činkim tayẓi, 121 
čïn–kirtü tUQïr|lïү, 121 
činsuin, 122 
čïnsuin, 122 
čintanka ogšatı ädräm, 122 
čintso, 122 
činza šila, 122 
čïqoŋ šïnšï, 122 
čïrquš, 122 
čisim tu, 123 
čisim, 123 
čisön tutuŋ, 123 
čisön, 123 
čïsun sängä, 123 
čitrawiri, 123 
čitričiri, 123,124 
čitung šäli, 124 
čitung sali, 124 
čituŋ samtso, 124 
cïu wang, 124 
čivakï, 124 
čivkuy, 124 
čiži hatun, 124,125 
co baүlïү tik cï, 125 
co xay, 125 
čo[ŋ] maṭi pandit, 125 
čodake, 125 
čodaqï, 125 
čoluq, 125 
coo qung, 125 
coo wang, 126 
čoqï, 126 
čor tiräk, 126 
čoski irgämsan, 126 
čou, 126 
čoү yalïn ädgü ädrämkä tükällig, 126 
čoүluү yalïna-lïү(!) ädgülüg–ädrämlig, 
126 
čoүluү yalïn-lïү ädgü|lüg ädrämlig-
küčlüg-küsüń-lüg, 126 
čšau, 127 



458 

čstani ilig, 127 
ču xayšın, 127 
cuen hüx, 127 
cung lo, 127 
cung, 127 
čunti, 128 
čṳri, 128 
čuu taš y(e)gän totok, 128 
ç(a)ştanı, 128 
çaḍur aşıḍı, 128 
çaḥnu, 129 
çakiravart, 129 
çalaprbasi, 129 
çalır tutuḳ beg, 129 
çanarşabe, 129 
çäo kiŋ, 129 
çatravırı, 130 
çaturi, 130 
çın tigin kelin tengri, 130 
çısuya tutung, 130 
çinza şila, 130 
çirtarti, 130 
çitrarti, 130 
çkrvirt, 131 
çkrvrt, 131 
çudaprabi, 131 
d(a)ntıpalı, 131 
d(a)rm v(a)tz ačari, 131 
d(a)rmadivaçi, 131,132 
d(a)rmakšimi, 132 
d(a)rmaniḍe, 132 
d(a)rmapali, 132 
d(a)rmuruč šäli, 133 
d(a)rmvir, 133 
dakşinaki, 133 
danadati, 133 
danaşiri, 133 
danike, 133 
darikapa, 133,134 
darm βatz (βataž?), 134 
darma tuači, 134 
darmadine, 134 
darmadini, 134 
darmadiradï, 134 
darmaruči, 134 
darmaširi, 134 
darm-a-tatu včirini, 135 
darmatine, 135 
darmatirate, 135 
darmatïratï, 135 

ḍarmauḍkadi, 135 
darm-a-utari, 136 
ḍartalome, 136 
dartiraştiri, 136 
devašarme, 137 
di äki|i, 137 
dipankari, 137 
ḍirgašakuti, 137 
ḍirgi, 137 
ḍišadeve, 137 
divadat, 138 
divaḍaṭi, 138 
divdat, 138 
dntipali, 138 
drma-utari, 138  
drtiraštre, 139 
drtiraštri, 139 
dsin ti, 139 
du[ş]ta, 139 
duntubis, 139 
duntubisvari, 139,140 
durmiki, 140 
dušta, 140 
ekarakša, 140 
el [        ] , 140 
el [      ], 140, 141 
el almıš tarqan, 141 
el ävirmiš alp kutlug arslan ata ügä bäg 
kadır baš, 141 
el etmiš, 142 
el kälmiš kumari, 142 
el kälmiš t(ä)ŋri, 142 
el oŋurt kunčukı, 142 
el ornatmıš [     ], 142 
el ornatmıš t(ä)ŋri, 143 
el suŋkut tarkan, 143 
el tini t(ä)ŋri, 143 
el toŋa tegin, 143 
el tugmıš, 144 
el üklitmiš, 144 
el yaruq, 144 
el yıgmıš [       ], 144 
el+tiräk, 144 
elımgan t(ä)ŋri, 144 
elig t(ä)ŋrim [     ], 144,145 
elig, 145 
eligi, 145 
enč buk-a tarugačı, 145,146 
enč kaya, 146 
erinčin bäg, 146 
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erklig kan, 146 
esen, 146 
eši, 147 
ezrua, 147 
fa hen, 147 
fri-rošan täŋri, 147 
fuken, 147 
fuu tayši, 147,148 
fux hi, 148 
g(o)palı, 148 
ganda-ḫastı, 148 
gantam včirini, 148 
gantirve, 148 
gaŋ [ügüz ha]tunı, 148 
gaudami qatun, 149 
gaudami, 149 
gautam, 149 
gautami, 149 
gavanpati, 149 
gavdam, 149 
gavṭam, 149 
gayakašipi, 150 
ge šo, 150 
gentsuŋ fabši, 150 
gertsuŋ fabşi, 150 
gi xiu, 150 
gin tsoy gün, 150 
giti včirini, 151 
goḍayu, 151 
gopale, 151 
gotiki, 151 
grdabhi, 151 
gunamatï, 151 
gunamati, 152 
gunaprabi, 152  
guxapa, 152 
guy bux, 152 
guy di, 152 
guy lim, 152 
guy vu, 152 
guy xiu, 153 
haimavati, 153  
han kulı, 153 
hanme, 153 
haymavatı, 153,154 
hen uen, 154 
hıŋ bio, 154 
himavati, 154  
hin xua, 154 
hitayši, 154 

hiu baүlïү huen bi, 154 
hiu gen, 154 
hormuzta, 155 
huen tso, 155 
huin pi, 156 
huintso , 156 
huitih, 156 
humar, 156 
hurmuzda, 156 
huy lip, 156 
huy tik, 157 
huy uen, 157 
hü baүlïү gin tsüng, 157 
hvz-a, 157 
hwa čäčäk ädräm, 157 
ḥymava-, 157 
ḥymavati, 157 
ıkıaŋ ısman, 158 
ılačuk, 158 
ım-a şiri beg, 158 
ınal, 158 
ınal Tʼ[     ], 159 
ınanč saŋun, 159 
ınyana-sen toyın, 159 
ısdavrı toyın, 159 
ıšuүma, 159 
ısxaq, 159 
ıt kaya ınal, 160 
ič kädičük, 160 
iči, 160 
ičkälmiš t(ä)ŋri, 160 
ïdaba, 161 
idege, 161 
idiz ädrämi üzä–säčilmiš|š, 161 
ïduqlarnïng iligi, 161 
ikiči, 161 
iklätmiš tutuŋ, 161,162 
il ävirmiš alp qutluү arslan ata ügä bäg 
qadïr baš, 162 
il bars, 162 
il buqa, 162 
il čaqïr šal, 162 
il kälmiš qumari, 162 
il kälmiš t(ä)ngri, 162,163 
il ongurt qarčuqï, 163 
il tmir, 163 
il tmür, 163 
il üṣünmiš, 163 
ilabu, 163 
ilavu, 164 
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ilči buqa, 164 
ilči, 164 
iličük, 164 
iltä, 164 
in ti, 164 
inäči, 165 
inäčük, 165 
ïnal bars, 165  
ïṅal qoč, 165 
ïnalčuq, 165 
ïnaү qulï, 165 
ińč buq-a taruүačï, 166 
inč buqa, 166 
inč qya, 166 
inčKülüg mängilig, 166 
indir-a-kidu-tuvaça raça, 167 
indiri, 167 
inḍre, 167 
iṅgä, 167 
intri, 167 
intu, 167 
ïraүu, 167 
irčibsun baxšï, 168 
irinčin bäg, 168 
irinčipl(?), 168 
irinçin beg, 168 
irinpoči baxšï, 168 
iry-a, 169 
iš buqa, 169 
iš qara, 169 
išani, 169 
išʼayүučï, 169 
isdiramati, 169 
isdiramatï, 170 
isigi, 170 
iširä, 170 
išoy(a)zd, 170 
iṣtonpa, 170 
išvagoša, 170 
išvare tngri, 170 
išvarï tngri, 171 
it+bars, 171 
it+yegän, 171 
itämäk, 171 
itdäči vam tngri, 171 
ïtqy-a tngri, 171 
itte ınal, 171 
ityan ınal, 172 
iyin bolmadačï, 172 
iyin–yarašï kün–t(ä)ngri, 172 

k(ä)nig roš(a)n t(ä)ŋri, 172 
k(a)ra än, 172 
k(a)rkašunti, 172 
ʼK/Z ınal, 172,173 
k[a]nturmıš šäli, 173 
k[ü]ntük(?), 173 
kä/ig t(ä)ŋri, 174 
käd burxan, 174 
käd qya tutung, 174 
käd tš, 174 
käd y(e)gän [        ] tagay, 174 
kädik totok bäg, 175 
kädir[ä    ına]l, 175 
kädirä, 175 
kadyanapudre, 175 
kadyayane, 176 
kaganani, 176 
kaitso tutuŋ bäg, 176 
käk sini ïnal, 176 
kakač ınal, 176 
kalašotari, 176 
kalımdu totok, 177 
kali, 177 
kalmašapadi, 177 
kalmašapati, 177 
kalyana-prabi, 177,178 
kalyana-şiri, 178 
kamala ačari, 179 
kamala anantaširi, 179 
kamala anantaşiri, 179 
kamapiryi, 179 
kamaširišti, 179 
kamavažiki, 179 
kamešvari, 180 
kamini, 180 
kamišvari tngri, 180 
kamtsuin šila, 180 
kanakamuni, 180 
kańakumuńi, 180 
känč bars, 181 
känč tözün, 181 
kančanakoši, 181 
kančanaprbi, 181 
kančanasare, 181 
kančanasari, 181 
kančansari, 181 
kančasari, 181 
kanḍaka, 182 
kanḍirakovinḍi, 182 
kändü buqa, 182 
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kängräk, 182 
käni-rošan täŋri, 182 
känt qaya, 183 
kanta-roxi, 183 
kaŋ si, 183 
kapile, 183 
kapili, 183,184 
kara ınal, 184 
käräksiz, 184 
karamuč, 184 
karamuk ınal, 184,185 
käräy, 185 
karik, 185 
karkasundı, 185 
karmau-a baxšï, 185 
karna šäli, 185,186 
karša [         MY]Š, 186 
karšan, 186 
kärsin, 186 
karšna, 186 
karunadaz sidu, 186 
ḳarungrivi, 187 
karvari, 187 
kaš kaya tarhan [     ] , 187 
käsär, 187 
käsi bäddi tngri, 187 
kašip, 187,188 
kašmirlïү, 188 
kaşip, 188 
kaşpi, 188 
katale, 188 
kati, 188 
kaujiki, 189 
kauńdińi, 189 
kaušika, 189 
kausiki, 189 
käv baxšï, 189 
kavand(a)rmi, 189 
kavi-drri, 190 
kävši, 190 
kavšike, 190 
kavšiki, 190 
kavşıkı, 190 
kavşiki, 190 
kawšiki, 190 
käyä käšip, 191 
kay-a, 191 
kay-a šäli, 191 
käzigčä tizigčä yorïdačï, 191 
kedin ınal, 191 

ken wen tuu vaŋ, 192 
kertgünč biliglig bodısaβat, 192 
kıčı altun, 192 
kı-du šäli, 192 
kım(a)rakkt(ı), 192 
kıpčak suin ši, 193 
kırakžin, 193 
kırgız t(ä)ŋri, 193 
kıtan [      ], 193 
kıtay [tä]ŋri, 194 
kıtay bört ınal, 194 
kız tämür, 194 
kız turmıš t(ä)ŋri, 194,195 
kızak t(ä)ŋri, 195 
kičig k(i)y-ä, 195 
kičig toyunčın, 195 
kičigä, 195 
kičkä tigin tngr[im], 196 
kilbär, 196 
kilimbi, 196 
kilinmbu, 196 
kimbini, 196 
kimtso, 196 
kimzin, 197 
kimzun, 197 
kingḍsuin šila, 197 
kingsun, 197 
kinikanta, 197 
kinsidu šila, 198 
kinsidü şila, 198 
kintso bıžı, 198 
kiŋtu ačai, 198 
kira-šiz(?), 198 
kiräšiz, 198 
kirašna-čary-a-pa, 199 
kireşiz ıduḳ ḳut, 199 
kiri, 199 
kirig-tapčaү öčürmiš, 199 
kirmiš sangun, 199 
kirsiz arïү|ү, 199 
kirtKünč, 200 
kiruka, 200 
kiš köz bilgä bäg, 200 
kišäčük, 200 
kisari arslan azïү|lïү, 200 
kisari arslan törü|lüg, 200 
kisari arslan-küč-lüg, 201 
kišilig kunču, 201 
kišitigarbe, 201 
kişo, 201 
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Kitin Qïrata, 201 
kitsi samtso, 201 
kitso samtso, 202 
kitsu samatsu, 202 
kitsuin, 202 
kiwin, 202 
kizigin, 203 
kizo, 203 
kki kki šootza, 203 
kki kki sutza, 203 
kki kki, 203 
klirt, 203 
klmašapati, 203 
klyanzene, 204 
kny rwšn tngri, 204 
kokaliya, 204 
kondini, 204 
konım du vapşı šäli bäg, 204 
konımdu, 204 
konši im, 205 
koŋur hatun, 205 
ḳormuz-ta, 205 
kovčü, 205 
kök t(e)ŋ[ri, 205 
kök buqa, 205 
kök kalïq täg ilinčsiz, 205 
kök täŋri, 206  
kök tmür, 206 
kök tonluү, 206 
kökäč, 206 
kökrägä bulït ünlüg, 207 
köküs qaya, 207 
köl apa, 207 
köl qunčuy, 207 
köl tarqan bäg, 207 
könčing, 207 
könčök, 208 
köngülKärdäčii, 208 
köni quz, 208 
körklä tözün, 208 
körklä, 208 
körksüz, 208 
körü, 209 
kösät, 209 
kösünči, 209 
kötüt, 209 
közüngü, 209 
kr(a)kašunde, 209,210 
krakasundi, 210 
krkasunti, 210 

krsin, 210 
kšamaŋkari, 210 
ku[tadmı]š togrıl, 210 
kuanši im bodis(a)t(a)v, 210 
kuanši-im toyın kulı ınal, 211 
kubere, 211 
kudaš eš[   ], 211 
kuihi, 211 
kuimsa, 211 
kuintu, 211 
kul bars hatun, 212 
kul y(e)gän, 212 
kulı, 212 
kulk(ı)y-a, 212 
kumar arslan, 212 
kumaracivi, 212 
kumaraçivi, 213 
kumaru, 213 
kumgan tuṭuŋ, 213 
kunaprabi, 213 
kunčıgan aga, 214 
ḳung ḳıu, 214  
ḳung tay ḳıu, 214 
ḳung tayz-ı, 214 
kuŋwen kuan, 214 
ḳurçıġan aġa, 214 
kurmapada, 215 
kušala, 215 
kusum-a şiri, 215 
kuşala, 215 
kut y(e)gän, 215,216 
kut[     ] t(ä)ŋri, 216 
kutačuk t(ä)ŋri, 216 
kutad, 216 
kutadmıš ogul, 216 
kutadmıš, 217 
kutbulmıš ogul ın[an]č, 217 
ḳutbulmış oġul ınanç, 217 
kutl[ug] ınal, 217 
kutlı y(e)gän, 217 
kutlug [    ]Q, 217,218 
kutlug a[rs]lan, 218 
kutlug bars, 218 
kutlug tegin K[      ], 218 
kutlug tegin, 218 
ḳutluġ tigin ḳı[z tengri], 218,219 
kutlug üzük t(ä)ŋri, 219 
kutlug, 219 
kutug t(ä)ŋri, 219 
kuü tau, 219 
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kübikä čäčäk kız, 220 
kübrüg, 220 
küč baүlïү, 220 
küč ogul, 220 
küč oүul ïnal, 220 
küč oүul, 220 
küč tüzün, 221 
küčä ınal, 221 
küčḍämür, 221 
küčlüg küsüńlüg ädgülüg ädrämlig 
yṳgmäk, 221 
küčlüg täŋri, 221  
Küdägüm Tapmïš, 221 
küdän, 221 
küdi, 222 
küentso, 222 
küilib tayši, 222 
küilib, 222 
külčirgä, 222 
külüg tegin vušin, 222,223 
külüg tïntanč, 223 
külüg tonga, 223 
külüg, 223 
kümsä hatun t(ä)ŋri?, 223 
kün arslan, 224 
kün silig kunčuy, 224 
kün t(ä)ngri, 224 
kün t(ä)ngrii yüzlüg, 224 
kün t(ä)ŋri, 224,225 
kün t(e)ngri, 225 
kün taŋrı, 225 
kün tngri, 225 
künärli čäčäk kız, 226 
künçing, 226 
künçük ıduḳ ḳut, 226 
kün–t(ä)ngri aүïlïq ayaүqa–tägimlig, 226 
kün-t(ä)ngri y(a)ruq-luү, 226 
küntsün šäli tutuŋ, 226 
küntsün, 227 
küńtük, 227 
küŋsül, 227 
kür kül bay kül kül tngri, 227 
küräk kay-a, 228 
küräk qay-a, 228 
küräk, 229 
küsän Pʼ/// [ına]l, 229 
küsänčig bilgä bodısaβat, 229 
küsämiš, 229 
küsät, 229 
küsäyük t(ä)ŋri, 230 

küsüš, 230 
kütbäčük, 230 
kütbeçük, 230 
küü tav, 230,231 
küvänč-yUQay köngül|üg-titmiš ïdalamïš, 
231 
küväz yulay, 231 
küväz, 231 
küz-ü, 232 
küβin, 232 
l(a)kšan-lïү ayraQ|lïү, 232 
la totoq, 232 
lačın ınal, 232 
lačın, 233 
lačïn ïńal, 233 
lakišmandi, 233 
lakšan ädräm, 233 
lakšanapur, 234 
lala hatun, 234 
lambodara, 234 
langka išvari, 234 
lawxan čigši, 234 
laẓya včirini, 234 
li baүlïү gün sin, 235 
likä, 235 
linxu|a–čäčäk, 235 
lisuin, 235 
liv taypu, 235 
lovudı, 235 
lovudi, 235,236 
loxitaketu, 236  
lukitakitu, 236 
lusay, 236 
luvodi, 236 
luyupa, 236 
m(a)ha-bal-a-ḍew-a-indir-a-prabe, 237 
m(a)habale, 237 
m(a)ḥabalı, 237 
m(a)hadeve, 237 
m(a)ḥadivi, 237 
m(a)hamaya, 237,238 
m(a)hanami, 238 
m(a)ḥaradi, 238 
m(a)haraṭe, 238 
m(a)has(a)v(a)tv, 239 
m(a)ḥasatvi, 239 
m(ä)ŋi ačari, 239 
mačuširi, 239 
mädiz, 239 
madumi, 239 
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magaradı, 239 
magat, 240 
mahabali, 240 
mahabratçabadi, 240 
mahagirase, 240 
mahakašip, 240 
maḥakaşip, 241 
maḫamat pıġambar, 241 
maḥamay, 241 
maḥanmı, 241 
mahāprajāpati gautami, 241 
mahasanpade, 241,242 
mahasatav, 242 
mahasatve, 242 
mahešvare, 242 
maheşvare, 242,243  
mahintari, 243 
mahišvar, 243 
mahišvari, 243 
mahişvri, 243  
maitr(i)ya, 244 
maitri, 244,245 
makintrasini, 245 
makišvari, 245 
mal losau-a baxšï, 245 
malda, 245,246 
maliki hatun, 246 
maliki, 246 
mamat mongүolčïn, 246 
mamika, 246 
mamika, 246 
man(i)baḍre, 247 
mananiki, 247 
manasi anavatapti, 247 
mančuširi, 247 
mançusiri, 248 
mançuşiri, 248 
mańdari, 248 
mänggü tmür, 248 
mänggü, 248 
manıb(a)drı, 248 
mani, 248,249 
manibadare, 249 
manibaḍire, 249 
manibadri, 249 
manibtri, 249 
maničari, 250 
manir, 250 
manorati, 20 
mantale, 250  

manyaq čor, 251 
maŋčor, 251 
mäŋgü toүdı, 251 
mäŋgü, 251 
mäŋi silig, 251 
mäŋi, 251,252 
mar išuyazd mahistak, 252 
mar new mani mahistaka, 252 
mar waxmanxvaryazd toyın, 252 
mariči, 252 
marlan, 252 
marpa, 252 
maryam, 252 
mašï, 253  
matraçiti, 253 
mausï ädgü, 253 
maxa bayiravi, 253 
maxa viri, 253 
maxa, 253 
maxabairava, 254 
maxa-bala, 254 
maxa-bali, 254 
maxakangkala, 254 
maxakäšip, 254 
maxakašipi, 254,255 
maxakošdile, 255 
maxamat, 255 
maxamodgalayane, 255 
maxamotgalayan, 255 
maxanami, 255 
max-a-ṅasi, 255,256 
maxarıt, 256 
maxa-virya, 256 
maxentraseni, 256 
maxešvare, 256 
maxmura, 256 
māxu+čor, 256,257 
may[ıt]ri, 257 
mayadarï, 257 
mayadrï, 257 
mayaq, 257 
maydarï, 257 
mayḍri, 257 
maytre, 257 
maytrı, 258 
maytri, 258,259 
maytrï, 259 
maүï (?) qya, 259 
mešiha burhan, 259 
mḥakşp, 259 
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mḥamotgalyin, 259,260 
mḥaprçapati, 260 
mḥeşvri, 260 
mıšan xan, 260 
mısır šabi k(ı)y-a, 260 
mıžır, 260 
mi baүlïү šïk co, 261 
mi tso šen šï, 261 
mičukamala, 261 
miha šäli tutuŋ, 261 
ming buqa, 261 
ming tämür, 261 
ming tmür, 261 
mintso sınsı, 262 
mir yegän, 262 
mirdangga včirini, 262 
mišan?, 262 
mišaxa, 262 
mïsïr qaya, 262 
mïsïr qy-a quz, 263 
mïsïr qya suq, 263 
mïsïr qya, 263 
mïsïr šila, 263 
mïsïr, 263 
mitrakanyaki, 263 
mitri, 263,264 
mitso dutagun, 264 
mitsu, 264 
mkintrasini, 264 
modgalayane, 264 
mogarçi, 264 
mongol buqa, 264 
motgalayani, 265 
motgalayin, 265 
motgalyan, 265 
motgalyin, 265 
motgalyini, 265 
moxini, 266 
mrkid (märkid), 266 
mšixa, 266 
mubäräk qoč, 266 
muktakeši, 266 
mukti, 266 
mungsuz qaya, 266 
mungsuz qya, 267 
mungsuz, 267 
muŋsuz, 267 
mUra, 267 
murči včirini, 267 
muru[t]lug, 267 

mutkelin-tiri, 267 
münsüz qadaүsïz, 268 
mʼwkʼ tiräk, 268 
mxa motgalyayani, 268 
mxadivači, 268 
mxakala, 268 
mxakašipe, 269 
naḍaki, 269 
ṅaga-arçuṅi, 269 
nagap(a)ṭi, 269 
nagarčune, 269 
nagarcuni, 269,270 
nagarčuni, 270 
nagarçune, 270 
nagarçunı, 270 
nandabali, 270 
nanḍake, 270,271 
nanḍisene, 271 
nante, 271 
nanti, 271 
narata, 271 
narayan, 271 
narayana şiri, 271,272 
narda včirini, 272 
ṅaropa, 272 
naropa, 272 
ṅartun, 272 
naṭikašipi, 272,273 
naxıd saŋun, 273 
nırmala şiri beg, 273 
nırvana kidu, 273 
ničän, 273 
niladeve, 273 
nila-tańda, 274 
nim-a-širi bäg, 274 
nirdani, 274 
niridani, 274 
nirmala-širi bäg, 274 
nirvanlïү orun iäsi, 274 
nirvnu, 275 
nizvani|lïү yaүïү sïdačï bozdačï, 275 
nom küčlüg, 275 
nom qulï, 275 
nom uүušï, 275 
nomkulı šabi k(ı)y-a, 275 
nomlaүalï säviglig, 275 
nomluү mängi|lig, 275 
nomuү turүurdačï, 276 
oḍačï tayšï, 276 
oḍačï, 276 
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ogduy, 276 
ogul [a]šunmıš [täŋri], 276 
ogul kunčuy t(ä)ŋri, 276 
ogul küdägü kutadmıš baš öz ınanč totok 
bäg, 277 
ogul yetmiš t(ä)ŋri, 277 
ogul yetmiš, 277 
ogul yıgmıš, 277 
ogul yitmiš, 278 
on vartr, 278 
oot t(ä)ngri, 278 
oquy, 278 
ordo buk-a tarugačı, 278,279 
ordu buq-a taruүačï, 279 
ornačuk t(ä)ŋri, 279 
oron lama bahšı, 280 
oron tegin t(ä)ŋri, 280 
oron tegin, 280 
ortun ornaүlıү bodısaβat, 280 
ortuq, 281 
orun tigin tengri, 281 
orun tigin, 281 
oṣmïš toү<r>ïl, 281 
oṣmïš, 281 
otuz, 282 
ozmaq qutrulmaqïү sävdäči, 282 
ozmïš toүrïl, 282 
ozmïš, 282 
oүlan mängü, 282 
oүšaүu+čor, 282 
oүul saŋun, 283 
oүul tigin, 283 
oүul tonga, 283 
öčmäk amrïlmaqqa tägmiš, 283 
öčmiš övkälig, 283 
ödäkči, 283 
öḍämiš tümän bäg, 283 
ödgä, 284 
öḍgäk /oḍgäk, 284 
ödigä, 284 
ödüš ınal, 284 
ödüš t(ä)ŋri, 284,285 
ödüš, 285 
ög t(ä)ŋri, 285 
ögdi kä-täpränčsiz, 285 
ögödäy, 285 
ögrünč buqa, 285 
ögrünč qay-a, 286 
ögrünč qïz, 286 
ögrünč qya, 286 

ögrünč t(ä)ŋri, 286 
ögrünč tegin t(ä)ŋri, 286 
ögrünč tegin, 287 
ögrünč tigin tngri, 287 
ögrünč tigin, 287 
ögrünč-ä ana tärim, 287,288 
ögrünčä ańa tärim, 288 
ögrünčä, 288 
ögründürtäči, 289 
ögrüs tämir, 289 
ögrüẓ tämir, 289 
ögü vušin tilik togrıl čuŋčiŋ, 289 
ögü vušin tilik toүrïl čuńgčing, 289,290 
ögütmiš ög, 290 
öküṣ qay-a ačari, 290 
öküz toүrïl, 290 
ölügüg tirgülügli ay t(ä)ŋri, 2890 
öng včïr, 290 
örmiš, 291 
öṭämiš, 291 
ötükän tmir, 291 
öṭükän, 291 
öz b(ä)g, 291 
öz mängü, 292 
öz qana tu, 292 
öz qana, 292 
öz toүrïl, 292 
p(a)dwaxt(a)g t(ä)ŋri, 292 
p(a)ntixsv(a)ri, 292 
p(a)rḍumi, 293 
p(a)rtnuki, 293 
p(i)ratya širi, 293 
p[urna]b[adr]ı, 293 
paḍar, 293 
padm-a sanbau-a baxšï, 293 
padmavatı, 294 
paḍumavaṭi, 294 
pagispa, 294 
pančalaganḍi, 294 
pančalakuri, 294 
pančali, 294 
pančašike, 294,295 
pančiki, 295 
pançıkı , 295 
panḍaraki, 295 
pańta–alankir, 295 
paranaḍi, 295,296 
patar anant, 296 
patar palı bodısaβat, 296 
patmawati, 296 
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payṅï, 296 
paүïspa baxšï, 296 
pdwʼxtg täŋri, 297 
pıšı (bisi?) qatun, 297 
pısı hatun, 297 
piḍiri, 297 
pinbat aš, 297 
piṅḍuṅg, 298 
piṅtung, 298 
pipalayani, 298 
pirabavati, 298 
piračanti, 298 
piraḍakabut, 298 
pïrsanči, 299 
pirty-a-kuda, 299 
piryangkare, 299 
piryangkari, 299 
pr(a)tikabut, 299 
pr(a)tinakšit k(a)rmavazike, 299,300 
prabangkari, 300 
prabangkoši, 300 
pračapadi, 300 
pradikabud, 301 
pramotadi, 301 
prańati, 301 
prasenaji, 301 
pratikabud, 301 
Pratyapati, 301 
pratyarakşit, 301 
prčapati xatun, 302 
priangkari, 302 
prstaka, 302 
prtikabut, 302 
prtirakşit krmavaziki, 302 
prtnayarakşt, 302 
prtyarakşit, 302 
prtyarakşiti, 303 
pṭmavati, 303 
pukiṅg, 303 
punḍarika, 303 
punya širi, 303 
punyapratiki, 303 
punyavatr [   ], 303 
puranı, 304 
puraṅi, 304 
puranpurabi, 304 
purnabadre, 305 
purnabtrı, 305 
purnake, 305 
purnaki, 305 

purne, 305 
purnı, 306 
purni, 306 
purunı, 306 
purvašat, 306 
pusartu sïnqay qy-a, 306 
pušpam včirini, 306 
pušya, 306 
PW(.)L(.)R bo<r>luqčï, 307 
pwnyxny qapaq, 307 
qalïmdu ïnal, 307 
qalïmdu totuq, 307 
qalïmdu, 307 
qan toyïn tutung, 308 
qan toyïn, 308 
qančuq, 308 
Qančuү, 308 
qantur sangun, 308 
qanturmïš toүrïl, 309 
qanturmïš, 309 
qar ärdäm ınal, 309 
qar čor, 309 
qar, 309 
qara baxšï, 309 
qara buqa, 309 
qara quš, 310 
qara tämir, 310 
qara tuүma, 310 
Qara Yan Yig Bürt, 310 
qaračuq, 310 
qaramuq, 310 
qaraүuṅaẓ, 310 
qarïm, 311 
qarïmdu tutung, 311 
qarïq, 311 
qarqu, 311 
qarša ačari, 311 
qarša, 311 
qašaŋ apa, 311 
qašï qadïr, 311 
qasïm, 312 
qašuq, 312 
qataqï, 312 
qawdı, 312 
Qawsuŋ, 312 
qaya baxšï, 312 
qayïmḍu, 312 
qayïmtu, 313 
Qaymïš Saŋun, 313 
qayšidu, 313 
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qaysin tu, 313 
qaysin, 313 
qaysung, 313 
qaytso tu, 313 
qayyïmtu, 314 
qayytso tu, 314 
qïbrïdu, 314 
qïčï altun, 314 
qïdan, 314 
qïḍay buqa, 315 
qïmïr, 315 
qïna, 315 
qïnïsun, 315 
qïnqudu, 315 
qïnүuučï asïү sangun, 3115 
qïpčaq suin ši, 315,316 
qïpčaq, 316 
qïryaquz, 316 
qïsQïnčtïn öngi Üdrürmiš, 316 
qïtay bürt, 316 
qïtay yalavač, 317 
qïty qaya, 317 
qïty qya, 317 
qïyasudïn, 317 
qïz tämür, 317 
qïz tngri, 317,318 
qïz turmïš, 318 
Qïz-ï Kit(ä)rig, 318 
qïүur, 318 
qlïmdu, 318 
QʼN[       -], 318,319 
qočïng apam, 319 
qočluү täŋri, 319 
qočoluү šulaydu, 319 
qoḍaṅa aṅant tutung, 319 
Qončuү, 319 
qonïm du vapši sali bäg, 320 
qonšim bodistv, 320 
qora qïḍay, 320 
qormuzta, 320 
qošang, 320 
qošḍir, 320 
qošmïš, 321 
qoštar, 321 
qotan toүrïl, 321 
qotana, 321 
qoyn, 321 
qra oүul, 321 
qra toyïn, 321 
qri čantri, 322 

qu+tiräk, 322 
quanši im, 322 
quay uen lür šï, 322 
quba, 322 
qudat, 322 
quḍluү bäg, 322 
quḍluү buqa, 322 
quḍluү ḍämür tayaq, 323 
quḍluү tämür, 323 
quḍluү taš, 323 
quḍluү, 323 
quduү-čï ʼäsän qïḍay, 323 
quduүčï äsän, 323 
qul bars qatun, 323 
qul čor, 324 
qul qya qopuz, 324 
qul qya, 324 
qul yegän, 324 
qulduqaya, 324 
qulum čor, 324 
qulun qya, 324 
qulun, 325 
qulunčung tutung, 325 
Qumanu, 325 
qumar sangun, 325 
qumaru, 325 
qumүan tuḍung, 325 
qunčïүan aүa, 325 
quqdmunï tmunï, 326 
quqdmunï, 326 
qurtulmaq tözlüg bodısaβat, 326 
qusï, 326 
qut arslan sangun, 326 
Qut Ӓrslan Säŋün, 326 
qut saŋun, 326 
qut tngri, 326 
qut yegän, 327 
qutad, 327 
qutaddmïš bars, 327 
qutadmıš yegän, 327 
qutadmïš baš öz ïnanč-totuq bäg, 327 
qutadmïš oүul, 327,328 
qutadmïš, 328 
qutaruq, 328 
qutdmïš qaya, 328 
qutı (qoүlı?) yegän, 328 
Qutlu///, 328 
qutluү arslan el+tiräk, 328 
qutluү bars, 328 
qutluү bürt, 329 
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qutluү oүul, 329 
qutluү qarү tngri, 329 
qutluү silig, 329 
qutluү tämür, 329 
qutluү taš, 329 
qutluү tigin qï[      ], 329,330 
qutluү tonga, 330 
qutluү tüzün, 330 
qutluү yegän bars, 330 
qutluү, 330 
qutrulmïš, 330 
qutsı, 330 
quturulmïš, 331 
quus tmür, 331 
quus, 331 
quvraү|qa säviglig, 331 
quypın, 331 
qya, 331 
qyïmḍu, 331 
qyïmtu, 331 
qyytso tutung, 332 
račabadre, 332 
raçabraḫmi, 332,33 
raçaradnaprabasi, 333 
raḍa, 333 
radnaakkari, 333 
radnaprabi, 334 
radnasanbau-a, 334 
rakakavini, 334 
rakakayini, 334 
rakšas, 334 
rakšaz, 328 
rasayan tözlüg bilgä bilig-lig, 334 
raštramuki, 335 
raşmı, 335 
rati, 335 
ratikri, 335 
ratna sanbaua, 335 
ratna v(a)čir toyın, 335 
ratna v(a)čir , 336 
ratnačad..[r]i, 336 
ratnadivači, 336 
ratnadivi, 336 
ratnak(a)r, 336 
ratnamidi, 336 
ratna-prabase, 337 
ratna-prabe, 337 
ratnapušpi, 337 
ratna-saṅbavi, 337 
ratnasiki, 337 

ratnašiki, 338 
ratnaširi, 338 
ratnaşiki, 338 
raṭnav(a)čir šabi, 339 
ratna-včira, 339 
raxu, 339 
raẓa včirini, 339 
rinčen(?), 339 
rtikri, 339 
rtnaşiki, 340 
s(a)rvarakš(i)te, 340 
s(ä)vig, 340 
s[      ] sävinč vušin, 340,341 
s[ıng]ay alp arslan, 341 
š[ilaz]en, 341 
sä[vin]č yaŋa wuši, 341 
šabi ata tutuŋ, 342 
šabi buqa, 342 
šabi, 342 
šabïү, 342 
säčän hagan, 342 
šači, 343 
šaču sangun, 343 
šaču yol tu, 343 
sada, 343 
sadagari, 343 
sadapira urudita, 343,344 
sadarmavabaza, 344 
sadï, 344 
sagari, 344 
sakanḍakumare, 344 
šakar čanča körklüg, 344 
šakarï, 345 
šakimun, 345 
sakimuni, 345 
šakimuni, 345,346  
sakntili, 347 
salasapati, 347 
salčı totoq, 347 
sam tso, 347,348 
samantab(a)dre puiken, 348 
samantabadıra, 348 
samantabadırı, 348 
samantabadire, 348 
samantabadiri, 349 
samantabadri puokin, 349 
samantabadri, 349 
samantaprabi, 349 
sambodu, 350 
samboqdu tutung, 350 
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saṃjayi, 350 
samsïba, 350 
sančaliṅi, 350 
sančanačivi, 350 
sančayi, 351 
sançanaçaye, 351 
säṅgä, 351 
sängä, 351 
sangabtri, 351 
sangaḍaṣe, 352 
sangadaz, 352 
sängäkḍäẓ, 352 
sänggä, 352 
šänggä, 352 
sanggabadïrï, 353 
sanggabadre, 353 
saṅġgabadri, 353 
sanggadiz, 353 
sanggaširi, 353 
sanggi çakravart, 354 
sängičün, 354 
sängim, 354 
šangki, 354 
šangpa, 354 
Sangun İtaçuk, 354 
sangun ögä, 354 
šankara, 354  
šankki, 355 
sanmıš tüzün, 355 
sansar|lïү čańtïQ titiK-din - ünmiš, 355 
sansız ınal, 355,356 
santarasini, 356  
santusi, 356 
santuşiti, 356 
säntür, 356 
sanxa, 356 
sańyiti, 357 
saŋun, 357 
saŋun arıg, 357 
sapdati, 357 
šapïndu, 357 
Saqa Apa Tutuŋ, 357 
Saqa Apa, 357 
saradevi, 357 
šaraki, 358 
saranşirike, 358 
sarasvaḍi, 358 
sarasvaṭe, 358,359 
sarasvati, 359 
sarasvaṭi, 359 

sarata, 359 
šaravadi, 359 
šarı-…. putar, 359 
sarıg ačari, 360 
sarıġ açarı, 360 
sarıg ogduy, 360 
sarıg toyın ınal, 360 
sarıg tutuŋ, 360 
sarıg, 361 
sarıү, 361 
saribudiri, 361 
šaripudre, 361 
šaripuṭiri, 361 
šaripuṭre, 361 
šariputri, 361,362 
sariputri, 362 
sariti, 362 
sarïү ačari, 362 
sarïү lama, 363 
sarïү toyïn, 363 
sarïү tutung, 363 
sarman töläk, 363 
särmiš t(ä)ŋri, 363 
sartap(a)w, 363 
sarvaartasıdı tigin, 363 
sarxapa, 364 
šasdirakare, 364 
šasdïrakarï, 364 
šasdrakare, 364 
šasdraside, 364 
šašıg ogul, 364 
sasï quḍluү qya, 365 
šaši, 365 
sasïčï mašï, 365 
saskaua p(a)ntit, 365 
saskau-a pantit baxšï, 365,366 
šastantri, 366 
šastarkariki, 366 
šastïrakarï, 366 
šastrakari, 366 
šastrapiryi, 366 
satagırı, 366 
satagiri, 366,367 
ṣatap şıpar, 367 
satmiday ačari, 367 
satva va[ŋ oz], 367 
satva vaŋ az, 367 
satүr yimäk, 368 
saurïyaširi, 368 
šavaripa, 368 
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sävi[n]di, 368 
sävičük t(ä)ŋri, 368 
sävig bürt, 369 
sävig t(ä)ŋri, 369 
säviglig kün t(ä)ngri, 369 
säviglig-ay t(ä)ngri, 369 
sävinä [   ], 369 
sävinä vuušin, 369 
sävinäk, 370 
sävinč buqa, 370 
sävinč kutlug tarugačı, 370,371 
sävinč qutluү taruүačï, 371 
sävinč qya, 371 
sävinč t(ä)ŋri, 371,372 
sävinč tegin tutuŋ, 372 
sävinč toүrïl, 372 
sävinč yanga wuši, 372 
sävinč, 373 
sävinči tuḍung, 373 
sävKülük taplaQuluq, 373 
sayan apa tutung, 373 
sayan apa, 373 
sayın tämür, 373 
sayïn buqa, 374 
sayïn tämür, 374 
sazi qatun, 374 
saү toyın, 374  
saүšı toyın, 374 
šen šï, 374 
šengko šäli tutung, 375 
seviçük tengri, 375 
seβig tiräk, 375 
seβig, 375 
sılıg tegin, 375 
sılıġ tigin, 375,376 
sımačuk, 376 
sımartı şiri, 376 
sıntar seli, 376 
sıŋkar totok bäg, 376,377 
si cu huy tik, 377 
si(…) tämür, 377 
ši/si š/sıngluү, 377 
si[ŋ]tsi ačari, 377 
sibilqasar, 377 
siki, 377 
šiki, 378 
šila intir-a bodi, 378 
šïla Qay ïnal äliK, 378 
šila, 378 
šilabaḍre, 379 

sïlang, 379 
šilaṣen, 379 
šïlastï, 379,380 
silig, 380 
sïlïү tigin, 380 
silu küdägü, 380 
šimana, 380 
šïmnu, 380 
šimnu, 380 
sïnandu salï, 380 
sinayani, 381 
šing qo šä li tu tung, 381 
sïngqu salï tutung, 381 
šingsun šila, 381 
sinhabale, 381 
sinhanimitaprabangkare, 381 
sinḫaprabasi, 382 
sini är, 382 
sini, 382 
šiṅking siṅïṅ, 382 
sinking, 383 
šinkuy tutung bäg, 383 
sinsidu, 383 
sinsiü, 383 
šinsun, 383 
sintar šäli, 383 
šiŋko šäli tutuŋ, 383,384 
siŋsun šila, 384 
siŋtsi, 384 
šiŋtsün tutuŋ, 384 
siparš-a včirini, 384 
sipiraša včirini, 384 
sïqïdu, 384 
šïrabapaši, 385 
širaḍalakšane, 385 
širavan, 385 
širi čakira sanbara, 385 
širi čakira šanbara, 385 
širi čakira šanbira, 385 
širi kaši, 385 
širi, 386 
širibaḍari, 386 
sirigini, 386 
širikini, 386 
širilome, 386 
širimandi, 386 
širišdi, 387 
sïrtïүčï taz(?), 387 
sïsï Uu(?), 387 
sïsï, 387 
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sïsïdu, 387 
šisirap torči, 387 
sita, 387 
sitibala, 388 
situ ögä, 388 
siukui ayı, 388 
siung baүlïү cuen šan, 388 
šiusay tayšï, 388 
šʼiusay, 388 
šivasi, 389 
šivsadu tutung, 389 
šivsay tayšï, 389 
šiyam-a tivi, 389 
šʼk/sng škry, 389 
smbodu, 389 
šmnu, 390 
sngä, 390 
sntvşiti, 390 
sodamari, 390 
sogti täŋri, 390 
soma, 390 
somačantri, 390 
somačï, 390 
somaketu, 391 
somakitu, 391 
somaširi, 391 
somavyadi, 391 
some, 391 
some, 391 
šoṅdini, 392 
songsuz toyïn, 392 
šonubum, 392 
šoo yeu, 392 
šö tsua tao suen lür ši, 392 
sögütlär iligi, 392 
sranguč, 392 
srasvadi tngri, 392 
šripudre, 393 
srv[ʼ]arḍsḍi, 393 
srvarakişiti, 393 
su-badiri, 393 
subaḥu, 393 
subigi, 393 
subudi, 393 
subumi, 394 
subuti, 394 
subuṭi, 394,395 
sučati, 395 
sučati, 395 
sudani, 395 

sudaršani, 395 
sudasumi, 395 
sudati, 395 
sudazumi, 395,396 
suḍbaq, 396 
šudodane, 396 
šudotani, 396 
sudršańi, 396 
suen lür šï, 396 
suir k… kimşu, 396 
sukhiseni, 396 
sulagı ınal, 397 
sulasapati, 397 
sulaүï ïnal, 397,398 
suldan buqa, 398 
suldan PYM, 398 
suldan, 398 
sumadi, 398 
sumadivači, 398 
sumak t(ä)ŋri, 398,399 
šumak, 399 
suma-kišimi, 399 
sumani, 399 
sumer yula, 399 
sumili, 400 
sumnagadı, 400 
sumnoүḍi, 400 
sumudi, 400 
sumuk ačari, 400 
sundari teri terim, 400 
sundari, 400 
sunetre, 401 
sung(…), 401 
sungүïr taruүačï, 401 
suńitri, 401,402 
suṅtari azġan çeçek terim, 402 
suntari, 402 
suŋgır tarugačı, 402 
suparatišḍit, 403 
suparatišṭit, 403 
supariki, 403 
supatra, 403 
supiratisdit, 403 
supr(a)čari, 403 
supravi, 403,404 
supriya , 404 
sUQančïү balïq uluš|luү, 404 
sUQančïү ün-lüg - äKziKlig, 404 
sUQanč-ïү üń-lüg, 404 
sUQančïү xu|a-čäčäk, 404 
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sUQančïү y(a)ruqluүү, 405 
sUQančïү yṳṳzlüg, 405 
surabakši, 405 
surasadiri, 405 
Surïa(?), 405 
surïyaširi, 405 
survuki, 405 
sury-a, 406 
suryamanavi, 406 
suryaširi, 406 
susara, 406 
sutasomi, 406 
sutasumi, 406 
sutaүï bizi, 406 
sutmaq, 407 
šutodani, 407 
sutudani, 407 
suu-parı kirtiḍa-nama-ṭiya şiri, 407 
suu-vikiranda şiri, 407 
suuza ädgü tutuŋ, 407 
suv t(ä)ngri, 407,408 
suv t(ä)ŋri, 408 
suvan totoq, 408 
suvarnandivači, 408 
suvastı toyın, 408 
suvasṭi, 408 
suvastiki, 409 
suviragavi, 409 
suviri, 409 
suyame, 409 
suyli, 410 
suylo, 410 
suβ täŋri, 410 
suүdu bäg, 410 
süngüš, 410 
Süŋüš, 410 
šyama-divi, 411 
şakımunı, 411 
şakimun, 411 
şakimunı, 411 
şakimuni, 411,412 
şanki, 412,413 
şardulı arslan, 413 
şarır, 413 
şaripuṭiri, 413 
şaripuṭri, 413 
şariputri, 413,414 
şastar(a)karıkı, 414 
şastrapiriyi, 414 
şatvargi, 414 

şilun, 414 
şimnu, 414 
şirikene kut t(ä)ŋri, 414 
şrigupti, 415 
şudotan, 415 
şuri, 415 
T(.)MW(.)Y, 415 
t(ä)ngri ünlüg, 415 
t(ä)ngri|lär iligi, 415 
t(ä)ngri|lär|ning tapïnQuluqï udunQuluqï, 

416 
t(ä)ngri|lärkä nomluү y(a)rlïү|ïn–kingürü 

yatdačï, 416 
t(ä)ŋri bügü el bilgä arslan t(ä)ŋri uygur 

tärkän, 416 
t(ä)ŋrikän takın kız t(ä)ŋri, 416 
t(ä)ŋrikän tüzmiš togrıl tegin [      ] , 416 
t(a)ršanku, 416 
T//// t(ä)ŋri bermiš ogul ınanč, 417 
T[         ] vušin, 417 
T[    ] t(ä)ŋrim hatun, 417 
t[   ]an ınal, 417 
t[ark]an ınal, 418 
t_ ınal, 418 
taḍar, 418 
tadarčın t(ä)ŋri, 418 
tädmilig, 418 
tag[a]i toŋa saŋun, 419 
tagay ınal, 419 
tagay y(e)gän, 419 
tägirči, 419 
täglätgüči täŋri, 419,420 
taihan han, 420 
taixan xan, 420 
takına ınal, 420 
takini, 420 
taluy Ügüz suvï täg ,, üküš äšidmiš, 420 
täm[ü]r kaya, 421 
tämir buqa, 421 
tämir, 421 
tämirči ilčük, 421 
tamonuti, 421 
tämür buqa, 421 
tämür hagan, 421,422 
tämür ombu, 422 
tämür qya, 422 
tämür turmïš, 422 
tämür, 422 
tančigpa, 422 
tang t(ä)ngri, 422 
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tang tengri, 422 
tangut, 423 
tangүusuq vušin, 423 
tanïdivi, 423 
tankı tämür, 423 
tanqï tämür, 424 
tansarpadi, 424 
tanyasin, 424 
tańyasin, 424 
tanyaširi bäg, 424 
tanyaşiri beg, 424,425 
taŋ quš, 425 
taŋ, 425 
taŋgusuk vušin, 425 
taŋquš ärdäm ögä, 425 
täŋri qulı, 425 
taŋučak tu, 426 
taŋut, 426 
tao an, 426 
tao lim, 4226 
taoan taişi, 426 
tapmıš čigši, 426 
tapmïš, 426 
taq küng, 427 
taqïčuq, 427 
tärbi ınal, 427 
tärbiš, 427 
tardʼu, 427 
tarhan(?), 427 
tarıçanta, 428  
taričanta, 428 
tärim kunčuy t(ä)ŋri, 428 
tarïm, 428 
tärinči boqšïṅgdu, 428 
tarkan, 428 
tarkanatake, 429 
tarlïq tutung, 429 
tarmadirate, 429 
ṭarm-a-uḍkadi, 429 
ṭarmrača, 429 
ṭarpuṣi, 429 
taš qan, 4330 
taš qra, 430 
taš SW[         ], 430 
taš tola, 430 
taš y(e)gän totok, 430 
taš, 430 
tašagirve, 430 
täšäk turmïš, 430 
tasaprasi, 431 

täsik, 431 
tašïq tung, 431 
tašïq, 431 
tasyan ınal, 432 
tatar t(ä)ŋri, 432 
tatar tengri, 432 
tatïү včir, 432 
tavүač ynga, 432 
tay bi ba ža lun, 433 
tay huŋ tay hui, 433 
tay to, 433 
tayak tämür, 433 
tayaq tämür, 433,434 
tayl(…)du, 434 
taypodu, 434 
taypudu, 434 
taypü bäg, 434 
taysang, 434 
tayšeŋdu, 434,435 
taysimtu, 435 
taytarčın, 435 
tayto, 435 
taz küŋ t(ä)ŋri, 435 
taz, 436 
taz, 436 
täzäk, 436 
tazuk tegin t(ä)ŋri, 436 
taү|lar xanï b(ä)lgülüg, 436 
tegin buka saŋguŋ, 436,437 
tegin kuruk, 437 
ten fung, 437 
tengribirmiş oġul ınaç, 437 
teu baүlïү šï lün, 437 
tıntura täŋri, 437,438 
tibaxšï qotïč, 438 
tibiş tengri, 438 
tigin buq-a sanggung, 438 
tihçi, 4338 
tikuy tayšï, 439 
tïlangur maqlïү kün t(ä)ngri, 439 
tïlangurmaq ädräm tilgänlig, 439 
tïlangurmaq ädrämlig-lär|ning - ärgülüg - 

balïq|ï, 439 
tiličä wušin, 439 
tilik qya, 440 
tilik sarıg [      ], 440 
tilik tegin kız t(ä)ŋri, 440 
tilik tigin ḳız tengri, 440 
tilik tigin qïz tngri, 441 
tilik toүrul, 441 
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tilopa, 441 
tilotame, 441  
tilotami, 441,442 
timing, 442 
tïng turүan, 442 
tïngaqa, 442 
tïnmaqsïz sönmäksiz, 442 
tïnmïš, 442 
tïnsïdu, 443 
tïntura t(ä)ngri , 443 
tio yung, 443 
tipam včirini, 443 
tipiš t(ä)ŋri, 443 
tïQïlïү|ү körklä-ätʼözlüg, 443 
tiraventi, 443 
tiri loky-a vičay-a včirapan, 444 
tirigältmišä, 444 
tirmiš, 444 
tiši, 444 
tïtïlmïš, 444 
titso šila, 444 
titso, 444 
tmiči, 445 
tmir, 445 
tmür, 445 
tngrim qutï sävinč, 445 
tngut buqa, 445 
togana, 445 
togrıl t[u]tuŋ, 446 
toḳluġ ḳutluġ aġa, 446 
tolı tükäl yegän, 446 
tolmïš, 446 
tolu bg totoq, 446 
tolu qya, 447 
tolu tutung arasï, 447 
tolu tutuŋ k(ı)y-a, 447 
tolun togrıl ınal, 447 
ton kiṭim, 447 
tonga sangun, 447 
tongama, 447 
tongma baxšï, 448 
tongqara sngun, 448 
tonur mungsuz, 448 
toŋa [       ] , 448 
toŋa buk-a šabi, 448 
toŋa čanšı, 448 
toŋuz, 439, 448 
topık čaŋšı, 449 
topula, 449 
topulүaq, 449  

toqḍamïš, 449 
torčı tarugačı, 449 
torči tanpa, 450 
torčï, 450 
torku kunču, 450 
totok basmıl, 450 
totoq, 450 
toyınčog tu[t]uŋ bäg, 450 
toyïčaq, 450 
toyïn qulï šila, 450 
toyïn qulï tutung, 451 
toyïn, 451 
toyïnčoү, 451 
toynaq šila, 451 
toynaq šilavanti, 451 
toyunčın, 451 
toүan tuүdqaṅ, 451 
toүan, 452 
toүda, 452 
toүdı qapaq, 452 
toүluq tonga, 452 
toүrul, 452 
töläk kız täŋri, 452 
töläk qara, 453 
töläk qïz tngri, 453 
töläk qya, 453 
töläk t(ä)ŋri, 453 
töläk tämür, 453 
töläk, 453 
tölek ḳız tengri, 454 
törädü, 454 
töz tämür, 454 
tözün, 454 
tqïčuq, 454 
trbiš, 455 
Trdu Kün Arslan Ӓrm, 455 
trdu, 455 
tṛpuse, 455 
trxan, 455 
tsï güx, 455 
tsi in, 455 
tsin wang, 456 
tsin xoo, 456 
tsingçio, 456 
tsïnk ceu, 456 
tšïrd, 456 
tso baүlïү qa co, 456 
tsuүdu, 456 
tudan ačari, 456,457 
tuglug kutlug aga, 457 
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tuglug tämür, 457 
tṳkäl qya, 457 
tulat, 458 
tum[an     ]DWK, 458 
tumdur, 458 
tumïčï, 458 
tumür buqa, 458 
tupali, 458 
tupam včirini, 458 
tura buqa, 459 
turbut, 459 
turdačï, 459 
turï baxšï, 459 
turï, 459 
turm[ı]š [teg]in t(ä)ŋri, 459 
turm[ï]š [ti]gin t[ng]ri, 460 
turmıš ınal, 460 
turmıš tegin, 460 
turmış tigin, 460 
turmïš tämür, 4661 
turmïš tigin, 461 
turmïš tutung, 461  
turmïš, 461 
turtï, 461 
turulmïš asïү|lïү, 461 
turulmïš yorïQ|lïү, 461 
turum-a čayi, 461 
turum-a-čay-a, 462 
turuq ögäčük, 462 
tuvasti, 462 
tuyunmaq kömgüllüg, 462 
tuyunmïš oduńmïš, 462 
tuүluү qutluү aүa, 462 
tuүluү tämür, 462,463 
tuүma, 463 
tükäl silig ayı, 463 
tükäl tämür tu k(ı)y-a, 463 
tükäl tämür, 463 
tükäl tözün, 463 
tükäl ynga, 464 
tükäl, 464 
tükälä, 464 
tÜlüKlüg, 464 
tümän tämür, 464 
tümän, 465 
tüp tüz ämrïlmïš, 465 
tüplüg küčlüg, 465 
türk buqa, 465 
tüšḍmür, 465 
tüšiki, 465 

tütsük , 465 
tüz yegän saŋun, 466 
tüzkärKülülsiz köngüllüg, 466 
tüzük, 466 
tüzün [??] qutluү bodisaβat, 466 
tüzün bodısaβat, 466 
tüzün qolulayur bodısaβat, 466 
TW[  ] , 467 
TYRʼ[    ], 467 
u[r]u, 467 
udaka toyın, 467 
udakanišante, 467 
udakatadi, 467 
udaraniṭi, 468 
udčï, 468 
uḍmïš, 468 
uġan arṣı, 468 
ulbırβa käšip, 469 
ulug ärdini lenhwa čäčäk eliği, 469 
ulug y(a)ruknuŋ ügmäki, 469 
uluү ädgü ögli köngüllüg, 469 
uluү qorq[ïnčïү körkitmäk, 470 
uluү saŋun, 470 
uluү saskau-a baxšï, 470 
uluү šïsrap baxšï, 470 
uluү ün üzä ögdäči, 470 
uluү, 470 
uma qatun, 471 
umar, 471 
umïnčï, 471 
umuү ïnaү bolmaqqda uzanmaqlïү, 471 
upakaṭi, 471 
upali, 471 
upapančiki, 471,472 
upasiki, 472 
upasini, 472 
upasvami, 472 
uqmaz čor, 472 
uqmïš ïnal, 472,473 
ur qaya, 473 
Uräg Tarqan Qatsin, 473 
uru, 473 
urubilbakašapi, 473 
urubilvakşip, 473 
urumukı, 474 
urumuki, 474 
urupini, 474 
uru-vaši, 474 
uruz, 474 
ṳsinä, 475 
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ušniša vičaya, 475 
utari, 475 
utmıš ogul, 475 
utmıš, 475 
utmïš oүul, 475 
utmïš, 475,476 
utpalaširi, 476 
utpalavrni, 476 
uṭpališri šabi k(i)ya, 476 
uṭpalişri şabik(i) , 477 
uu tem, 477 
uur qaya, 477 
uz ämrïlmïš, 477 
uz manglïү, 477 
uzatï qatïүlandačï, 477 
uzatï yirtinčüdin- öngi bolmadačï, 477 
üč–uүuš yirtinčü|nüng–tapïnQuluq|ï, 478 
üdäy, 478 
üdkä, 478 
Üdläp ärigläp asïү|ү tusu qïltačï, 478 
üdsüz, 478 
ügä bilgä, 478 
ükitmiš toŋa, 478 
üklimiš ašïlmïš, 479 
üklit t(ä)ŋri, 469, 479 
üküš  äsidmäklig–ädgü|kä–bay, 479 
üküš ädräm|lig- yig üstünki y(a)ruq-luү, 

479 
ülgüsüz üküš arïү, 479 
ülgüsüz y(a)ruk, 479 
ün - äKziK - üzä yigädmiš, 479 
ün ür, 480 
üni äKziKi üzä yÜrüntäK boldačï, 480 
Ürtügüg - kÜšigig kämišmiš, 480 
üst(ä)ŋ t(ä)ŋri, 480 
üsṭäk t(ä)ŋri, 480 
üträt  [    ] , 481 
üträt mama, 481 
üträt t(ä)ŋri, 481 
üträt, 481 
üträtmiš, 481 
üzük, 482 
v(a)čirsaruka, 482 
v(a)çirapani, 482 
v(a)jir erkliği bodis(a)t(a)v, 482 
v(a)rdu ačari, 482 
v(a)rdu, 483 
v(a)runı, 483 
v(a)žir bilgä biliglig, 483 
v(a)žir kız [        ], 483 

v(a)žir täg b(ä)k qatïү süülüg(?), 483 
vačirapani, 483 
vaçır-a tuvaça, 484 
vaḍi, 484 
vagišvar-a-pa, 484 
vairočana, 484,485 
vaiširavani, 485 
vaiširvani, 485 
vaišravani, 485 
vaişiravane, 485 
vapḍso tu, 485 
vapdu, 486 
vapki, 486 
vapkui ayı, 486 
vapšı, 486 
vapšintu tutuŋ, 486 
vapso tu, 486 
vaptso tu, 486 
vaptso, 487 
vaptsun, 487 
vapṭu, 487 
varkşı arz-ı-ça, 487 
varskandı, 487 
varuni, 487 
vasavı, 487 
vasu, 488 
vasubandu, 488 
vasubantu, 488 
vasumidre, 489 
vasundare, 489 
vasundarı, 489 
vasundari, 489 
vatsın sınkay k(ı)ya, 489 
vaybažiki, 490 
vaymanuke, 490 
vayračane, 490 
vayročanda, 490 
vayširavane, 490 
vayširva, 491 
vayširvani, 491 
vayşarvan, 491 
vayşiravani, 491 
vayşirvan, 491 
vayşrvani, 491 
vaytıḫ-ı ḳatun, 492 
vayu-vigi, 492 
važïr tonga, 492 
včir-a dari, 492 
včir-a varaxi, 492 
včir-a varyočani, 493 
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včir-a-ganti-pa, 493 
včirapan, 493 
včirapani, 493 
viča[yanti, 493 
vičay-a-pada, 493,494 
viçayaprabi, 494 
vidanggasari, 494 
vidankasari, 494 
vidanksari, 495 
vikirandagamini, 495 
vimali, 495 
vipaši, 495 
vipasi, 495 
vipaşi, 496 
vipulačantri, 496 
vir qoo wang, 496 
vira-mati, 496 
virudaki, 497 
viruḍaki, 497 
virupakše, 497 
virupakşi, 497 
virutak, 497 
virya ačari, 497 
višaki, 498 
višbabu, 498 
viška, 498 
višnu toŋa, 498 
višnu, 498,499 
višvabu, 499 
višvandari, 499 
višvantari, 499 
vişaki, 499 
vişnu, 499 
vişvakrmi, 500 
VʼPYʼX, 500 
vu tu čïng, 500 
vudix, 500 
vung baүlïү gi tsuen, 500 
vušanti, 500 
vuu tayšï, 500 
w(a)rukdad, 500 
w(a)xm(a)n roš(a)n t(ä)ŋri, 501 
Wabtsutu, 501 
wadziwanta tngri, 501 
wadžiwanta tngri, 501 
wadziwantag t(ä)ngri, 501 
wahmana, 501 
wang baүlïү gün tik, 502 
wang tarẋan qatүïn, 502 
waptsun šäli, 502 

wen çiŋ kiçag, 502 
wi wang, 502 
wipaši, 502 
wrunï tngri, 502 
wšүny täŋri, 502,503 
xaimawaḍi, 503 
xan guen, 503 
xan mi, 503 
xansasvari, 503 
xari, 503 
xaričantri, 503 
xasya včirini, 504 
xaya-karni, 504 
ẋaymavati, 504 
xirodis, 504 
xormuzda, 504 
xormuzṭa, 504 
xormuzta, 504,505 
xoruү, 505 
xroštag t(ä)ŋri, 505 
xroştag, 505 
xrwštg täŋri, 505 
xšnaki alp kara, 506 
ʼxšyšpt täŋri, 506 
xu|a čäčäk–iliglig, 506 
xu|a čäčäk-tutdačï, 506 
xu|a čäčäk–y(a)ruq|luү, 506 
ẍu|a liu ńa, 507 
xu|a–čäčäk y(a)ruq-luү, 507 
xu|a–čäčäk–birdäči, 507 
xua čäčäk, 507 
xumar,507 
xumaru, 507 
xurm(u)ẓta, 507 
xurmuzta, 508 
xutada, 508 
xutluү, 508 
xuu, 508 
xwačan, 509 
y(a)ruk kızı, 509 
y(a)ruk t(ä)ŋri, 509 
y(a)ruq t(ä)ngri, 509 
y(a)ruq yašuq buldačï, 509 
y(e)gän tözün, 510 
y(ı)par, 510 
y(i)ti šṳkin amrïlmïš, 510 
yadyadatı, 510 
yägän qaya, 510 
yakši, 510 
yal(a)nguq|lar|nïng , , ay t(ä)grisi, 511 
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yam ınal, 511 
yamadivi, 511 
yamanḍaka, 511 
yamaran täŋri, 511 
yamativi, 511 
yamčur tu, 512 
yamini, 512 
yanga bars, 512 
yanga, 512 
yanyaq ïnal, 512 
yapgun, 512 
yapïčï, 512 
yapïү totoq, 512 
yapïү, 513 
yapүun, 513 
yaq sïlqa, 513 
yaqšıčıı, 513 
yaqšïdu tung, 513 
yaramıš ınanč totoq, 513 
yaramıš totoq, 514 
yaraq, 514 
yarıčuk t(ä)ŋri, 514 
yarlïүčï T/(.)//, 514 
yarp [        ], 514,515 
Yarqandï Ačarï, 515 
yartaš, 515 
yaruq ay täŋri, 515 
yaruq čäčäk bodısaβat, 515 
yaruq kün täŋri, 515 
yaruq, 515 
yaš[ka]n ınal, 516 
yašın täŋri, 516 
yašoḍari, 516 
yašomaitri, 516 
yašotari, 516 
yašovaṭi, 516 
yaşı, 517 
yaşın tengri, 517 
yaşomayatrı, 517 
yaşovati, 517 
yäti, 517 
yausip, 517 
yavlaq öz ačari, 517,518 
yayaq, 518 
yazı hatun t(ä)ŋri, 518 
yazır, 518 
yazuq, 518 
yaүïš yaүaQuluq ünlüg, 518 
yaүuyaү kürlädä, 518 
yegäčük, 518,519 

yegädmiš biliglig tuү täŋri bodısaβat, 519 
yegädmiš ogul, 519 
yegädmiš oүul, 519 
yegän apa, 519 
yegän bars, 520 
yegän kaya, 520 
yegän sıŋqur, 520 
yegän silig, 520 
yel täŋri, 520 
yenik täŋri, 520 
yer täŋri, 521 
ygän arslan, 521 
ygän tonga, 521 
yıgmıš t(ä)ŋri, 521 
yıgmış k(ı)y-a, 522 
yıpar yükmäk, 522 
yıpar, 522 
yıpčaq, 522 
yidiki, 522 
yidläk, 523 
yidleg, 523 
yig baštïnqï bilgä–biliglig-är, 523 
Yig Bürt, 523 
yig tözün yolqa tägmiš, 523 
yig üstünki ädgü ögli köngüllüg, 523 
Yig, 523 
Yigädmiš, 524 
yigän inäl, 524 
yigän taš oүul, 524 
yikči, 524 
yikuy nom, 524 
yil t(ä)ngri, 524 
yinä qaya, 524,525 
yïpar y(a)ruqluү, 525 
yïpүa, 525 
yir täprämäki, 525 
yïrda bolmïš, 525 
yirtinčü|nüng–tapïnQuluq|ï udunQuluq|ï, 
525 
yišo, 525 
yišu mšiha, 525 
yišu, 526 
yitmiš qay-a ačari, 526 
yitmiš tonga sangun, 526 
yitmiš tonga, 526 
yïүïdan, 526 
yïүïna tutung, 526 
yïүïnmïš ätʼözlüg, 526 
Yltä, 526 
Yŋür Nom, 527 
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yogačari, 527 
yogačari, 527 
yogaširi, 527 
yol tämür yiučing, 527 
yol tämür, 527 
yolaš, 528 
yolčï, 528 
yoq quruү ellig atlıү bodısaβat, 528 
yoqtïr, 528 
yoqurïï, 528 
yorıүın tıda yorıyur bodısaβat, 528 
yosïpas, 529 
yox ki, 529 
yoxnan tegin, 529 
yoxnan, 529 
yoүlïm tapmïš, 529 
yoүu////, 529 
Yqtmïš, 530 
yrp toүrïl, 530 
yrp turmïš, 530 
yrp yanga, 530 
yrumïš, 530 
yučaŋ täŋri, 530 
yula, 530 
yumšaq, 531 
yungčï, 531 
yuqa, 531 
yUQay|lanmaq|sïz, 531 
yṳrüng toyïn, 531,532 
yṳrüng, 532 
yušo, 532 
yṳsüpi, 532 
yutay, 532 
yutı, 533 
yṳtürmiš, 533 
yürüŋ, 533 
z(ä)rua t(ä)ŋri, 533 
z(ä)ruah tngri, 533 
zägäk totok, 533 
žimtu, 534 
zimtu, 534 
žinüči, 534 
zrua, 534 
zxari-a, 534 
βačı-(βarčı), 534 
βam täŋri, 534 
βardu/βandu, 535 
үari čantri, 535 
үormuzta tngri, 535 
үri čantri, 535 

үričantri, 535 
үu qux, 535 
үulsabadi, 535 
үʼw uluү tiräk, 536 
/tunga, 536 
[                 ]učï bäg, 536 
[                ]LY yapıg tutuŋ, 536 
[           ]Y turmıš ınal, 536 
[          ]LʼN [wu]šin, 536,537 
[          ]NKKʼ yıragu bäg, 537 
[          ya]gmur, 537,538 
[         ]lan wušin, 538 
[         ]W totok bäg, 538 
[         ]WRMTŠ ınal, 539 
[        ]Q ınal, 539 
[        ]QʼR ınal, 539 
[        ına]l, 540 
[        vu]šin tärim, 540  
[       ]p sičińg, 540,541 
[       ]RMYŠ alp kutlug, 541 
[      ]MYŠ tiräk, 541 
[      ]ńgkä yïraүu bäg, 541 
[     ]P sičing, 542 
[     ]s ı[na]l, 542 
[     ye]gän totok, 542 
[   ] MYŠ tu k(a)ya, 542 
[a]bita tengri, 543 
[ars]lan ögä bäg, 543 
[ars]lan xanï, 543 
[e]lbäg, 543 
[kut]admıš bört, 543,544 
[nan]todire, 544 
[nanda]varḍani, 544 
[o]gul umdu t(ä)ŋri, 544 
[s]iḍart{d}e, 544 
[säv]är t(ä)ŋri, 544 
[ü]n tapmıš šäli, 544,545 
[yegä]n //////, 545 
 
 
 1.2. Yer Adları 
 
///tava//, 545 
 [ta]pan, 545,546 
abavapur, 546 
abayapur, 546 
abikšne, 546 
abita burhan ulušı, 546 
abita burḳan uluşı, 547 
abita burxan ulušï, 547 



481 

abita tngri burxan ulušï, 547 
ačurdačï tamu, 547 
açagarḫ, 547 
adaq, 547,548 
ädgün yaşaүuluq, 548 
adïrï sïṅ, 548 
agasti, 548 
agnidiş, 548 
agnitiş, 548 
ak stuplug ulug v(i)har, 549 
ambï, 549 
amrapalavan, 549 
amravan, 549 
ań xu, 549 
ana-bar, 549 
anapadaptı, 549 
änätkäk, 550 
anavaṭapṭe, 550 
andayakri, 550 
anḳu, 550 
anupatat, 551 
arayadana, 551 
arbuda, 551 
arčagarax, 551 
ärgän, 551 
argu, 551,552 
ärinätüβ, 552 
arquluү taү, 552 
aršivadan, 552 
arşivadan, 552 
aryadan, 552 
arүu, 552 
asipadravan arïүlïү tamu, 553 
asipaṭravan arıglıg tamu, 553 
ast tag, 553 
astrayastiriş, 553,554 
atakavandai, 554 
atakavandi, 554 
atakavati, 554 
ätʼözüg talүuqladačï tamu, 554,555 
avant, 555 
avıç, 555 
avış, 555,556 
avič, 556 
aviš, 556 
avïš, 556 
aviş, 557 
awiš, 557 
b(ı)layuk, 557 
b//raz, 557 

baḍre, 557 
bagirati, 557 
barama-arḍa, 557 
baranas, 557,558 
baranaz, 558 
barïčuq, 558 
bärk toүan, 558 
barnas, 559 
bavaġr, 559 
baүdat, 559 
Baүra, 559 
beš balık, 559 
beš balıq, 559 
beš balïq, 560 
beş balık, 560 
bïčqu|luү tamu, 560 
bidilxïm, 560 
bïrïq-lïү tamu, 560 
biš balïq, 560 
branas, 560 
buqapačï qïraa, 561 
buyan üzä sävinč kılguluk, 561 
bügülüg quzүun taү saŋram, 561 
č/mүuq, 561 
čakiravar, 561 
čalṅdara, 561 
cambudivip, 562 
čambudivip, 562 
čambudvip, 562 
čambunaḍ, 563   
čampay, 563 
čaṅggur aүïz, 563 
čäŋäz, 563 
čaqčaq, 563,564 
čayti, 564 
čeḍavan, 564 
četavan, 564 
čigil, 564 
čikäz, 564 
čitavan, 564,565 
citavt, 565 
čog ču, 565 
čoo an, 566 
čukü, 566 
čungdu, 566 
čuŋ [kui] tsi, 566 
čuŋdu, 566 
çaladr, 566 
çambudivip, 567 
çambudvip, 567 
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çao kug, 567 
çaturm(a)ḫaraaçik, 567,568 
çetavan, 568 
çımbudβıp, 568 
çitavan, 568 
çldar, 568 
çoo-nan, 568 
danavadi, 568 
dkşanpt, 568 
el-turmïš, 569 
enetkek, 569  
entkek, 569 
fu gi, 569 
fung šen, 569 
g(a)rtrakut, 569,570 
gadirakuḍ, 570 
gang, 570 
gantamadin, 570 
gaŋ, 570 
gatarkut, 570,571 
gavdam, 571 
gavyanadivip, 571 
gödvari, 571 
gr(a)tirakut, 571 
grdakul, 571,572 
grḍrakut, 572 
grtarkut, 572 
grṭirakut, 572 
grtrakut, 572 
guday, 572 
guuho, 572 
güx xua güng, 572 
güx xua si, 573 
güү xu-ası, 573 
ḥimavanti, 573 
hua lim si, 573 
huŋvasi atlıg saŋram, 573 
ınal, 573 
i cïu, 573 
i[…čiu], 574 
ič qïra, 574 
idiz qalïq, 574 
ikapuntrak, 574 
il balıḳ, 574 
inčiu, 574 
inçiv, 574,575 
irsividan, 575 
isig- qum|luү tamu, 575 
isig yiilig tamu, 575 
jambudvip, 575 

k(a)rtirakut, 575 
kadan, 575,576 
kalanḍakanivape, 576 
kalingga, 576  
kalyaṣ, 576 
kamarupa, 576 
kamču, 576 
kamıl, 576 
kančanapati, 577 
kançanapati, 577 
kanči, 577 
kang, 577 
kapilavasṭu, 577 
kapilavastu, 577 
kapilvastu, 577,578 
kaš, 578 
kašmïr, 578 
kaşmir, 578 
kašu, 579 
kaujnagar, 579 
kaužnagar, 579 
keçeü, 580 
keḍümti, 580 
ketumati, 580 
kıtay, 580 
kičikyä, 580 
ki-čio, 580 
kičiu, 580 
kidarakut, 580 
kimavani, 581 
kimavant, 581 
kirixa-atiua, 581 
kitumati, 581 
kočo kısıl, 581 
kočo, 581,582 
košala, 582 
košoo, 582 
kögmän, 582 
kueŋ šan, 582 
kuk(t)apat, 582 
kukutapat, 582 
kuluda, 582,583 
kṳrikar, 583 
kušilaram, 583 
kutlug öŋḍün ulug t(a)vgač eli, 583 
kutlug ulug tavgač eli, 583 
kuu yi hua vihar, 584 
kuu yi xu-a vixar, 584 
kuy hua vihar , 584 
kürümči, 584 
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lagki, 584 
lambaka, 584 
langkapur, 584 
lank, 585 
laukik, 585 
lax gi, 585 
layançang, 585 
layki, 585 
likčiu, 585 
litsun, 586 
lokaṭaḍu, 586 
lu šan, 586 
luiçeü, 586 
lumbani, 586 
Lusaï, 587 
luu bavan, 587 
luu pryanïntaqïү, 587 
lükčüng, 587 
m(a)ḫa-mika suvari, 587 
magat, 587,588 
magt, 588 
maḥarurap, 588,589 
malavar, 589 
maru, 589 
matur, 589 
matyadiš, 589 
maxačinadiš, 589 
mḥa-raurap, 589 
murut, 590 
nagara, 590 
nagaraxar, 590 
napčik, 590 
naraka, 590 
nara sınḫ-a, 590 
narayançan, 591 
nirmaṅarati, 591 
odon, 591 
on uygur, 591 
on uyүur, 592 
ootluү quduү|luү tamu, 592 
ordo känt, 592 
ot qusdačï tamu, 592 
otiviša, 593 
ottiyana, 593 
ögrünčü, 593 
ögür, 593 
ötükän, 593 
p//////pwr, 593 
parapunḍari, 594 
paşang, 594 

patalipuṭur, 594 
piradapan, 594 
poḍalak, 594 
povu(?) qïra, 595 
pökpü, 595 
pračapap, 595 
pratapan, 595 
pratapn, 595,596 
pratikanarak, 596 
pratyakanarak, 596,597 
pridapuri, 597 
puking si virhar, 597 
pulliramalaya, 597 
pušpak, 597 
qamal, 598 
qamčıu, 598 
qamıl, 598 
qanglï|lïү tamu, 598 
qanïүčuq, 598 
qara qum|luү tamu, 598,599 
qara quš, 599 
qašu, 599 
qaş çäçäk tegli ordu, 599 
qayïnar išič-lig tamu, 599 
qazï kitrin, 599 
qïḍay, 600 
qočo, 600 
quḍaba, 600 
qung lu si, 600 
quun, 600 
qüү xu-a küng, 600 
račag(a)rh, 600 
račagrx, 601 
racagrxa, 601 
račgr(a)h, 601 
račgri, 601 
raçagr(a)x, 601 
raçagri, 602 
ram-a-išvari, 602 
raurap, 602 
s(a)b-lokada[tu], 603 
s(u)gaṅda, 603 
s(u)ganḍapur, 603 
šačıu, 603 
saču balık, 603 
šaču, 603 
šačyu, 604 
šad balïq, 604 
sagara-bavań, 604 
šalavan, 604 
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sam(a)ntapušp, 604 
samantapuşp, 604 
samantavrkaş, 605 
samantavrkiş, 605 
samdukü, 605 
samntapuşp, 605 
šan taү, 605 
sančiv tamu, 605 
sançip, 605,606 
sangat, 606,607 
sangik, 607 
sankaš, 607 
šao lim tsi, 607 
šao šïr šan, 608 
sap(a)lokadatu, 608 
šaravast, 608 
sarqu, 608 
sarva-asṭivaḍ, 608 
savloketadu, 608 
sazıŋı, 609 
sımısı, 609 
si mi si, 609 
siḍ, 609 
siggik, 609 
šïm …, 609 
simur, 609 
sindu, 609 
sintu, 610 
sïqap, 610 
širavast, 610 
širi nalandram, 610 
sirkäp, 610 
smantavrkaş, 611 
smir, 611 
smntapuşp, 611 
sngat, 611 
sngıt, 611 
sodu, 611 
soyurašdira, 611 
šönsḍik-si, 611 
šravast, 611 
šravst, 611 
srquy, 612 
stopik, 612 
strayastrış, 612 
strayastriš, 612 
strayastriş, 612 
strayştriş, 612 
subarme, 612 
sudarşan, 613 

suḍrašan, 613 
sudur-aṅdiki, 613 
šuikü, 613 
sukavaḍı, 613 
sukavaṭi, 613  
sukavati, 614 
šukü, 614 
sumer, 614 
sumır, 614 
sumir, 614 
sumur, 614 
supušpi, 615 
supuşpit, 615 
šurparak, 615 
šutavaz, 615 
suuçeü, 615 
suvarnadivipa, 615 
suvasdigsi, 616 
suyaq, 616 
süčyü, 616 
sügči balık, 616 
sügču, 616 
sügčü, 616 
süvri taš|lïү tamu, 616 
şalavan, 616,617 
şaravast, 617 
şudavas, 617 
şutavas, 617 
t(a)vgač, 617 
t(a)vүaç, 618 
talas, 618 
taluy ičräki, 618 
tamasavan, 618 
tämir toorluү tamu, 618 
tämir yumүaq|lïү tamu, 619 
tämir|r yańtïr|lïү tamu, 619 
tangut, 619 
taosı, 619 
tapan, 619,620 
tapavan, 620 
tapn, 620 
ṭarmačï, 620 
taš oqaq|lïү tamu, 620,621 
tavgač, 621 
tavgaç, 621 
tavġaç, 621 
tavүač, 621 
tay pu, 621 
tay si quon, 621 
tayčıŋ kuo, 622 
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tayḍsang, 622 
tayḍu, 622 
taygüntan, 622 
taykü, 622 
taypukü, 622 
taysang, 622 
tinsidu, 623 
tipmsay(?) tay-pukü, 623 
tirišakuṅi, 623 
tivi-kota, 623 
tïyuq, 623 
tlas, 624 
tngrim, 624 
tokuz öŋi, 624 
tong guvan, 624 
toŋ guvan, 624 
toxrı, 624,625 
töküz, 625 
Törčät, 625 
tört küsän, 625 
tört küşen, 625 
törtkil čuү, 625 
tsi in sı, 626 
tsi in si, 626 
tsi insı, 626 
tsinküü, 626 
tsuın, 626 
tsuŋ či si, 626 
tuč-ornuQ-luү tamu, 627 
tuč-tirgük-lüg tamu, 627 
tujıt, 627 
tujit, 627 
tung tay si, 627 
tuṣït, 628 
tuṣuḍ, 628 
tuşiṭa-bavan, 628 
tužit ordu, 628 
tužit t(ä)ŋri yeri, 629 
tužït tängri yeri, 629 
tuzit tngri yiri, 629 
tužït, 629 
tužit, 629 
türk, 629,630 
učadivač, 630 
učayan, 630 
učïdavač, 630 
uçadivaç, 630 
uçayan, 631 
uday, 631 
udayagiri, 631 

urbilvani, 632 
urïšlïm, 632 
urum, 632 
uyүur, 632 
ü ni, 632 
üč lükčüŋ, 632 
üç solmı, 633 
vaišali, 633 
vakšu, 633 
vanči, 633 
varti, 633,634 
varunavati, 634 
vatabamuk, 634 
vaybašike, 634 
vayročana, 634 
venuvan, 634 
vıdar, 635 
vičay t(ä)ŋri yeri, 635 
vint, 635 
vipul, 635 
vo cïu, 635 
voçio, 635 
vuuçeü, 635 
wayšali, 635,636 
wençeü, 636 
wruž-an, 636 
xavxasï, 636 
xıtay, 636 
ximalaya, 636 
ximavant, 636 
xtain, 636 
yaba çambudivip, 637 
yägänkänt, 637 
yam t(ä)ŋri yeri, 637 
yam, 637 
yanpur, 637,638 
yazï kičig, 638 
ygänknt, 638 
yın/, 638 
yigçeü, 638 
yipgin ordulug, 638 
yol toүaṅ, 639 
yuy quš qïsïlï, 639 
žing čax šan, 639 
žing çay şan, 639 
  
 
 1.3. Halk Adları 
 
altun argu, 6339,640 
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altun aruүu, 640 
anant, 640 
atipur, 640 
čumul, 640 
čuŋul, 640 
çaŋ, 641 
çu, 641 
çüö, 641 
gaudam, 641 
götäm, 641 
hiu, 641 
ıkšuvaku, 642 
ikšvaku, 642 
ḳaraçu, 642 
ličavi, 642 
mısır, 642 
odra, 643 
qara, 643 
šaki, 643 
şaki, 643,644 
talas, 644 
t(a)vүač, 644 
taβүač, 644 
tiu, 644 
türk, 644 
uygur, 645 
uyүur, 645 
vatsi, 645 
yaүlaqır, 645 
yung, 645 
 
 
 1.4. Gök Cismi Adları 
 
[udar]šat, 646 
aditya, 646 
ai, 646 
anh(a)rw(a)z(a)n, 646 
anuraḍ, 646 
anurat, 646 
anxrwz, 646 
aŋarak gr(a)h , 647 
araxu, 647 
ardir, 647 
äšleš, 647 

ašleš, 647 
axrwẓnaү, 647 
axrwznүaru, 647 
ay, 648 
bi[t]i, 648 
bïraxsapaḍi, 648 
brahasavati, 648 
brh(a)sivaṭi, 648 
č[ayas]t, 648 
garh, 649 
kölüŋ ay, 649 
krtik, 649 
kumunsi, 649 
kumuntsi, 649 
kün, 649 
limčin, 649 
luusun, 649 
mag, 650 
margaši, 650 
mula? , 650 
nantika, 650 
psaqac, 650 
punarvasu, 650 
purvapulguni, 650 
purvašat, 650 
puš, 651 
puş, 651 
puu-kun, 651 
puunsi, 651 
rahu, 651 
revati, 651 
rohini, 651 
širavan, 651 
soma, 652 
sušak, 652 
svadi, 652 
tamlaŋ, 652 
tolun ay, 652 
utrabuturapad, 652 
viçay, 652 
vukuu, 653 
vunkiu, 653 
vunku, 653 
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